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LO EVANGELI BÉ JESU-CHÉÏST 



SEGONS 



SANT MATHEU. 



CAP. 1. 

Genealogia de JesvrChrist: sa concepció 
per obra dd Esperit Sant, y son wat- 
xement, 

LLIBRE de la generació de Je- 
su-Christ, fill de David, fill 
d'Abraham. 

2 Abraham encendrà í Isaach: y 
Isaacli engendrà í Jacob: y Ja- 
cob engendrà í Jndas y à sos ger- 
mans: 

3 T Jndas engendrà de Thamar 
à Phares y à Zara: y Phares en- 
gendrà à Esron: y Esron engen- 
drà à Aram: 

4 Y Aram engendrà à Amina- 
dab: y Aminadab engendrà à Naas- 
son: y Naasson engendrà à Sal- 
mó: 

5 T Salmó engendrà de Bahab 
à Booz: y Booz engendrà de Bnth 
à Obed: y Obed engendrà à Jessé: 
y Jessé engendrà à David lo rey: 

6 Y David lo rey engendrà à 
Salomó d'aquella qne fon d'ürías: 

7 Y Salomó engendrà à Boboam: 
y Boboam engendrà à Abías: y 
Abías engendrà à Asà: 

8 Y Asà engendra à Josaphat: y 
Josaphat engendrà à Joram: y 
Joram engendrà à Ozías: 

9 Y Ozías engendrà à Joatham: 
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y Joatham engendrà à Achaz: y 
Achaz engendrà à Ezechías: 

10 Y Ezechías engendrà à Ma- 
nassés: y Manassés engendrà à 
Amon: y Amon engendrà àJosías: 

11 Y Josías engendrà à Jecho- 
nías y à sos germans, en latrans- 
migració de Babilonia: 

12 Y després de la transmigració 
de Babilonia, Jechonías engendrà 
à Salathiel: y Salathiel engendrà 
à Zorobabel: 

13 Y Zorobabel engendrà à 
Abind: y Abind engendrà à Elia- 
cim: y Eliacim engendrà à Azor: 

14 Y Azor engendrà à Sadoc: y 
Sadoc engendrà à Achim: y Achim 
engendrà à Elind: 

15 Y Elind engendrà à Eleazar: 
y Eleazar engendrà à Mathan: y 
Mathan engendrà à Jacob: 

16 Y Jacob engendrà à Joseph 
espòs de Maria, de la qual nasqué 
Jesús, que s'anomena lo Ghristo. 

17 De manera que totas las ge- 
neracions desd'Abraham fins à 
David, 8(m catorse generacions; y 
desde David fins à la transmigra- 
ció de Babilonia, catorse genera- 
cions; y desde la transmigració de 
Babilonia fins à Christo, catorse 
generacions. 
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18 Yla generació de Jésu-Christ 
fon d'aqnesta manera: Estant Ma- 
ria sa mare desposada ab Joseph, 
abans que yisqnessen junts, se tro- 
bà haver concebut en son ventre 
del Esperit Sant. 

19 Y essent Joseph son espòs 
just, y no volent in&marla, volgué 
deixaria secretament. 

20 Y estant ell pensant en això, 
veus aquí Tàngel del Senyor se'l 
hi aparegué en somnis, dihent: Jo- 
seph, fill de David, no temis ré- 
brer a Maria ta muller, perquè lo 
que en ella ha nat del Esperit 
Sant es. 

21 Y parirà un fill, y Tanomena- 
ràs Jesús, perquè ell salvarà à 
son poble dels pecats d'ells. 

22 Mes tot això fou fet pera que's 
cumplis lo que digué lo Senyor 
per lo profeta, que diu: 

23 Veus aquí la verge concebi- 
rà, y parirà fill; y l'anomenaran 
Emanuel, que vol dir, Àb nosaltres 
Deu. 

24 Y despertant Joseph del som- 
ni, feu com l'àngel del Senyor li 
havia manat, y rebé à sa muller. 

25 Y no la conegué fins que pari 
son fill primogènit; y l'anomenà 
Jesús. 

CAP. 2. 

Adorada dels Magoa: fugida de Jesús d 
Egipte: cruel mort dels innocents en 
BetJUem.'JesúSj Maria y Joseph toman 
d'Egipte à la terra d'Israel, 

HAVENT donchs nat Jesús en 
Bethlem de Judà en temps 
d'Hefodes lo rey, veus aquí uns 
Magos vingueren del orient à Je- 
rusalem, 
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2 Dihent: (» Ahont es lo qui ha 
nat Rey dels Jueus? Perquè ve- 
gerem sa estrella en l'orient, y 
venim à adorarlo. 

3 Y lo rey Herodes quant ho 
ohi, se turba, y ab ell tot Jerusa- 
lem. 

4 Y convocant à tots los prín- 
ceps dels sacerdots y als escri- 
bas del poble, los preguntava: 
({Ahont havia de nàixer lo Christo? 

5 Y ells li digueren: En Beth- 
leiú de Judà, perquè així està es- 
crit per lo profeta: 

6 Y tu, Bethlem, terra de Ju- 
dà, no ets la menor entre las 
principals de Judà, perquè de tu 
eixirà lo cap, que regirà mon po- 
ble d'Israel. 

7 Llavors Herodes, cridant en 
secret als Magos, s'informà d'ells 
cuydadosament, del temps en que 
se'ls aparegué l'estrella. 

8 Y enviantlos à Bethlem, los 
digué: Anau y informaus bé del 
infant, y quant l'hajau trobat, feu 
m'ho à saber, peraquè jo també va- 
ge à adorarlo. 

9 Luego que ells ohiren això del 
rey, marxaren. Y veus aquí l'es- 
trella qu'havian vist en l'orient, 
anava devant d'ells, fins que arri- 
bant s'aturà sobre ahont estava 
l'in&nt. 

10 Y quant vegeren l'estrella, 
se regositjaren en gran manera. 

11 Y entrant en la casa, troba- 
ren al infant ab Maria sa mare, y 
postrantse l'adoraren, y oberts sos 
tresors li oferiren dons, or, en- 
cens y mirra. 

12 Y hagut avis en somnis de 
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'que no tomassen à Herodes, re- 
^essaren à son país per un altre 
<iami. 

13 Després que ells se'n anaren, 
veus aquí un àngel del Senyor 
s'aparegué en somnis ú, Joseph, y 
li digué: Alsa't, y pren l'in&nt y 
sa mare, y futg & Egipte, y està't 
allí fins que jo t'ho diga; perquè 
ha de succehir, que Herodes ser- 
iarà l'infant pera matarlo. 

14 Alsantse Joseph, prengué 
l'in&nt y sa mare de nit, y se re- 
tirà à Egipte: 

15 T permanesqué allí fins à la 
mort d'Herodes, peraqué's cum- 
plís lo que havia dit lo Senyor 

^ per lo profeta, que diu: D'Egipte 
''^mdí à mon fill. 

16 Llavors Herodes quant vegé 
que havia quedat burlat dels Ma- 
gos, s'irrità molt; y enviant feu 
matar tots los infants que hi ha- 
via en Bethlem y en tota sa co- 
marca, de dos anys y en avall, 
conforme al temps qu'havía averi- 
guat dels Magos. 

17 Llavors fou cumplert lo que 
s'ha.vía dit per Jeremías lo profe- 
ta, que diu: 

18 Veu fouohida en Bamà, plors, 
lamentacions y grans alarits. Bar 
chel plorant sos fills, y no volent 
ser consolada, perquè no existei- 
xen. 

19 T havent mort Herodes, veus 
aquí l'àngel del Senyor s'apare- 
gué en somnis à Joseph en Egipte, 

20 Dihent: Alsa't, y pren l'infant 
y sa mare, y veste'n à la terra d'Is- 
rael; perquè son morts los que vo- 
lían matar al in&.nt• 



21 Alsantse Joseph, prengué 
l'infant y sa mare, y vingué à la 
terra d'Israel. 

22 Emperò, ohint que Archelao 
regnava en la Judéa en lloch de 
Herodes son pare, temé anar allí: 
y avisat en somnis se retirà à las 
terras de Galilea. 

23 Y vingué à habitar en una 
ciutat que's diu Nazaret, peraqué's 
cumplís lo que havían dit los pro- 
fetas: S'anomenarà Nazareno. 

CAP. 3. 
Joan Baptista, precursor de Jesu-Ckrist, 
predica en lo desert: reprèn als Fari- 
seus y Sadttcétís: bat^a d Christo en lo 
Joraa. 

YEN aquells dias vingué Joan 
lo Baptista predicant en lo 
desert de la Judéa, 

2 T dihent: Arrepentius, perquè 
s'ha acercat lo regne del cel. 

3 Puix aquest es de qui parlà lo 
profeta Isaías, dihent: Veu del 
que clama en lo desert: Aparellaa 
lo camí del Senyor: feu drets sos 
camins. 

4 Y lo mateix Joan tenia un ves- 
tit de pell de camell, y un cenyi- 
dor de cuyro al entorn de sos 
lloms, y lo seu menjar era Uagos- 
tas y mel silvestre. 

5 Llavors eixia envers ell Jeru- 
salem, y tota la Judéa, y tota la 
terra de la comarca del Jordà: 

6 Y eran batejats per ell en lo 
Jordà, confessant sos pecats. 

7 Veheut emperò, que molts dels 
Fariseus y dels Saducèus venían 
à son baptisme, los digué: Bassa 
d'escursons, (jqui us ha ensenyat 
à fugir de la ira venidera? 



SANT MATHEU, 3, é. 



8 Feu donehs fruyt digne d'arre- 
pentiment. 

9 Y no vuUau dir dintre de vo- 
saltres: A Abraham tenim per pa- 
re. Perqné jo us dich, que Deu es 
poderós per'alsar d'aquestas pe- 
dras fills à Abraham. 

10 Perquè ja està posada la des- 
tral al arrel dels arbres; puix tot 
arbre que no fa bon fruyt, serà ta- 
llat y tirat al foch. 

11 En veritat jo us batejo en 
aygua per'arrepentiment; emperò 
lo qui ha de venir després de mi, 
es més fort que jo, lo calsat del 
qual no so digne de portar: ell 
vos batejarà en Esperit Sant y en 
foch. 

12 Son ventador està en sa mà, 
y netejarà bé sa era, y arreplega- 
rà son blat en lo graner: mes cre- 
marà las pallas en un foch inex- 
tinguible. 

13 Llavors vingué Jesús de la 
Galilea al Jordà à Joan, pera ser 
batejat per ell. 

14 Emperò Joan le'n destorba- 
va, dihent: Jo he de ser batejat 
per vos, gy vos veniu à mi? 

15 Y Jesús responent, li digué: 
Deixa per ara, perquè així nos con- 
vé cumplir tota justícia. A las ho- 
ras lo deixà. 

16 Y després que Jesús fou ba- 
tejat, pujà luego del aygua; y 
veus aquí se l'obrí lo cel, y vegé al 
Esperit de Deu que baixava com 
paloma, y venia sobre d'ell. 

17 Y veus aquí una veu del cel 
que deya: Aquest es mon fill l'amat, 
en qui m'he complascüt. 
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CAP. 4. 

D^uni y tentació de Jesu-Christ: dona^ 
principi à sa predicació: vocació de Pe^ 
rey d^AndreUj de Jaume y de Joan: 
anuncia V evangeli als Galileus, y cura 
diferents mals, 

LLAVORS Jesús fou impelit al 
desert per l'Esperit, pera- 
qué fos tentat del diable. 

2 Y havent dejunat quaranta 
dias y quaranta nits, després tin- 
gué fam. 

3 Y acercantse à ell lo tentador, 
li digué: Si ets fill de Deu, di- 
gas qu'aquestas pedras se tomin 



4 Lo qual responent li digué; 
Escrit està: No viu l'home de pi 
solament, sinó de tota paraula, 
qu'ix de la boca de Deu. 

5 Llavors lo prengué lo diable, 
y'l portà à la ciutat santa, y'l posí 
sobre lo pinacle del temple, 

6 Y li digué: Si ets fill de Deu, 
tira't de dalt abaix, perquè escrit 
està: Enviarà sos àngels cerca de 
tu, y te pendràn en sas mans, pe- 
raqué no ensopegui ton peu en 
pedra alguna. 

7 Jesús li digué: També està es- 
crit: No tentaràs al Senyor ton 
Deu. 

8 Altra vegada lo diable lo con- 
duhí à una montanya molt alta, 
y li mostrà tots los regnes del 
mon y la glòria d'ells, 

9 Y li digué: Tot això t'ho do- 
naré, si postrante m'adorasses. 

10 Llavors li digué Jesús: Apar- 
ta't d'aquí, Satanàs, perquè escrit 
està: Adoraràs al Senyor ton Deu, 
y à ell sol serviràs. 
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11 A las horas lo diable lo deixí: 
y yeus a<)ní los íngels arribaren 
y'l servían. 

12 T quant Jesús ohí que Joan 
estava pres, se retirà à Galilea. 

13 T deixant la ciutat de Naza- 
ret, vingué y habità en Gafarnaum, 
ciutat marítima en los confins de 
Zabulon y de Nephthali: 

14 Peraqué's cumplís lo que di- 
gué Isaias lo profeta: 

15 Terra de Zabulon, y terra de 
Nephthali, camí del mar, al al- 
tre costat del Jordà, Galilea dels 
Gentils: 

16 Poble que sentat en las tene- 
bras vegé una gran llum, y als que 
estavan sentats en la regió de la 
sombra de la mort, los nasqué llum. 

17 Desd'aquella hora comensà 
Jesús à predicar,y à dir: Arrepen- 
tius, perquè s'ha acercat lo regne 
del cel. 

18 Y anant Jesús per la ribera 
del mar de Galilea, vegé à dos 
germans, Simó que s'anomena 
Pere, y Andreu son germà, los 
quals tiravan lo filat al mar, puix 
eran pescadors. 

19 Y'ls digué: Seguiume, y jo 
&ré que siau pescadors d'homes. 

20 Y ells al instant deixaren los 
filats, y'l seguiren. 

21 Y prosseguint d'allí en avant, 
vegé altres dos gern(ians, Jaume, 
fill de Zebedeu, y son germà 
Joan, en una barca ab Zebedeu 
son fpare, qu'adobavan sos filats, 
y'ls cridà. 

22 Y ells al punt deixant los 
filats y son pare, lo seguiren. 

23 Y anava Jesús recorrent tota 
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la Galilea, ensenyant en las sina- 
gogas d'ells, y predicant l'evange- 
li del regne, y curant tot mal y 
tota dolencia en lo poble. 

24 Y corregué sa fama per tota 
la Syria, y li portavan tots los fal- 
tats de salut, y acomesos de dife- 
rents mals y dolors, y los posse- 
hits dels dimonis, y los Uunatichs, 
y los paralítichs, y'ls curava. 

25 Y'l seguia una gran multitut 
de gent de la Galilea, y de Deca- 
polis, y de Jerusalem , y de Ju- 
déa, y de l'altra banda del Jordd. 

CAP. 5. 

Sermó de Jesu-Christ en la montanya: 
comensa ab las vuyt benaventuransas: 
anomena lo Senyor d sos apòstols sal 
y llum de la terra: declara que no ha 
vingut d destruir la lley, sinó d cum' 
plirla y perfeccionaria. 

YEHENT Jesús aquel gentiu 
se'n pujà à una montanya, y 
després d'haverse sentat, se li 
acercaren sos deixebles. 

2 Y obrint sa boca los ensenya- 
va, dihent: 

3 Benaventurats los pobres d'es- 
perit, perquè d'ells es lo regne del 
cel. 

4 Benaventurats los mansos, per- 
què ells possehiràn la terra. 

5 Benaventurats los que ploran, 
perquè ells seran aconsolats. 

6 Benaventurats los que tenen 
fam y sed de justícia, perquè ells 
seran saciats. 

7 Benaventurats los misericor- 
dioses, perquè ells alcansaràn mi- 
sericòrdia. 

8 Benaventurats los nets de cor, 
perquè ells veuran à Deu. 
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9 Benaventurats los pacifichs, 
perquè seran anomenats fills de 
Deu. 

10 Benaventurats los que sufrei- 
xen persecució per amor de la jus- 
tícia^ perquè d'ells es lo regne del 
cel. 

11 Sereu benaventurats quant 
per'amor de mi vos malehescan y 
perseguescan , y digan mentint 
tota espècie de mal contra vosal- 
tres. 

12 Alegraus y regositjaus, per- 
què es gran vostre gallardó en lo 
cel. Puix així perseguiren també 
als profetas qu'existiren abans de 
vosaltres. 

13 Vosaltres sou la sal de la te- 
rra. Y si la sal se dessaborís, (jab 
que's salarà? No serveix ja de res, 
sinó pera ser llansada, y trapitja- 
da dels homes. 

14 Vosaltres sou la llum del mon. 
No's pot ocultar una ciutat situa- 
da sobre una montanya. 

15 Ni s'encen una candela per 
posaria sota una mesura, sinó so- 
bre un candelero, peraquè illumi- 
ni ú tots los que estan en casa. 

16 Brilli així vostra llum devant 
dels homes, peraquè vejin vostras 
obras bonàs, y glorifiquin & vos- 
tre Pare qu'està en lo cel. 

17 No penseu qu'he vingut ú, 
destruir la lley, o'ls profetas: no 
he vingut à destruirlos, sinó & do- 
narlos cumpliment. 

18 Perquè en veritat vos dich, 
que fins que passi lo cel y la te- 
rra, no passarà de la lley ni una 
jota, ni una titlla, sens que tot 
sia cumplert. 
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19 Qualsevol donchs que violi un 
d'aquestos mínims manaments, y 
ensenyi així als homes, serà ano- 
menat mínim en lo regne del cel; 
mes aquell que'ls guardi y ensen- 
yi, serà anomenat gran en lo reg- 
ne del cel. 

20 Puix jo us dich, que si vostra 
justícia no fos major que la dels 
escribas y dels Fariseus, no en- 
trareu en lo regne del cel. 

21 Haveu ohit que's digué à vos- 
tres antepassats: No mataràs; y 
lo qui mati serà condemnat en ju- 
dici. 

22 Mesjo us dich, que qualsevol 
que tinga ira à son germà, estarà 
subjecte à judici; y lo qui diga. 
Raça, à son germà, estarà subjec- 
te à consell; y lo qui li diga, Fa- 
tuo, serà reo del foch del infern. 

23 Per lo tant quant vajas à ofe- 
rir lo teu dó en l'altar, si allí te 
recordas que ton germà té alguna 
cosa contra de tu: 

24 Deixa allí lo teu dó devant 
del altar, y veste'n primer à re- 
conciliar ab ton germà, y llavors 
vina y ofereix ton dó. 

25 Avente luego ab ton contra- 
ri, mentres que estàs ab ell en lo 
camí; no sia que ton contrari t'en- 
tregui al jutge, y lo jutge t'en- 
tregui al agusil, y't portin à la 
presó. 

26 En veritat te dich, que no 
eixiràs d'allí fins que hajas pagat 
l'última malla. 

27 Haveu ohit que's digué als 
antepassats: No cometràs adulteri. 

28 Y jo us dich, que qualsevol 
que posi los ulls en una dona pe- 
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ra cobdicíarla, ja comet adulteri 
ab ella en son cor. 

29 Y si ton ull dret te serveix 
d'escàndol, tràute'l, y lld.nsa'1 fora 
de tu; perquè més te convé lo 
perdrer un de tos membres, que 
no que ton cos sia Uansat al in- 
fern. 

30 Y si ta mà dreta te serveix 
d'escàndol, tàllala, y llànsala fora 
de tu; perquè més te val perdrer 
un de tos membres, que no que 
ton cos vaja al infern. 

31 També fou dit: Qualsevol que 
repudii à sa muller, dónili carta 
de repudi. 

32 Emperò jo us dich que aquell 
que repudii à sa muller, à no 
ser per causa de fornicació, la fa 
ser adúltera; y lo qui's casi ab la 
repudiada, comet adulteri. 

33 Encara més ohiréu que fou 
dit als antepassats: No juraràs en 
va; ans bé cumpliràs al Senyor tos 
juraments. 

34 Mes jo us dich, de ninguna 
manera jureu; ni per lo cel, per 
què es lo trono de Deu; 

35 Ni per la terra, perquè es la 
peanya de sos peus; ni per Jeru 
salem, perquè es la ciutat del gran 
Rey: 

36 Ni juris per ton cap, puix 
no pots fer que un cabell sia 
blanch ó negre. 

37 Siadonchs lo vostre parlar. 
Si, si; No, no; perquè tot lo que 
excedeix d'assó, de mal proceheix. 

38 Ohireu que fou dit: Ull per 
ull, y dent per dent. 

39 Emperò jo us dich: No resis- 
tiu al mal, ans bé si algú't ferís 
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en la galta dreta, preséntali també 
l'altra. 

40 Y al que't vulga mourer un 
plet, y pèndre't la túnica, cedeix- 
li també la capa. 

41 Y al que t'obligui à anar 
carregat mil passos, vés ab ell al- 
tres dos mil. 

42 Al qui't demani, dònali; y al 
qui't vuUa enmanllevar, no li giris 
l'espatlla. 

43 Ohireu que fou dit: Amaràs 
à ton prohisme, y aborriràs à ton 
enemich. 

44 Emperò jo us dich: Arnau à 
vostres enemichs, feu bé als que us 
aborreixen, y pregau per los que us 
perseguescan y calumniïn: 

45 A fi de que siau fills de vostre 
Pare que està en lo cel, qui fa 
eixir lo seu sol sobre bons y mals, 
y plourer sobre justos y pecadors. 

46 Perquè si amau als que us 
aman, quina recompensa tindreu? 
(íNo ho fan també los publicans? 

47 Y si tant solament saludau à 
vostres germans, (jque feu de més? 
(jNo ho fan també los Gentils? 

48 Siau puix vosaltres perfets, 
així com es perfet vostre Pare ce- 
lestial. 

CAP. 6. 

Jem-Christ continua lo sermó: y parla 
del almoyna, de V oració, y del dejuni: 
que no a^ha d^ atresorar en la terra, sinó 
en lo cel: que no^s pot servirà dos amos; 
y que debem confiar en la ditntm 
providencia, 

TENIU compte en no fer vos- 
tras bonàs obras devant dels 
homes ab lo fi de ser vistos d'ells: 
d'altra manera no tendréu gallar- 
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do de vostre Pare que està en lo cel. 

2 Y^aixi quant fassas almojna, 
no ho publiquis abans à só de trom- 
peta, com ho fan los hipócritas en 
las sinagogas y en los carrers, pe- 
ra ser honrats dels homes. En 
veritat vqs dich, que ja reberen 
son gallardó. 

3 Emperò tu, quant fassas al- 
moyna, que ta mà esquerra no sa- 
pia lo que fa la dreta: 

4 A fi de que la teva almojna 
sia en ocult; y ton Pare, que veu 
en l'ocult, te premiarà manifesta- 
ment. 

5 Y quant pregau, no feu com 
los hipócritas, que aman pregar 
estant drets en las sinagogas y 
en las cantonadas de las plassas, 
pera ser vistos dels homes. En 
veritat vos dich, que reberen son 
gallardó. 

6 Emperò tu, quant preguis, 
entra en ton aposento, y tancada 
la porta, prega en ocult; y ton 
Pare, que veu en Focult, te recom- 
pensarà manifestament. 

7 Y quant pregueu, no parleu 
molt, com fan los Gentils. Puix 
pensan que parlant molt seran 
ohits. 

8 No vullan semblarvos à ells; 
puix vostre Pare sab lo que us fa 
menester antes de demanarli. 

9 Així donchs haveu de orar: 
Pare nostre que estàu en lo cel, 
sia santificat lo vostre nom. 

10 Vinga lo vostre regne: fassas 
la vostra voluntat, així en la terra 
com en lo cel. 

11 Lo nostre pà de cada dia, do- 
nàunoslo avuy. 
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12 Y perdonau nostres deutes, 
així com nosaltres perdonam à nos- 
tres deutors. 

13 Y no permetau que nosaltres 
caigam en la tentació: ans des- 
Uiuraunos de mal. Amen. 

14 Perquè si perdonau als ho- 
mes sos pecats, també us perdo- 
narà vostre Pare celestial las vos- 
tras culpas. 

15 Emperò, si no perdonau als 
homes, tampoch vostre Pare vos 
perdonarà vostres pecats, 

16 Y quant dejuneu, no us poseu 
tristos com los hipócritas. Puix 
desfiguran sos rostros, pera fer 
veurer als homes que dejunan. En 
veritat vos dich, que reberen son 
gallardó. 

17 Ans bé tu, quant dejunis, 
ungeixte lo cap, y renta't la cara; 

18 A fi de no aparèixer als ho- 
mes que dejunas, sinó sols à ton 
Pare que està en l'ocult; y ton 
Pare, que veu en l'ocult, te recom- 
pensarà manifestament. 

19 No vuUau atresorar pera vo- 
saltres tresors en la terra, ahont 
lo rovell y l'ama los consumeixen, 
y ahont los lladres los desenterran 
y roban. 

20 Ans bé atresorau pera vosal- 
tres tresors en lo cel, ahont ni lo 
rovell ni l'ama los consum, y 
ahont los lladres no'ls desenterran 
y roban. 

21 Puix allà ahont es ton tresor, 
allí ton cor està també. 

22 Llum de ton cos es ton ull. 
Si ton ull es sencill, tot ton cos 
serà lluminós. 

23 Emperò si ton ull es mal, tot 
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ton cos serà tenebrós. Perquè si 
la llum que en tu tens, es tene- 
bras, (7 quant grans no seran las 
mateixas tenebras? 

24 Ningú pot servir à dos amos: 
perquè ó tindrà odi al un, y ama- 
rà al altre; 6 s'adherirà al un, j 
despreciarà al altre. No podeu ser- 
vir à Deu 7 à las riquesas. 

25 Per lo tant vos dich: No us 
afaneu per la vostra vida, sobre 
què menjareu; ni per vostre cos, 
sobre què vestireu. (jNo val mès 
la vida que l'aliment, j lo cos mès 
que'l vestit? 

26 Mirau los aucells del ayre, 
que no sembran, ni segan, ni jun- 
tan en graners; y vostre Pare ce- 
lestial los alimenta. ^Y no valeu 
vosaltres molt mès qu'ells? 

27 íT qui de vosaltres per mès 
que discorri pot anyadir à sa es- 
tatura un sol colse? 

28 Y (jperquè us afanau per lo 
vestir? Considerau com creixen los 
lliris del camp; ells no treballan 
ui filan: 

29 Emperò, jo us dich, que ni 
Salomó en mitg de sa glòria anà 
vestit com un d'aquestos. 

30 Puix si à rherba del camp qu'a- 
vuy existeix, y demà es tirada al 
foch, vesteix Deu així, («quant mès 
à vosaltres, homes de poca fe? 

31 No us afaneu donchs, dihent: 
^Què menjarem, ó què beurem, ó 
ab què'ns cubrirem? 

32 Perquè los Gentils s'afanan 
per totas aquestas cosas; y vostre 
Pare sab que teniu necessitat 
d'ellàs. 

33 Buscau donchs primerament 
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lo regne de Deu y sa justícia; y 
totas aqueixas cosas vos seran 
anyadidas. 

34 Y així no aneu afanats per lo 
dia de demà; perquè lo dia de de- 
mà portarà en si son cuydado. 
Bàstali al dia son propi a&ny. 

CAP. 7. 

Continuació y fidel sermó de Jesu-Christ: 
condemna los judicis temeraris: diu 
que no se han de donar als cans las co•' 
sas santas: exorta d V orada y d la 
cantat: parla de quant estret es lo ca- 
mí dd cd, y que s%an de distinguir los 
falsos profetas dds verdaders, així com 
r arbre bó dd dolent, per sos fruyts: sí- 
mil de la casa fabricada sobre roca ó 
sobre arena, 

NO vuUau judicar, si no voleu 
que us judiquin. 

2 Puix ab lo judici ab que judi- 
careu, sereu judicats, y ab la mida 
ab que midarèu, sereu midats. 

3 Y («perquè donchs veus la vol- 
va èn l'ull de ton germà, y no veus 
la viga en lo teu? 

4 (jcom es que dius à ton ger- 
mà: Deixa, jo't trauré la volva del 
ull, y ve't aquí tu tens una viga en 
lo teu? 

5 Hipòcrita! trau primerament 
la viga de ton ull, y à las horas hi 
veuràs pera traurer la volva del 
ull de ton germà. 

6 No doneu lo que's sant als cans, 
ni tireu vostras perlas als porchs, 
no sia que las trapitjin, y tor- 
nantse contra vosaltres vos despe- 
dassin. 

7 Demanau, y se us donarà: bus- 
cau, y trobareu: trucau, y se us 
obrirà. 

8 Perquè tot aquell que demana. 
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reb: y lo qui busca, troba: y al que 
truca, se li obrirà. 

9 (jqui de vosaltres es Thome, 
& qui demanautli son fill pà, li 
doua una pedra?, 

10 (jO si li demana un peix, li 
dona una serpP 

11 Donchs si vosaltres sent mals, 
sabeu donar cosas bonàs à vostres 
fills, («quant més vostre 'Pare que 
esta en lo cel donarà bens als 
que'ls hi demaninP 

12 Y així tot allò que voleu que^s 
homes fassan pera vosaltres, feu- 
ho també vosaltres per'ells; per 
qué aqueixa es la Uey y los pro- 
fetas. 

13 Entrau per la porta estreta: 
perquè ampla es la porta, y espa- 
yós lo camí que guia à la perdi 
ci6, y molts son los qu'entran per 
ell: 

14 Perquè estreta es la porta, y 
estret lo camí que guia à la vida, 
y pochs son los que'l troban. • 

15 Guardaus dels falsos profe- 
tas, que venen à vosaltres ab ves- 
tit d'ovellas, y per dins son llops 
robadors. 

16 Per sos fruyts los coneixereu. 
^Se cullen, per ventura, rahims 
dels arsos, ni figas dels esbarsers? 

17 Així que tot arbre bó fa bon 
bujty y tot arbre mal fa mal fruyt. 

18 L'arbre bo no pot donar mal 
fruyt, ni l'arbre mal fruyt bó. 

19 Tot arbre que no porta bon 
fruyt, serà tallat y Uansat al foch. 

20 Així|donchs per sos fruyts los 
coneixereu. 

21 No tot aquell que'm diu: Se- 
nyor, Senyor, entrarà en lo regne 
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del cel; sinó lo qui fa la voluntat 
del meu Pare que està en lo cel, 
eix entrarà en lo regne del cel. 

22 Molts me diran en aquell 
dia: Senyor, Senyor, ^no profeti- 
sarem donchs en ton nom, y en 
ton nom Uansarem los dimonis, y 
en ton nom férem molts miracles? 

23 YUavorsjo'ls diré clarament: 
May vos conegui; apartaus de mi 
vosaltres que obrau iniquitat. 

24 Puix qualsevol que ou aques- 
tas mas paraulas, y las cumpleix, 
serà comparat à un home sensat 
qu'edificà sa casa sobre roca. 

25 T baixà la pluja, y vingueren 
los rius, y bufaren los vents, y 
arremeteren contra aquella casa; 
y no caygué, perquè estava fun- 
dada sobre roca. 

26 T qualsevol que ou aquestas 
mas paraulas, y no las cumpleix, 
serà semblant à un home neci 
qu'edificà sa casa sobre arena. 

27 T baixà la pluja, y vingueren 
los rius, y bufaren los vents, y 
arremeteren contra aquella casa; 
y caygué, y fou gran sa ruina. 

28 Y succehí qu'havent acabat 
Jesús aquestas plàticas, se mara- 
vellaba la gent de sa doctrina: 

29 Perquè los ensenyava com un 
que té autoritat, y no com los seus 
escribas y'ls Fariseus. 

CAP. 8. 

Oura Jeau-Christ d rni Ilepròs, al criaVdél 
centurióy d la sogra de Sant Pere. y à 
molts altres malalts: no vol admetrer d 
un escriba que volia seguirlo, y mana d 
un de sos deixebles que sens dilació lo 
seguesca: sossega una tempestat en lo 
mar, y cura d dos endemoniats en la 
terra dels Gerassens, 
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QUANT hagué baixat de la mqn- 
tanya, lo seguí molta gent: 

2 Y veus aquí vingué un Ueprós, 
y Fadorava dihent: Senyor, si vos 
volen, podeu ferme net. 

3 T extenent Jesús la mà, lo to- 
ca, dihent: Vull, sias net. Y inme- 
diatament quedà netejada sa He- 
pra. 

4 Y li digué Jesús: Mira, no ho 
digas à ningú; sinó veste'n, pre- 
senta't al sacerdot, y ofereix lo dó 
que manà Moysés, pera testimoni 
d'ells. 

5 Y havent entrat en Cafar- 
naum, s'acercà à ell un centurió, 
pregantli, 

6 Ydihentli: Senyor, mon sir- 
vent jau en casa paralítich, y està 
fortament atormentat. 

7 Y Jesús li digué: Jo hi aniré 
y lo curaré. 

8 Y responent lo centurió, di- 
gué: Senyor, jo no so digne de que 
vos entreu en ma casa; mes dihent- 
ho tant sols de paraula, queda- 
rà sà mon sirvent. 

9 Puix jo també so home consti- 
tuhit baix authoritat, que tinch 
soldats à mas ordes, y dich à un: 
Vés, y va; y à un altre: Vina, y vé; 
y à mon sirvent: Feix això, y ho fe. 

10 Quant Jesús oygué això, se 
maravellà, y digué als que'l se- 
gnían: En veritat vos dich, que no 
he trobat fe tant gran en Israel. 

11 Y vos dich, que vindran molts 
d'orient y d'occident y s'assenta- 
ràn ab Abraham, y Isaach, y Ja- 
cob, en lo regne del cel. 

12 Però los fills del regne seran 
Jlansats à las tenebras exteriors: 
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allí seran los plors y lo cruxir de 
dents. 

13 Y digué Jesús al centurió: 
Veste'n, y així com has cregut, 
així te sia fet. Y en aquell punt 
quedà sà lo sirvent. 

14 Y havent arribat Jesús à la 
casa de Pere, vegé à sa sogra ja- 
hent en lo llit, y ab febre. 

15 Y li tocà la mà, y la deixà 
la febre; y s'aixecà, y los servia. 

16 Y vingut lo vespre, li presen- 
taren molts esperitats; y ab sa 
paraula Uansava los esperits, y 
curà à tots los que estavan ma- 
lalts: 

17 Peraqué's cumplís lo que fou 
dit per lo profeta Isaías, que di- 
gué: Ell mateix prengué nostres 
mals, y carregà ab nostras dolen- 
cias. 

18 Mes com Jesús veges una 
gran turba al entorn seu, manà 
que's passàs al altre costat del es- 
tany. 

19 Y acercàntseli un escriba, li 
digué: Mestre, jo us seguiré à 
qualsevol part que aneu. 

20 Y Jesús li digué: Las gui- 
neus tenen caus, y los aucells del 
ayre nius; mes lo fill del home na 
té ahont reclinar lo cap. 

21 Y un de sos deixebles li di- 
gué: Senyor, deixaume anar pri- 
mer, y enterrar lo meu pare. 

22 Emperò Jesús li digué: Se- 
gueixme, y deixa que'ls morts en- 
terrin sos morts. 

23 Y entrant ell en una barca, lo 
seguían sos deixebles. 

24 Y veus aquí que lo mar s'al- 
borotà en tanta manera, que la& 
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olas cubrían la barca; mes eU dor- 
mia. 

25 Y sos deixebles s'acercaren & 
ell, y lo despertaren, dihent: Se- 
nyor, salvaunos, que pereixem. 

26 T Jesús los digué: ^De qué 
temeu, homes de poca feP Y al- 
santse inmediatament manà als 
vents j al mar, y se seguí una 
gran bonansa. 

27 Y los homes se maravellaren, 
y deyan: ^Qui es aquest & qui los 
vents y lo mar obeheixen? 

28 Y havent passat Jesús desde 
Taltra part del estany, à là terra 
dels Gerassens, vingueren & son 
encontre dos esperitats, que eixían 
de las sepulturas, de tal manera 
ferotges, que ningú podia transi- 
tar per aquell camí. 

29 Y comensaren luego à cridar, 
dihent: (jQué tenim nosaltres que 
veurer ab vos, Jesús, fill de Deu? 
^Haveu vingut aquí i atormentar- 
nos antes de temps? 

30 Y no molt lluny d'ells estava 
pasturant una gran ramadà de 
porchs. 

31 Y los dimonis li pre^avan di 
hent: Si'ns trayeu d'aquí, enviau- 
nos & la ramadà de porchs. 

32 Ylos digué: Anau. Y ells eixí 
ren, y se'n anaren als porchs; y 
veus aquí tota la ramadà corregué 
furiosament, y per un barranch se 
precipitaren en lo mar; y moriren 
ofegats en las ayguas. 

33 Y los pastors fugiren, y arri 
bant à la ciutat ho referiren tot, 
junt ab lo cas dels esperitats. 

34 Y luego tota la ciutat isqué 
al encontre de Jesús, y quant lo 

16 



vegeren, lipregavan que se'n anàs 
fora de sos termes. 
CAP. 9. 

Cura lo Senyor d un parcUítich: murmu' 
ració dels escribas: voca^dó de Matheu lo 
puòlicd: respon als Fariseus queH ca- 
lumnian: deslliura d una dona d^un 
fluix de sanch: ressuscita d una minyo- 
na, y dona vista d dos cegos: cura d un 
esperitat mut, y obra altres miracles: 
paràbola de la cullita y dels treballa^ 
dors, 

Y ENTRANT en una barca, pas- 
sà al altre costat, y se'n anà 
à sa ciutat. 

2 Y veus aquí que li presenta- 
ren un paralitich postrat en lo 
llit. Y vehent Jesús la fe d'ells, 
digué al paralitich: Fill, té con- 
fiansa, que't son perdonats tos pe- 
cats. 

3 Y luego alguns dels escribas 
deyan entre si: Aquest blasfema. 

4 Y com Jesús veges sos pen- 
saments, digué: jPer^ué pensau 
mal en vostre cor? 

5 jQuina cosa es m^s fàcil, lo 
dir, Perdonats te son tos pecats, 
ó dir, Alsa't y camina? 

6 Peraqué sapiau donchs que'l 
Fill del home té potestat sobre la 
terra de perdonar pecats, digué à 
las horas al paralitich: Alsa't, pren 
ton llit, y veste'n à casa teva. 

7 Y s'alsà, y se'n anà à sa casa. 

8 Y quant la gent vegé això, te- 
mé, y alabà à Deu que donà tal 
potestat als homes. 

9 Y passant Jesús d'allí, vegé à 
un home anomenat Matheu, que 
seya en lo banch dels drets, y li 
digué: Segueixme. Y alsantse lo 
seguí. 
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10 Y succehí que seyent Jesiís & 
taula en la casa, vingueren molts 
publicans y pecadors, y s'assenta- 
ren à taula à menjar ab ell y ab sos 
deixebles. 

11 Y los Fariseus al veurer tal 
cosa, deyan à sos deixebles: (jCom 
es que'l vostre Mestre menja ab los 
publicans y pecadors? 

12 Y ohintho Jesús, digué: No 
son los que estan bous los que ne- 
cessitan de metge, sinó los que 
estan malalts. 

13 Anau donchs, y apreneu qué 
significa: Misericòrdia vull, y no 
sacrifici. Puix jo no he vingut à 
cridar justos, sinó pecadors. 

14 Llavors se li acercaren los 
deixebles de Joan, y li digueren: 
(jPerqué nosaltres y los Fariseus 
dcjunam tant sovint, y los vostres 
deixebles no dejunan? 

15 Y Jesús los digué: gPer ven- 
tura poden estar afligits los fills 
del Espòs, mentres que est& ab ells 
FEspós? Ja vindrà diaen que'ls se- 
rà pres r Espòs, y à las horas de- 
junaran. 

16 Y ningú posa pedàs de panyo 
grosser en vestit vell, puix se'n du 
tot lo que toca del vestit, y Tes- 
quins se fa més gran. 

17 No's posa vi novell en bots 
vells. D'altra manera se reventan 
los bots, y's vessa lo vi, y los bots 
se fiètn malbé. Sinó que posan vi 
novell en bots nous, y d'aqueix 
modo se manté l'un y l'altre. 

18 Mentres ell los deya estàs co- 
sas, veus aquí un príncep de la si- 
nagoga se li acercà, y l'adorà, di- 
hent: Senyor, ara s'acaba de morir 
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ma filla; emperò veniu, posauli la 
mà dessobre, y viurà. 

19 Y alsantse Jesús, lo seguí ab 
sos deixebles. 

20 Y veus aquí una dona, que pa- 
tia d'un flux de sanch dotse anys 
havia, y se li acercà per detràs, y 
li tocà la bora del vestit. 

21 Puix deya entre si: Si tant so- 
lament toco son vestit, quedaré 
sana. 

22 Mes girantse Jesús, y vehent- 
la, digué: Filla, té confiansa, ta fe 
t'ha curat. Y desd'aquell punt 
quedà sana la dona. 

23 Y havent vingut Jesús à la 
casa d'aquell príncep, y vehent 
als tocadors de flautas, y à una 
multitut de gent que feyan bru- 
git, digué: 

24 Retiraus; puix no's morta la 
noya, sinó que dorm. Y se burla- 
van d'ell. 

25 Y treta fora la gent, entrà y la 
prengué perla mà. Y s'alsà la noya. 

26 Y corregué esta fama per tota 
aquella terra. 

27 Y passant Jesús d'allí, lo se- 
guiren dos cegos, cridant y di- 
hent: jTeniu misericòrdia de no- 
saltres, fill de David! 

28 Y havent arribat à la casa, 
vingueren los cegos à ell. Y Jesús 
los diu: gCreheu que jo puch fer 
això pera vosaltres? EUs cQgueren: 
Si, Senyor. 

29 Llavors los tocà los ulls, di- 
hent: Segons vostra fe així se us 



30 Y se'ls obriren los ulls; y Je- 
sús los amenassà, dihent: Mirau 
que ningú ho sapia. 

2 
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31 Emperò ells eixint d'allí, ho 
publicaren per tota aquella terra. 

32 T luego que eixiren, li pre- 
sentaren un mut possehit del di- 
moni. 

33 Y Uansat lo dimoni, parlà lo 
mut;y quedà maravellada la gent, 
y deya: May s'ha vist semblant 
cosa en Israel. 

34 Emperò los Fariseus deyan: 
Per virtut del príncep dels dimo- 
nis, llansa los dimonis. 

35 Y Jesús anava recorrent to- 
tas las ciutats y vilas, ensenyant 
en sas sinagogas , y predicant 
l'evangeli del regne, y curant tot 
mal y tota dolencia en lo poble. 

36 Y al veurer aquella gent, se 
compadesqué d'ella, perquè estava 
fatigada y decayguda, com ovellas 
sens pastor. 

37 Llavors diu à sos deixebles: 
Lacullita verdaderament es gran, 
emperò pochs los treballadors. 

38 Pregau donchs al Senyor de 
la cuUita, que envii treballadors 
à sa cullita. 

CAP. 10. 

Vocació dels dotse apòstols: Jesu-Christ 
los instruheiXf yHs dona potestat: los 
anuncia persecució^ yHs promet recom- 

, pensa, 

XT HAVENT convocat à sos 
JL dotse deixebles, los donà 
poder sobre los esperits impurs, 
pera llansarlos, y pera curar tot 
mal y tota dolencia. 

2 Y los noms dels dotse apòs- 
tols son aquestos: Lo primer Si- 
mó, anomenat Pere, y Andreu son 
germà; 

3 Jaume de Zebedeu, y Joan 
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son germà; Felip y Barthomeu; 
Tomàs, y Matheu lo publicà; 
Jaume de Alfeu, y Tadeu; 

4 Simó Gananeu, y Judas Isca- 
riot, aquell que Tentregà. 

5 Jesús envià aquestos dotse, 
manantlos, y dihent: No aneu per 
lo camí dels Gentils, ni entreu en 
las ciutats dels Samaritans: 

6 Aus bé anau à las ovellas per- 
dudas de la casa de Israel. 

7 Anau y predicau, dihent: Que 
s'ha acercat lo regne del cel. 

8 Curau malalts , ressuscitau 
morts, netejau Ueprosos, llansau 
dimonis: donau graciosament lo 
que graciosament haveu rebut. 

9 No porteu or, ni plata, ni di- 
ners en vostras faixas: 

10 Ni alforja per lo camí, ni dos 
túnicas, ni calsat, ni bastó; perquè 
qui treballa es mereixedor de son 
aliment. 

11 Y en qualsevol ciutat ò vila 
en que entreu, preguntau qui hi 
ha digne en ella; y permaneixeu 
allí fins que marxeu. 

12 Quant entreu en una casa, 
saludaula, dihent: La pau sia en 
aquesta casa. 

13 Y si la tal fos digna, vostra 
pau vindrà sobre ella: emperò si 
no ho fos, vostra pau retornarà à 
vosaltres. 

14 Y tot aquell que no us rebi, 
ni oyga vostras plàticas, al eixir 
fora de la casa ó de la ciutat, sacu- 
diu la pols de vostres peus. 

15 En veritat vos dich: Que en lo 
dia del judici, serà menor lo rigor 
pera la terra dels de Sodoma y de 
Gomorra, que per'aquella ciutat. 
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16 Miraa que jo us envio com 
ovellas en mitg de llops. Siau 
donchs prudents com las serpents, 
y sencills com las palomas. 

17 Y guardans dels homes. Per- 
què vos entregaràn & sos consells, 
7 vos assotaran en las sinagogas; 

18 T per amor de mi sereu con- 
dnhits devant dels governadors y 
dels reys, en testimoni contra 
d'ells y dels Gentils. 

19 Y quant vos entreguin, no 
penseu ni lo que haveu de dir, ni 
de quina manera: perquè en aque- 
lla hora se us donarà lo que hajau 
de parlar. 

20 Puix no sou vosaltres los que 
parlau, sinó l'Esperit de vostre 
Pare que parla en vosaltres. 

21 Y lo germà entregarà à la 
mort à son germà, y lo pare à son 
fill: y s'alsaràn los fills contra dels 
pares, y los faran morir. 

22 Y per causa meva sereu abo- 
rrits de tothom: emperò aquell que 
perseveri fins al fi, aqueix se sal- 
varà. 

23 Y quant vos perseguescan en 
una ciutat, fugiu à un altra. En 
veritat vos dich, que no acabareu 
ab las ciutats de Israel fins que 
vinga lo Fill del home. 

24 No es lo deixeble més que'l 
mestre, ni lo sirvent més que son 
amo. 

25 Bàstali al deixeble lo ser com 
son mestre, y al sirvent com son 
amo. (<Si al pare de familias l'ape- 
llidaren Beelzebub, quant més à 
sos domestichs? 

26 Emperò no'ls temau; perquè 
res hi ha encubert, que no s'haja 

19 



de descubrir; ni res ocult, que no 
s'haja de saber. 

27 Lo que jo us dich en tene- 
bras, diheuho en la llum; y lo que 
ohiu à l'orella, predicauho en los 
terrats. 

28 Y no temau als que matan 
lo cos, y no poden matar l'ànima; 
ans bé temeu al que pot Uansar 
cos y ànima al infern. 

29 (jPer ventura no's venen dos 
aucells per un diner, y ni un d'ells 
caurà à terra sens la voluntat de 
vostre Pare? 

30 Fins los cabells de vostre cap 
estan tots contats. 

31 No temau donchs; puix valeu 
més vosaltres que molts aucells. 

32 Puix tot aquell que'm con- 
fessi devant dels homes, jo'l con- 
fessaré també devant de mon Pare 
que està en lo cel. 

33 Y tot aquell que'm negui 
devant dels homes, jo també'l ne- 
garé devant mon Pare que està 
en lo cel. 

34 No penseu que vinga à posar 
pau sobre la terra: no he vingut 
à posar la pau, sinó l'espasa. 

35 Puix he vingut à posar en 
desunió al fill contra'l pare, y à la 
filla contra sa mare, y à la nora 
contra sa sogra. 

36 Y los enemichs del home se- 
ran los de sa pròpia casa. 

37 Qui ama à son pare, ó à sa 
mare, més que à mi, no es digne de 
mi: y lo qui ama al fill, ó à la filla^ 
més que à mi, no es digne de mi. 

38 Y qui no pren sa creu, y no'm 
segueix, no es digne de mi. 

39 Qui trobi sa vida, la perdrà; 
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7 qui perdi sa yida per amor de 
mi, la trobarà. 

40 Qui vos reb à vosaltres me 
reb éi mi; y'l qui'm reb & mi, reb 
ú aquell que ha enviat à mi. 

41 Qui reb à un profeta en nom 
de profeta, rebrà gallardó de pro- 
feta; 7 qui reb à un just en nom 
de just, rebrà gallardó de just. 

42 Y tot aquell que donarà per 
beurer à un d'aquestos petits, un 
got d'aygua fresca tant sols en nom 
de deixeble, vos dich en veritat, 
que no perdrà son gallardó. 

CAP. 11. 

Joan Baptista envia dos de sos deixebles 
d Jesús, per averiguar si ell era lo 
Messías, ó si debían esperar à un catre! 
ío que ah est motiu digué Jesús sobre 
Joan d sos oyents: ciutats incrédidas: 
suavitat del jou del Senyor, 

YSUCCEHI, que quant Jesús 
acabà de donar aquestas in- 
struccions à sos dotse deixebles, 
passà d'allí à ensenyar y predicar 
en las ciutats d'ells. 

2 Y havent ohit Joan, estant en 
la presó, las obras de Christo, en- 
vià dos de sos deixebles, 

3 A preguntarli: (jSou vos lo qui 
ha de venir, ó havem de esperar à 
un altre? 

4 Y responent Jesús los digué: 
Anau y contau à Joan lo que ha- 
veu vist y ohit: 

6 Los cegos veuhen, los coixos 
caminan, los Ileprosos se quedan 
nets, los sordos ouhen, los morts 
ressuscitan, y es anunciat l'evan- 
geli als pobres. 

6 Y benaventurat aquell que no 
pendrà escàndol de mi. 
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7 Ytantost com ells se'n anaren,, 
comensà Jesús à parlar de Joan à 
la gent, dihent: (jQu'es lo que is- 
quereu à veurer en lo desert? ^XJna 
canya agitada del vent? 

8 Mes, (jqu'es lo que isquereu à 
veurer? (»Un home vestit moUe- 
ment? Certament que'ls que ves- 
teixen ab moUesa, en casa deia 
reys estan. 

9 (jA qui donchs isquereu à veu- 
rer? (}Aun profeta? Certament vos 
dich, y encara més que profeta. 

10 Puix aquest es de qui esti 
escrit: Veus aquí, jo envio mo» 
àngel devant ton rostro, lo qual 
aparellarà lo teu camí devant de tu.^ 

11 En veritat vos dich: que en- 
tre los nats de donas, no s'alsà 
ningú major que Joan Baptista^ 
emperò aquell qu'es lo mínim en 
lo regne del cel, es més gran qu'ell. 

12 Ydesde los dias de Joan Bap- 
tista fins ara, lo regne del cel pa- 
teix violència, y los violents l'a- 
rrebatan. 

13 Perquè tots los profetas y la 
Iley, fins à Joan, han profetisat. 

14 Y si ho voleu rébrer, ell e» 
aquell Elías que ha de venir. 

15 Qui te orellas per ohir, oyga^ 

16 Mes, (jà qui compararé ja 
aquesta generació? Es semblant i 
uns noys que estan assentats en la 
plassa, y cridant à sos companys,. 

17 Los diuhen: Vos cantarem, y 
no dansareu; vos lamentarem, 7 
no us planguereu. 

18 Puix vingué Joan que no- 
menjava ni bebía, 7 diuhen: Està 
possehit del dimoni. 

19 Vingué lo Fill del home que 
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menja y beu, y díuhen: Veus aquí 
un glotó y un vinós, amich de pu- 
blicans y de pecadors. Emperò la 
«abiduría fou justificada per sos 
fiUs. 

20 A las horas comensà à repén- 
drer à las ciutats en que s'havian 
•obrat moltíssims de sos miracles, 
perquè no s'havían arrepentit. 

21 jAy de tu,* Chorozain! jAy de 
tu, Bethsayda! que si en Tyro y en 
Sjdon s'haguessen obrat las mara- 
vellas que s'han obrat en vosaltres, 
iemps ha que cuberts de cendra 
y cilici s'haurían arrepentit. 

22 Per lo tant jo us dich: Que hi 
haurà menos rigor pera Tyro y 
Sydon, que pera vosaltres en lo dia 
del judici. 

23 Y tu, Cafarnaiim, que t'has 
alsat fins al cel, baixaràs fins al 
infern. Perquè si en Sodoma s'ha- 
guessen obrat las maravellas que 
B'han obrat en tu, tal vegada hauria 
permanescut fins al dia d'avuy. 

24 Per lo tant vos dich, que en 
lo dia del judici menos rigor hi 
haurà pera la terra de Sodoma que 
pei^ tu. 

25 En aquell temps responent 
Jesús digué: Vos glorifico, Pare, 
Senyor de cel y terra, perquè 
ocultareu aquestas cosas als sabis 
y als prudents, y las haveu decla- 
radas als petits. 

26 Així es. Pare; perquè així fou 
4e vostre agrado. 

27 Mon Pare posà en mas mans 
totas las cosas. Y ningú coneix al 
Fill, sinó'l Pare; ni ningú coneix 
ül Pare, sinó'l Fill, y aquell à qui 
Jo Fill ho haurà volgut revelar. 
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28 Veniu envers mi tots los qae 
estàu cansats y agoviats, y jo us 
descansaré. 

29 Preneu mon jou sobre vosal- 
tres, y apreneu de mi, que so mans 
y humil de cor, y trobareu lo des- 
cans pera vostras ànimas. 

30 Puix qu'es suau mon jou, y 
lleugera ma càrrega. 

CAP. 12. 

Los deixebles cullen espigas en dissapte: 
JesU'Christ los defensa de la mtmnuror 
dó dels Fariseus: cura à un home que 
tenia seca una mà, y àun endemoniat 
cego y mut: parla del pecat contra del 
Esperit Sant: senyal de Jonds: Ninwi' 
tas: reyna del mitgdia, 

EN aquell temps anava Jesús 
un dia de dissapte per uns 
sembrats, y sos deixebles com tin- 
guessen fam, comensaren à cullir 
espigas y à menjar. 

2 Y vehentho los Fariseus li de- 
yan: Mira, tos deixebles fan lo que 
no's lícit fer en dissapte. 

3 Mes ell los respongué: (jNo 
haveu llegit lo que feu David 
quant tingué fam, y'ls que ab ell 
estavan: 

4 Com entrà en la casa de Deu, 
y's menjà los pans de la proposi- 
ció, que no li era lícit menjar, ni 
als que ab ell estavan, sinó sola- 
ment als sacerdots? 

5 (jO no haveu llegit en la lley, 
que en los dissaptes los sacerdots 
en lo temple trencan lo dissapte, y 
no pecan? 

6 Puix jo us dich, que aquí està 
qui es major que'l temple. 

7 Y si sabesseu lo qu'es: Miseri- 
còrdia vull, y no sacrifici: jamay 
condemnaríau als innocents: 
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8 Perquè lo Fill del home es Se- 
nyor fins del dissapte. 

9 Y havent passat d^allí, vingué 
à la sinagoga d'ells. 

10 Y veus aquí un home que 
tenia seca una mà, y ells per acu 
sarlo li preguntareu: (jSi era lícit 
curar en dissapte? 

11 Y ell los respongué: (jQuin 
bome serà entre vosaltres que te- 
nint una ovella, si cau en dissapte 
en un fosso, no l'agarri y no la 
trega? 

12 jPuix quant més val un home 
qu'una ovella? Així que lícit es lo 
fer bé en dissapte. 

13 Llavors digué al home: Exten 
ta mà. Ell l'extengué, y quedà sa- 
na com l'altra. 

14 A las horas eixint d'allí los 
Fariseus, tingueren consell sobre 
com lo podrían fer perdrer. 

15 Y coneixentho Jesús, se reti- 
rà d'allí; y molts lo seguiren, y'ls 
curà à tots. 

16 Y'ls manà que no'l descu- 
brissen. 

17 Peraqué's cumplís lo que fou 
dit per lo profeta Isaías, que diu: 

18 Veus aquí mon sirvent à qui 
he escuUit, lo meu amat en qui 
s'ha ben complagut ma ànima. Po- 
saré mon Esperit sobr'ell, y anun- 
ciarà justícia als Gentils. 

19 No disputarà, ni cridarà, ni 
obirà ningú sa veu en las plassas. 

20 No trencarà la canya cascada, 
ni apagarà la metxa que fuma, fins 
que porti lo judici à vicloria. 

21 Y en son nom esperaran los 
Oentils. 

22 Llavors li portaren un ende- 
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moniat cego y mut, y'l curà, de 
manera que parlà y vegé. 

23 Y tota la gent quedava pas- 
mada, y deya: (jEs aquest lo Fill 
de David? 

24 Emperò los Fariseus, ohintbo^ 
deyan: Aquest no llansa los dimo- 
nis sinó en virtut de Beelzebub,, 
príncep dels dimonis. 

25 Y Jesús coneixent sos pensa- 
ments, los digué: Tot regne dividit 
contra si mateix, serà destruit; y 
tota casa ó ciutat dividida contra 
si mateixa, no permaneixerà. 

26 Y si Satanàs llansa fora à Sa- 
tanàs, està desunit contra de si 
mateix; gcom permaneixerà donchs 
son regne? 

27 Y si jo llanso los dimonis per 
virtut de Beelzebub, (?per virtut 
de qui los llansan vostres fills? Per 
això ells seran vostres jutges. 

28 Mes si jo llanso los dimonis^ 
per virtut del Esperit de Deu, cer- 
tament que ha arribat à vosaltres 
lo regne de Deu. 

29 (íO com podrà entrar ningú 
en la casa de un home valent, y 
robar sas joyas, si primer no ha 
lligat al valent? A las horas saque- 
jarà sa casa. 

30 Aquell que noes ab mi, contra 
mi es; y aquell que no arreplega 
ab mi, escampa. 

31 Per lo tant vos dich: Qual- 
sevol pecat y blasfèmia seran per- 
donats als homes; mes lo blasfe- 
mar contra del Esperit no ser4 
perdonat. 

32 Y qualsevol que parli contra 
lo Fill del home, serà perdonat^ 
emperò aquell que parli contra 
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FEsperit Sant, no serd perdonat, 
ni en aquest sigle, ni en lovenider. 

33 vosaltres feu Farbre b^ y 
son firuyt bo; ó feu Farbre dolent 
y son firuyt dolent; puix per lo firuyt 
se coneix Farbre. 

34 i Bassa de vívoras! (jcom po- 
deu dir cosas bonàs sent dolents? 
puix de Fabundancia del cor parla 
la boca. 

35 L'home bó trau cosas bonàs 
del bon tresor de son cor, y Fhome 
dolent del mal tresor trau cosas 
malas. 

36 T jo us dich, que de tota pa- 
raula ociosa que'ls homes parlin, 
n'han de donar compte en lo dia 
del judici. 

37 Puix per tas paraulas seràs 
justificat, y per tas paraulas seràs 
condemnat. 

38 Llavors li respongueren al- 
guns escribas y Fariseus, dihent: 
Mestre, voldríam veurer senyal 
de vos. 

39 EU los respongué, dihent: La 
generació mala y adulterina de- 
mana senyal; emperò no li serà 
donat senyal, sinó'l senyal del 
profeta Jonàs. 

40 Perquè així com Jonàs esti- 
gué tres dias y tres nits en lo ven- 
tre de la balena, del mateix modo 
lo Fill del home estarà tres dias y 
tres nits en lo cor de la terra. 

41 Los Ninivitas s'alsaràn en ju- 
dici contra aquesta generació, y la 
condemnaran; perquè s'arrepenti- 
ren per la predicació de Jonàs: y 
veus aquí que'l qu'es en aquest 
lloch es més que Jonàs. 

42 La reyna del mitgdia s'alsarà 
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en judici contra aquesta genera- 
ció, y la condemnarà; perquè vin- 
gué del fi de la terra à ohir la sabi- 
duría de Salomó, y veus aquí que'l 
qu'es en aquest lloch es més que 
Salomó. 

43 Quant l'esperit impur ha eixit 
d'algun home, va divagant per 
llochs deserts buscant repòs, y no'l 
troba. 

44 Llavors diu: Me'n tomaré à 
ma casa d'ahont he eixit; y quant 
vé, la troba desocupada, escombra- 
da y alhajada. 

45 A las horas va y pren ab ell 
altres set esperits pitjors que ell, 
y entran dins y habitan allí; y l'úl- 
tim estat de aquell home es pitjor 
que'l primer. Així també esdevin- 
drà à aquesta mala rassa. 

46 Mentres ell estava platicant 
ab la gent, veus aquí sa mare y 
sos germans que estavan defora, 
desitjant parlar ab ell. 

47 Y un li digué: Mira que ta 
mare y tos germans estan defora, 
y't demanan. 

48 Y ell responent al que li par- 
lava, li digué: (jQui es ma mare, y 
qui son mos germans? 

49 Y extenent la mà envers sos 
deixebles, digué: jVeus aquí ma 
mare y mos germans! 

50 Puix qualsevol que fassa la 
voluntat de mon Pare que està en 
lo cel, aqueix es mon germà, y ger- 
mana, y mare. 

CAP. 13. 

Predica Jesús ab pardbolas, y las dexifra 
als apòstols: paràbola del sembrador^ 
del gra de mostassaj del llevat, del tre- 
sor esconditj de la perla preciosa, del 
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filat plé de peixos: profeta sens honra 
en sa pàtria, 

EN aquell dia eixint Jesús de la 
casa, s'assentà à la bora del 
mar. 

2 Y se li acercà gran multitut 
de gent, de manera que entrant 
en una barca s'assenta, j tota la 
gent estava dreta en la bora. 

3 Y'ls parlà de moltas cosas ab 
paràbolas, dihent: Veus aquí que 
un sembrador eixí à sembrar. 

4 Y quant sembrava, caygueren 
algunas llavors prop del camí, y 
vingueren los aucells del ayre y se 
las menjaren. 

5 Altras caygueren en llochs pe- 
dragosos ahont no hi havia molta 
terra; y nasqueren tot seguit, puix 
no hi havia fondària de terra. 

6 Emperò al eixir lo sol, se cre- 
maren y se secaren, perquè no te- 
nían arrel. 

7 Altras caygueren sobre espi- 
na»; y cresqueren las espinas, y las 
sufocaren. 

8 Y altras caygueren en terra 
bona, y donaren fruyt, una à cent, 
altra à xixanta, y altra à trenta. 

9 Qui té orellas per ohir, oyga. 

10 Y arribant los deixebles li di- 
gueren: (jPerqué'ls parlau ab parà- 
bolas? 

11 Ell los respongué, dihent: 
Perquè à vosaltres se us ha otor- 
gat lo conèixer los misteris del 
regne del cel; emperò à ells no se'ls 
ha otorgat. 

12 Puix al que té, se li donarà, y 
tindrà més; emperò al que no té, 
fins allò que té se li pendrà. 

13 Per això'ls parlo jo ab paràbo- 
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las, perquè mirant no veuhen, y 
escoltant no ouhen, ni entenen. 

14 Y se verifica en ells la profe- 
cia de Isaías que diu: Ohiréu ab 
vostras orellas, y no entendreu; y 
mirant, mirareu y no veureu. 

15 Puix lo cor d'aquesta gent 
s'ha engrossit, y sas orellas se tor- 
naren duras per'ohir, y se'ls tanca- 
ren los ulls; peraqué may hi vejan 
ab sos ulls, ni oygan ab sas ore- 
llas, ni comprengan ab son cor, y 
se convertescan y jo'ls doni la 
salut. 

16 Emperò benaventurats los 
vostres ulls, perquè veuhen; y 
vostras orellas, perquè ouhen. 

17 Puix en veritat vos dich, que 
molts profetas y justos ansiaren 
veurer lo que veheu, y no ho ve- 
geren; y ohir lo que ohiu, y no ho 
ohiren. 

18 Ohiu vosaltres donchs la pa- 
ràbola del sembrador. 

19 Qualsevol que ou la paraula 
d'aquell regne y no la entén, vè lo 
maligne y arrabassa lo que s'havia 
sembrat en son cor: aqueix es lo 
que fou sembrat à la bora del camí. 

20 Emperò lo sembrat en terra 
pedragosa, es aquell que ou la pa- 
raula, y al prompte la reb ab goig; 

21 Mes no té en si arrel, ans bé 
es de poca duració. Y en sobreve- 
nint tribulació y persecució per 
causa de la paraula, al instant 
s'escandalisa. 

22 Y'l sembrat entre espinas, *es 
aquell que ou la paraula; emperò 
los cuydados d'aquest mon , y la 
fallacia de las riquesas, sufocan la 
paraula, y queda sens fruyt. 
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23 Y'l sembrat en terra bona, es 
aquell qne ou la paraula y la en- 
tén, y dona fruyt; y un dona à cent, 
altre & xixanta, y altre & trenta. 

24 Un'altra paràbola los propo- 
sà, dihent: Lo regne del cel es 
semblant à un home que sembrà 
bona llavor en son camp. 

25 Y mentres que'ls homes dor- 
mían, vingué son enemich, y con- 
trasembrà sisanya en mitg del 
blat, y se'n anà. 

26 Quant la planta hagué cres- 
cut y presentat fruyt, llavors apa- 
regué també la sisanya. 

27 Y venint los criats del pare 
de familia li digueren: Senyor, ^no 
sembrareu bona llavor en vostre 
camp? (jcom es donchs que hi ha 
sisanya? 

28 Y los digué: Algan enemich 
ha fet això. Y los criats li digueren: 
^Voleu que hi anem y la cullim? 

29 No, los respongué: no fos cas 
que cuUint la sisanya, arrancasseu 
üimbé ab ella lo blat. 

30 Deixau que cresca l'una y l'al- 
tra fins al segar, y al temps de la 
sega diré jo als segadors: Gulliu 
primer la sisanya y lligaula en ga- 
vellas pera cremaria; emperò lo 
blat arreplegaulo en mon graner. 

31 Altra paràbola los proposà, 
dihent: Lo regne del cel es sem- 
blant à un gra de mostassa, que 
un home prengué y sembrà en son 
•camp. 

32 Lo qual gra certament es la 
més petita de totas las llavors; em- 
però després que creix, es major 
que totas las llegums, y se fa un 
arbre; de manera que'ls aucélls del 
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ayre venen à fer niu en sas brancas. 

33 Los digué un altra paràbola: 
Es semblant lo regne del cel al 
llevat que pren una dona, y'l ba- 
rreja ab tres mesuras de farina fins 
que tot ha fermentat. 

34 Totas aquestas cosas las di- 
gué Jesús à la gent ab paràbolas, y 
no'Is parlava may sens paràbolas. 

35 Peraqué's cumplís lo que ha- 
via dit lo profeta, que diu: Obriré 
la boca ab paràbolas, y enunciaré 
cosas que han estat escondidas 
desde la fundació del mon. 

36 Llavors despedida la gent se'n 
vingué à casa, y acercàntseli sos 
deixebles li digueren: Explicaunos 
la paràbola de la sisanya del camp. 

37 Ell los respongué, dihent: 
Aquell que sembra la bona llavor 
es lo Fill del home. 

38 Y'l camp es lo mon. Y la bona 
llavor son los fills del regne. Y la 
sisanya son los fills de la iniquitat. 

39 Y l'enemich que la sembrà es 
lo diable, y la sega es la consuma- 
ció del sigle. Y'ls segadors son los 
àngels. 

40 De manera que així com se 
cull la sisanya y's crema en lo foch, 
així succehirà en la fi del mon. 

41 Lo Fill del home enviarà sos 
àngels, y aplegaran de son regne 
tots los escàndols y aquells que 
obran iniquitat, 

42 Y'ls tiraran à la fornal del 
foch. Allí seran los plors y'l cru- 
xir de dents. 

43 Llavors los justos resplandi- 
ràn com lo sol en lo regne de son 
Pare. Qui té orellas pera ohir, 
oyga. 
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44 Es semblant lo regne del cel 
a un tresor escondit en lo camp, 
que quant un home lo troba l'es- 
condeix, j gosós del encontre se'n 
va y ven tot lo que té, y compra 
aquell camp. 

45 Del mateix modo es semblant 
lo regne del cel à un negociant, 
que busca perlas bonàs. 

46 T havent trobat una de gran 
valor se'n anà, y vengué tot quant 
tenia, y la comprà. 

47 També es semblant lo regne 
del cel à un filat, que tirat al mar 
arreplega tota mena de peixos. 

48 Y quant està plé lo trauhen 
à la hora los pescadors, y assentats 
allí trían los bons y los posan en 
sos coves, y Uansan los dolents 

49 Així esdevindrà en la consu- 
mació del sigle: vindran los àngels 
y separaran los dolents d'entre los 
bons; 

50 T'ls posaran en la fornal del 
foch: allí seran los plors y'l cruxir 
de dents. 

51 T Jesús li digué: ^Haveu 
compres totas aquestas cosas? Ells 
digueren: Si. 

52 T ell anyadí: Per això qual- 
sevol escriba instruhit en lo regne 
del cel, es semblant à un pare de 
família, que trau de son tresor co- 
sas novas y cosas vellas. 

53 T quant Jesús hagué conclòs 
aquestas paràbolas, se'n anà d'allí. 

54 Y vingué à sa pàtria, y'ls ins- 
truhía en las sinagogas d'ells, de 
manera que's maravellavan y de- 
yan: (jD'ahont li vé à aquest tal 
sabiduría y tals miracles? 

55 (jPer ventura no es aquest 
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lo fill del fusterP jNo's diu sa mare 
Maria, y sos germans Jaume, y 
Joseph, y Simó, y Judas? 

56 íY sas germanas no habi- 
tan totas entre nosaltres? (jPuix 
d'ahont li venen à aquest totas 
aqueixas cosas? 

57 Y s'escandalisavan d'ell. Mes 
Jesús los digué: No hi ha profeta 
sens honor sinó en sa pàtria y en 
sa casa. 

58 Y no feu allí molts miracles 
per rahó de l'incredulitat d'ells. 

CAP. 14. 

Mort de Joan Baptista: miracle dels 
cinch pana: Jesús camina, y fa que Sant 
Pere camini sobre las olas del mar; y 
cura d tots los moL•lts que se lipreaenn 
tan 6 tocan son vestit. 

EN aquell temps Herodes lo 
tetrarca oygué la fò,ma de 
Jesús, 

2 Y digué à sos criats: Aquest 
es Joan lo Baptista que ressusci- 
tà d'entre los morts, y per això 
s'obran en ell prodigis. 

3 Perquè Herodes havia fet pén- 
drer à Joan, y lligat lo posà en la 
presó per causa de Herodías mu- 
ller de son germà. 

4 Puix li deya Joan : No t'es lí- 
cit tenirla. 

5 Yvolentlo matar temé al poble, 
perque'l miravan com à un profeta. 

6 Mes en lo dia del cumpleanys 
d'Herodes, la filla d'Herodías, ba- 
llà devant de tots, y agradà à He- 
rodes. 

7 Per lo que prometé ab jura- 
ment donarli tot quant li demanàs. 

8 Y ella, previnguda per sa ma- 
re, digué: Dóna'm aquí en una 
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plata lo cap de Joan Baptista. 

9 Y'l f ey s'entristí; mes per rahó 
del jnrament, y dels que estavan 
ab ell à taula, manà donàrseli. 

10 T envia y feu degollar à Joan 
en la presó. 

11 T portaren son cap en una 
plata, y donat que fou à la noya, 
esta lo portà à sa mare. 

12 Acudiren després sos deixe- 
bles à recullir lo cos, y Tenterra- 
ren, y anaren à doname partà 
Jesús. 

13 Y haventho ohit Jesús, se re- 
tirà d'allí en una barca à un Uoch 
desert y apartat: y haventho ohit 
la gent, lo seguiren de las ciutats 
àpen. 

14 Y al eixir vegé una gran mul- 
titut de gent, y tingué compassió 
d'ells, y curà sos malalts. 

15 Y haventse fet vespre se li 
acercaren sos deixebles, y li digue- 
ren: Aquest es un Uoch desert, y 
l'hora ja es passada; despedi la 
gent, peraqué anant als pobles se 
comprin de menjar. 

16 Y Jesús los digué: No tenen 
necessitat de anarse'n; donaulos 
vosaltres de qué menjar. 

17 Li respongueren: No tenim 
aquí més que cinch pans y dos 
peixos. 

18 Jesús los digué: Portàume'ls 
aquí. 

19 Yhavent manat à la gent que 
s'assentassen sobre l'herba, pren- 
gué los cinch pans y'ls dos peixos, 
y alsant los ulls al cel, benehí, y 
partí los pans, y'ls va donar als 
deixebles, y aquestos à la gent. 

20 Y tots menjaren y quedaren 
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saciats. YrecuUidaslassobrasum- 
pliren dotse coves dels bossins. 

21 Y'l número dels que menja- 
ren fou cinch mil homes, sens con- 
tar donas ni criaturas. 

22 Y luego Jesús compelí à sos 
deixebles à pujar en la barca, y à 
que passassen antes que ell al al- 
tra banda del estany, mentres que 
ell despedia à la gent. 

23 Y quant hagué despedit la 
turba, se'n puja à una montanya 
à fer oració. Y arribat lo vespre 
estava ell tot sol allí. 

24 Y la barca en mitg del mar 
era combatuda de las olas, puix 
era contrari lo vent. 

25 Emperò à la quarta vetlla de 
la nit, vingué Jesús envers ells, 
caminant per sobre'l mar. 

26 Y quant lo vegeren caminar 
per sobre'l mar, se turbaren, di- 
hent: Es una fantasma. Y de por 
comensaren à cridar. 

27 Mes Jesús al mateix temps 
los parlà, y digué: Teniu bon ani- 
mo, jo so: no temau. 

28 Y respongué Pere, dihent: 
Senyor, si sou vos, manaume que 
vinga per sobre l'aygua cap à vos» 

29 Y ell li digué: Vina. Y baixant 
Pere de la barca, caminava sobre 
l'aygua per arribar à Jesús. 

30 Emperò vehent que'l vent era 
fort, tingué temor; y com comen- 
sàs à enfonsarse, cridà dihent: Se- 
nyor, salvaume. 

31 Y luego allargant Jesús sa 
mà, l'agafà, y li digué: Home de 
poca fe, éperqué has dubtat? 

32 Y tant prest com entraren en 
la barca, cessà lo vent. 
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33 Y'ls que estavan en la barca 
s'acercaren j l'adoraren, dihent: 
Verdaderament sou lo Fill de Deu. 

34 Y havent passat al altre cos- 
tat del estany, vingueren à la te- 
rra de Genesar. 

35 Y haventlo conegut los ho- 
mes de aquell Uoch, enviaren per 
tota aquella comarca, y li presen- 
tavan tots los malalts. 

36 Y li suplicavan que'ls deixàs 
tocar tant solament la bora de son 
vestit. Y tants quants la tocaren 
quedaren sans. 

CAP. 15. 

'Condemna Jesús las tradicions humanaa 
oposadas als preceptes de Deu: ewra d 
la filla de la Cananéa que dona mostras 
de gran fe; y dona menjar en lo desert 
d una gran multitut de gent aò set pans 
y alguns peixos. 

LLAVORS s'acercaren à ell al- 
guns escribas y Fariseus de 
Jerusalem, dihent: 

2 (jPerqué tos deixebles traspas- 
san la tradició dels ancians? Puix 
no's rentan las mans quant men- 

jan pà. 

3 Y ell responent los digué: Y 
vosaltres, ^perquè traspassau lo 
manament de Deu per vostra tra- 
dició? Puix Deu digué: 

4 Honra al pare y à la mare. Y 
aquell que malehesca al pare ó à 
la mare morirà de mort. 

5 Emperò vosaltres diheu: Qual- 
sevol que diga à son pare ó à sa 
mare: Tot do que jo ofresca vos 
aprofitarà; 

6 Y no honra à son pare ó à sa 
mare, queda desobligat; y així ha- 
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veu fet va lo manament de Deu 
per vostra tradició. 

7 jHipócritas! bé profetisà Isaias 
de vosaltres, dihent: 

8 Aquesta gent se m'acerca ab 
sa boca, y ab los llavis m'honra; 
emperò son cor està lluny de mi. 

9 Y me honran en va, ensenyant 
doctrinas y manaments de homes. 

10 Y convocada així la gent, los 
digué: Ohiu y enteneu. 

11 No contamina al home lo que 
entra en la boca; sinó lo que ix de 
la boca, això es lo que contamina 
al home. 

12 Llavors acercàntseli sos dei- 
xebles, li digueren: ^No sabeu que 
los Fariseus s'han escandalisat 
quant han ohit aquesta paraula? 

13 Emperò ell responent, di- 
gué: Tota planta que no ha plan- 
tat mon Pare celestial, serà arran- 
cada d'arrel. 

14 Deixaulos: son cegos y guías 
de cegos. Y si un cego guia à altre 
cego, los dos cauhen en lo fosso. 

15 Y responent Pere, li digué: 
Explicaunos aquesta paràbola. 

16 Y Jesús digué: ^Encara estan 
vosaltres sens comprensió? 

17 ^No compreneu que tot allò 
que entra en la boca passa al ven- 
tre, y se Uansa en Uoch secret? 

18 Emperò lo qu'ix de la boca, 
del cor ix, y això es lo que conta- 
mina al home. 

19 Puix del cor ixen los mals 
pensaments, los homicidis, los 
adulteris, las fornicacions, los ro- 
bos, los falsos testimonis, las blas- 
femias. 

20 Aqueixas cosas son las que 
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contaminan al home. Emperò lo 
menjar sens rentarse las mans no 
contamina al home. 

21 T eixint Jesús d'allí, se retird 
als confins de Tyro y de Sydon. 

22 Y veus aquí una dona Gana- 
néa, qne hayía eixit de aquells con- 
fins, cridava díhent: Senyor, fill 
de Dayid, teniu compassió de mi: 
la meva filla està cruelment ator- 
mentada del dimoni. 

23 Y ell no li respongué parau- 
la. Y aeercàntseli sos deixebles li 
snplicavan, dihent: Despatxaula, 
puix vé cridant al derrera de no- 
saltres. 

24 Y ell los respongué, dihent: 
Jo no so enviat sinó à las avellas 
perdudas de la casa de Is^l. 

25 Emperò ella vingué y l'ado- 
rà, dihent: Senyor, valeupne. 

26 Y ell respongué, dihent: No 
es just lo péndrer lo pà iels fills 
y tirarlo als cans. 

27 Y ella digué: Així es. Senyor; 
mes los cadells meiyan de las 
engrunas que cauhen de la taula 
de sos amos. 

28 A las horas Jesús responent 
li digué: Gran es ta fe, joh dona! 
com tu vols, així se't fassa. Y des- 
de aquell punt quedà sana sa filla. 

29 Y havent Jesús eixit d'allí 
vingué cerca del mar de Galilea, 
y pujant à una montanya s'assen- 
tà aUí. 

30 Y se li acercà gran multitut 
de gent, ab qui venian muts, ce- 
gos, coixos, baldats y molts altres, 
y'ls posaren à sos peus; y'ls curà: 

31 De manera que's maravellava 
la gent, vehent parlar los muts, 
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caminar los coixos, veurer los ce- 
gos; y glorificavan al Deu d'IsraeL 

32 Emperò Jesús cridant à sos 
deixebles, digué: Me compadesch 
de aquesta gent, perquè ja fa tres 
dias que permaneixen ab mi, y na 
tenen res pera menjar, y no vull 
despatxaries en dejú, perquè no's 
desmayin en lo camí. 

33 Y los deixebles li digueren: 
(jCom havem de trobar en aquest 
desert tants pans pera saciar à 
tanta multitut de gentP 

34 Y Jesús los digué: ^Quants 
pans teniu? Y ells respongueren: 
Set, y uns pochs peixets. 

35 Y manà à la gent que s'assen- 
tassen sobre de l'herba. 

36 Y prenent los set pans y los 
peixos, y donant gracias, los par- 
tí, y donà à sos deixebles, y'ls dei- 
xebles los donaren à la gent. 

37 Y tots menjaren, y quedaren 
saciats. Y dels bussins que sobra- 
ren ne umpliren set coves. 

38 Y los que menjaren foren 
quatre mil homes, sens contar do- 
nas ni criaturas. 

39 Y despatxada la gent entrà 
en una barca, y passà als confins 
de Magedan. 

CAP. 16. 

Fariseus y Saducbis confundits: corrujh 
ció de sa doctrina: confessió de Sant 
Pere: promesas que li foren fetas: re- 
prèn lo Senyor d Sant Pere; y exorta 
d tots d que prengan la creu y lo se- 
guescan. 

YS'ACERCAEENàelllos Fa- 
riseus y'ls Saducéus à fi de 
tentarlo, y li demanaren quc'l» 
mostràs algun senyal del cel. 
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2 Y ell responent los digué: 
Quant amba lo vespre diheu^ 
Farà bon temps, perquè lo cel es 
vermell. 

3 Y al dematí: Avuy hi haurà 
tempestat, perquè lo cel està nu 
bolós y rogeja. 

4 jHipócritas! ^Sabeu distinguir 
Taspecte del cel, y no podeu dis- 
cernir los senyals dels temps? La 
generació perversa y adultera de 
mana un senyal, y no se li donarà 
senyal, sinp lo senyal del profeta 
Jonàs. Y deixantlos se'n anà. 

5 Y havent vingut sos deixebles 
al altra banda, se havían olvidat 
de pèndrer pà. 

6 Jesús los digué: Teniu compte 
y guardaus del llevat dels Fari- 
seus y dels Saducèus. 

7 Mes ells pensavan, dihent en- 
tre si: Això es perquè no havem 
pres pà. 

8 Yconeixentho Jesús los digué: 
Homes de poca fe, ^perquè anau 
pensant dintre de vosaltres ma- 
teixos perquè no teniu pà? 

9 ^No compreneu encara, ni us 
recordau dels cinch pans pera cinch 
mil homes, y quants coves de bus- 
sins ne recullireu? 

10 iWi dels set pans pera quatre 
mil homes, y quants coves ne re- 
cullireu? 

11 ^Gom no compreneu que no's 
per lo pà que us digui: Guardaus 
del llevat dels Fariseus y dels Sa- 
ducèus? 

12 A las horas entengueren que 
no havia dit que's guardassen del 
llevat dels pans, sinó de la doctri- 
na dels Fariseus y dels Saducèus. 
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13 Y vingué Jesús als confins de 
Cesarèa de Filipo, y preguntava à 
sos deixebles, dihent: ^Qui diuhen 
los homes qu'es lo FiU del home? 

14 Y ells respongueren: Uns diu- 
hen qu'es Joan Baptista, altres 
qu'es Elías, yaltresqu'es Jeremías 
ó un dels profetas. 

15 Y Jesús los digué: ^Y vosal- 
tres qui diheu que so jo? 

16 Respongué Simó Pere y di- 
gué: Vos sou Christo lo Fill de 
Deu viu. 

17 Y responent Jesús li digué: 
Benaventurat ets, Simó, fill de 
Jonàs, perquè això no t'ho ha re- 
velat la carn ni la sang, siüó mon 
Pare que està en lo cel. 

18 Y jo't dich també que tu ets 
Pere, y que sobre aquesta pedra 
edificaré ma iglesia, y las portas 
del infern no prevaleixeràn con- 
tra d'ella. 

19 Y à tu te donaré las claus del 
regne del cel. Y tot allò que lli- 
guis sobre la terra estarà lligat 
en lo cel, y tot lo que deslliguis 
sobre la terra serà també deslligat 
en lo cel. 

20 A las horas manà à Bos dei- 
xebles, que no diguessen à ningú 
que ell era Jesús lo Christo. 

21 Desde aquell punt comensà 
Jesús à declarar à sos deixebles, 
que convenia que ell anàs à Jeru- 
salem, y que sufrís moltas cosas 
de part dels ancians y dels escri- 
bas, y dels- prínceps dels sacer- 
dots, y que morís, y que ressusci- 
tàs al tercer dia. 

22 Y prenentlo Pere à part, co- 
mensà à reconvenirlo, dihent: Se- 
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nyor, lluny de vos tal cosa; no, 
no us esdevindrà. 

23 Mes Jesús girantse ú, ell li 
digué: Aparta't d'aquí, Satanàs, 
que m'escandalisas; perquè tu no 
trobas gust en las cosas que son de 
Deu, sinó en las dels homes. 

24 Llavors digué Jesús à sos 
deixebles: Si algú me vol seguir, 
negui's à si mateix y prenga sa 
éreu y seguesca'm. 

25 Puix aquell que vulga salvar 
sa vida, la perdrà; emperò aquell 
que perdifsa vida per amor de mi, 
ïa trobarà. 

26 ^Puix de qué li serveix al ho- 
me lo guanyar tot lo mon si pert 
sa ànima? ^0 que donarà l'home 
en cambi de sa ànima? 

27 Perquè lo Fill del home ha de 
venir en la glòria de son Pare ab 
sos àngels, y llavors donarà à cada 
qual la recompensa segons sas 
obras. 

28 En veritat vos dich, que dels 
que estan aquí n'hi ha alguns que no 
tastaran la mort, fins que vejan ve- 
nir en son regne al FUI del home. 

CAP. 17. 

Trafísfigvradó dd Senyor: cura de un 
lltmatichendemoniat: Jesús paga lo tri- 
hut dd temple. 

AL cap de sis dias, Jesús pren 
ab ell à Pere, y à Jaume, y 
à son germà Joan, y se'ls ne porta 
apart à una montanya elevada. 

2 T se transfigurà devant d'ells. 
Y son rostro resplandía com lo 
sol, y sas vestiduras se tomaren 
blancas com la neu. 

3 Tveus aquí que se'ls aparegue- 
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ren Moysés y Elías parlant ab ell. 

4 Y prenent Pere la paraula, di- 
gué à Jesús: Senyor, bo es que'ns 
estem aquí: si voleu farem aquí 
tres tabernacles, un pera vos, altre 
pera Moysés, y altre pera Elías. 

5 Encara estava parlant, quant 
un núbol resplandent vingué àcu- 
brirlos. Y veus aquí una veu des- 
de'l núbol que deya: Aquest es mon 
Fill l'amat, en qui jo m'he ben 
complagut: ohiu à eU. 

6 Y al ohirlolos deixebles caygue- 
ren de rostro en terra, y tingue- 
ren gran temor. 

7 Y Jesús s'acercà y'ls tocà, y'ls 
digué: Alsaus, y no temau. 

8 Y ells alsant los ulls no vege- 
ren à altre més que à Jesús. 

9 Y al baixar ells de la monta- 
nya, los manà Jesús, dihent: A nin- 
gú digau lo que haveu vist fins 
que lo Fill del home ressusciti 
d'entre los morts. 

10 Y sos deixebles li pregunta- 
ren, dihent: ^Puix com diuhen los 
escribas que primer ha de venir 
Elías? 

11 Ell los respongué, dihent: 
Certament vindrà Elías, y resta- 
blirà totas las cosas. 

12 Emperò jo us dich, que Elías 
ja vingué, y no'l conegueren, ans 
bé feren d'ell lo que'ls plagué: així 
també faran ells patir al Fill del 
home. 

13 A las horas comprengueren 
los deixebles que'ls havia parlat de 
Joan Baptista. 

14 Y quant arribà al Uoch ahont 
era la multitut, se li acercà un 
home, y posat de genolls en terra 
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devant d'ell, li digué: Senyor, 
apiadaus de mon fill qn'es Uuna- 
ticli, y pateix cruelment; puix 
moltas vegadas cau en lo foch, y 
sovint en l'aygua. 

15 Y The portat à vostres deixe- 
bles, y no rhan pogut curar. 

16 Y responent Jesús, digué: jO 
rassa incrèdula y perversa! ^Pins 
à quant estaré ab vosaltresP ^fins 
a quant vos sufriré? Portaume'l 
aquí. 

17 Y Jesús reprengué al dimoni, 
y eixí aquest del jove, lo qual que- 
dà curat desde aquell punt. 

18 Llavors los deixebles parla- 
. ren apart ab Jesús, y li digueren: 

^Com es que nosaltres no'l pogué- 
rem llansar? 

19 Jesús los digué: Per causa de 
vostra incredulitat. Puixjousdich 
en veritat, que si teniu fe com un 
gra de mostassa, direu à esta mon- 
tanya: Trasllada't d'aquí allí, y's 
traslladarà; y res vos serà impos- 
sible. 

20 Emperò aquesta casta de di- 
monis, no's llansa sinó per medi de 
la oració y del dejuni. 

2 1 Y estant ells en Graliléa, los di- 
gué Jesús: Lo Fill del home ha de 
ser entregat en mans dels homes. 

22 Y'l mataran, y ressuscitarà al 
tercer dia. Y ells se contristaren 
en gran manera. 

23 Y havent arribat à Cafar- 
naum, s'acercaren à Pere los que 
cobravan lo tribut de las dos drac- 
mas, y li digueren: [Qué! ^Vostre 
Mestre no paga lo tribut? 

24 Sí, respongué. Y havent en- 
trat en la casa, Jesús li parlà pri- 
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mer, dihent: ^Qué t'apar, Simó? 
Los reys de la terra, ^àe qui co- 
bran tribut ó cens? ^De sos fills, 6 
dels estranys? 

25 Dels estranys, respongué Pe- 
re. Jesús li digué: Luego los fills 
son franchs. 

26 Apesar d'aixó, perquè no'ls es- 
candalisem, vés al mar, tira l'am, 
y pren lo primer peix que isca; y 
obrintli la boca trobaràs una mo- 
neda de quatre dracmas: prenia j 
dónalsela pera mi y pera tu. 

CAP. 18. 

Doctrina de Jesús sobre ^humilitat, sobre 
lo pecat d' escàndol^ y sobre la correcció 
fraterna: paràbola del bon Pastor: so- 
bre la potestat de perdonar pecats, com- 
passió dels pecadors, y perdó dels ene- 
michs: paràbola dels deu mü talents. 

EN aquella hora s'acercaren los 
deixebles à Jesús, dihentli: 
(íQui es lo major en lo regne del 
cel? 

2 Y Jesús cridant un infant lo 
colocà en mitg d'ells, 

3 Y digué: En veritat vos dich, 
que si no us convertiu y feu com 
los infants, no entrareu en lo reg- 
ne del cel. 

4 Quiscum donchs que s'hnmi- 
lii com aquest infant, eix serà lo 
major en lo regne del cel. 

5 Y qui rebi à un tal infant en 
mon nom, à mi'm reb. 

6 Y qualsevol que escandalisi à 
un de aquestos infants que creu- 
hen en mi, més li valdria que li 
penjassen una roda de molí al coll, 
y s'anegàs en lo profundo del mar, 

7 i Ay del mon per causa dels es- 
càndols! Puix es precís que vin- 
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gan escàndols; emperò jay del ho- 
me, per qui vé Pescandol! 

8 Per lo tant si ta mà 6 ton peu 
t'eseandalísan, tàlla'l j llànsa'l fora 
de tu; puix més te val entrar en 
la vida manco ó coix, que tenint 
dnas mans ó dos peus ser Uansat 
al foch etern. 

9 Y si ton ull t'escandalisa, tràu- 
te'l, y llànsa'l fora de tu; perquè 
més te val entrar en la vida ab un 
sol ull, que tenir dos ulls y ser Uan- 
sat al foch del infern. 

10 Cuydado que no menyspreheu 
à un d'aquestos infants; perquè 
jo us dich, que sos àngels en lo cel 
Teuhen sempre la cara de mon Pa- 
re que està en lo cel. 

11 Puix lo Fill del home ha vin- 
gut à salvar lo que estava perdut. 

12 Qué us apar, ^si un home tin- 
gués cent ovellas, y s'esgarriàs 
uua, no deixarà las noranta nou 
en la montanya, y anirà en busca 
de la que s'esgarrià? 

13 Y si li esdevingués lo trobar- 
la, vos dich en veritat, que's com- 
plaurà més ab ella, que ab las no- 
ranta nou que no s'esgarriaren. 

14 Així que, no es la voluntat de 
vostre Pare que està en lo cel, que's 
perdi un de .aquestos petits. 

15 Per lo tant, si ton germà pe- 
cas contra de tu, vés y corretgeix- 
lo entre tu y ell solament; y si t'es- 
ooltàs, hauràs f uanyat à ton ger- 
mà. 

16 Ysinot'escoltàs, pren encara 
una ó duas personas, peraqué per 
boca de dos ó tres testimonis cons- 
ti tota paraula. 

17 Y si no 'Is escoltàs, dígasho à 
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la iglesia. Y si no oygués à la igle- 
sia, ténlo per un Gentil y un pu- 
blicà. 

18 En veritat vos dich, que tot 
quant lligueu sobre la terra, lligat 
serà també en lo cel; y tot quant 
deslligareu sobre la terra, deslli- 
gat serà també en lo cel. 

19 Altra vegada vos dich, que si 
dos de vosaltres se convinguessen 
sobre la terra per demanar alguna 
cosa, sia la que's vuUa, se'ls serà 
otorgada per mon Pare que està 
en lo cel. 

20 Puix allà ahont se troban con- 
gregats dos ó tres en mon nom, 
allí estich jo en mitg d'ells. 

21 Llavors Pere acercantse à ell 
digué: Senyor, é^uantas vegadas 
pecant mon germà contra de mi, lo 
tinch de perdonar? ^fins à set ve- 
gadas? 

22 Jesús li digué: No't dich fins 
à set, sinó fins à setanta vegadas 
set. 

23 Per això lo regne del cel es 
semblant à un rey que volgué pen- 
drer comptes à sos criats. 

24 Y havent comensatàpendre'ls, 
se li presentà un que li debía deu 
mil talents. 

25 Y com no tingués d'ahont pa- 
gar, manà son amo que fos vengut 
ell, sa muller, sos fills y tot quant 
tenia, y que pagàs. 

26 Llavors lo criat Uansantse à 
sos peus li suplicava, dihent: Se- 
nyor, teniu paciència que tot vos 
ho pagaré. 

27 Ycompadescut l'amo deaquell 
criat, lo deixà llibre, y li perdonà 
h) deuta. 
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28 Emperò luego que aquell criat 
isqué fora, encontrà à un de sos 
companys criats que li debía cent 
diners, y agarrantlope'l coll Tofe- 
gaba dilient: Paga'm lo que'm deus. 

29 T Uansantse à sos peus son 
company, li suplicava, dilient: Té 
un poch de paciència, y jo't ho pa- 
garé tot. 

30 Emperò ell no bo volgué, sinó 
que marxà, y'l feu posar en la pre- 
só, fins que pagàs lo denta. 

31 Y vehent los altres criats 
companys seus lo que passava, se 
contristaren en extrem, y foren à 
contar à son amo lo que havia 



32 Llavors lo cridà son amo y li 
digué: jO criat pervers! jo't perdo- 
ní tot lo deuta perquè m'ho supli- 
cares: 

33 ^No debías donchs tu tenir 
compassió també de ton company, 
aixís com jo'n tinguí de tu? 

34 Y irritat son amo, lo feu en- 
tregar als atormentadors, fins que 
hagués pagat tot quant debía. 

CAP. 19. 

Ensenya Jesús que lo matrimoni es indi- 
soluble, que sols hi ha una causa per la 
separació 6 divorci: dona consells sobre 
la perfecció: parla de la dificultat de 
salvar se los richs; y del premi de aquells 
que per amor seu renuncian totas las 
cosas, 

YSÜCCEHI que quant Jesús 
hagué acabat estàs plàticas, 
partí de Galilea y vingué als con 
fins de la Judéa, al altra banda del 
Jordà. 

2 Y lo seguí una gran multitut 
de gent; y los curà allí. 
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3 Y s'acercaren à ell los Fari- 
seus pera tentarlo, dihent: (jEs lí- 
cit à un home repudiar sa muller 
per qualsevol causa? 

4 Ell los respongué dihent: ^No 
haveu llegit que'l que crià l'home 
desde'l principi, crià mascle y fa- 
mella? 

5 Y digué per això: Deixarà l'ho- 
me à pare y mare, y s'unirà ab sa 
muller, y seran dos en una carn. 

6 Així que ja no son duas, sinó 
una carn. Per lo tant lo que Deu 
junta, no ho separi l'home. 

7 Y ells replicaren: (jPerqué 
donchs manà Moysé^ donar carta 
de repudi y despatxaria? 

8 Ell los digué: Perquè Moysés 
per la duresa de vostres cors vos 
permeté repudiar à vostras mu- 
llers: mes al principi no fou així. 

9 Y jo us dich, que qualsevol que 
repudií à sa muller, à no ser per 
causa de fornicació, y ne prenga 
un altra, comet adulteri; y aquell 
que's casi ab la repudiada comet 
adulteri. 

10 Los deixebles li digueren: Si 
tal es la condició del home respec- 
te de sa muller, no es convenient 
lo casarse. 

11 Eli los digué: No tots son ca- 
passos d'això, sinó aquells à qui 
s'ha concedit. 

12 Perquè hi ha eunuchs que 
nasqueren així del ventre de sa 
mare; y hi ha eunuchs que ho fo- 
ren per los homes; y hi ha eunuchs 
que's castraren à si mateixos per 
amor del regne del cel. Qui sia ca- 
pàs d'aixo, que ho sia. 

13 Llavors li presentaren uns in- 
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fants, peraqné imposis las mans 
sobre d'ells y oràs; emperò los dei- 
xebles los reprenían. 

14 Y Jesús los digué: Deixau es- 
tw als infants, y no'ls destorveu 
de venir à mi; puix dels tals es lo 
regne del cel. 

15 Y quant los hagué imposat 
las mans, se'n anà d'alli. 

16 Y veus aquí vingué un y li 
digué: Bon Mestre, ^quefaré jo de 
bo pera conseguir la vida eterna? 

17 Ell li digué: ^Perqué'm dius 
bo? No hi ha sinó ün qu'es bó, y ea 
Deu. Emperò si vols entrar en la 
vida, guarda los manaments. 

18 Ell li digué: (jQuins? Y Jesús 
respongué: No mataràs: no come- 
tràs adulteri: no robaràs: no lleva- 
ràs &lsos testimonis: 

19 Honra à ton pare y à ta ma- 
re; y amaràs à ton prohisme com 
à tu mateix. 

20 Lo jove li diu: Jo he guardat 
totas aquestas cosas desde ma ju- 
ventut: (jqué més me falta ara? 

21 Jesús li digué: Si vols ésser 
perfet, vés, ven tot quant tens, y 
donau als pobres, y tindràs un 
tresor en lo cel; després vina y se- 
^ueixme. 

22 Y quant lo jove ohí aqueixas 
paraulas, se'n anà trist; puix tenia 
moltas possessions. 

23 Y Jesús digué à sos deixe- 
hles: En veritat vos dich, . qu'ab 
•dificultat entrarà un rich en lo 
regne del cel. 

^ Y altra vegada vos dich: Qu'es 
jaéB £eicí1 passar un camell per lo 
íbrat d'una agulla, que l'entrar un 
rich en lo regne del cel. 
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25 Los deixebles al ohir això se 
maravellaren molt, y digueren: 
^Donchs qui's podrà salvar? 

26 Y mirantlos Jesús, los digué: 
Pera los homes aíxó es impossi- 
ble, mes pera Deu tot es possible* 

27 Llavors prenent Pere la pa- 
raula li digué: Veus aquí nosal- 
tres ho havem abandonat tot, y 
vos havem seguit: ^qu'esdonchs 
lo que tindrem? 

28 Y'ls digué Jesús: En veritat 
vos dich, que vosaltres que'm ha- 
veu seguit, quant en la regenera- 
ció lo Fill del home s'assentarà en 
lo trono de sa glòria, vos sentaréu 
també vosaltres en dotse tronos 
pera judicar à las dotse tribus 
d'Israel. 

29 Y qualsevol que haurà deixat 
casa, ó germans, ó germanas, 6 pa- 
re, 6 mare, 6 muller, ó fills, ó tor- 
ras, per causa de mon nom, rebrà 
cent per hu, y possehírà la vida 
eterna. 

30 Emperò molts que son pri- 
mers seran derrers, y los derrers 
primers. 

CAP. 20. 

Paràbola deU jornalera cridats d tréba^ 
llar en la vinya d diferents horas: Jesús 
prediu sa mort y resurrecció: respon d 
la pretensió de la mare dels fills de Ze^ 
bedeu: dona vista d dos cegos, 

LO regne del cel es semblant à 
un pare de familias que isqué 
de bon matí à llogar treballadors 
pera sa vinya. 

2 Y havent fet lo ajust ab los 
treballadors de à diner per dia, los 
envià à sa vinya. 

3 Y eixint envers la hora de ter- 
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eia, ne vejé d'altres en la plassa 
qn'estaban ociosos. 

4 Y'ls digué: Anau vosaltres tam- 
bé à ma vinya, y vos donaré lo que 
sia just. 

5 Y ells hi anaren. Tornà à eixir 
envers la hora de sexta y de nona, 
y feu lo mateix. 

6 Y eixí envers l'hora undécima, 
y ne trobà d'altres que estaban 
sens fer res, y los digué: í,Per- 
qué'us estàu aquí tot lo dia ociosos? 

7 Y ells li respongueren: Perquè 
ningú'ns ha llogat. Ell los digué: 
Anau també vosaltres à ma vinya, 
y rebreu tot alio que sia just. 

8 Y havent arribat lo vespre, di- 
gué l'amo de la vinya à son ma- 
jordom: Crida als treballadors y 
paga'ls son jornal, comensantdes- 
de'ls últims als primers. 

9 Quant vingueren los que hi 
havían anat envers l'hora undéci- 
ma, cada hu rebé son diner. 

10 Y quant arribaren los pri- 
mers, cregueren que'ls donarían 
més; però no reberen sinó un di- 
ner cada hu. 

11 Y després de haverlo rebut, 
murmuraban contra'l pare de fií- 
milias, 

12 Dihent: Aqueixos derrers no 
han treballat més que una hora, y 
los haveu igualats ab nosaltres, 
que havem suportat tot lo pes del 
dia y del calor. 

13 Mes ell en resposta, digué à 
un d'ells: Amich, jo no't faig tort: 
gno t'ajustares ab mi per un diner? 

14 Pren lo que's teu, y marxa; 
puix jo vull donar à aquest derrer 
lo mateix que à tu. 
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15 ^No m'es lícit fer lo que'm 
plau de lo qu'es meu? (jEs ton ull 
mal perquè jo so bo? 

16 Per lo tant los derrers seran 
primers, y los primers derrers; 
puix molts son los cridats, y pochs 
los elegits. 

17 Y pujant Jesús à Jerusalem,, 
prengué à part en lo camí à sos 
dotse deixebles, y'ls digué: 

18 Mirau, nosaltres pujam à Je- 
rusalem, y lo Fill del home serà 
entregat als prínceps dels sacer- 
dots y als escribas, y lo condem- 
naran à mort, 

19 Y l'entregaràn als Gentils 
peraqué se'n tragan mofa, y'l as- 
sotin, y'l crucifiquin; emperò al 
tercer dia ressuscitarà. 

20 Llavors se li acercà la mare 
dels fills del Zebedeu ab sos fills, 
adorantlo y demanantli alguna 
cosa. 

21 Ell li digué: éQué vols? Ella 
respongué: Diheu que aquestos 
dos fills meus s'assentin en vos- 
tre regne, un à la dreta y altre à 
l'esquerra vostra. 

22 Y Jesús responent, digué: No 
sabeu lo que us demanau. (jPodeu 
vosaltres beurer lo calser que jo 
he de beurer? ^y ser batejats ab lo 
baptisme ab que jo so batejat? Y 
li diuhen: Sí, que podem. 

23 Llavors ell los diu: En veri- 
tat vosaltres beureu mon càlser y 
seréú batejats ab lo baptisme ah 
que jo so batejat; emperò l'estar 
sentat à mà dreta ó esquerra, no 
m'es donat à mi lo concedirho, 
sinó à aquell» pera qui mon Pare 
ho té preparat. 
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24 T quant los dea ohiren això, 
s'indignaren contra'ls dos ger- 
mans. 

25 Mes Jesús los cridà envers 
81, y digué: Sabeu que'ls prínceps 
dels Oentíls avasallan à sos pobles, 
y que'ls que son poderosos exer 
ceixen domini sobre d'ells. 

26 No serà així entre vosaltres; 
sinó que qualsevol que vuUa ferse 
major entre vosaltres, sia criat 
vostre: 

27 Y aquell que entre vosaltres 
vulla ser primer, sia criat vostre. 

28 Així com lo Fill del home no 
vingué pera ser servit, sinó pera 
servir, y pera donar sa vida en 
rescat de molts. 

29 T al eixir ells de Jericó, lo 
seguí una gran multitut de gent. 

30 Y veus aquí dos cegos sentats 
-í la bora del camí, ohiren que Je- 
sús passava, y comensaren à cri- 
dar, dihent: Senyor, Fill de David, 
teniu misericòrdia de nosaltres. 

31 Y la gent los renyava pera- 
qué callassen; emperò ells crida- 
van més, dihent: Senyor, Fill de 
David, teniu misericòrdia de no- 
saltres. 

32 Y Jesús s'aturà, y los cridà, y 
digué: éQué voleu que jo us fassaP 

33 Senyor, li respongueren, que 
s'obrin nostres ulls. 

34 Y Jesús compadescut d'ells, 
los tocà los ulls. Y en aquell ma- 
teix instant vegeren, y lo seguiren. 

CAP. 21. 

Jesús entra trixmfant en Jerusalem: trau 
dd temple als que estavan venent allí: 
fnaleheujDunafigttera; y confon als seus 
èmuls ab pardbolas y rahons, 
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YAL acercarse à Jerusalem^ 
quant arribaren à Bethpha- 
ge, prop de lamontanya del Olive- 
rar, Jesús envià dos de sos deixe- 
bles, 

2 Dihentlos: Anau à aquell Uoch 
que està devant de vosaltres, y 
luego trobareu una somera ferma- 
da, y un pollí ab ella: desfermaula 
y menàume'ls. 

3 Y si algú vos digués res, res- 
poneuli que'l Senyor los ha menes- 
ter; y tot seguit los deixarà. 

4 Y tot això fou fet peraqué's 
cumplís lo que havia dit lo pro- 
feta, que diu: 

5 Diheu à la filla de Sion: Mira 
que ton Rey vé, plé de mansuetut, 
envers tu, assentat sobre una so- 
mera y son pollí, fill de la qu'està 
avesada al jou. 

6 Y los deixebles se'n anaren, y 
feren lo que 'Is havia manat Jesús, 

7 Y menaren la somera y lo pollí, 
y posaren sobre d'ells sos vestits, 
y lo feren assentar demunt. 

8 Y una gran multitut de gent 
estenia sas vestiduras en lo camí; 
y altres tallavan ramas d'arbres y 
las estenían en lo camí. 

9 Y la turba que anava devant, 
y la que venia detràs, cridavan, 
dihent: jHosana al Fill de David! 
jBenehit sia'l qui vé en lo nom del 
Senyor: Hosana en las alturas! 

10 Y havent entrat en Jerusa- 
lem, se conmogué tota la ciutat, 
dihent: ^Qui es aquest? 

11 Y la gent responia: Aquest es 
Jesús lo profeta de Nazaret de 
Galilea. 

12 Y entrà Jesús en lo temple 
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de Deu, y treya fora à tots los que 
yeuían y comprayan en lo temple; 
y trabucà las taulas dels cambía- 
dors, y'ls sitis dels que veuíau pa- 
lomas; 

13 Y'ls digué: Escrit esta: Ma 
casa serà anomenada casa de ora- 
ció; emperò vosaltres Thaveu con- 
vertida en cova de lladres. 

14 Y s'acercaren à ell cegos y 
coixos en lo temple, y'ls curà. 

15 Mes vehent los prínceps dels 
sacerdots y'ls escribas las mara- 
vellas que havia fet, y als petits 
clamant en lo temple, y dihent: 
|Hosana al Fill de David! s'in- 
dignaren, 

16 Y li digueren: ^No ohiu lo 
que aquestos diuhen? Y Jesús los 
respongué: Sí, ^no haveu vosaltres 
llegit, que de la boca dels petits y 
dels que maman tragueres alaban- 
sa perfeta? 

17 Y deixantlos se'n anà fora de 
la ciutat à Bethania, y se quedà 
allí. 

18 Y'l endemà dematí, quant 
tornava àla ciutat, tingué fam. 

19 Y vehent una figuera prop 
del camí, s'acercà à ella, y no tro- 
banthi més que fullas, li digué: 
Per may més nasca fruit de tu. Y 
al punt quedà seca la figuera. 

20 Y quant los deixebles vegeren 
això, se maravellaren y deyan: 
jCom s'ha secat al instant la fi- 
guera! 

21 Jesús responent, los digué: 
En veritat vos dich, que si tin- 
guesseu fe, y no dubtasseu, no tant 
solament faríau lo de la figuera, 
sinó que si diguesseu à esta mon- 
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tanya: Apàrta't y tira't al mar, se- 
verificaría. 

22 Y totas las cosas que dema- 
neu en la oració, tenint fe, las con- 
seguireu. 

23 Y havent anat al temple, lo» 
prínceps dels sacerdots, y los an- 
cians del poble, s'acercaren à ell 
en ocasió en que estava ensenyant, 
y li digueren: (lAb quina autoritat 
fas tu aquestas cosas? (jY qui t'ha 
donat tal potestat? 

24 Responent Jesús los diguér 
També jo us vull preguntar una 
cosa, que si me la diheu, vos diré 
igualment ab quina potestat faig^ 
jo aquestas cosas. 

25 ^Lo baptisme de Joan d'ahont 
era? ^Del cel ò dels homes? Y ella 
discurrían entre sí, dihent: 

26 Si dihem que del cel, no» 
dirà: ^Puix perquè no'l cregueren? 
Y si dihem, dels homes, temem al 
poble; perquè tothom tenia à Joan 
per un profeta. 

27 Y respongueren à Jesús, di- 
hent: No ho sabem. Y ell los digué: 
Ni jo us diré donchs ab quina po- 
testat faig jo aquestas cosas. 

28 ^Emperò qué us apareix? Un 
home tenia dos fills, y acercantse 
al primer, li diu: Fill, vés avuy 4 
treballar en ma vinya. 

29 Y responent ell li digué: Na 
vull anarhi. Emperò després s'ar- 
repentí, y se'n hi va anar. 

30 Y acostantse al altre, li digué 
del mateix modo; y ell responent 
digué: Ja hi vaig. Senyor; mes na 
hi va anar. 

31 ^Qual dels dos feu la voluntat 
del pare? Ells diuhen: Lo primer. 
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Jesús los diu: En veritat vos dich, 
que los publicans j las rameras 
vos passarón elevant en lo regne 
de Deu. 

32 Puix vingué Joan à vosaltres 
per lo camí de la justicia, y vosal- 
tres noi creguéreu: y los publi- 
cans y las rameras lo cregueren, y 
vosaltres vehent això, no us arre- 
pentireu després pera créurerlo. 

33 Ohiu un'altra paràbola: Hi 
havia un pare defamilias que plan- 
ta una vinya, y la rodejà de una 
tanca, y cavant feu allí un cup, y 
edificà una torre, y Tarrendà à uns 
pagesos, y s'ausentà lluny. 

34 Y quant s'acercà la cuUita 
dels fruits, envià sos criats als 
pagesos, peraqué percibissen los 
fruits d'ella. 

35 Emperò los pagesos agarra- 
, ren als criats, feriren à un, ma- 
taren à un altre, y al altre l'ape- 
dregaren. 

36 Novament envià altres criats 
* en major número que'ls primers, y 

fiwen tractats del mateix modo. 

37 Finalment los envià son fill, 
díhent: Tindran respecte à mon fill. 

38 Emperò los^ pagesos quant 
vegeren al fill, digueren entre sí: 
Aquest es l'hereu, veniu, matem- 
lo, y tindrem sa herència. 

39 Y agarrantlo, lo tragueren 
fora de la vinya, y lo mataren. 

40 Quant vinga l'amo de la vin- 
ya, ^que'ls farà à estos pagesos? 

41 Ells li digueren: Destruirà 
als perversos miserablement, y ar- 
rendarà sa vinya à altres pagesos, 
que à son degut temps li pagaran 
lo fruit. 
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42 Jesús los diu: ^So haveu lle- 
git may en las escripturas: La pe- 
dra que recusaren los que edifica- 
van, eixa fou feta cap de cantona- 
da? Això fou fet per lo Senyor, y 
es cosa maravellosa à nostres ulls. 

43 Per lo tant vos dich, que us se- 
rà llevat lo regne de Deu, y donat 
à gent que produhesca fruits d'ell. 

44 Y qualsevol que cayga sobre 
aqueixa pedra serà romput, y 
aquell sobre qui ella cayga serà 
fet engrunas. 

45 Y quant los prínceps dels sa- 
cerdots y los Fariseus ohiren sas 
paràbolas, comprengueren que 
parlava d'ells. 

46 Y discorrent com péndrerlo, 
tingueren por del poble, perquè 
era mirat com à profeta. 

CAP. 22. 

Paràbola del rey que convidà d las espo- 
sallas de son fill: si ha de pagarse lo 
tribut al César: doctrina sobre la re- 
surrecció: amor de Deu y del prohis- 
me: Christo Fill y Senyor de David. 

Y RESPONENT Jesús, los tor- 
nà à parlar de nou ab parà- 
bolas, dihent: 

2 Lo regne del cel es semblant 
à un rey que feu las esposallas pe- 
ra son fill. 

3 Y envià sos criats à que cri- 
dassen als convidats à las esposa- 
llas; emperò ells no hi volgueren 
venir. 

4 Envià de nou altres criats, di- 
hent: Diheu als convidats, Veus 
aquí he aparellat mon dinar, mos 
toros, y los demés animals grassos 
son ja morts, tot està à punt. Ve- 
niu à las esposallas. 
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5 Ells emperò no'n feren cas, y 
se'n anaren, l'un à sa granja, y 
Taltre à son tràfic. 

6 Y'ls altres agarraren als criats, 
y després de haverlos ultrajat, los 
mataren. 

7 Y'l rey quant ho sabé, s'irrità, 
y enviant sos exercits acabà ab 
aquells homicidas, é incendià sa 
ciutat. 

8 Llavors digué à sos criats: Las 
esposallas certament estan apare- 
Uadas; emperò los que havían es- 
tat convidats no eran dignes. 

9 Anau donchs à las eixidas dels 
camins, y à tots quants trobeu, 
convidaulos à las esposallas. 

10 Y havent eixit sos criats als 
camins, reuniren tots los que tro- 
baren, bons y dolents, y s'umpli- 
ren las esposallas de convidats. 

11 Quant entrà lo rey pera veu- 
rer als hostes, vegé allí un home 
que no anava vestit ab robas d'es- 



12 Y li digué: (jAmich, com es 
que has entrat aquí no anant ves- 
tit d'esposallas? Emperò ell callà. 

13 Llavors lo rey digué à sos 
criats: Lligaulo de peus y mans, 
y tiraulo à las tenebras exteriors: 
allí seran los plors y'l cruxir de 
dents. 

14 Puix molts son los cridats, y 
pochs los elegits. 

15 A las horas los Fariseus se'n 
anaren, y tingueren consell sobre 
com podrían sorpendre'l en lo que 
parlàs. 

16 Y li envian sos deixebles junt 
ab los Herodians, dihent: Mestre, 
sabem qu'ets home verídich, y que 
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ensenyas lo camí de Deu en veri- 
tat, y que no't cuydas de ningú, 
perquè no miras la persona dels 
homes. 

17 Dígans donchs, iqne t'apa- 
reix? ges lícit ò no donar tribut al 
César? 

18 Emperò Jesús, coneixent la 
malícia d'ells, digué: j (jPerqué*m 
tentau, hipòcritas? 

19 Mostraume la moneda del 
tribut. Y ells li presentaren un di- 
ner. 

20 Y Jesús los digué: (jDe qui 
es eixa eflgie é inscripció? 

21 Li responen: Del César. Lla- 
vors los digué: Puix pagueu al 
César lo qu'es del César, y à Deu 
lo qu'es de Deu. 

22 Y al ohir això se maravella- 
ren, y deixantio se'n anaren. 

23 En aquell dia s'acercaren à 
ell los Saducéus, que diuhen no 
hi ha resurrecció, y li pregunta- 
ren, 

24 Dihent: Mestre, Moysés di- 
gué: Si morís algú sens fill, des- 
posis son germà ab sa muller, y 
doni successió à son germà. 

25 Donchs havia entre nosaltres 
set germans, y haventse casat lo 
primer, morí, y per no haver tin- 
gut successió, deixà sa muller à 
son germà. 

26 Y lo mateix feu lo segon, y 
lo tercer, fins al setè. 

27 Y després de tots morí tam- 
bé la muller. 

28 Donchs en la resurrecció, (jde 
quin dels set serà la muller? puix 
ella de tots ho fou. 

29 Y responent Jesús los digué: 
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Ànau errats, no entenent las es- 
criptnras, ni^l poder de Deu. 

30 Perqné en la resurreció, ni 
s'esposaran, ni seran donats en 
mairimoni, sinó que seran «om àn- 
gels de Deu en lo cel. 

31 Y de la resurrecció dels morts, 
^o haveu llegit lo que tos té dit 
Deu: 

32 Jo so lo Deu d'Abraham, y lo 
Deu d'Isaac, y lo Deu de Jacob? 
No es Deu de morts, sinó de vius. 

33 Y al ohir això la gent, se ma- 
ravellava de sa doctrina. 

34 Emperò los Fariseus, quant 
ohiren que havia fet callar als Sa- 
ducéus, se juntaren en consell. 

35 Y un d'ells, que era doctor de 
la Uey, li preguntà pera tentarlo: 

36 Mestre, ^quin es lo gran ma- 
nament de la lley? 

37 Jesús li respongué: Amaràs 
al Senyor ton Deu de tot ton cor, 
y de tota ta ànima, y de tot ton 
enteniment. 

38 Aquest es lo més gran y lo 
primer manament. 

39 Y lo segon es semblant à ell: 
Amaràs à ton prohisme com à tu 
mateix. 

40 De aquestos dos manaments 
dependeix tota la lley y los pro- 
fetas. 

41 Y estant junts los Fariseus, 
Jesús los preguntà, 

42 Dihent: gQué us apar de Chris- 
toP ^de qui es fill? Li responen: De 
David. 

43 Y ell los diu: ^Puix com es que 
David en esperit l'anomena Se- 
nyor, dihent: 

44 Digué'l Senyor à mon Senyor: 
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Assentat à ma dreta, fins que po- 
si tos enemichsperapeanyadetos 
peus? 

45 Donchs si David l'anomena 
Senyor, ^com es ell son fill? 

46 Y ningú li podia respondrer 
paraula, ni desde aquell dia se atre- 
ví ningú à ferli més preguntas. 

CAP. 23. 

Condemna Jesús lo rigor extremat dels 
Fariseus en la doctrina que ensenyan al 
poble: parla de sa hipocresia y supèr- 
bia^ de las falsos explicacions que donan 
d la lley, de la mort violenta dels pro^ 
fetaSj y de la destrucció de Jerusalem» 

LLAVORS Jesús parlà à lamul- 
titut, y à sos deixebles, 

2 Dihent: Sobre la càtedra de 
Moysés estan sentats los escribas 
y'ls Fariseus. 

3 Observau donchs, y feu tot alio 
que us digan; emperò no ho feu se- 
gons sas obras; perquè ells diuhen, 
y no fan. 

4 Puix lligan càrregas pesadas 
é insoportables, y las carregan so- 
bre lasespatUas dels homes; empe- 
rò ells ni un sol dit aplican pera 
móurerlas. 

5 Y fan totas las obras pera ser 
vistos dels homes. Y aixís aixam- 
plan sas filacterias, y engrandeixen 
sas franjas, 

6 Y apeteixen los primers pues* 
tos en los festins, y'ls primers sitis 
en las sinagogas, 

7 Y que'ls saludin en las plassas, 
y que'ls homes los apellidin rabis. 

8 Emperò vosaltres no vullau ser 
anomenats rabís ; puix un sol es 
vostre Mestre, lo Christo, y tots 
vosaltres sou germans. 
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9 Ta ningú sobre la terra apelli- 
deu pare vostre, perquè un es vos- 
tre Pare, que està en lo cel. 

10 Ni us apellideu mestres, per- 
què un es vostre Mestre, lo Christo. 

11 Aquell qu'es major entre vo- 
saltres serà vostre criat. 

12 Y qualsevol que s'exalti, se- 
rà humiliat; y aquell que s'humi- 
lii, serà exaltat. 

13 Emperò, jay de vosaltres, es- 
cribas y Fariseus, hipócritas, que 
tancau lo regne del cel devant dels 
homes! Puix ni vosaltres entrau, ni 
deixau entrar als que hi entrarían. 

14 jAy de vosaltres, escribas y 
Fariseus, hipócritas, que ab pre- 
text de Uargas plegarias devorau 
las casas de las viudas: per això su- 
friréu un judici més rigorós! 

15 iAy de vosaltres, escribas y 
Fariseus, hipócritas, perquè ro- 
dau lo mar y la terra pera fer un 
prosélit; y després de haberlo fet, 
lo feu fill del infern al doble de 
vosaltres mateixos! 

16 jAy de vosaltres, gnias cegos, 
que diheu: Qualsevol que juri per 
lo temple, no es res: emperò aquell 
que juri per Tor del temple, es 
deutor! 

17 jNecis, y cegos! ^qu'es més. 
Por, 6 lo temple que santifica Por? 

18 Y qualsevol que juri per Fal- 
tar, no es res: emperò aquell que 
juri per l'oferta que està sobre 
d'ell, es deutor. 

19 jCegos! íqu'es més, l'oferta, 
6 Paltar que santifica l'oferta? 

20 Aquell donchs que jura per 
Paltar, jura per ell, y per tot lo que 
està sobre d'ell. 
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21 Y qualsevol que jura per lo 
temple, jura per ell, y per aquell 
que habita en ell. 

22 Y qui jura per lo cel, jura per 
lo trono de Deu, y per lo qui està 
assentat sobre d'ell. 

23 jAy de vosaltres, escribas y 
Fariseus, hipócritas, que pagau 
delme de la menta, del anet, y del 
cumí, y haveu deixat las cosas que 
son més importants de la Uey, la 
justícia, la misericòrdia, y la fe! 
Aquestas cosas convenia fer sens 
omitir aquellas. 

24 jGuias cegos, que colau un 
mosquit, y vos engulliu un camell! 

25 jAy de vosaltres, escribas y 
Fariseus, hipócritas, que netejau 
la part de defora de la copa y del 
plat, y dintre estàu plens de ra* 
pinya y de inmundicia! 

26 jFariséu cego, neteja primer 
lo interior de la copa y del plat, & 
fi de que sia limpio lo que està de- 
fora! 

27 jAy de vosaltres, escribas y 
Fariseus, hipócritas, que sou sem- 
blants als sepulcres emblanquits, 
los quals per defora apareixen her- 
mosos als homes, y per dins estan 
plens d'ossos de morts y de tota 
inmundicia! 

28 Així també vosaltres, per de- 
fora vos mostrau en veritat justoa 
als homes; emperò de part de dins 
estàu plens de hipocresia é ini- 
quitat. 

29 jAy de vosaltres, escribas y 
Fariseus, hipócritas, que edificau 
los sepulcres dels profetas, y ador- 
nau los monuments dels justos! 

30 Y diheu: Si haguessem wis• 
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cat en los dias de nostres pares, 
no'ns hanríam associat ab ells pera 
derramar la saneh dels profetas. 

31 T aixis serviu de testimoni à 
Yosaltres mateixos, de que sou fills 
de aquells que mataren als pro 
fetas. 

32 Umpliu donchs la mesura de 
vostres pares. 

33 Serpents, rassa de vívoras, 
^com escapareu de la sentencia del 
infern? 

34 Perquè veus aquí, jo us envio 
à vosaltres, profetas, y sabis, y es- 
eribas, y d'ells ne matareu y cruci- 
ficareu, y d'ells n'assotareu en 
vostras sinagogas, y los persegui- 
reu de ciutat en ciutat. 

35 Peraquévinga sobre vosaltres 
tota la sanch innocent que s'ha 
derramat sobre la terra, desde la 
sanch d'Abel lo just, fins à la 
sanch de Zacharías, fill de Bara- 
ehías, à qui matareu entre '1 tem- 
ple y l'altar. 

36 En veritat vos dich, que to- 
tas aquestas cosas vindran sobre 
aquesta generació. 

37 jJerusalem, Jerusalem, que 
matas als profetas, y apedregas à 
aquells que 't son enviats, quantas 
vegadas volguí arreplegar tos fills, 
així com la gallina arreplega sos 
pollets dessota de sas alas, y no ho 
volguéreu! 

38 Yeus aquí que us quedarà de- 
serta vostra casa. 

39 Puix jo us dich, que desd'a- 
quest punt no'm veureu més fins 
que digau: Benehit sia aquell que 
vé en lo nom del Senyor. 
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CAP. 24. 

JesurChriat pronostica la ruina de Jeru^ 
salem y del temple: anuncia d sos dei^ 
xebles lo que succehiría durant lapro^ 
mtUgadó del evangeli, y en sa segona 
vinguda: avisa als verdaders fiels lo^ 
que deurian fer per no ser enganyats 
dels falsos Christos: los encarrega que 
estigan sempre alerta, peraqué la se-- 
gona vinguda no^ls trooi desprevinguts^ 

HAVENT Jesús eixit del tem^ 
ple, se retirava. Y s'acerca- 
ren & ell sos deixebles pera mos- 
trarli los edificis del temple. 

2 Emperò ell responent los di- 
gué: ^No veheu tot això? En veri- 
tat vos dich, que no quedarà aquí 
pedra sobre pedra sens ser derro- 
cada. 

3 T estant ell assentat en la 
montanya del Oliverar, se li acer- 
earen sos deixebles secretament,. 
y li digueren: Diheunos, ^quant 
esdevindran aquestas cosas? ij 
quin senyal hi haurà de vostra vin- 
guda, y de la consumació del siglei^ 

4 Y responent Jesús los digué:. 
Teniu compte que ningú vos se- 
duhesca. 

5 Puix vindran molts en mon 
nom, y diran: Jo so'l Christo, y à. 
molts seduhiràn. 

6 Y ohiréu també guerras y ru- 
mors de guerras; feu que no us 
turbeu. Puix totas estàs cosas con- 
vé que succehescan, mes encaxa 
no es lo fi. 

7 Perquè s'alsarà gent contra, 
gent, y regne contra regne, y hi 
haurà pestilencias, y fams, y ter- 
ratrèmols en diferents llochs. 

8 Y totas aquestas cosas som 
principi de dolors. 
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9 Llavors sereu entregats à la 
tribulació, y vos mataran, y sereu 
aborrits de tot hom per causa de 
mon nom. 

10 Y molts à las horas s'escan- 
dalisaràn, y's trahiràn uns als al- 
tres, y's tindran odi entre sí. 

11 Y s'alsaràn molts profetas 
falsos , y seduhiràn à molta gent. 

12 Y perquè abundarà l'iniquitat, 
«e refredarà la caritat de molts. 

13 Emperò aquell que perseve- 
ria fins al fi, aqueix se salvarà. 

14 Y aqueix evangeli del regne 
«erà predicat per tot lo mon, en 
testimoni à totas las nacions, y à 
las horas vindrà lo fi. 

15 Per lo tant, quant vejau que 
l'abominació desoladora, pronosti- 
cada per lo profeta Daniel, està 
en lo Uoch sant, (qui llegeix en- 
tenga,) 

16 Llavors los que's trobin en 
la Judéa, fugin à las montanyas: 

17 Y lo qui's trobi en lo terrat, 
no baxi à pendrer res de sa casa: 

18 Y lo qui's trobi en lo camp, 
no torni à pendrer sa túnica: 

19 Emperò, jay de las que estan 
prenyadas, y de las que criaran 
en aquells dias! 

20 Pregau donchs, que vostra 
fugida no esdevinga en ivern, ó en 
dia de dissapte: 

21 Puix hi haurà à las horas gran 
tribulació, tal que no n'hi ha ha- 
gut d'igual desde'l comensament 
del mon fins ara, ni'n hi haurà. 

22 Y si no fossen abreviats 
tkquells dias, ninguna carn se sal- 
varia: mes per amor dels elegits 
«eràn abreviats aquells dias. 
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23 Llavors si algú vos digués: 
Mira, lo Christo està aquí, ó allí, 
no'l cregau. 

24 Puix s'alsaràn falsos Christos, 
y falsos profetas; y donaran grans 
senyals y prodigis, de manera, que 
fins los elegits, si fos possible, 
cauran en error. 

25 Mirau que vos ho he predit. 

26 Per lo tant si us diguessen: 
Veus aquí que està en lo desert, 
no iscau: Mirau que està en lo més 
escondit de la casa, no ho cregan. 

27 Perquè així com lo Uampech 
ix del orient, y's deixa veurer fins 
en l'occident, així serà també l'ad- 
veniment del Fill del home. 

28 En qualsevol part que's trobi 
lo cadàver, allí se juntaràn també 
las àligas. 

29 Y luego després de la tribu- 
lació de aquells dias, s'obscurirà 
lo sol, y la lluna perdrà son res- 
plandor, y las estrellas cauran del 
cel, y las potestats del cel seran 
conmogudas. 

30 Y llavors apareixerà lo senyal 
del Fill del home en lo cel; y à las 
horas se lamentaran totas las tri- 
bus de la terra, y veuran al Fill 
del home, que vindrà en los nubols 
del cel ab gran poder y majestat. 

31 Y enviarà sos àngels abtrom- 
petas y ab gran clamor; y congre- 
garan sos elegits de tots los qua- 
tre vents, desde un extrem à l'altre 
del cel. 

32 Apreneu de la figuera una 
comparació: Quant sas braneas 
estan tendras, y las fullas han bro- 
tat, coneixeu que està cerca l'estiu. 

33 Donchs de la mateixa mane- 
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ra, quant yejau tot això, sabeu que 
esta ell cerca à la porta. 

34 Bn veritat vos dich, que no 
passarà aquesta generació fins que 
totas estàs eosas se cumplin. 

35 Lo cel j la terra passaran; em- 
però mas paraulas no passaran. 

36 Mes d'aquell dia ni d'aquella 
hora ningú sab res, ni los àngels 
del cel, sinó tan sols lo Pare. 

37 Y aixís com en los dias de Noé, 
així serà també la vinguda del Fill 
del home. 

38 Puix així com en los dias an- 
tes del diluvi estavan menjant y 
bebent, casantse y donant en ma- 
trimoni, fins al dia que Noé va en 
trar en l'arca; 

39 Y no ho comprengueren fins 
que arribà lo diluvi, y se'n portà à 
tothom; així serà també la vingu- 
da del Fill del home. 

40 Llavors dos se trobaran en lo 
camp, l'un serà pres, y l'altre dei- 
xat. 

41 Duas donas moldran en' un 
molí, serà presa la una, y deixada 
l'altra. 

42 VetUau donchs, puix no sabeu 
à quina hora ha de venir vostre 
Senyor. 

43 Emperò enteneu, que si'l pa- 
re de familias sabés à que hora ha- 
via de venir lo lladre, sens dubte 
estaria vetllant, y no deixaria mi- 
nar sa casa. 

44 Per lo tant estau vosaltres à 
punt també, perquè à l'hora me- 
nos pensada ha de venir lo Fill 
del home. 

45 tíQui pensau que's lo criat fiel 
y prudent, à qui son amo consti- 
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tueix sobre sa família, peraque'ls: 
doni de menjar à l'hora? 

46 Benaventurat aquell criat, à 
qui son senyor trobi fent això 
quant vinga. 

47 Bn veritat vos dich, que'l cons- 
tituirà sobre tots sos bens. 

48 Emperò si aquell criat dolent 
digués en son cor: Lo meu senyor 
tarda à venir: 

49 Y comensàs à maltractar à 
sos companys, y à menjar y beu- 
rer arb los que s'embriagan: 

50 Vindrà'l senyor del tal criat 
en lo dia que no l'espera, y à l'hora 
que menos pensa: 

51 Y'l dividirà, y posarà sa por- 
ció entre'ls hipocrítas. Allí seràa 
los plors, y'l cruxir de dents. 

CAP. 25. 

Faràbolaa de las deu verges y dels ta^ 
lents, ah las quals Jesús mana estar 
alerta y practicar bonàs obras, peraqué 
no siam condemnats en sa segona vin^ 
guda y judici final, 

LLAVORS lo regne del cel serà 
semblant à deu verges, que 
prenent sas llanternas, eixiren à re-^ 
brer al espòs. 

2 Emperò cinch d'ellas eran fa- 
tnas, y las altras cinch prudents. 

3 Y las cinch fatuas, havent pres. 
sas llanternas, no se'n portaren oli. 

4 Emperò las discretas se'n por- 
taren oli en sos vasos, junt ab las. 
llanternas. 

5 Y com tardàs à venir l'espòs,, 
s'endormiscaren totas, y se queda- 
ren dormidas. 

6 Y à mitja nit s'ohí un clamorr 
Mirau que vé l'espòs, eixiu à Vé- 
brerlo. 
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7 Llavors s'alsaren totas aqnellas 
Terges, y compongueren sas Uan- 
tenias. 

8 Y las fatuas digueren à las pru- 
dents: Donaunos oli del vostre, 
puix nostras Uantemas s'apagan. 

9 Mes las prudents respongue- 
ren, dihent: Com tal vegada no bas- 
taria pera nosaltres y pera vosal- 
tres, anau abans als quel venen, y 
•compraune pera vosaltres. 

10 Y mentres qu'ellas foren à 
<5omprarlo, vingué Pespós, y las 
qu'estavan à punt entraren ab 
•ell à las esposallas, y la porta fou 
tancada. 

11 Al últim vingueren també las 
^Itras verges, dihent: Senyor, Se- 
nyor, obriunos. 

12 Mes ell respongué dihent: En 
Teritat vos dich, que no us conech. 

13 VetUau donchs, pues no sabeu 
lo dia ni Thora en que ha de venir 
lo Fill del home. 

14 Perquè això es com un home, 
que al anarse'n lluny, cridà à sos 
criats, y'ls entregà sos bens. 

15 Y al un li donà cinch talents, 
al altre dos, y al altre un, à quis- 
€un segons sa capacitat, y se'n anà 
inmediatament. 

16 Donchs aquell que havia rebut 
los cinch talents, se'n anà à nego- 
•ciar ab ells, y ne guanyà altres 
cinch. 

17 E igualment aquell que'n ha- 
via rebut dos, ne guanyà també 
altres dos. 

18 Emperò aquell que'n havia re- 
but un, se'n anày cavà en terra, y 
cscondi allí lo diner de son senyor. 

19 Al cap de molt temps, vin- 
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gué'l senyor de aquells criats, y'ls 
cridà à comptes. 

20 Y arribant aquell que havia 
rebut los cinch talents, n'hi pre- 
sentà altres cinch, dihent: Senyor, 
cinch talents m'entregareu vos, 
veus en aquí altres cinch que jo n'he 
guanyat. 

21 Son senyor li digué: Molt bé, 
criat flel y bo, ja que fores flel en 
lo poch, jo't posaré sobre lo molt, 
entra en lo goig de ton senyor. 

22 Y s'acercà també aquell que 
havia rebut los dos talents, y di- 
gué: Senyor, dos talents m'entre- 
gareu vos, aquí'n teniu altres do» 
que'n he guanyat. 

23 Son senyor li digué; Molt bé, 
criat fiel y bó, ja que fores fiel en 
lo poch, jo't posaré sobre lo molt, 
entra en lo goig de ton senyor. 

24 Y havent arribat també aquell 
que havia rebut un talent, digué: 
Senyor, jo sé que sou un home de 
caràcter dur, que segau allà ahont 
no haveu sembrat, y qu'arreplegau 
allà ahont no haveu escampat. 

25 Ypossehit de temor me'n aní, 
y vaig escondir ton talent en la 
terra: aquí teniu lo qu'es vostre. 

26 Y responentli son senyor, li 
digué: Criat dolent y peresós, tu 
sabías que sego allà ahont no sem- 
bro, y qu'arreplego allà ahont no 
he espargit: 

27 Donchs debías haver donat 
mon diner als cambiadors, y al 
venir jo hauria rebut certament ab 
usura lo que era meu. 

28 Preneuli puix lo talent, y do- 
naulo al que té deu talents. 

29 Puix à quiscun tinga, li gera 
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donat, y tindrà abundància; em- 
però al que no tinga, li serà llevat 
fins alio que apareix que té. 

30 T al criat inútil tiraulo à las 
tenebras exteriors: allí seran los 
plors y'l cruxir de dents. 

31 Quant vinga lo Fill del home 
en sa majestat, y tots los sants 
àngels ab ell, llavors s'assentarà 
sobre'l trono de sa magestat. 

32 T totas las gents se juataràn 
devant d'ell, y separarà los uns 
dels altres, així com lo pastor se- 
para las ovellas dels cabrits. 

33 Y posarà las ovellas à sa mà 
dreta, y los cabrits à Fesquerra. 

34 A las horas dirà lo Bey als 
que estan à sa dreta: Yeniu, be- 
nehits de mon Pare, possehiu lo 
regne que vos està preparat desde 
la fundació del mon. 

35 Puix jo tinguí fam, y me do- 
nareu menjar: tingui sed, y me 
donareu beurer: era foraster, y 
m'allotjareu: 

36 Desnú, y me cubrireu: ma- 
lalt, y me visitareu: estava en la 
presó, y me vingueren à veurer. 

37 Llavors li respondran los jus- 
tos, dihent: Senyor, ^quant vosve- 
gerem ab fam, y vos donarem 
menjar? ^ó ab sed, y vos donarem 
beurerP 

38 íY quant vos vegerem foras- 
ter, y vos allotjarem; ó desnú, y 
vos vestirem? 

39 ^O quant vos vegerem malalt, 
y en la presó, y vos anàrem à veu- 
rerP 

40 Y responent lo Rey, los dirà: 
En veritat vos dich, que sempre y 
quant ho haveu fet ab un de aques- 
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tos petits mos germans, ho havea 
fet ab mi. 

41 Llavors dirà també als que 
estan à l'esquerra: Apartaus de 
mi, malehits, al foch etern, que es* 
tà aparellat pera'l diable y pera sos 
àngels. 

42 Puix tinguí fam, y no'm do- 
naren menjar: tinguí sed, y no'm 
donareu beurer: 

43 Era foraster, y no'm allotja- 
reu: estava desnú, y no'm cubri- 
reu: malalt, y en la presó, y no'm 
vinguéreu à veurer. 

44 Llavors ells també li respon- 
dran, dihent: Senyor, ^quant vos 
havem vist ab fam, 6 ab sed, ó fo- 
raster, ó desnú, ó malalt^ ó en la 
presó, y no us havem servitP 

45 A las horas los respondrà ell, 
dihent: En veritat vos dich, que 
sempre que no ho féreu ab un d'à- 
questos petits, tampoch ho feren 
ab mi. 

46 Y anh*àn aquestos al suplici 
etern; y los justos à la vida eterna. 

CAP. 26. 

Cena de Jesús en Bethania, ahont una do^ 
na derrama bàlsam sobre d'ell: cena 
del anyell pasqual en Jerusalem^ en la 
qual parlà de la tracció de Judos: ina^ 
Htudó de la cena dd Senyor: presa y 
sentencia de Jesús: negacions y arrepen^ 
timent de Sant Pere. 

YSUCCEHI, que quant Jesús 
hagué conclòs totas aques- 
tas plàticas, digué à sos deixebles: 

2 Sabeu que dins dos dias vindrà 
la pasqua, y'l Fill del home serà 
entregat pera que'l crucifiquin. 

3 Llavors se congregaren los 
prínceps dels sacerdots y'ls escri- 
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bas y'ls ancians del poble, en lo pa- 
laci del sumo sacerdot, anomenat 
Cayfàsy 

4 Y tingueren consell com po- 
drían pendrer dolosament à Jesús, 
y ferlo morir. , 

5 Mes ells deyan: No en dia de 
festa, no sia'l cas que succehesca 
algun alborot en lo poble. 

6 Y estant Jesús en Bethania, 
en casa de Simó leprós, 

7 Se li acercà una dona que por- 
tava un vas d'alabastre ab un- 
güent preciós, y lo derramà sobre 
son cap, quant estava sentat à 
taula. 

8 Y al veurerho sos deixebles, 
s'indignaren, dihent: ^A qué vé 
aqueix desperdici? 

9 Puix això podia véndrerse à 
bon preu, y donarse als pobres. 

10 Emperò comprenentho Je- 
sús, los digué: éPerqué molestau 
aquesta donaP Puix ha fet ab mi 
una bona obra. 

11 Perquè sempre teniu pobres 
ab vosaltres, mes à mi no'm tin- 
dreu sempre. 

12 Puix derramant ella aquest 
ungüent sobre mon cos, ho feu 
pera sepultarm^ . 

13 En veritat vos dich, que en 
qualsevulla part que's prediqui 
aqueix evangeli per tot lo mon, 
se contarà també lo que aqueixa 
dona ha fet en memòria seva. 

14 Llavors un dels dotse, anome- 
nat Judas Iscariot, se'n anà à tro- 
bar als prínceps dels sacerdots, 

15 Y'ls digué: éQué'm voleu do- 
nar, y jo us l'entregaré? Y ells li se- 
nyalaren trenta monedas de plata. 
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16 Y desde aquell moment bus- 
cava ocasió d'entregarlo. 

17 Y lo primer dia dels azims^ 
s'acercaren los deixebles & Jesús, 
y li digueren: (jAhont voleu que 
disposem menjar la pasqua? 

18 Y Jesús digué: Anau à la 
ciutat à casa de un cert home, y 
diheuli: Lo Mestre diu: Mon 
temps s'acerca, en ta casa faré la 
pasqua ab mos deixebles. 

19 Y los deixebles ho feren de la 
manera que Jesús havia manat, y 
aparellaren la pasqua. 

20 Y vingut lo vespre, estava 
sentat à taula ab sos dotse deixe- 



21 Y mentras ells estavan men- 
jant, los digué: En veritat vos 
dich, que un de vosaltres m'ha 
d'entregar. 

22 Y estant contristat en gran 
manera, condensà cada hu à dir: 
^So tal vegada jo. Senyor? 

23 Y ell respongué, dihent: 
Aquell que posa ab mi la mà en 
lo plat, eix m'entregarà. 

24 Lo Fill del home certament 
se'n va; així com està escrit d'ell: 
mes jay de aquell home per qui 
serà entregat lo Fill del home! 
més li valdria al tal que no hagués 
nat. 

25 Y responent Judas, qui l'en- 
tregà, digué: ^So jo per ventura. 
Mestre? Li diu: Tu ho has dit. 

26 Y quant ells menjavan, pren- 
gué Jesús lo pà, y lo benehí y lo 
partí, y lo donà à sos deixebles, 
dihent: Preneu y menjau: aquest 
es mon cos. 

27 Y prenent lo càlser, donà gra- 
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cias, y'l se'l donà^ dihent: Bebeu 
tots d'aquest. 

28 Puix aquesta es ma sanch del 
Nou Testament, que serà derra- 
mada per molts pera remissió dels 
pecats. 

29 Y jo us dich, que desde avuy 
no beuré més d'aquest fruit de la 
parra, fins à aquell dia en que'l be- 
gnia de nou ab vosaltres en lo 
regne de mon Pare. 

30 Y després que hagueren can- 
tat l'himne, se'n anaren à la mon- 
tanya del Oliverar. 

31 Llavors Jesús los digué: Tots 
vosaltres patireu escàndol en mi 
aquesta nit. Puix escrit està: Fe- 
riré al Pastor, y s'esgarriaran las 
ovellas del ramat. 

32 Emperò després que híya res- 
suscitat, aniré devant de vosaltres 
en la Galilea. 

33 Respongué Pere y li digué: 
Per més que tots s'escandalisin 
en vos, jo may m'escandalisaré. 

34 Jesús li digué: En veritat te 
dich, que aquesta nit, abans que'l 
gall canti, me negaràs tres ve- 
gadas. 

35 Pere li digué: Encara que'm 
sia precís morir ab vos, jo no us 
negaré. Y tots los demés deixebles 
digueren lo mateix. 

36 A las horas se 'n anà Jesús ab 
dls à una granja que s'anomena 
Getsemaní, y digué à sos deixe- 
bles: Assentaus aquí, mentras que 
jo vaig allà à orar. 

37 Y prenent ab ell à Pere y als 
dos fills del Zebedeu, comensà à 
entristirse y à angustiarse. 

38 Y à las horas los digué: Tris- 
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ta està Pànima meva fins à la 
mort: aguardau aquí y vetUau 
ab mi. 

39 Y haventse'n- anat un poch 
més enllà, se postrà de rostro en 
terra orant, y dihent: Pare meu, 
si es possible, passi de mi aquest 
càlser; emperò no com jo vull, sinó 
com vos voleu. 

40 Y vingué à sos deixebles, y'ls 
encontrà dormint, y digué à Pe- 
re: jQué! ^no haveu pogut vetllar 
una hora ab mi? 

41 VetUau y orau, perquè no 
entreu en tentació. L'esperit, en 
veritat està prompte, però la carn 
dèbil. 

42 Segona vegada se 'n tomà y 
orà, dihent: Pare meu, sinó pot 
passar aquest càlser sens que jo'l 
begui, fassas la vostra volun- 
tat. 

43 Y ' vingué altra vegada, y'ls 
trobà dormint, puix sos ulls esta- 
van pesats. 

44 Y'ls deixà, y de nou se 'n tomà 
à orar per tercera vegada, dihent 
las mateixas paraulas. 

45 Llavors vingué à sos deixe- 
bles, y'ls digué: Dormiu ja y des- 
cansau, veus aquí que l'hora es 
arribada, y'l Fill del home serà en- 
tregat en mans dels pecadors. 

46 Alsaus, anem, mirauquej'ha 
arribat aquell que m'entregarà. 

47 Y encara ell estava parlant, 
veus aquí que arribà Judas un dels 
dotse, y junt ab ell una gran tur- 
ba de gent ab espasas y bastons, 
enviada per los prínceps dels sa- 
cerdots y los ancians del poble. 

48 Y aquell que l'entregà, los do- 
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nà lo senyal, dihent: A qui jo be- 
si, ell es, preneulo. 

49 Y tot seguit s'acerca à Jesús, 
y digué: Salve, Mestre. Y'l besà. 

50 Y Jesús li digué: Amich, ^i 
qué has vingut? Al mateix temps 
arribaren, y posaren las mans so- 
bre Jesús y'l prengueren. 

51 Y veus aquí un dels que esta- 
van ab Jesús, estenent la mà des- 
ambaynà son coltell, y ferint à un 
criat del pontífice, li tallà Torella. 

52 Llavors li digué Jesús: Tor- 
na à son lloch ton coltell; perquè 
tots los que prengan coltell, à col- 
tell moriran. 

53 ^Per ventura pensas que no 
puch pregar à mon Pare, y'm do- 
narà al instant més de dotse le- 
gions d'àngels? 

54 Emperò, ^com se cumpliràn 
las escripturas, de que així convé 
que's £Etssa? 

55 En aquella hora digué Jesús 
à la turba: ^Com si fos jo un lla- 
dre, haveu vingut à pendre'm à 
mi ab coltells y bastons? Tots los 
dias estava assentat ab vosaltres 
en lo temple ensenyant, y no'm 
prengueren. 

56 Emperò tot això fou fet, pe- 
raqué's cumplissen las escripturas 
dels profetas. Llavors tots los dei- 
xebles lo desampararen y fugiren. 

57 Emperò los que havían pres 
à Jesús lo portaren à casa de Cay- 
fàs, príncep dels sacerdots, ahont 
se havían j untat los escribas y los 
ancians. 

58 Y Pere lo seguia de lluny 
fins al palacio del príncep dels sa- 
cerdots. Y havent entrat dins, 
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s'estava sentat ab los criats, pera 
veurer lo fi. 

59 Emperò los prínceps dels sa- 
cerdots y'ls ancians y tot lo con- 
sell, buscavan algun testimoni &l8 
contra Jesús pera ferlo morir. 

60 Y no'l trobaren, à pesar de 
haverse presentat molts falsos tes- 
timonis: y no'l trobaren. Emperò 
al últim arribaren dos testimonis 



61 Y digueren: Aqueix digué: 
Puch destruir lo temple de Den, 
y reediflcarlo en tres dias. 

62 Y alsantse lo princep dels sa- 
cerdots, li digué: ^No respons res 
à lo que aquestos testifican con- 
tra tu? 

63 Y Jesús callava. Y lo príncep 
dels sacerdots li digué: Te conju- 
ro per Deu viu, que'ns digas si tu 
ets lo Chrísto, lo Fill de Deu. 

64 Jesús li diu: Tu ho has dit; y 
encara més vos dich, que d'aqui 
en avant veureu al Fill del home 
assentat à la dreta del poder de 
Deu, y venir en los nubols del ceL 

65 Llavors lo príncep dels sacer- 
dots rompé sas vestiduras, y di- 
gué: Ha blasfemat. ^Quina neces- 
sitat tenim ja de testimonis? Mi- 
rau, ara acabau d'ohir la blasfè- 
mia. 

66 éQue us n'apar? Y ells respo- 
nent digueren: Es reo de mort. 

67 A las horas li escupiren à la 
cara, y'l maltractaren à cops de 
puny, y altres li donaren bofeta- 
das en lo rostro, 

68 Dihent: Endevina'ns, Ghristo, 
(jqui es lo qui t'ha ferit? 

69 Mentrestant Pere estava de- 
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fora en lo pati, y se li acerca una 
siryenta, dihent: Tu també erats 
ab Jesús lo Galileu. 

70 Mes ell negà devant de tots, 
dihent: No sé lo que't dius. 

71 T al eixir ell à la porta lo ve- 
gé un altra sirventa, y digué als 
<iue estavan allí: Aquest també era 
ab Jesús de Nazaret. 

72 Y altra vegada negà ab jura- 
ment, dihent: No conech tal home. 

73 Y d'allí à poeh s'acercaren los 
que estavan allí, y digueren à Pe- 
re: Certament tu també ets un 
d'ells, puix ton parlar te descu- 
breix. 

74 Llavors comensà & malehir y 
à jurar, que no conexía tal home. 
Y en aquell punt lo gall cantà. 

75 Y Pere se recordà de las pa- 
raulas que li havia dit Jesús: An- 
tes que'l gall canti, me negaràs 
tres vegadas. Y havent eixit defo- 
fa, plorà amargament. 

CAP. 27. 

JudíJis 86 penja: Jesús es assotat, escarnit, 
crucificat, y blasfemat: prodigis que 
succekiren en sa mort: es sepultat, y 
son sepulcre sdlat y custodiat, 

ARRIBANT lo dematí, tots los 
prínceps dels sacerdots y 
los ancians del poble entraren en 
consell contra Jesús pera ferló 
morir. 

2 YT portaren lligat, y'l entre- 
garen al president Pons Pilat. 

3 Llavors Judas, que'l havia en- 
iaregat, quant vegé que'l havían 
condemnat, s'arrepentí, y tornà 
las trenta monedas de plata als 
prínceps dels sacerdots y als an- 
eiims, 
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4 Dihent: He pecat entregant la 
sanch innocent. Emperò ells di- 
gueren, ^Que'ns importa à nosal- 
tresP allà t'ho veuràs. 

5 Y llansant las monedas de pla- 
ta en lo temple, se retirà, y se*n 
anà, y's penjà ab un Has. 

6 Y'ls prínceps dels sacerdots, 
prenent las monedas de plata, di- 
gueren: No es lícit posarlas en lo 
tresor, perquè es preu de sanch. . 

7 Y havent tingut consell sobre 
això, compraren ab ellas lo camp 
d'un oUer, per'enterrar als foras- 
ters. 

8 Per qual rahó aquell camp es 
anomenat fins al dia d'avuy, Ha- 
celdama, que vol dir. Camp de 
sanch. 

9 Llavors se cumplí lo que fou 
dit per lo profeta Jeremías, que di- 
gué: Y prengueren las trenta mo- 
nedas de plata, preu del apreciat, 
al qual apreciaren dels fills de Is- 
rael: 

10 Y las donaren per lo camp del 
oUer, així com ho manà lo Senyor. 

11 Y Jesús fou presentat devant 
del president, y li preguntà lo 
president, dihent: (?Ets tu lo Rey 
dels Jueus? Jesús li digué: Tu ho 
dius. 

12 Y essent acusat per los prín- 
ceps dels sacerdots, y per los an- 
cians, no respongué res. 

13 Llavors li diu Pilat: jNoohus 
quantas cosastestifican contra ta? 

14 Y no li respongué à paraula 
alguna, de modo que'l president 
se maràvellà en gran manera. 

15 Y acostumava lo president, 
en dias de la gran festivitat, entre- 
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llibre al poble un dels presos^ lo 
qui ells Yolían. 

16 Y en aquella ocasió tenia un 
pres molt famós, anomenat Bar- 
rabàs. 

17 Y haventse ells juntat, Pilat 
los digué: ^A qui voleu que jo us 
deslliuri? ^à Barrabàs, ó à Jesús, 
que s'anomena Christo? 

18 Puix savía que per enveja 
l'havian entregat. 

19 Y estant ell sentat en son 
tribunal, li envià à dir sa muller: 
No vuUas tenir res que fer ab eix 
just; puix moltas cosas he sufert 
jo avuy en somnis per causa 
d'ell. 

20 Emperò los prínceps dels sa- 
cerdots y'ls ancians, persuadiren & 
la turba que demanàs à Barrabas, 
y que fes morir à Jesús. 

21 Y'l president los respongué, y 
digué: ^A quin dels dos voleu 
que us entregui llibre? Y ells di- 
gueren: A Barrabas. 

22 Pilat los diu: éQué faré donchs 
de Jesús anomenat Christo? 

23 Diuhen tots: Sia crucificat. 
Los diu lo president: (jPuix quin 
mal ha fet? Y ells cridavan més, 
dihent: Sia crucificat. 

24 Y vehent Pilat que de res 
aprofitava, ans bé creixia més l'al- 
borot, prenent aygua, se rentà las 
mans devant del poble, dihent: Jo 
so innocent de la sanch de aquest 
just: allà vos ho vejau. 

25 Y responent tot lo poble, di- 
gué: Sobre nosaltres y sobre nos- 
tres fills sia la seva sanch. 

26 Llavors los deslliurà Barra- 
bas, y després de haver fet assotar 
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à Jesús, los l'entregà peraqué fos 
crucificat. 

27 A las horas los soldats del pre-f 
sident prenent à Jesús pera con- 
duhirlo al pretori, feren formar 
tota la cohort à son alrededor: 

28 Y despullantlo, li posaren nn 
mantó de grana: 

29 Y texint una corona d'espinas 
la posaren sobre son cap, y una 
canya en sa mà dreta: y ageno-^ 
llantse devant d'ell í'escarnían, di- 
hent: Salve, Rey dels Jueus. 

30 Y escupintli, prengueren la 
canya, y ferían sou cap. 

31 Y després de haverse mofat 
d'ell, li llevaren lo mantó, y'l vesti- 
ren ab sas vestiduras, y se'l ne porr 
taren à crucificar. 

32 Y al eixir fora, encontraren 
un home de Cirene, per nom Si- 
mó, à qui obligaren à que carre- 
gàs ab la creu de Jesús. 

33 Y vingueren à un lloch ano- 
menat Golgotha, es dir, lloch de 
la Calavera. 

34 Y li donaren à beurer vi mes- 
clat ab fel. Y haventlo gustat no^l 
volgué beurer. 

35 Y després que'l hagueren ctu- 
cificat, repartiren sas vestiduras, 
tirant à sort; peraqué's cumplís lo 
que fou dit per lo profeta, que diu: 
Se repartiran mas vestiduras, y 
sobre ma túnica tiraran à sort. 

36 Y sentats, li feyan guarda. 

37 Y posaren sobre son cap la se- 
va causa escrita: Aquest es Jesús, 
lo Rey dels Jueus. 

38 Llavors crucificaren dos lla- 
dres ab ell, l'un à la dreta, y l'al- 
tre al esquerra. 
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39 Y los que passavan lo blasfe- 
rnayan^ movent sos caps^ 

40 Ydilient: He, tu que destruei- 
xes lo temple, y'l reedificas en tres 
dias, salvat à tu mateix. Si ets lo 
•Fill de Deu, baixa de la creu. 

41 Així mateix insultantlo tam- 
bé los prínceps dels sacerdots ab 
los escribas y ancians, deyan: 

42 Salvà à altres, y no's pot sal- 
var à sí mateix: si es lo Rey d'Is- 
raelj que baixi ara de la creu, y'l 
creurem. 

43 Confià en Deu: que'l deslliu- 
ri ara si Fama: puix digué: So lo 
Fill de Deu. 

44 Y los lladres, que eran cruci- 
ficats ab ell, també li deyan im- 
properis. 

45 Emperò desde Phora de sexta 
lli hagué tenebras sobre tota la 
terra, fins à Thora de nona. 

46 Y cerca l'hora de nona ex- 
clamà Jesús ab una gran veu, 
dihent: ^^Eli, Eli, lamma Sabac- 
ihani? que vol dir: ^Deu meu. 
Deu meu, perquè m'has desam- 
paratP 

47 Alguns donchs dels qu'eran 
allí, quant ohiren això, deyan: A 
Elías crida aquest. 

48 Y al instant un d'ells corrent 
prengué una esponja, y l'empapà 
en vinagre, y la posà al cap de 
una canya, y li donava à beurer. 

49 Y los altres deyan: Deixau, 
vqjam si vé Elías à Uiurarlo. 

50 Emperò Jesús clamant sego- 
na vegada ab una gran veu, en- 
tregà l'esperit. 

51 Y veus aquí que's rompé lo 
vel del temple en dos trossos de 
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dalt baix, y tremolà la terra, y las 
pedras se partiren, 

52 Y s'obriren las sepulturas: y 
molts cossos de sants que havían 
mort, ressuscitaren, 

53 Y eixint de las sepulturas des- 
prés que ell ressuscità, vingueren 
à la ciutat santa, y s'aparegueren 
à molts. 

54 Emperò lo centurió, y'ls que 
ab ell estavan fent guarda à Jesús, 
vist lo terratrèmol, y las cosas que 
passavan, s'atemorisaren molt, y 
deyan: Verdaderament aquest era 
Fill de Deu. 

55 Y hi havia allí moltas donas 
observant desde lluny, que havían 
seguit à Jesús desde Galilea ser- 
vintlo: 

56 Entre las quals estava Maria 
Magdalena, y Maria mare de Jau- 
me y de Joses, y la mare dels fills 
de Zebedeu. 

57 Y havent arribat lo vespre, 
vingué un home rich de Arima- 
thea, anomenat Joseph, lo qual 
era també deixeble de Jesús. 

58 Aquest tal anà à trobar à Fi- 
lat, y li demanà lo cos de Jesús. 
Llavors Filat manà donarli lo cos. 

59 Y prenent Joseph lo cos, 
l'embolicà ab un Uansol net, 

60 Y'l posà en un sepulcre seu 
nou, que havia fet obrir en una 
roca. Y arrimà una gran llosa à 
l'entrada del sepulcre, y se 'n anà. 

61 Y Maria Magdalena, y l'altra 
Maria, estavan assentadas allí al 
devant del sepulcre. 

62 Y al dia següent, qu'es lo 
dia després del de la preparació, 
los prínceps dels sacerdots y'ls 
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Fariseus acndiren junts à Pilat, 

63 Dihent: Senyor, nos recordam 
de que aquell impostor digué 
quant encara vivia: Després de 
tres dias ressuscitaré. 

64 Mana donchs que's guardi lo 
sepulcre fins al tercer dia, no sia 
que sos deixebles vingan de nit, 
y'l robin, y digan al poble: Res- 
suscità d'entre los morts; y Fúltim 
error serà pitjor que'l primer. 

65 Pilat los digué: Guardas te- 
niu, anau, y guardaulo tant bé 
com pugau. 

66 Y ells se 'n anaren, y per asse- 
gurar lo sepulcre, sellaren la pe- 
dra, y hi posaren guardas. 

CAP. 28. 

Bessurrecdó de Jesús: sa aparició d las 
santas donas: se apareix també als 
apòstols, yHs promet sa protecció. 

AL acabar lo dissapte, y apun- 
tant lo primer dia de la se- 
mana, vingué Maria Magdalena y 
Faltra Maria à veurer lo sepulcre. 

2 Y veus aquí que hi hagué un 
gran terratrèmol; puix un àngel 
del Senyor baixà del cel, y acer- 
cantse remogué la pedra, y s'as- 
sentà sobre d'ella. 

3 Y son rostro era com un llam- 
pech, y sas vestiduras com la neu. 

4 Y'ls guardas espavordits s'ater- 
raren, y quedaren com si fossen 
morts. 

5 Emperò l'àngel prenent la pa- 
raula, digué à las donas: No tin- 
gau por vosaltres, perquè sé que 
buscau à Jesús que fou crucificat. 

6 No està aquí, puix ha ressus- 
citat, com digué. Veniu y veheu 
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lo lloch ahont havia estat colocat 
lo Senyor. 

7 Y anau inmediatament, y di- 
heu à sos deixebles que ha ressus- 
citat: y veus aquí que va devant 
de vosaltres en Galilea: allí lo 
veureu. Mirau, jo us ho he avisat. 

8 Y al instant eixiren del sepul-^ 
cre ab temor y gran alegria, y 
corregueren à donar la nova à sos^ 
deixebles. 

9 Y veus aquí Jesús los eixí al 
encontre, dihent: Deu vos guardi.. 
Y ellas se li acercaron, y abrassa- 
ren sos peus, y l'adoraren. 

10 Llavors los digué Jesús: No* 
tingau por: anau, donau la nova à 
mos germans peraqué vajan à Ga- 
lilea: allí'm veuran. 

11 Y haventsen ellas anat, veus- 
aquí alguns dels guardas vingue- 
ren à la ciutat, y donaren avís als^ 
prínceps dels sacerdots de tot 
quant havia ocorregut. 

12 Y haventse j untat ab los an^ 
cians, y pres consell, donaren una 
gran suma de diner als soldats, 

13 Dihent: Diheu, que de nit 
vingueren sos deixebles, y lo roba- 
ren mentras que nosaltres esta^ 
vam dormint. 

14 Y si això arribas à oidos del 
president, nosaltres l'hi faréni 
creurer, y mirarem per vostra se- 
guretat. 

15 Y ells prenent los diners, ho 
feren com se'ls havia dit. Y aquesta 
veu que's divulgà entre'ls Jueus,, 
dura fins vuy dia. 

16 Y los onse deixebles se 'n ana- 
ren à la Galilea, à la montanya 
ahont Jesús los havia manat. 
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17 Y quant lo vegeren, Fadora- 
ren; emperò alguns dubtaren. 

18 T arribant Jesús los parlà, 
dihent: Se m'ha donat tota potes- 
tat en lo cel y en la terra. 

19 Anau donchs, y ensenyau d 
tota la gent, batejantlos en lo nom 



del Pare, y del Fill, y del Esperit 
Sant: 

20 Ensenyantlos à observar totas 
las cosas que us he manat. T mi- 
rau, que jo estich ab vosaltres tots 
los dias fins à la consumació del 
sigle. 



LO EVANGELI DE JESU-CHRIST 



SEGONS 



SANT MAEOH. 



CAP. 1. 

Predicació y baptisme de Joan: Jesús des- 
prés de batejat en lo Jordà, y tentat en 
lo desert, comensa d predicar V evange- 
li en Galilea: vocació de Sant Pere y al- 
tres deixebles: Jesu-Christ obra varios 
miracles, 

PRINCIPI del evangeli de Je- 
su-Christ, Fill de Deu: 

2 Així com està escrit en los pro- 
fetas: Veus aquí, jo envio mon àn- 
gel devant ton rostro, lo qual apa- 
rellarà ton camí devant de tu. 

3 Veu del que clama en lo de- 
sert: Aparellau lo camí del Se- 
nyor; feu drets sos camins. 

4 Estava Joan en lo desert ba- 
tejant, y predicant lo baptisme 
d'arrepentiment , pera remissió 
dels pecats. 

5 Y eixia envers ell tota la terra 
de Judéa, y tots los de Jerusalem, 
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y eran batejats per ell en lo riu 
Jordà, confessant sos pecats. 

6 Anava Joan vestit de pell de 
camell, y portava un cenyidor de 
cuyro al entorn de sos lloms, y 
menjava llagostas y mel silvestre. 
Y predicava, dihent: 

7 Detràs de mi vé un qu*es més 
fort que jo, devant del qual jo no 
so digne de postrarme pera desfer- 
li la corretja de las sandalias. 

8 Jo us he batejat ab aygua; mes 
ell vos batejarà en Esperit Sant. 

9 Y succehí, que en aquells dias 
Jesús vingué de Nazaret de Gali- 
lea, y fou batejat per Joan en lo 
Jordà. 

10 Y pujant tot seguit del ay- 
gua, vegé los cels oberts, y al Es- 
perit en figura de paloma, que 
baixava y se posava sobre d'ell ma- 
teix: 
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11 Y s*ohí una veu del cel, que 
deya: Tu ets mon Fill, Pamat, en 
tu m'he complascut. 

12 Y l'Esperit lo compelí al de- 
sert. 

13 Y estigué en lo desert qua- 
ranta dias j quaranta nits, j lo 
tentà Satanàs, j morava ab las fie- 
ras, y'ls àngels lo servían. 

14 Mes després que Joan fou 
pres, vingué Jesús à Galilea predi- 
cant l'evangeli del regne de Deu, 

15 Y dihent: Puix que'l temps 
s'ha cumplert, y s'ha acercat lo 
regne de Deu, arrepentiuvos y 
creheu l'evangeli. 

16 Y passant per la ribera del 
mar de Galilea, vegé à Simó y à 
Andreu son germà, que tiravan 
sos filats en lo mar, puix eran pes- 
cadors. 

17 Y Jesús los digué: Veniu de- 
tras de mi, y jo faré que siau pes- 
cadors d'homes. . 

18 Y al instant deixaren los fi- 
lats, y'l seguiren. 

19 Y anant un poch més en 
avant, vegé à Jaume fill del Zebe- 
deu, y à Joan son germà, que es- 
tavan també en una barca adobant 
los filats. 

20 Y tot seguit los cridà. Y ells, 
deixant en la barca à Zebedeu son 
pare ab los jornalers, lo seguiren. 

21 Y entraren en Cafarnaum; y 
luego en los dissaptes entrant en 
la sinagoga, los ensenyava. 

22 Y's maravellavan de sa doc- 
trina, perquè'ls instruïa com un 
que té potestat, y no com los es- 
cribas. 

23 Y havia en la sinagoga d'ells 
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un home possehit del esperit im- 
pur, que comensà à cridar, 

24 Dihent: Deixa'ns estar. (jQué 
tenim nosaltres que veurer ab ta, 
Jesús de Nazaret? ^Has vingut & 
destruirnos? Sé qui ets, lo Sant 
de Deu. 

25 Y Jesús lo reprengué, dihent: 
Calla, é ix del home. 

26 Y maltractantlo l'esperit im- 
pur, y fent grans crits, eixí d'ell. 

27 Y's maravellavan tots, de tal 
manera, que's preguntavan los nns 
als altres, dihent: ^Qu'es això? 
^Quina nova doctrina es aquestaP 
Puix fins als esperits impurs mana 
ab autoritat, y l'obeheixen. 

28 Y luego s'espargí sa fama per 
tota la terra de Galilea. 

. 29 Y eixint tot seguit de la sina- 
goga, se 'n anaren à casa de Simó 
y d'Andreu, ab Jaume y Joan. 

30 Y la sogra de Simó jeya en 
lo llit ab febra, y luego li parla- 
ren d'ella. 

31 Y acostantse, la prengué per 
la mà, y l'alsà, y al punt la deixà 
la febra, y'ls servia. 

32 Y à la tarde, post ja lo sol, 
liportavan tots los que estavan 
malalts, y'ls esperitats. 

33 Y tota la ciutat s'havia re- 
unit à la porta. 

34 Y curà à molts que patian de 
diferents mals, y Uansà molts di- 
monis, yno'ls permetia dir que sa- 
bian qui era. 

35 Y alsantse de bon matí, isqué 
y se 'n anà à un Uoch desert, y allí 
feya oració. 

36 Y Simó, y los que eran ab ell 
lo seguían. 
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37 T quant lo encontraren, li di- 
gueren: Tots yan en busca de tos. 

38 T ell los digué: Anem als po- 
blets j ciutats vehinas, pera pre- 
dicar també allí, puix per assó he 
vingut. 

39 T predicava en las sinagogas 
d'ells, y per tota la Galilea, y llan- 
sava los dimonis. 

40 Y vingué & ell un leprós, pre- 
gantli y agenollàntseli digué: Si 
¥08 Yoleu me podeu fer net. 

41 T Jesús compadescut d'ell, 
estengué sa mà, y tocantlo li di- 
gué: Vull, sias net. 

42 T al acabar de dir això, al 
instant desaparagué d'ell la lepra, 
y quedà net. 

43 T Jesús l'amenassà, é inme- 
diatament lo despedí, 

44 Dihentli: Mira, no ho digas à 
ningú, ans bé vés, presentat al 
príncep dels sacerdots, y ofereix 
per ta limpiesa lo que Moysés 
manà en testimoni à ells. 

45 Emperò ell luego que isqué 
comensà à publicarho, y à divulgar 
l'acontescut, de manera que Je- 
sús ja no podia entrar de manifest 
en la ciutat, sinó que s'estava^ de- 
fora en paratges deserts, y acudían 
i ell de totas parts. 

CAP. 2. 

Cura Jesús d un paralítich en proba de sa 
potestat de perdonar pecats: crida al 
apostolat d Matheu. cobrador de tri- 
wts; y reprimeix ah sa doctrina Vor^ 
guiU é hipocresia dels Fariseus, 

AL cap d'alguns dias tomà à 
entrar en Gafamaum. 
2 Y corregué la veu que estava 
en una casa, y acudí tal multitut 
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de gent que no hi cabia, ni en la 
porta, y'ls predicava la paraula. 

3 Y vingueren à ell, portantli un 
paralítich, que'l duyan entre qua- 
tre. 

4 Y com no poguessen presen- 
tarli al devant per causa del tro- 
pell de gent, descubriren lo teu- 
lat de la casa en que estava, y ha- 
venthi fet un forat, baixaren lo llit 
en que jeya lo paralítich. 

5 Y quant Jesús vegé la fe d'ells, 
digué al paralítich: Fill, tos pe- 
cats te son perdonats. 

6 Y estavan allí sentats alguns 
dels escribas, pensant en son in- 
terior, 

7 («Gom aquest home parla així? 
Blasfema. (jQui pot perdonar pe- 
cats sinó Deu solament? 

8 Jesús, coneixent al instant en 
son esperit que pensavan d'aquei- 
xa manera, los diu: (jPerqué pen- 
sau així dintre de vostres cors? 

9 (jQu'es més fàcil, dir al paralí- 
tich: Perdonats te son tos pecats, 
ó dirli: Alsat, pren ton llit y ca- 
mina? 

10 Peraqué donchs sapiau que'l 
Fill del home té potestat en la 
terra de perdonar pecats, (diu al 
paralítich,) 

11 A tu t'ho dich: Alsat, pren 
ton llit, y véste'n à ta casa. 

12 Y al instant s'alsà, y prenent 
son llit se 'n anà à vista de tothom, 
de manera que tots se maravella- 
ren y glorificaren à Deu, dihent: 
May vegerem semblant cosa. 

13 Isqué altra vegada envers lo 
mar, y venia à ell tota la gent, y'ia 
ensenyava. 
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14 T al pasar vegé & Levi, fill 
d' Alfeu, que estava sentat al banch 
dels tributs, y li digué: Segueix- 
me. Y alsantse, lo seguí. 

15 Y succehí que estant sentat 
à taula en casa d'est, molts publi- 
cans y pecadors estavan també & 
taula ab Jesús y sos deixebles, per- 
què hi havia molts que'l seguían. 

16 Y al veurer los escribas y'ls 
Fariseus que menjava ab los pu- 
blicans y pecadors, deyan ú, sos 
deixebles: (jPerqué vostre Mestre 
menja y veu ab los publicaus y ab 
los pecadors? 

17 Quant Jesús oygué això, los 
digué: Los que estan bons no ne- 
cessitan de metge, sinó los que es- 
tiu malalts; puix no he vingut a 
cridar justos, sinó pecadors per'ar- 
repentiment. 

18 Y'ls deixebles de Joan y dels 
Fariseus que solían dejunar, venen 
à ell, y li diuhen: ^Perquè'ls deixe- 
bles de Joan y'ls dels Fariseus de- 
junan, y vostres deixebles no de- 
junan? 

19 Y Jesús los digué: ^Per ven- 
tura los fills de las bodas poden 
dejunar mentras que està ab ells 
l'Espós? Mentras que tenen ab ells 
TEspós, no poden dejunar. 

20 Emperò vindran dias en que 
FEspós los serà llevat, y llavors 
dejunaran en aquells dias. 

21 Ningú posa en un vestit vell 
un pedàs de panyo nou: d'altra 
manera lo pedàs nou se'n porta'l 
vell, y's fa més gran l'esquins. 

22 Y ningú posa vi novell en 
bots vells: d'altra manera'l vi re- 
ventarà'ls bots, y's vessarà, y's fa- 

58 



ràn malbé'ls bots: sinó que den 
posarse'l vi novell en bots nous. 

23 Y esdevingué altra vegada> 
que passant lo Senyor per uns sem* 
brats en dia de dissapte, sos deixe- 
bles s'avansaren, y comensaren 4 
arrancar espigas. 

24 Y'ls Fariseus li deyan: Mira,, 
^perquè fan en dissapte lo que no 
es lícit? 

25 Y ell los digué: ^No haveu 
may llegit lo que feu David quant 
se trobà en necessitat, y tingue- 
ren fam, ell y los que ab ell esta- 
van: 

26 Gom entrà en la casa de 
Deu en temps d'Abiathar príncep 
dels sacerdots, y se menjà los pans 
de la proposició, dels quals no era 
lícit menjarne sinó als sacerdots^ 
y encara ne donà als que estavan 
ab ellP 

27 Y'ls deya: Lo dissapte fou fet 
pera l'home, y no l'home pera'l 
dissapte. 

28 Així que'l Fill del home es 
també Senyor del dissapte. 

CAP. 3. 

Cura Jesús d un home que tenia la mà 
seca: es seguit de totas parts: elegeix 
als dotse apòstols, y respon ab gran 
mansuetut als dicteru y blasfèmia^ dels 
escribas. 

Y ENTRA novament en la si- 
nagoga, y hi havia allí un 
home que tenia seca una mà. 

2 Y'l estavan observant, si cu- 
raria en dia de dissapte, per'aen- 
sarlo. 

3 Y digué al home que tenia la 
mà seca: Alsat al mitx. 

4 Y'ls diu: (<Es lícit en dia de 
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dissapte fer bé, ó mal? («salvar la 
Tida, ó llevaria? Emperò ells ca- 
Uavan. 

5 Y mirantlos ab iudiguació, do- 
lentse de la ceguera de son cor, 
diu al home: Exten ta mà. T Tex- 
tengué, 7 li fou restablerta la mà 
com Paltra. 

6 Mes los Fariseus eixint d'allí, 
tingueren luego consell ab los He- 
rodians contra d'ell, pera veurer 
eom lo farían perdre: 

7 Emperò Jesús se retirà ab sos 
deixebles envers lo mar, y'l seguí 
una gran multitut de gent de la 
Galilea, j de la Judéa, 

8 Y de Jerusalem, y de la Idu- 
méa, y del altra ribera del Jordà; 
y'ls de la comarca de Tyro y Si- 
don, quant ohiren las cosas que 
feya, vingueren à ell en gran mul- 
titut. 

9 Y lüanà à sos deixebles, que li 
tinguessen una barca à punt, per 
causa del tropell de la gent, à fi 
de que no l'oprimís. 

10 Perquè curava à molts, de 
manera que tots los que patían 
d'algun mal, s'abalansavan à ell pe- 
ra tocarlo. 

11 Y al véurerlos los esperits 
impurs, se postravan devant d'ell, 
y cridavan, dihent: 

12 Tu ets lo Fill de Deu. Mes 
ell los amenassava fortament, pe- 
raqué no'l descubrissen. 

13 Y pujant à una montanya, 
cridà envers sí à aquells que ell 
volgué; y vingueren à ell. 

14 Y esculli à dotse, peraqué es- 
tiguessen ab ell, y per'enviarlos à 
predicar. 
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15 Y'ls donà poder pera curar 
mals, y pera Uansar dimonis. 

16 Y à Simó li posà lo nom de* 
Pere: 

17 Y à Jaume de Zebedeu, y à 
Joan germà de Jaume, als quala 
donà lo nom de Boanerges, que^ 
vol dir. Fills del tro; 

18 Y à Andreu, y à Felip, y à 
Barthomeu, y à Matheu, y à 
Tomàs, y à Jaume d'Alfeu, y à 
Tadeu, y à Simó lo Gananeu, 

19 Y à Judas Iscariot, que l'en* 
tregà. 

20 Y vingueren à la casa; y com- 
paregué de nou tanta multitut de^ 
gent, que ni pà podían menjar. 

21 Y quant ho ohiren los seus», 
isqueren per'apoderarse d'ell, per- 
què deyan: Està fora de sí. 

22 Y'ls escribas que havían bai- 
xat de Jerusalem, deyan: Té à Beel- 
zebub, y per virtut del príncep dels. 
dimonis, Uansa los dimonis. 

23 Y haventlos convocat los deya 
ab paràbolas: (jGom pot Satanàs, 
llansar à Satanàs? 

24 Y si un regne està dividit 
contra de sí mateix, no pot durar 
lo tal regne. 

25 Y si una casa estigués divi- 
dida contra de sí mateixa, no pot 
permaneixer la tal casa. 

26 Y si Satanàs s'alsàs contra de^ 
sí mateix, està dividit, y no podrí 
durar, ans bé està cerca son fi. 

27 Ningú pot entrar en la casa. 
del valent, y robar sas alhajas, si 
primer no lliga al valent, pera po- 
der després saquejar sa casa. 

28 En veritat vos dich, que als. 
fills dels homes los seran perdo- 
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nats tots los pecats, y las blasfe- 
mias als qne hajan blasfemat; 

29 Mes aquell que blasfemi cou- 
lara TEsperit Saut, may més tin- 
drà perdó, sinó que seró reo de 
pena eterna. 

30 Perquè ells deyan: Té Tespe- 
rit impur. 

31 Y arribà sa mare y sos ger- 
mans, y quedantse defora, envia- 
Ten & demanarlo. 

32 Y estava sentada al rodador 
cl'ell una multitut de gent, y li 
digueren: Mirau, vostra mare y 
Tostres germans vos demanan allà 
fora. 

33 Y'ls respongué, dihent.'ííQui es 
la meva mare, y qui mos germans? 

34 Y mirant als que estavan sen- 
tats al rodador de sí: [Veus aquí, 
los digué, la meva mare y mos 
germans! 

35 Perquè qualsevol que fassa la 
voluntat de Deu, eix es mon ger- 
mà, y ma germana, y ma mare. 

CAP. 4. 

Tardbola del sembrador, y sa explicació: 
la llvm sobre del candelero: llavor que 
naix y creix dormint lo qui la sembrà: 
altra paràbola del gra de mostassa: 
tempestat en lo mar sossegada de re» 
pente. 

Y NOVAMENT se posà à en- 
senyar à la bora del mar; y 
is'arrimà à son rodador tanta gent, 
que entrantse'n en una barca s'as- 
sentà dins, en lo mar, y tota la 
gent estava à la bora en terra. 

2 Y'ls ensenyava moltas cosas ab 
paràbolas, y'ls deya en sa doctrina: 

3 Ohiu: Veus aquí,isquéun sem- 
brador à sembrar: 
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4 Y al temps de sembrar, una 
part caygué prop del camí, y vin- 
gueren los anceUs del ayre y se la 
menjaren. 

5 Y altra caygué sobre pedregals, 
ahont no hi havia molta terra, y 
nasqué al instant, perquè no hi 
havia fundaria de terra: 

6 Però tant prest com isqué lo 
sol, s'abrusà, y com no tenia arrel» 
se secà. 

7 Y altra caygué entre espinas, 
y cresqueren las espinas, y la su- 
focaren, y no donà fruyt. 

8 Y altra caigué en bona terra> 
y donà fruyt, que pujà y cresqué, 
y una donà à trenta, altra à xixan- 
ta, y altra à cent. 

9 Y'ls deya: Qui té orellas per'o- 
hir, oyga. 

10 Y quant estigué sol, los dotse 
que estavan ab ell, li preguntavaa 
de la paràbola. 

11 Y'ls digué: A vosaltres es do- 
nat lo compendrer lo misteri del 
regne de Deu; mes als que estan 
fora^ tot se'ls anuncia ab parà- 
bolas. 

12 Perquè mirant mirin, y no 
vejan; y oyent oygan, y no com- 
prengan: no sia que's convertescan 
alguna vegada, y se'ls perdonin 
sos pecats. 

13 Y'ls digué: (jNo compreneu 
aquesta paràbola? (jCom entendreu 
donchs totas las paràbolas? 

14 Lo sembrador, es lo qui sem- 
bra la paraula. 

15 Y'ls sembrats prop del camí^ 
son aquells en qui's sembra la pa* 
raula; emperò després que l'han 
ohida, vé al instant Satanàs, y'l» 
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pren la paraula qne fou sembrada 
en sos cors. 

16 Y així mateix los sembrats en 
pedipegals, son aquells que ohida la 
paraula, al instant la reben ab goig; 

17 Mes no tenen arrel en sí, y 
així no dura sinó per algun temps, 
y després quant s'alsa tribulació y 
persecució per rahó de la paraula, 
al instant s'escandalisan. 

18 Y'ls sembrats entre espinas, 
son los que ouhen la paraula; 

19 Emperò'ls afanys del sigle, y 
Pengany de las riquesas, y'ls de- 
sitgs d'altras cosas, & que donan 
entrada, sufocan la paraula, y no 
dona fruyt algun. 

20 Y'ls sembrats en bona terra, 
son los que ouhen la paraula, y la 
reben, y donan fruyt, un & trenta, 
altre & xixanta, y altre à cent. 

21 Y'ls deya: ^Per ventura se por- 
ta una candela pera posaria desso- 
ta d'una mesura, ó sota del llit? 
4N0 la portan pera posaria sobre 
un candelero? 

22 Perquè no hi ha cosa escon- 
dida, que no s'haja de manifestar; 
ni cosa feta en ocult, que no haja 
de ferse pública. 

23 Si algú té orellas per'ohir, 
oyga. 

24 Y'ls deya: Teniu compte lo 
que anau à ohir: Ab la mida ab 
que midaréu, sereu midats; y als 
que ohiu, se us donarà més. 

25 Perquè al que té, se li dona- 
rà; y al que no té, fins allò que té 
li serà pres. 

26 També deya: Així es lo regne 
de Deu, com un home que tiri la 
llavor sobre la terra; 
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27 Y que dormi, y s'alsi de nit 
y de dia, y la llavor broti y eres- 
ca sens qu'ell se 'n adoni. 

28 Perquè la terra de sí dona 
fruyt, primer herba, després espi- 
ga, y per últim gra plé en l'es- 
piga. 

29 Y quant ha produhit lo» 
fruyts, inmediatament hi aplica la. 
fals, perquè la sega ha arribat. 

30 Y deya: ^A que assemblaren^ 
lo regne de Deu? ^ó ab quina pa- 
ràbola lo compararem? 

31 Es com lo gra de la mostas- 
sa, que quant se sembra en la ter- 
ra, es la més xica de totas las lla- 
vors que hi ha en la terra: 

32 Però quant es sembrada, pu- 
ja y creix més que tots los lle- 
gums, y fa brancas grans, de ma- 
nera que'ls aucells del ayre poden 
reposar sota de sa sombra. 

33 Y ab moltas paràbolas sem- 
blants à estàs, los proposava la pa- 
raula, segons sa capacitat de 
ohirla. 

34 Y no'ls parlava may sens pa- 
ràbolas; mes quant estava apartat 
ab sos deixebles, los ho desxifrava, 
tot. 

35 Y aquell dia, haventse fet 
tart, los digué: Passem à l'altra 
banda. 

36 Y desprès d'haver despedit la 
gent, lo prengueren així com esta- 
va en la barca; y hi havia també 
ab ell altras barcas. 

37 Y se mogué una gran tem- 
pestat de vent, que feya entrar las 
olas en la barca, de manera que 
esta s'omplía d'aygua. 

38 Y ell estava en la popa dor- 
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mint sobre un cuxí, y'l despertan, 
y li diuhen: Mestre, ^que no us fa 
res que'ns perdem? 

39 Y alsantse amenassà al vent, 
y digué al mar : Calla , sosségat. 
Y parà'l vent, y sobrevingué una 
^an bonansa. 

40 Y'ls digué: ^Perquè estàu 
tant temerosos? jQué! (jno teniu 
«ncara fe? Y quedaren possehits 
de gran temor, y's deya l'un al al- 
tre: (íQui es aquest, à qui obehei- 
xen fins lo vent y lo mar? 

CAP. 5. 

JqbíClb expelleix los dimonis d'un home, yHs 
permet entrar en tma ramadà deperchs: 
cura d una dona d^un fluix de sanch in- 
veterat, y ressuscita d la filla de Jayro, 

YPASSAEEN al altra banda 
del mar al territori dels Ge- 
rassens. 

2 Y al eixir Jesús de la barca, 
tot seguit l'isqué al encontre dels 
sepulcres un home possehit del 
esperit impur; 

3 Lo qual tenia son domicili en 
los sepulcres, y ningú lo podia lli- 
gar ja ni ab cadenas: 

4 Perquè haventlo lligat moltas 
vegadas ab grillons y ab cadenas, 
havia romput las cadenas, y fet 
trossos los grillons, y ningú'l po- 
clía subjectar. 

5 Y estava sempre de nit y de dia 
€n los sepulcres y en las montan- 
yas, cridant, y ferintse ab pedras. 

6 Y quant vegé à Jesús desde 
lluny, corregué à ell, y l'adora: 

7 Y clamant en alta veu digué: 
^Qne tinch jo que veurer ab tu, 
Jesús, Fill de Deu altíssim? Te 
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conjuro per Deu, que no m'ator- 
mentis. 

8 Puix li deya: Ix del home, es- 
perit impur. 

9 Y li preguntava: (jQual es ton 
nom? Y li diu: Mon nom es Lle- 
gió, perquè som molts. 

10 Y li pregava molt que no Pex- 
pellís d'aquella terra. 

11 Estava llavors pasturant en 
aquell Uoch una ramadà gran de 
porchs à la falda d'un serrat. 

12 Y li demanavan los esperits, 
dihent: Envia'ns als porchs, pera- 
qué entrem en ells. 

13 Y Jesús al instant los ho con- 
cedí. Y eixint los esperits impurs, 
s'introduhiren en los porchs, y'l 
ramat en número com de dos mil, 
se precipità ab gran ímpetu en lo 
mar, y s'ofegaren. 

14 Y'ls que'ls feyan pasturar, fti- 
giren, y ho contaren en la ciutat 
y en los camps. Y eixiren & veurer 
lo que havia succehit. 

15 Y venen à Jesús, y veuhen al 
que havia estat atormentat del di- 
moni, sentat, vestit, y en son ca- 
bal judici, y tingueren temor. 

16 Y'ls que ho havían vist, los 
relataren tot lo fet tal com havia 
succehit al endemoniat, y lo dels 
porchs. 

17 Y comensaren à pregarli, 
que's retiràs dels seus confins. 

18 Y quant entrà en la barea, 
aquell que havia estat possehit 
del dimoni, comensà à demanarli 
que'l deixàs estar ab ell. 

19 Mes Jesús üo li permeté, sinó 
que li digué: Yesté'n à ta casa ab 
los teus, y cónta'ls quant grans 
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son las cosas que ha fet pera tu U) 
Senyor, y la misericòrdia que t'ha 
tingut. 

20 Y se 'n anà, y comensà & pu- 
bU^r en Decapolis quant grans 
eosas havia fet Jesús per'ell, y se 
marayellayen tots. 

21 Y havent Jesús passat en la 
barca altra vegada al altre costat, 
se li acercà una gran multitut de 
gent, y ell estava prop del mar. 

22 Y veus aquí vingué un dels 
prínceps de la sinagoga, anomenat 
Jayro, y luego que'l vegé se postrà 
à sos peus, 

23 Y li pregava molt, dihent: Ma 
filla està à las derrerías. Yeniuli 
ú posar la mà sobre, peraqué's cu- 
ri, y visca. 

24 Y se 'n anà ab ell; y lo seguia 
molta gent, y l'oprimí an. 

25 Y una dona que patia un fluix 
de sanch dotse anys havia, 

26 Y que havia sufert molt en 
mans de molts metges, y gastat 
tot quant tenia sens haver conse- 
guit millora, ans bé estava pitjor: 

27 Quant oygué parlar de Jesús, 
arribà per detràs entre la confusió 
•de la gent, y tocà son vestit. 

28 Perquè deya: Tant solament 
puga jo tocar sa vestidura, me cu 
raré. 

29 Y en aquell mateix punt ces- 
sa son fluix de sanch, y sentí en 
«on cos que estava curada d'aque- 
lla plaga. 

30 Emperò Jesús, coneixent al 
instant en sí mateix la virtut que 
havia eixit d'ell, haventse girat 
envers la gent, digué: ^Qui ha to- 
cat ma vestidnraP 
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31 Y sos deixebles li deyan: Ve- 
heu la gent que vos està oprimint, 
y diheu: (jQui m'ha tocat? 

32 Y mirava al rodedor pera veu- 
rer à la que ho havia fet. 

33 Llavors la dona espavorida 
y tremolant, sabent lo que li ha- 
via passat, s'acercà, y se postra 
devant d'ell, y li digué tota la 
ventat 

34 Y ell li digué: Filla, ta fe 
t'ha curat, véste'n en pau, y sias 
sana de ta plaga. 

35 Estava encara parlant, quant 
arribaren de casa del príncep de 
la sinagoga, y li digueren: Ta filla 
es morta: ^perquè incomodas més 
al Mestre? 

36 Emperò Jesús, quant ohí lo 
que deyan, digué al príncep de la 
sinagoga: No tingas temor, creu 
solament. 

37 Y no permeté à ningú que'l 
seguís, excepte Pere, y Jaume» y 
Joan germà de Jaume. 

38 Y arriban à casa del príncep 
de la sinagoga, y veu l'avalot y 
als que ploravan, y donavan grans 
alarits. 

39 Y havent entrat los digué: 
(ïPeraqué feu aqueix brugit y es- 
tan plorant? La noya no es morta, 
sinó que dorm. 

40 Y's burlavan d'ell. Mes ell 
haventlos tret à tots fora, preu 
ab sí al pare y à la mare de la 
noya, y als que estavan ab ell, y 
entra ahont estava jayent la noya. 

41 Y prenent la mà à la noya, 
li digué: Talitha cumi, que vol 
dir: Noya, à tu t'ho dich, àlsat. 

42 Y al moment s'alsà la noya» 
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y 86 posà & caminar; j tenia dotse 
anys; y quedaren atnrdits ab grau 
temor. 

43 Y ell los manà molt estreta- 
ment, que ningú ho sabés, y di- 
gué que li donàssen alguna cosa 
de menjar. 

CAP. 6. 

Jesús obra pochs miracles en su pàtria, 
castigant així sa incredulitat: missió 
dels apòstols: pressó y mort de Joan 
Baptista: miracle dels cinchpans y dos 
peixos: Jesús camina sobre Vçiygua, y 
cura à molts malalts, 

Y HAVENT eixit d'allí, se'n 
anà à sa pàtria, y'l seguian 
sos deixebles. 

2 Y arribat lo dissapte, comensà 
à ensenyareu la sinagoga; y molts 
que l'ohían se maravellayan de sa 
doctrina, dihent: ^De ahont trau 
aquest totas estàs cosas? ^j quina 
sabiduría es esta que se li ha do- 
nat, y tals maravellas com obra 
per sas mans? 

3 (ïNo es aquest lo menestral, fill 
de Maria, germà de Jaume, y de 
Joseph, y de Judas, y de Simó? 
^ sas germanas no estan també 
aquí ab nosaltres? Y s'escandali- 
savan d'ell. 

4 Y Jesús los deya: No hi ha pro- 
feta sens honra, sinó en sa pàtria, 
y en sa casa, y entre sos parents. 

5 Y no podia allí fer miracle 
algun: solament curà alguns pochs 
malalts, posant las mans sobre 
d'ells. 

6 Y estava maravellat de l'in- 
credulitat d'ells; y anava predi- 
cant per tots los poblets del en- 
contom. 
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y Y convocà als dotse, y eo- 
mensà à enviarlos de dos en dos^ 
y'ls donava potestat sobre los es- 
perits impurs; 

8 Y'ls manà que no se 'n portas^ 
seu res pera'l camí, ni alforja, ni 
pà, ni diners en lo cenyidor, sinó 
solament un gayato: 

9 Emperò que se'n portassen 
sandalias, y que no's possasen dos 
túnicas. 

10 Y'ls deya: En qualsevuUapart 
que entreu en una casa, quedau- 
vos en ella fins que iscau d'allí. 

11 Y tots los que no us rebin, 
ni vos escoltin, al eixir d'allí sa- 
cudiu la pols de vostres peus en 
testimoni contra d'ells. En veritat 
vos dich, que Sodoma y Gomorra 
seran més tolerablement tracta- 
das en lo dia del judici, que aque- 
lla ciutat. 

12 Y eixint predicavan à tots> 
que s'arrepentissen. 

13 Y Uansavan molts dimonis, y 
ungían ab oli molts malalts, y cu- 
raban. 

14 Y això arribà à oidos del rey 
Herodes, (puix «on nom s'havia 
fet notori,) y deya: Joan Baptista 
ha ressucitat d'entre'ls morts, y 
per això s'obran prodigis en ell. 

15 Altres deyan: Qu'es Elías» 
Altres emperò deyan: Qu'es pro- 
feta, ó com un dels profetas. 

16 Quant Herodes ho ohí, digué: 
Aquest es aquell Joan, que jo fiu 
degollar, lo qual ha resuscitat 
d'entre'ls morts. 

17 Perqué'l mateix Herodes ha- 
via enviat à pendrer à Joan, y 
l'havia fet posar ab grillons en la 
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presó, à eausa de Herodías muller 
de Filipo son germà, perqné s'ha- 
¥Ía desposat ab ella. 

18 Paix deya Joan & Herodes: 
No t'es lícit tenir la muller de ton 
germà. 

19 Y Herodías rinsidiava, y'l vo- 
lia fer morir, emperò no podia. 

20 Perquè Herodes temia à Joan, 
sabent que era un varó just j 
sant, y'l tenia en custodia, y per 
son consell feya moltas cosas, y'l 
ohia de bona gana. 

21 Fins que per últim arribà un 
dia &yorable, en que Herodes en 
eelebració de son cumpleanys, do- 
nà on convit als magnates de sa 
oort, y als tribuns y als principals 
de la Galilea. 

22 Y havent entrat la filla d'He- 
rodías, y dansat, y agradat à He- 
rodes y als que estavan ab ell à 
taula, digué'l rey à la minyona: 
Demàna'm lo que vullas, y t'ho 
doniu-é. 

23 Y li va jurar, dihent: Tot lo 
qne'm demanis t'ho donaré, en- 
earaqué «ia la meytat de mon 
regne. 

24 Y havent ella eixit, digué à sa 
mare: ((Que demanaré? Y ella di- 
gué: Lo cap de Joan Baptista. 

25 Y tomant luego à entrar 
apressuradament ahont estava'l 
rey, demanà, dihent: Vull que'm 
doneu en una plata lo cap de Joan 
Baptista. 

26 Y'l rey se contristà: mes per 
rahó del jurament, y dels que es- 
tavan à taula ab ell, no volgué dis- 
gustaria. 

27 Sinó que enviant un de sa 
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guardià, li manà portar lo cap de 
Joan en una plata. Y'l degollà en 
la presó, 

28 Y portà son cap en una plata, 
y lo donà à la minyona; y la min- 
yona lo donà à sa mare. 

29 Y quant sos deixebles ho sa- 
beren, vingueren y prengueren son 
cos, y'l posaren en un sepulcre. 

30 Y reunintse los apòstols ab 
Jesús, li contaren tot lo que ha- 
vían fet y ensenyat. 

31 Y'ls digué: Veniu, apartemnos 
à un lloch solitari, y descansau un 
poch. Puix eran molts los que ana- 
van y venían, y no tenían temps 
ni pera menjar. 

32 Y entrant en una barca, se 
retiraren à un lloch desert y 
apartat. 

33 Y molts los vegeren com se'n 
anavan, y'ls conegueren; y con- 
corregueren allí à peu de totas las 
ciutats, y arribaren abans qu'ells. 

34 Y al desembarcar, vegé Jesús 
una gran multitut, y tingué com- 
passió d'ells, perquè eran com 
ovellas que no tenen pastor, y co- 
mensà à ensenyarlos moltas cosas. 

35 Y com fos ja tart, s'acercaren 
à ell sos deixebles, y li digueren: 
Desert es aquest lloch, y l'hora es 
ja passada: 

36 Despediulos, peraqué vajen à 
las granjas y poblets de la comar- 
ca, y comprin pans; perquè no 
tenen res pera menjar. 

37 Y ell responent los digué: 
Donaulos vosaltres de menjar. Y 
li digueren: jQué! (janirém à com- 
prar pans per doscents diners, y'ls 
donarem que menjar? 

5 
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38 Y ell los diu: (;Quants paus 
teniu? Anau, y veheuho. Y quant 
ho hagueren vist, diuhen: Cinch, 
y dos peixos. 

39 Y'ls mana que'k fessen sen- 
tar & tots en pletas sobre Therba. 

40 Y s'assentaren en pletas de 
cent en cent, j de cincuanta en 
cincuanta. 

41 Y prenent los ciuch pans y 
los dos peixos, alsant los ulls al 
cel, benehí, y partí los pans, y'ls 
donà à sos deixebles peraqué'ls 
presentassen à la gent, y ell re- 
partí entre tots los dos peixos. 

42 Y ne menjaren tots, y queda- 
ren saciats. 

43 Y alsaren las sobras, y om- 
pliren dotse coves dels bossins y 
dels peixos. 

44 Y'ls que ne menjaren eran 
cinch mil homes. 

45 Y luego donà pressa à sos dei- 
xebles peraqué entrassen en la 
barca, y anassen antes que ell à 
Bethsayda, al altre costat del es- 
tany, mentras que ell despedía al 
poble. 

46 Y després que'ls hagué despe- 
dit, se 'n anà à orar en la montanya 

47 Y essent ja tart, estava la 
barca en mitg del mar, y ell sol 
en terra; 

48 Y vehentlos remar ab gran 
fatiga, puix lo vent los era con- 
trari; y cerca de la quarta vetlla 
de la nit, vingué cap à ells cami- 
nant sobre del mar, y volia dei- 
xaries detràs. 

49 Emperò ells quant lo vegeren 
caminar sobre'l mar, pensaren que 
era un fantasma, y exclamaren. 
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50 Puix tots lo vegeren, y's tor- 
baren. Emperò inmediatament 
parlà ab ells, y^ls digué: Teniu bon 
animo; so jo, no temau. 

51 Y se 'n pujà ab ells à la barca, 
y parà lo vent: y ells més y més se 
pasmavan en son interior. 

52 Perquè encara no havían com- 
prés lo dels pans, puix son cor es- 
tava obcecat. 

53 Y quant estigueren al altra 
banda, vingueren al territori de 
Genesarét, y atracaren à terra. 

54 Y havent eixit de la barca, al 
instant lo conegueren, 

55 Y recorrent tota aquella co- 
marca, li portavan de tota ella los 
malalts en sos llits, tant pres com 
ohiren que estava allí. 

56 Y en qualsevulla part que en- 
tràs, en Uochs, en granjas, ò en ciu- 
tats, posavan los malalts en los 
carrers, y li suplicavan que alme- 
nos los permetés tocar la bora de 
son vestit; y tots quants la toea- 
van quedavan sans. 

CAP. 7. 

Jesús reprèn la hipocresia y superstició 
dels Fariseus: fe gran de la Cananéa, 
per lo qual deslliura del dimoni d sa 
filla: cura d un Jwme sort y mut. 

YS'ACERCAREN à ell los Fa- 
riseus, y alguns dels escri* 
bas, que havían vingut de Jeru- 
salem. 

2 Y quant vegeren menjar al- 
guns de sos deixebles ab las mans 
impuras, so es, sens havérselas 
rentat, ho vituperaren. 

3 Perquè los Fariseus y tots los 
Jueus, si no's rentan las mans ab 
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freqüència, no menjan, seguint la 
tradició dels ancians. 

4 Y qnant tornan de la plassa, 
no menjan si abans no's rentan; y 
observan moltas altras cosas que 
tenen per tradició, com es lo ren- 
tar copas, y gerros, y utensilis de 
metall, y llits. 

5 T'ls Fariseus y'ls escribas li 
pregnntavan: ^Perquè tos deixe- 
bles no van conforme à la tradició 
dels ancians, sinó que menjan pa 
sens rentarse las mans? 

6 Y ell respongué, y'ls digué: Hi- 
pòcrites, bé profetisà Isaías de vo- 
saltres com està escrit: Aquesta 
gent m'honra ab los llavis, empe- 
rò son cor està lluny de mi. 

7 En và donchs m'honran ensen- 
yant doctrinas y manaments d'ho- 
mes. 

8 Perquè deixant lo manament 
de Deu, vos agafau ab la tradició 
dels homes, com lo rentar de las 
copas y gerros, y'l fer moltas al- 
tras cosas semblants à estàs. 

9 Y'ls deya: Molt bé feu và lo 
manament de Deu, per observar 
vostra tradició. 

10 Perquè Moysés digué: Honra 
à ton pare y à ta mare: y, Aquell 
que malehesca à son pare ó à sa 
mare, mori de mort. 

11 Emperò vosaltres diheu: Si 
rhome diu à son pare ó à sa mare: 
Qi^sevol corban (so es, lo dó) 
que jo ofresca, à tu t'aprofitarà: 

12 Y no li permeteu que fassi 
ningun altra cosa per lo pare, ó per 
la mare, qíieda desobligat; 

13 Fent així vana la paraula de 
Deu per vostra tradició, que trans- 
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metereu; y fent moltas cosas sem- 
blants à esta. 

14 Y convocant novament al po- 
ble, los deya: Ohiume tots, y en- 
teneu. 

15 No hi ha res fora del home, 
que entrant en ell puga contami- 
nar; emperò las cosas qu'ixen d'ell, 
eixas son las que contaminan al 
home. 

16 Si hi ha algú que tinga ore- 
Has per'ohir, oyga. 

17 Y luego que deixà la gent y 
entrà en casa, li pregnntavan sos 
deixebles sobre la paràbola. 

18 Y'ls digué: (}Pues qué, també 
vosaltres careixeu d'intelligencia? 
(jNo compreneu que qualsevol cosa 
extrínseca que entra en l'home, 
no'l pot contaminar? 

19 Puix no entra en son cor, 
sinó que passa al ventre, y des- 
prés se Uansa en Uochs secrets, 
depurant tots los menjars. 

20 Y deya: Las cosas qu'ixen del 
home son las que contaminan al 
home. 

21 Perquè de dins del cor del 
home, ixen los mals pensaments, 
los adulteris, las fornicacions, los 
homicidi's, 

22 Los furts, las avaricias, las 
maldats, lo frau, las deshoneste- 
dats, l'ull maligne, la blasfèmia, 
la supèrbia, la fatuïtat. 

23 Tots aquestos mals ixen de 
dins, y fan al home impur. 

24 Y alsantse d'allí, se 'n anà aJs 
confins de Tyro y de Sidon; y en- 
trant en una casa, no volia que 
ningú ho sabés, mes no's pogué 
eneubrir. 
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25 Perquè una dona que tenia 
una filla possehida del esperit im- 
pur, quant oygué parlar d'ell, en- 
trà 7 se Uansà & sos peus. 

26 Y la donçi era Gentil, y de na- 
ció Syrophenisia. Y li suplicava que 
expellis lo dimoni de sa filla. 

27 Mes Jesús li digué: Deixa 
primerament saciar los fills, per- 
què no es bo pendrer lo pà dels 
fills y tirarlo als cans. 

28 Emperò ella respongué y li di- 
gué: Així es. Senyor, mes los ca- 
dells menjan sota la taula de las 
engrunas dels fills. 

29 A las horas li digué: Per això 
que tu has dit, vés, que'l dimoni 
ha eixit de ta filla. 

30 Y quant arribà à casa sua, 
trobà sa filla ajaguda sobre'l llit, y 
y que'l dimoni havia eixit d'ella. 

31 Y deixant novament los con- 
fins de Tyro, se 'n anà per Sidon al 
mar de Galilea, atravessant lo ter- 
ritori de Decapolis. 

32 Y li portaren un sort y mut, 
y li suplícavan que posàs la mà 
sobre d'ell. 

33 Y t)renentlo à part d'entre la 
turba, li posà los dits en sas ore- 
llas; y escupint, li tocà la llengua; 

34 Y alsant los ulls al cel, sospi- 
rà, y li digué: Ephphatha, que vol 
dir: Obríus. 

35 Y al instant foren obertas sas 
orellas, y quedà desfeta la lligadu- 
ra de sa llengua, y parlava distinc- 
tamei^t. 

36 Y'ls manà que no ho diguessen 
A ningú; emperò com més los ho 
manava més ho divulgavan; 

37 Y tant més se maravellavan, 
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dihent: Tot ho ha fet bé, ha fet ohir 
als sorts y parlar als muts. 

CAP. 8. 

Miracle dels set pans: Jesús instiruheix a 
sos deixebles: dona vista à un cego: Pere^ 
lo confessa per Messías: los revela sa 
passió y mort: reprèn d Pere, y los amr^ 
ma d portar la creu. 

I?N aquells dias, haventse juntat 
-^ altra vegada un gran nútne* 
ro de gent, y no tenint que men- 
jar, cridant Jesús à sos deixebles,, 
los digué: 

2 Tinch compassió d'aquesta 
gent, perquè fa tres dias que estan 
ab mi, y no tenen que menjar. 

3 Y si'ls envio dejuns à sa casa^ 
se defalliran en lo camí, perquè 
alguns d'ells han vingut de lluny.. 

4 Y sos deixebles li respongue- 
ren: ^Qui podrà saciarlos de p& 
aqui en aquesta soledatP 

5 Y'ls preguntà: («Quants pan» 
teniu? Ells digueren: Set. 

6 Y manà à la gent que s'assen- 
tàs en terra. Y prenent los set 
pans, donant gracias, los partí, j 
donà à sos deixebles peraqué'ls dis- 
tribuissen,y'ls distribuhiren entre 
la gent. 

7 Tenían també alguns peixets, 
y'ls benehi, y manà que'ls destri- 
buhissen també. 

8 Y menjaren, y se saciaren; y 
reculliren dels bossins que havían 
sobrat, set senallas. 

9 Y'ls que'n menjaren eran com 
cuatre mil; y'ls despedi. 

10 Y entrant luego en la barca 
ab sos deixebles, passà al territori 
de Dalmanutha. 

11 E isqueren los Fariseus, y's 
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posaren à disputar ab ell, dema- 
nantli un senyal del cel, pera ten- 
tarlo» 

12 Emperò Jesús, suspirant en 
^on interior, los digué: ^Perquè 
•esta generació demana senyal? En 
Terijbat vos dich, que no's donarí 
;senyal à esta generació. 

13 Y deixantlos, tornà ú, entrar 
«n la barca, y passà al altra banda 
4el estany. 

14 Y s'havían ovidat de pendrer 
pà, ni tenían ab ells més que un 
pà en la barca. 

15 Y'ls manà, dihent: Teniu comp- 
te, y guardauvos del llevat dels Pa- 
liséus, y del llevat d'Herodes. 

16 Y discurrían entre sí, dihent: 
Això es perquè no tenim pà. 

17 Y haventho conegut Jesús, 
los digué: éQue estau pensant, per- 
què no teniu pà? ^Encara no co- 
neixeu ni enteneu? ^Encara tenií^ 
obcecat vostre cor? 

18 ^Tenint ulls, no veheu? y ^te- 
nint orellas, no ohiu? ^Y no us re- 
■cordau? 

19 Quant jo partí los cinch pans 
•entre cinch mil, quants coves re- 
«ullireu plens de bossins? Dotse, 
li respongueren. 

20 Y quant los set pans entre 
quatre mil, (jquantas senallas om- 
pliren de bossins? Set, li digueren. 

21 Y'ls deya: ^Puix com no com- 
preneu encara? 

22 Y vingueren à Bethsaida; y 
li p(»rtaren un cego, y li suplica- 
van que'l tocàs. 

23 Y prenent per la mà al cego, 
lo tragué fora del Uoch, y escu- 
pintli en los ulls, y posantli las 
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mans dessobre, li preguntà si hi 
veya res. 

24 Y ell alsant los ulls, digué: 
Veig los homes com arbres que 
caminan. 

25 Y li posà altra vegada las 
mans sobre'ls ulls, y comensà à 
veurer, y quedà sà, de manera que 
veya clarament totas las cosas. 

26 Y l'envià à casa seva, dihent: 
Yéste'n à ta casa, y si entras en lo 
lloch no ho contis à ningú del 
Uoch. 

27 E isqué Jesús ab sos deixebles 
per los Uochs de Gesaréa de Fili- 
po, y en lo camí preguntava à sos 
deixebles, dihentlos: ^Qui diuhen 
los homes que so jo? 

28 Ells li respongueren, dihent: 
Joan lo Baptista, alguns Elías, y 
altres com un dels profetas. 

29 A las horas los digué: ^Y vo- 
saltres que diheu que so jo? Res- 
pongué Pere, y li digué: Vos sgu 
lo Christo. 

30 Y'ls prohibí rigorosament que 
à ningú diguessen això d'ell. 

31 Y comensà à declararlos, que 
convenia que'l Fill del home patís 
molt, y que fos despreciat per los 
ancians, y per los prínceps dels sa- 
cerdots, y per los escribas, y que 
fos mort, y que ressuscitàs al cap 
de tres dias. 

32 Y clarament deya aquesta 
plàtica. Llavors Pere prenentlo à 
part, comensà à reconvenirlo. 

33 Emperò ell, girantse y mi- 
rant à sos deixebles, reprengué 
à Pere, dihent: Fuigme d'aquí, 
Satanàs, perquè no trobas gust 
en las cosas que son de Deu^ 
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sinó en las qne son dels homes. 

34 Y convocant al poble ab sos 
deixebles, los digué: Quisciin vu- 
11a seguirme, neguis à si mateix, 
y prenga la creu, y seguesca'm. 

35 Perqué'l qui vulla salvar sa 
vida, la perdrà;, emperó'l qui per- 
di sa vida per causa de mi y del 
evangeli, la salvarà. 

36 Puix (ïqué li aprofitarà al ho- 
me si guanya tot lo mon, y pert 
s'ànima? 

37 ^0 qüé donarà en cambi Pho- 
me per s'ànima? 

38 Y qui s'avergonyesca de mi, y 
de mas paraulas en mitg de aques- 
ta generació adúltera y pecadora, 
lo Fill del home també s'avergon- 
yirà d'ell quant vinga en la glòria 
de son Pare acompanyat dels sants 
àngels. 

39 Y'ls deya: En veritat vos dich, 
qui hi h'alguns dels que estan 
aquí, que no tastaran la mort fins 
que vejan lo regne de Deu que vé 
ab poder. 

CAP. 9. 

Transfiguració de Jesús: cura à un ende- 
moniat mut: poder de la fe^ de Voració, 
y del deQuni: instruheix d sos deixebles 
en la humilitat j y en los danys que àcar- 
rea lo pecat d^ escàndol, 

YAL cap de sis dias prengué 
Jesús ab ellú, Pere, y à Jau- 
me, y à Joan, y se'ls ne portà sols à 
una montanya alta en un* lloch 
apartat, y's transfigurà à presen- 
cia d'ells. 

2 Y sos vestits se tornaren res- 
plandents, y en extrem blanchs 
com una neu, de tal manera, que 
70 



no hi ha blanquejador en lo- 
mon que puga ferlos tomar tant 
blanchs. 

3 Y se'ls aparegué Elías ab Moy- 
sés, y estavan conversant ab Jesús» 

4 Y prenent Pere la paraula,, 
digué à Jesús: Mestre, bó serà 
que'ns estem aquí, y fassam tres 
tabernacles, un pera Vos, altre 
pera Moysés, y altre per'Elías. 

5 Perquè ell no sabia lo que's de- 
ya, puix estavan aterrats d'espant. 

6 Y se formà un núvol que'ls fe-^ 
ya sombra, y isqué una veu del 
núvol, que deya: Aquest es mon 
Fill lo molt amat, ohiulo. 

7 Y mirant luego al rodedor, no» 
vegeren ab ells à ningú més que 
à Jesús. 

8 Y quant baixavan de la mon- 
tanya, los manà que à ningú di- 
guessen lo que havian vist fins 
que'l Fill del home hagués ressus- 
citat d'entre los morts. 

9 Y guardaren en secret lo quels 
havia dit, preguntantse entre sí, 
que significaria lo de quant hagués 
ressuscitat d'entre los morts. 

10 Y li preguntaren, dihent: 
^Puix com diuhen los Fariseus 
y'ls escribas, que primer ha de ve- 
nir Elías? 

11 Ell los respongué y digué: 
Elías certament vindrà primer, y 
restablirà totas las cosas; y com 
està escrit del Fill del home, que 
ha de patir molt y ser despreciat. 

12 Emperò jo us dich, que Elías 
ja vingué, y feren d'ell tot lo que'ls 
plagué, conforme està escrit d'ell. 

13 Y venint à sos deixebles, ve- 
gé cerca d'ells una gran multitut 
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de gent, y qne'ls escribas estavan 
disputant ab ells. 

14 Y al instant tot lo poble, al 
veurer & Jesús, quedà pasmat, y 
plé de temor, y acudiren corrent 
à saludarlo. 

15 YHs preguntà: ^De qué estàu 
disputant entre vosaltres? 

16 Y responent un de la multi- 
tut, digué: Mestre, vos he portat 
aquí mon fill que està possehit 
d'un esperit mut. 

17 Y en qualsevulla part que 
l'agafa, lo tira per terra, y li fa 
traurer brumera y cr uxir las dents, 
y sç va tornant sech; y digui à vos- 
tres deixebles que'l Uansassen, y 
no pogueren. 

18 Y Jesús los respongué y di- 
gué: jO generació incrèdula! ^Fins 
& quant estaré jo ab vosaltres? 
^.Pins à quant vos sufriré? Por- 
tàume'l aquí. 

19 Y rhi portaren. Y tant prest 
com lo .vegé, comensà l'esperit à 
atormentarlo; y tirat à terra, se 
revolcava trayent brumera. 

20 Y preguntà al pare d'ell: 
^Quant temps ha que li passa això? 
Y ell digué: Desde l'infancia. 

21 Y moltas vegadas l'ha tirat 
al foch y al aygua pera destruirlo. 
Emperò si podeu alguna cosa, 
ajudaunos, tenint compassió d'e 
nosaltres. 

22 Y Jesús li digué: Si pots 
creurer, totas las cosas son possi- 
bles per'aquell que creu. 

23 Y exclamant al moment lo 
pare del noy, deya plé de llàgri- 
raas: Crech, Senyor, ajudau ma 
incredulitat. 
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24 Y quant vegé Jesús que la 
gent anava venint ab tropell, ame- 
hassà al esperit impur, dihentlí: 
Esperit sort y mut, jo t'ho mano, 
ix d'ell, y no entris may més en ell. 

25 A las horas donant grans ala- 
rits, y atormentantlo molt, isqué 
d'ell; y quedà com si fos mort, de 
manera que molts deyan: Es mort. 

26 Emperò Jesús prenentlo per 
la mà, l'ajudà à alsarse, y s'aixecà. 

27 Y després que entrà en la ca- 
sa, sos deixebles li preguntaren à 
solas: (ïPerqué nosaltres no'l po- 
guérem llansar? 

28 Y'ls digué: Aquesta rassa no 
pot eixir ab res inés que ab l'o- 
ració y'l dejuni. 

29 Y havent partit d'allí, atra- 
vessaren la Galilea, y no volia que 
ningú ho sabés. 

30 Y ensenyava à sos deixebles, 
y'ls deya: Lo Fill del home serà 
entregat en mans dels homes, y'l 
faran morir, y després de mort 
ressuscitarà al tercer dia. 

31 Emperò estos no entenían 
això que'ls deya, y temían lo pre- 
guntarli. 

32 Y arribaren à Cafarnaum. Y 
quant estava en la casa los pre- 
guntava: éDe qué estavan trac- 
tant en lo camí? 

33 Emperò ells callavan, perquè 
en lo camí habían disputat entre 
sí, sobre quin d'ells seria lo major. 

34 Y sentantse cridà als dotse, y'ls 
digué: Si algú vol ser lo primer, se- 
rà'l derrer de tots, y'l criat de tots. 

35 Y prenent un infant, lo posà 
en mitg d'ells; y després de haver- 
lo abrassat, los digué: 
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36 Qualsevol que rebi à un d'a- 
questos infants en mon nom, me 
reb à mi; y quiscun me rebi à 
mi, no reb à mi sinó & aquell que 
m'ha enviat. 

37 Y li respongué Joan, dihent: 
Mestre, havem vist à un que Uan- 
sava dimonis en ton nom, lo qual 
no'ns segueix, y l'hi havem prohi- 
bit. 

38 Y Jesús digué: No l'hi pro- 
hibiu; puix no hi ha ningú que 
fassa miracles en mon nom, j pu- 
ga luego parlar mal de mi. 

39 Perquè qui no es contra vos- 
altres, està pera vosaltres. 

40 Y qualsevol que vos doni ú, 
beurer un got d'aygua en mon 
nom, perquè sou de Christo, en 
veritat vos dich, que no perdrà 
son gallardó. 

41 Y quisvuUa que escandalisi 
à un d'aquestos infants que creu- 
hen en mi, més li valdria que li 
Uigassen al coll una mola de mo- 
lí, y que'l tirassen al mar. 

42 Y si ta mà t'escandalisàs, tà- 
Uala: més te val entrar manco en 
la vida, que tenir dos mans y anar 
al infern, al foch inextinguible: 

43 Ahont lo cuch d'aquells no 
mor, y lo foch may s'apaga. 

44 Y si ton peu t'escandalisa, 
talla'l: més te val lo entrar coix en 
la vida eterna, que tenir dos peus 
y ser llansat en l'infern de foch 
inextinguible: 

45 Ahont lo cuch d'aquells no 
mor, y lo foch may s'apaga. 

46 Y si ton ull t'escandalisa, 
tràute'l; més te val entrar ab un 
ull en lo regne de Deu, que tenirne 
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dos, y ser llansat al foch del infern: 

47 Ahont no mor lo cuch d'a- 
quells, y lo foch may s'apaga: 

48 Perquè tots seran salats ab 
foch, y tota víctima serà salada 
ab sal. 

49 Bona es la sal; emperò si la 
sal se dessaborís, (lab que li dona- 
reu sabor? Teniu sal en vosaltres, 
y guardau pau entre vosaltres. 

CAP. 10. 

Ensenya Jesús la indisolubüitai del ma- 
trimoni: los perills de las riquesas, tfl . 
premi de aquells que deixan totas las 
cosas pera seguirlo: tonia d anunciar 
à sos deixebles, que havia de morir 
y ressuscitar: respon d la petició dels 
fills de Zebedeu, y recomana altra ve- 
gada rhumilitat: dona la vista al cego 
Bartimeu, 

Y PARTINT d'allí se'n anà als 
confins de la Judéa al altra 
part del Jordà, y tornà la gent à 
reunirse ab ell, y novament los en- 
senyava segons tenia de costum. 

2 Y acercantse los Fariseus, li 
preguntavan pera tentarlo: Si es 
lícit al marit repudiar sa muller. 

3 Emperò ell responent, los di- 
gué: (íQuè vos manà Moysés? 

4 Ells digueren: Moysés perme- 
té escriurer carta de divorci y re- 
pudiar. 

5 Y Jesús los respongué y di- 
gué: Per causa de la duresa de 
vostre cor vos deixà escrit aquest 
manament. 

6 Emperò al principi de la crea- 
ció, mascle y famella los crià Deu. 

7 Per això deixarà l'home à son 
pare y à sa mare, y's juntarà ab sa 
muller: 

8 Y seran dos en una carn. Així 
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que no son ja duas, sinó una carn. 

9 Pnix lo que Deu junta, Phome 
no ho separi. 

10 Y tornaren à preguntarli sos 
deixebles en casa sobre'l mateix. 

11 Y^ls digué: Qualsevol que re- 
pudií à sa muller, y's casi ab 
una altra, comet adulteri contra 
aquella. 

12 Y si la dona repudiàs à son 
marit, y's casas ab un altre, comet 
adulterí. 

13 Y li presentaren uns infants, 
peraque'ls tocàs. Emperò los dei- 
xebles renyavan als que'ls hi pre- 
sentavan. 

14 Y quant ho vegé Jesús ho 
prengué níolt à mal, y'ls digué: 
Deixau venir & mi los infants, y 
no'ls ho destorveu; perquè dels 
tals es lo regne de Deu. 

15 En veritat vos dich: Que'l 
que no rebi lo regne de Deu com 
un infant, no entrarà en ell. 

16 Y abrassantlos, y posant las 
mans sobre d'ells, los benehía. 

17 Y havent eixit perposarse en 
camí, vingué un corrent & ell, y 
agenolMntseli devant, li pregun- 
tava: Bon Mestre, ^qué faré jo pe- 
ra conseguir la vida eterna? 

18 Y Jesús li digué: jPerqué'm 
dius bó? Ningú es bo, sinó Deu so- 
lament. 

19 Tu sabs los manaments: No 
«ometis adulteri: No matis: No 
robis: No digas falsos testimo- 
nis: No fassas fraus: Honra í ton 
pare y à ta mare. 

20 Mes ell li respongué, dihent: 
Mestre, tot això ho he observat 
desde ma juventut. 
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21 Y fixant Jesús los ulls en ell, 
K mostrà carinyo, y li digué: Una 
sola cosa te fiílta; vés, ven tot 
quant tens, y donau als pobres, y 
tindràs tresor en lo cel; y vina, 
pren ta creu, y segueixme. 

22 Emperò ell afligit al ohir es- 
tàs paraulas, se retirà contristat; 
perquè tenia moltas possessions. 

23 Y Jesús mirant al rodedor, 
digué à sos deixebles: jQuant difí- 
cilment entraran en lo regne de 
Deu los que tenen riquesas! 

24 Y'ls deixebles se pasmavan de 
sas paraulas. Emperò Jesús los 
respongué altra vegada, dihent: 
Fills, jquant dificil es entrar en lo 
regne de Deu als que confian en 
las riquesas! 

25 Més fàcil es lo passar. un ca- 
mell per lo cos d'una agulla, que 
entrar lo rich en lo regne de Deu. 

26 Ells se maravellavan més, y's 
deyan los uns als altres: ^Qui po- 
drà donchs salvarse? 

27 Llavors mirantlos Jesús, di- 
gué: Pera'ls homes cosa impossi- 
ble es, mes no pera Deu; perquè 
totas las cosas son possibles pera 
Deu. 

28 Y comensà Pere à dirli: Veus 
aquí, nosaltres ho havem deixat 
tot, y vos havem seguit. 

29 Respongué Jesús, dihent: En 
veritat vos dich, que no hi ha 
ningú que haja deixat casa, ó ger- 
mans, 6 germanas, 6 pare, 6 mare, 
ó muller, 6 fills, 6 terras, per amor 
de mi y del evangçli, 

30 Que no rebi cent vegada s 
més ara en aquest temps, casas, y 
germans, y germanas, y mares, y 
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fills, y terras, ab persecucions; y en 
lo sigle venider la vida eterna. 

31 Emperò molts primers seran 
derrers, y los derrers primers. 

32 Y estavan en lo camí pujant 
à Jerusalem; y Jesús anava devant 
d'ells, y's maravellavan; y'l seguían 
plens de temor. Y prenent altra 
vegada ú. part als dotse, comensà 
à dirlos las cosas que 4i havían de 



33 Dihent: Veus aquí, nosaltres 
pujam à Jerusalem, y'l Fill del ho- 
me serà entregat als prínceps dels 
sacerdots, y als escribas, y als an- 
cians; y'l sentenciaran ú. mort, y 
l'entregaràn als Gentils: 

34 Y^s mofaran d'ell, li escupi- 
ràn, y l'assotaran, y'l faran morir: 
y al tercer dia ressuscitarà. 

35 Llavors s'acercaren à ell Jau- 
me y Joan fills de Zebedeu, dihen- 
tli: Mestre, volem que'ns concediu 
tot quant vos demanem. 

36 Y ell los digué: ^Qué voleu 
que fassa pera vosaltres? 

37 Y digueren: Concediunos 
que'ns assentem en vostra glòria, 
l'un ala dreta, y l'altre à l'esquer- 
ra de vos. 

38 Emperò Jesús los digué: No 
sabeu lo que vos demanau. (jPodeu 
beurer lo càlser que jo bech? ^ó 
ser batejats ab lo baptisme ab que 
jo so batejat? 

39 Y ells li digueren: Podem. Y 
Jesús los digué: Vosaltres en ve- 
ritat beureu lo càlser que jo bech, 
y sereu batejats ab lo baptisme 
ab que so jo batejat: 

40 Mes lo sentarse à ma dreta 
ó & ma esquerra, no està en mi lo 
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donàrvosho, sinó à aquells pera 
qui està aparellat. 

41 Y quant los deu l'oygueren, 
comensaren à indignarse contra 
Jaume y Joan. 

42 Emperò Jesús los cridà, y'ls 
digué: Sabeu que aquells à qui'& 
veu manar sobre las nacions, las 
dominan, y sos magnates tenen 
poder sobre ellas. 

43 Emperò no serà així entre 
vosaltres; ans bé lo qui vuUa ser 
major, serà vostre criat; 

44 Y'l que vulla ser primer entre 
vosaltres, serà criat de tots. 

45 Perquè fins lo Fill del home 
no vingué pera ser servit, sinó 
pera servir, y donar sa vida pera 
redempció de molts. 

46 Y vingueren à Jerichò, y al 
eixir de Jerichó ell y sos deixebles, 
y molta gent ah ells, Bartimeu lo 
cego, fill de Timeu, estava assen- 
tat à la bora del camí demanant 
almoyna. 

47 Y quant óygué que era Jesús 
de Nazaret, comensà à cridar, di- 
hent: Jesús, fill de David, teniu 
misericòrdia de mi. 

48 Y molts'lo renyavan pera fer- 
lo callar; emperò ell cridava molt 
mes: Fill de David, teniu miseri- 
còrdia de mi. 

49 Y Jesús parantse, lo manà 
cridar. Cridan donchs al cego, y 11 
diuhen: Té bon animo; àlsa't, que't 
crida. 

50 Lo qual tirà la capa, y saltant^ 
se 'n anà envers ell. 

51 Y prenent Jesús la paraula, li 
digué: íQue vols que't fassa? Y'l ce- 
go li digué: Mestre, que jo hi veja» 
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52 Y Jesús li digne: Vés, ta fe 
t'ha curat. T al moment hi vegé, 
y lo segnía per lo camí. 

CAP. 11. 

Entrada triunfant de Jesús en Jerusalem: 
maledicció de la figuera: los mercaders 
trets fora del temple: poder de la fe: 
perdó dels enemiç^s: confon als prín- 
ceps dels sacerdots. 

Y QUANT s^acercaren & Jeru- 
salem^ y & Bethania prop de 
la montanya del Oliverar, envià 
dos de sos deixebles, 

2 T^s digué: Anau al lloch que 
està devant de vosaltres, y luego 
qu'hauréu entrat en ell, trobareu 
un pollí fermat, sobre'l qual no 
s'ha sentat ningú encara: desfer- 
Inaulo y menàume'l. 

3 Y si algú vos digués: éQue feu? 
diheuli que'l Senyor lo necessita, y 
tot seguit vos l'en deixarà menar. 

4 Y se'n anaren, y trobaren lo 
pollí fermat devant de la porta fo- 
ra en una encreuhada de dos ca- 
mins, y'l desfermaren. 

5 Y alguns dels que estavan allí, 
los deyan: (jQué feu? (jPerqué des- 
fermau lo pollí? 

6 Ells los respongueren del mo- 
do que Jesús los havia manat; y 
los el deixaren menar. 

7 Y menaren lo pollí à Jesús, y 
posaren sobre d'ell sos vestits; y 
s'assentà en ell. 

8 Y molts estengueren sos ves- 
tits en lo camí, y altres tallavan 
ramas d'arbres y las espargiren 
per lo camí. 

9 Y'ls que anavan al devant, y'ls 
que venían detràs oridavan, dihent: 
Hosanna: 
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10 Benehit lo qui vé en lo nom? 
del Senyor. Benehit sia lo regne 
de nostre pare David, que vé en 
lo nom del Senyor: Hosanna en la», 
alturas. 

11 Y entrà Jesús en Jerusalem 
en lo temple, y després de haver 
regonegut totas las cosas, sent ja 
tart, se 'n anà à Bethania ab los 
dotse. 

12 Y al dia següent, al eixir de 
Bethania, tingué fam. 

13 Y vehent de lluny una figuera 
que tenia fuUas, anà allí per si 
acàs hi trobava en ella alguna 
cosa; y quant hi arribà, no hi trobà 
més que fullas, perquè no era 
temps de figas. 

14 Y responent li digué: Per may 
més menji ningú fruyt de tu. Y 
sos deixebles ho ohiren. 

15 Venen donchs à Jerusalem. Y 
liavent Jesús entrat en lo temple,^ 
comensà à traurer fora als que ve- 
nían y compravan en lo temple, y 
trabucà las taulas dels cambiadors,. 
y'ls sitis dels que venían palomas; 

16 Y no permetia que ningú 
transportàs vas algunper lo temple. 

17 Y'ls ensenyava, dihent: (jNa 
està escrit: Que ma casa serà ano- 
menada per totas las nacions casa 
d'oració? Emperò vosaltres l'haveu 
feta cova de lladres. 

18 Y haventho ohit los prínceps, 
dels sacerdots y'ls escribas, medi- 
tavan com ferlo morir; puix lo te- 
mían, perquè tota la gent estava 
maravellada de sa doctrina. 

19 Y quant hagué arribat la tar- 
de, se'n anà fora de la ciutat. 

20 Y l'endemà matí al temps de* 
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passar, vegeren qne la figuera se 
liayia secat d'arrel. 

21 Y hayentse'n recordat Pere, 
li digué: Mestre, veus aquí la figue- 
ra que malehireu, s'ha assecat. 

22 T responent Jesús, los digué 
Teniu fe en Deu. 

23 En veritat Vos dich, que qual- 
sevol que diga & esta mòntanya: 
Alsa't y tira't al mar, y en son cor 
no dubti, ans bé crega que sucee- 
fairà lo que diu, tot li serà fet. 

24 Per lo tant vos dich, que to- 
tas las cosas que demanen orant, 
<ireheuque las rebreu y vos vindran. 

25 Y quant vos poseu í orar, si 
teniu alguna cosa contra d'algti, 
perdonaulo; à fi de que vostre 
Pare que està en lo cel vos perdo- 
ni també vostres pecats. 

26 Perquè si vosaltres no perdo- 
nau, vostre Pare que està en lo 
<5el tampoch vos perdonarà vostres 
pecats. 

27 Y tomaren altra vegada à Je- 
rusalem. Y mentras estava passe- 
jant ell en lo temple, se li acerca- 
ren los prínceps dels sacerdots, 
j'is escribas, y'ls ancians, 

28 Y li digueren: (» Ab quina au- 
toritat fas tu aquestas cosas? gy 
-qui t'ha donat tal poder pera fer 
^stas cosas? 

29 Y Jesús los respongué y di- 
^ué: També jo us faré una pregun- 
ta, y responeume; y'us diré ab 
^uina autoritat faitg jo aquestas 
-cosas? 

30 (?Lo baptisme de Joan era del 
•cel ó dels homes? Responeume. 

31 Y ells estavan discorrent en- 
tre sí, y deyaü: Si dihem que del 
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cel, nos dirà: ^Perquè no'l cre- 
gueren? 

32 Si dihem dels homes, temem 
al poble. Puix tots estavan persua- 
dits que Joan era verdaderament 
profeta. 

33 Y respongueren à Jesús, di- 
hent: No ho sabem . Y Jesús los res- 
pongué, y digué: Puix ni jo tam- 
poch vos diré ab quina autoritat 
faitg aquestas cosas. 

CAP. 12. 

Paróòola de la vinya plantada y a/nren- 
dada: Jesús convens als Fariseus y Sa- 
ducéuSj yHs reconvé: sobre pagar lo tri- 
but al César, y sobre la resurrecció dels 
morts: Christo Senyor de David: supèr- 
bia dels escribas: oferta tènue de la 
viuda, preferible d tots los grans oferi- 
ments dels richs, 

YCOMENSl à parlarlos ab 
paràbolas. Un home plantà 
una vinya, y la voltà d'una cerca, 
y feu un cup, y fabricà una torre, 
y l'arrendà à uns pagesos, y se'n 
anà lluny de son país. 

2 Y à son temps envià un dels 
seus sirvents als pagesos, peraqué 
rebés dels pagesos lo fruyt de la 
vinya. 

3 Ells l'agafaren, l'abastoneja- 
ren, y'l despatxaren sens donarli 
res. 

4 Y tornà à enviarlos altre sir- 
vent; y l'apedregaren y'l feriren 
en lo cap, y li feren moltas befas. 

5 Y novament envià un altre; y 
lo mataren; y à molts altres, dels 
quals feriren à uns, y mataren à 
altres. 

6 Emperò tenint un fill à qui 
molt estimaba, los envià finalment 
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tsmbé est, dihent: Respectaran à 
mon filL 

7 Emperò aquells pagesos digue- 
ren entre sí: Aquest es Thereu, 
v^n, matemlo, j serà nostra la 
heretat. 

8 Y agarrantlo, lo mataren, y'l 
tínunen fora de la vinya. 

9 ^Qne farà donchs l'amo de la 
TÍnya? Vindrà y destruirà als pa- 
gesos, y donarà la vinya à altres. 

10 ^Ni haveu llegit aquesta es- 
criptura? La pedra que desprecia- 
rea los que edificavan, aqueixa 
mateixa fou feta cap de cantonada: 

11 Per lo Senyor ha estat fet 
això, y es cosa maravellosa à nos- 
lares ulls. 

12 Y ells maquinavan com pén- 
drerlo; emperò temeren al poble, 
perquè conexían que contra ells 
habia dit aquesta paràbola. Y dei 
xantlo, se'n anaren. 

13 Y li enviaren algons dels Fa- 
riseus y dels Herodians, peraqué 
lo sorpreuguessen en alguna pa- 
raula. 

14 Quant ells arribaren, li diu- 
hen: Mestre, sabem que sou home 
verídich, y que no teniu respectes 
humans; puix no mirau als homes 
per l'apariencia, sinó que ensen- 
yau lo camí de Deu en veritat: («Es 
lícit donar tribut al César, ó no? 

15 ijLi doAarém, ó no li doDarém? 
Ell comprenent la malícia d'ells, 
los digué: jPerqué'm tentau? Por- 
taume aquí un diner peraqué ho 



16 Y ells l'hi portaren. Y'ls di- 
gué: (jDe qui es esta efigie é ins- 
cripció? Del César, respongueren. 
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17 Y responent Jesús, los diguér 
Donau donchs al César lo qu'es del 
César, y à Deu lo qu'es de Deu. Y 
se maravellaren d'ell. 

18 Y vingueren à ell los Sadu- 
céus, que negan la resurrecció, y 
li preguntavan, dihent: 

19 Mestre, Moysés nos deixà es- 
crit, que si moris lo germà de al-^ 
gú, y deixàs muller, y no tingués, 
fills, que prenga son germà la do- 
na d'aquell, y que alsi descen- 
dència à son germà. 

20 Puix eran set germans, y'l 
major prengué muller, y morisens^ 
deixar descendència. 

2 1 Y lo segon la prengué, y morí,. 
y tampoch deixà descendència. Y 
de la mateixa manera lò tercer. 

22 Y així mateix la prenguerea 
los set, y no deixaren descendèn- 
cia. Y l'ultima de tots morí la mu- 
ller. 

23 éAl temps donchs de la re- 
surrecció, quant ressuscitin, de 
qual d'eÚs serà muller? perqué- 
tots set la tingueren per muller. 

24 Y responent Jesús, los diguét 
(«No veheu que anau errats , per- 
què no compreneu las escriptu- 
ras, ni'l poder de Deu? 

25 Puix quant ressuscitarà» 
d'entre'ls morts, ni's casaran, ni 
seran donats en matrimoni, sinó 
que seran com los àngels en lo cel. 

26 Y en quant als morts que: 
han de ressuscitar, («no haveu lle- 
git en lo llibre de Moysés, com 
Deu li va parlar en lo esberser,. 
dihent: Jo so'l Deud'Abraham, y'l 
Deu d'Isaac, y'l Deu de Jacob? 

27 No es Deu de morts, sinó de- 
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TÍas. T així vosaltres anau molt 
-errats. 

28 Y se li acercà un dels escri- 
bas qae'ls havia ohit disputar, y 
Tehent que'ls havia respost bé, li 
preguntà: ^Quin era lo primer de 
tots los manaments? 

29 Y Jesús li respongué: Lo pri- 
mer manament de tots es: Ou, Is- 
i^el, lo Senyor ton Deu, un sol 
Deu es: 

30 Y amaràs al Senyor ton Deu 
-de tot ton cor, y de tota ta àni- 
ima, y de tot ton enteniment, y 
ab totas tas forsas. Aquest es lo 
primer manament. 

31 Y'l segon es semblant à ell: 
Amaràs à ton prohisme com à tu 
mateix. No hi ha altre manament 
major que estos. 

32 Y l'escriba li digué: Mestre, 
^n veritat haveu dit bé, que un es 
Deu, y no hi ha altre fora d'ell. 

33 Y amarlo de tot lo cor, y de 
tot l'enteniment, y de tota l'àni- 
ma, y ab tot lo poder, y amar al 
prohisme com à sí mateix, es més 
^ue tots los oferiments y sacrificis. 

34 Y Jesús quant vegé que havia 
respost sabiament, li digué: No es- 
tàs lluny del regne de Deu. Y ja 
ningú s'atrevia à ferli més pre- 
^untas. 

35 Y responent Jesús deya en- 
senyant en lo temple: («Com diu- 
hen los escribas, que Ghristo es 
fill de David? 

36 Perquè lo mateix David diu 
per l'Esperit Sant: Digué'l Sen- 
yor à mon Senyor: Assentat à ma 
4reta, fins que posi tos enemichs 
per peanya de tos peus. 
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37 Puix lo mateix David l'apelli- 
da Senyor: ^d'ahont donchs es son 
fill? Y una gran multitut del po- 
ble l'ohía ab gust. 

38 Y'ls deya en sa doctrina: 
Guardauvos dels escribas, que 
aman lo portar vestimentas llar- 
gas, y que'ls saludin en las plassas; 

39 Y estar en los primers sitis en 
las sinagogas, y en los primers 
puestos en los festins; 

40 Que devoran las casas de las 
viudas ab pretext de llargas ora- 
cions: aquestos seran judicats ab 
major rigor. 

41 Y estant Jesús assentat en 
devant del arca dels oferiments, 
estava mirant com la gent tirava 
diners en l'arca, y molts richs n'hi 
tiravan molts. 

42 Y vingué una pobre viuda, y 
tirà dos pessas petítas del valor 
d'una malla. 

43 Y cridant à sos deixebles los 
digué: En veritat vos dich, que 
més hi ha posat aquesta pobre viu- 
da, que tots los demés que hi ti- 
raren en l'arca: 

44 Perquè tots hi han tirat de 
lo que'ls sobrava; emperò aquesta, 
de sa pobresa hi tirà tot lo que 
tenia, tot son manteniment. 

CAP. 13. 

Profedas de la destrucció d0 Jerusalem^ y 
de la segona vinguda de Jesús, üb tos 
senyals que precehirdn, 

YAL eixir del temple li digué un 
dels deixebles: jMestre, mi- 
rau quinas pedras y quins edificis! 
2 Y responent Jesús, li digué: 
(«Veus tots aquestos grans edifi* 



SANT MARCH, 13. 



cis? No quedarà pedra sobre pedra 
qae no sia dorrocada. 

3 Y estant sentat en la montan- 
ya del Oliverar de cara al temple, 
li preguntaran à part Pere, j Jau- 
me, y Joan, y Andreu: 

4 Diheunos, (jquant suecehiràn 
aquestas cosas? fj quin senyal hi 
haurà quant totas aquestas cosas 
comensin à cumplirse? 

5 Y responent Jesús, comensà à 
dirlos: Teniu compte que ningú 
vos enganyi: 

6 Perquè molts vindran en mon 
nom, dihent: Jo so lo ChristOy y 
enganyaran à molts. 

7 Emperò quant oygau de guer- 
ras y de ru^mors de guerras, no te- 
mau; puix es precís que això sia: 
emperò no serà encara'l fi. 

8 Perquè s'alsarà gent contra 
gent, y regne sobre regne, y hi 
haurà terratrèmols en diferents 
Uochs, y fam. Això serà principi 
de dolors. 

9 Emperò guardauvos à vosal- 
tres mateixos. Perquè vos entre- 
garàn en los consells, y sereu as- 
sotats en las sinagogas, y vos pre- 
^ntaràn devant dels governadors 
y reys per causa de mi, en testi- 
moni contra d'ells. 

10 Y primeres necessari que sia 
predicat Tevangell à «totas las na- 
cions. 

11 Y quant vo» portin pera ser 
«ntregats, no premediteu lo que 
haveu de dir, sinó diheu lo que en 
aquella hora vos serà donat; per- 
què no sou vosaltres los que par- 
lau, sinó r Esperit Sant. 

12 Y lo germà entregarà son 

79 



germà à la mort, y'l pare al fill, 
y'ls fills s'alsaràn contra'ls pares, 
y'ls mataran. 

13 Y sereu odiats de tots per 
causa de mon nom. Emperò lo qui 
perseveri fins al fi, aqueix se sal- 
varà. 

14 Y quant vejas l'abominació 
de la desolació, de que parla lo 
profeta Daniel, que està ahont no 
deu, (qui llegeix entenga,) llavors 
los que estan en la Judéa, fugin 
à las montanyas: 

15 Y'l qui's trobi en lo terrat, no 
baxi à la casa, ni entri dins pera 
pendrer cosa alguna de sa casa: 

16 Y'l qui estiga en lo camp, no tor- 
ni atràs pera pendrer son vestit. 

17 Emperò, jay de las prenyadas, 
y de las que crihin en aquells dias! 

18 Pregau donchs perquè estàs 
cosas no succehescan en ivern. 

19 Perquè en aquells dias seran 
tals las tribulacions, quals no han 
existit desde'l principi de la crea- 
ció, que crià Deu, fins ara, ni hi 
seran. 

20 Y si'l Senyor no hagués abre- 
viat aquells dias, no's salvaria nin- 
guna carn: emperò per amor dels 
elegits, que esculli, abrevià aquells 
dias. 

21 Y llavors si algú vos digués: 
Mirau, aquí està'l Christo, ó véuse'I 
aquí, no ho cregau. 

22 Puix s'alsaràn falsos Ghristos 
y falsos profetas, y donaran senyals 
y prodigis, pera seduhir, si fos pos- 
sible, als elegits. 

23 Estàu donchs vosaltres pre- 
vinguts. Mirau que tot vos ho he 
pronosticat. 
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24 Emperò en aquells dias, des- 
prés de aquella tribulació, s'obs- 
cnrird^l sol, j la lluna no donarà 
son resplandor, 

25 Y cauran las estrellas del cel, 
y las potestats que estan en lo cel 
seran conmogudas. 

26 T a las horas yeuràn al Fill 
del home, que vindrà en los núbols 
ab gran poder y glòria. 

27 Y llavors enviarà sos àngels, 
y congregarà sos elegits dels qua- 
tre vents, desde un extrem de la 
terra fins al extrem del cel. 

28 Y apreneu una paràbola de la 
figuera: Quant sas brancas son ja 
tendras, y las fullas han nat, co- 
neixeu que està prop Testin. 

29 Puix així també, quant vejau 
que succeheixen aquestas cosas, 
sabeu que està ell cerca à la porta. 

30 En veritat vos dich, que no 
passarà aquesta generació sens que 
tot això sia cumplert. 

31 Lo cel y la terra passaran, 
emperò mas paraulas no passaran. 

32 Mes d'aquell dia ni d'aquella 
hora ningún sab res, ni'ls àngels 
que estan en lo cel, ni'l Fill, sinó'l 
Pare. 

33 Teniu compte, vetUau y orau, 
perquè no sabeu quant serà'l 
temps. 

34 Així com un home, que anant- 
se'n lluny, deixà sa casa, y encar- 
regà à quiscun de sos sirvents lo 
que havia de fer, y manà el porter 
que vetUàs. 

35 Yetllau donchs, perquè no 
sabeu quant vindrà l'amo de la 
casa, si à la tarde, ó à mitja nit, 
ó al cantar del gall, ó al dematí. 
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36 No sia que venint de repente,. 
vos trobi dormint. 

37 Y lo que vos dich à vosaltres^ 
à tots ho dich. Vetllau. 

CAP. 14. 

Pfincipi de la passió de Jesús: vitima 
cena y institució de la cena dd Seny or r 
oració en Vhort: lo Senyor e« presentat 
d Caifds: negació de Sant Pere. 

YDOS dias després era la pas-- 
qua y los azyms: y los prín- 
ceps dels sacerdots y los escriba» 
anavan maquinant com lo pen- 
drían dolosament, y lo matarían. 

2 Emperò deyan: No en dia de 
festa, no fos cas que's mogués al- 
gun motí en lo poble. 

3 Y estant Jesús en Bethania en 
casa de Simó'l leprós, sentat &. 
taula, vingué una dona que porta- 
va un vas d'alabastre de ungnent^ 
molt preciós de la espiga del nar- 
do, y rompent lo vas, derramà la 
búham sobre son cap. 

4 Y alguns de'ls qu'estavan allí 
s'indignaren dintre de sí mateixos^ 
y deyan: (jA qué est desperdici 
d'unguent? 

5 Puix aquestungnent podia vén- 
drerse per més de trescents diners> 
y donarse als pobres. Y murmu- 
ravan fortament contra d'ella. 

6 Emperò Jesús digué: Deixau- 
la, jperqué la molestau? Una bon& 
obra ha fet ella ab mi. 

7 Perquè sempre teniu pobres àb 
vosaltres, y quant vuUau los podeu 
fer bé: mes à mi no'm teniu sempre» 

8 Ella ha fet lo que ha poguts 
s'anticipà à ungir mon cos pera la 
sepultura. 

9 En veritat vos dich, que ahont 
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se Tl•llla se prediqui aquest evan- 
geli per tot lo mon, també lo que 
aquesta ha fet se contarà en me- 
mòria d'ella. 

10 Y Judas Iseariot, un dels 
JUitse, anà als prínceps dels sacer- 
dots per'entregàrlose'l. 

11 Y quant ells ho ohiren s'ale- 
graren, y prometeren donarli mo- 
TOda. Y buscava una oportunitat 
per'entregarlo. 

12 Y al primer dia dels azyms, 
quant sacrificavan la pasqua, li 
diuhen sos deixebles: (< Ahont voleu 
que anem j aparellem, peraqué 
meivjeu la pasqua? 

13 Y envià dos de sos deixebles, 
y'ls diu; Anau à la ciutat, y tro- 
baren un home que porta un can- 
ti d'aygua, seguiulo. 

14 Y en qualsevol part qu'en- 
tri, diheu al amo de la casa: Lo 
Mestre diu: ^Ahont està la sala en 
que hie de menjar la pasqua ab 
mos deixebles? 

15 Y ell vos ensenyarà un men- 
jador gran, amoblat y preparat: 
aparellau allí la pasqua pera nos- 
altres. 

16 Y partiren los deixebles, y 
anaren à la ciutat, y l'encontraren 
com los ho havia dit, y aparella- 
ren la pasqua. 

17 Y arribada l'hora, hi anà ab 
los dotse. 

18 Y estant sentatsy menjant à 
taula, los digué Jesús: En veritat 
vos dich, que un de vosaltres, que 
menja ab mi, m'entregarà. 

19 Llavors ells comensaren à 
contristarse y à dirli cada hu de 
per sí: (<So jo acàs? 
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20 Y ell los respongué: Un dels 
dotse, lo qui fica ab mi la mà en 
lo plat. 

21 Y'l Fill del home va en verí- 
tat, com està escrit d'ell: emperò, 
jay de aquell home per qui serà 
entregat lo Fill del home! Bó 
li seria al tal home que may ha- 
gués nat. 

22 Y estant ells menjant pren- 
gué Jesús lo pà, y benehintlo lo 
partí, y'l se'l donà, y digué: Pre- 
neu, menjau; aquest es mon cos. 

23 Y prenent lo càlser, donadas 
gracias, los el donà, y begueren 
tots d'ell. 

24 Y'ls digué: Aquesta es ma 
sanch del Nou Testament, que pe- 
ra molts serà derramada. 

25 En veritat vos dich, que no 
beuré ja de aquest fruyt de la par- 
ra, fins aquell dia que'l beuré nou 
en lo regne de Deu. 

26 Y cantat l'himne, isqueren à 
la montanya del Oliverar. 

27 Y Jesús los digué: Aquesta 
nit tots vos escandalisaréu en mi, 
perquè està escrit: Feriré al Pas- 
tor, y s'esgarriaran las ovellas. 

28 Emperò després de ressusci- 
tat, aniré devant de vosaltres en 
Galilea. 

29 Y Pere li diu: Encara que 
tots s'escandalisin en vos, emperò 
jo no. 

30 Y Jesús li digué: En veritat 
te dich, que avuy aquesta nit, 
abans que'l gall haja cantat duas 
vegadas, me negaràs tu tres. 

31 Mes ell ab major firmesa de- 
ya: Encara que sia menester que 
jo mori juntament ab vos, no us 
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negaré. T lo mateix deyan també 
tots. 

32 T anaren à una granja ano- 
menada Gethsemaní. T digué à 
sos deixebles: Sentauvos aquí, 
mentres que jo orí. 

33 Y se'n porta ab ell a Pere, y 
à Jaume, y à Joan, y comensa à 
atemorisarse y à congoxarse. 

34 T'ls digué: La mia ànima es- 
ta trista fins à la mort, esperau 
aquí, y vetllau. 

35 T havent anat un poch més 
en devant, se postra en terra, y 
pregava, que si era possible pas- 
sàs d'ell aquella hora. 

36 Y digué: Abba, Pare, totas 
las cosas vos son possibles, apar- 
tau de mi aquest càlser; emperò 
no lo que jo vull, sinó lo que vos. 

37 Y vingué, y'ls trobà dormint, 
y digué à Pere: ^Simó, dorms? 
^una hora no has pogut vetllar 
ab mi? 

38 Vetllau y orau, peraqué no 
entreu en tentació. L'esperit, en 
veritat, està prompte, mes la carn 
dèbil. 

39 Y altra vegada tomà à orar, 
dihent las mateixas paraulas. 

40 Y quant retornà, los trobà 
novament dormint, puix sos ulls 
estavan pesats, y no sabían que 
respóndrerli. 

41 Y tercera vegada vingué, y'ls 
digué: Dormiu ja, y reposau. Bas- 
ta: l'hora es arribada : veus aquí 
que'l Fill del home va à ser entre- 
gat en mans de pecadors. 

42 Alsauvos, anem. Veus aquí, 
lo qui m'ha de entregar està cerca. 

43 Y estant ell encara parlant, 

82 



arribà Judas Iscaríot, un dels dot- 
se, y junt ab ell una gran turba 
de gent ab espasas y bastons, de 
part dels prínceps dels sacerdots 
y dels escribas y ancians. 

44 Y'l traydor los havia donat 
una senyali, dihent: Aquell à qui 
jo besi, ell es: preneulo y portaulo 
ab cuydado. 

45 Y quant arribà, s'acercà in- 
mediatament à ell, y li digué: Sal- 
ve, Mestre, y'l besà. 

46 A las horas ells li posaren las 
mans sobre, y'l prengueren. 

47 Y un dels que estavan aò Je- 
8Ú8y desembaynant la espasa, ferí 
à un criat del sumo sacerdot, y li 
tallà l'orella. 

48 Y prenent Jesús la paraula^ 
los digué: ^Gom si jo fos un lladre» 
haveu eixit à péndrerme ab espa- 
sas y bastons? 

49 Tots los dias estava ab vosal- 
tres ensenyant en lo temple, j 
no'm prenguéreu. Emperò las es- 
cripturas havían de cumplirse. 

50 Llavors desamparantlo sos 
deixebles, fugiren tots. 

51 Y un jove anava detràs d'ell, 
cubertas sas carns solament ab un 
Uansol, y'l prengueren. 

52 Emperò deixant lo Uansol, 
s'escapà d'ells desnú. 

53 Y portaren à Jesús à casa del 
sumo sacerdot, y se j untaren tots 
los sacerdots, y'ls escribas, y*ls 
ancians. 

54 Mes Pere l'anava seguint 
desde lluny fins à dins del palaci 
del sumo sacerdot, y s'estava sen- 
tat al foch ab los criats escal- 
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55 Y'ls prínceps dels sacerdots, 
j tot lo consell, cercavan algun 
testimoni contra de Jesús pera 
ferlo morir, j no'l trobavan. 

56 Perquè molts testificaran fal- 
sament contra d'ell, mes no con- 
cordavan sos testimonis, 

57 T alsantse uns, testificaren 
en fals contra d'ell, dihent: 

58 Nosaltres li havem oliit dir: 
Jo destruiré aquest temple fet de 
mà, y dins tres dias n'edificaré un 
altre sens ser fet de mà. 

59 Mes ni en això convenían los 
testimonis. 

60 T alsantse en mitg lo sumo 
jsacerdot, preguntà à Jesús, di- 
hent: ^No respons res à lo que 
aquestos testífican contra de tu9 

61 Emperò ell callava, y no res- 
pongué res. Li tornà à preguntar 
lo sumo sacerdot, y li digué: («Ets 
tu lo Christo, lo Fill de Deu be- 
neUt? 

62 Y Jesús li digué: Jo so, y 
veureu al Fill del home sentat à 
la dreta del poder de Deu, y venir 
en los nubols del cel. 

63 Llavors lo sumo sacerdot, 
rompent sas vestiduras, digué: 
jQuina necessitat tenim ja de tes- 
timonis? 

64 Haveu ohit la blasfèmia: 
^qué us ne apar? Y'l condemna- 
ren tots ells à que era reo de mort. 

65 Y alguns comensaren à es- 
cupirli, y à taparli la cara, y à do- 
narli cops, y li deyan: Endevina; 
y'ls criats l'abofetejavan. 

66 Y estant Pere abaix en lo pa- 
ti, arribà una de las criadas del 
sumo sacerdot: 
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67 Y quant vegé à Pere que 
s'escalfava, li pegà una mirada, y 
li digué: Tu també erats ab Jesús 
de Nazaret. 

68 Emperò ell ho nega, y digué: 
Ni'l conech ni sé lo que't dius. 
Y s'en isqué fora devant del pati, 
y'l gall cantà. 

^9 Y novament vehentlo la cria- 
da, comensàà dir als circunstants: 
Aquest es un d'ells. 

70 Emperò ell ho negà altra ve- 
gada. Y al cap de poch, los que 
estavan allí deyan à Pere: Verda- 
derament tu els un d'ells, perquè 
també ets Galileu; y ton parlar es 
semblant. 

71 Y ell comensà à malehir, y à 
jurar, dihent: No conech à aqueix 
home de qui'm parlau. 

72 Y en aquell mateix punt can- 
tà lo gall segona vegada. Y se 
recordà Pere de la paraula que 
Jesús li havia dit: Abans que'l 
gall canti duas vegadas, tu'm ne- 
garàs tres vegadas: y comensà à 
plorar. 

CAP. 15. 

Jesús es presentat d Pilat, assotat, coro- 
nat de espinós^ y crucificat entre dos 
lladres: 'prodigis que stíCceheioDen en sa 
mort, y com fou sepultat, 

YLUEGO al dematí, los prín- 
ceps dels sacerdots havent . 
tingut consell ab los ancians, y'ls 
escribas, y tot lo consistori, lliga- 
ren à Jesús, se'l enportaren, y'l 
entregaren à Pilat. 

2 Y Pilat li preguntà: ^Ets tu 
lo Rey dels Jueus? Y ell respo- 
nentli, li digué: Tu ho dius. 

3 Y'ls prínceps dels sacerdots 
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Tacnsavan de moltas cosas, empe- 
rò ell no respongué res. 

4 Y Pilat li preguntà altra ve- 
gada, dihent: («No respons resP 
Mira de qnantas cosas t'aensan. 

5 Emperò Jesús ni per això res- 
pongué res, de manera que Pilat 
se marayellava. 

6 Mes acostumava en dia de 
festivitat donar llibertat à un dels 
presos, qualsevols qu'ells dema- 
nassen. 

7 Y hi havia un anomenat Bar- 
rabàs, que estava pres ab altres 
sediciosos, per haver comès un ho- 
micidi en un motí. 

8 Y reunit lo poble, cridant, co- 
mensà à demanarli la gràcia que 
sempre'ls feya. 

9 Y Pilat los respongué, dihent: 
íVoleu que us lliberti lo Rey dels 
Jueus? 

10 Perquè sabia que per enveja 
l'havían entregat los prínceps dels 
sacerdots. 

11 Emperò los prínceps dels sa- 
cerdots incitaren al poble, pera- 
qué ell los Uibertàs abans à Bar- 
rabàs. 

12 Y Pilat responent, los digué 
altra vegada: (j Puix que voleu que 
li fassa d aquest à qui apellidau 
Rey dels Jueus? 

13 Y ells de nou cridaren: Cru- 
ciíicaulo. 

14 Emperò Pilat los deya: 
jDonchs quin mal ha fet? Y ells 
cridavan més: Cmcificaulo. 

15 Y Pilat, volent contentar al 
poble, los llibertà Barrabàs, y des- 
prés de haver fet assotar à Jesús, 
Pentregà peraqué fos crucificat. 
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16 Y los soldats lo portaren al 
atri del pretori, y convocaren tot% 
la cohort, 

17 Y lo vestiren de púrpura, y 
teixint una corona d'espinas Fhi 
posaren, 

18 Y comensaren à salndarlo> 
dihent: j Salve, Rey dels Jueus! 

19 Y lo ferían en lo caip ab una 
canya, y Tescupían y arrodillantse 
Padoravan. 

20 Y després de haverloescarnit> 
lo despullaren de la púrpura, y'l 
vestiren ab sas robas, y'l tragué* 
ren fora pera cmcificarlo. 

21 Y compeliren à un que passa- 
va, anomenat Simó Cirineu, pare 
d'Alexandre y de Ruf, que venia 
de una granja, à que's carregà» 
sa creu. 

22 Y'l conduhiren à un Uoch 
anomenat Golgotha, que s'inter- 
preta, Uoch de la Calavera. 

23 Y li donavan à veurer vi mes- 
clat ab mirra, y no'l prengué. 

24 Y després de haverlo crucifi- 
cat, repartiren sas robas, tirant 
à sort sobre d'ellas, pera veurer 
lo que cada un se'n portaria. 

25 Era donchs l'hora de tercia 
quant lo crucificaren. 

26 Y'l títol escrit de sa sentencia 
era: Lo Rey dels Jueus. 

27 Y crucificaren ab ell dos lla- 
dres, l'un à sa dreta, y l'altre à sa 
esquerra. . 

28 Y se cumplí l'escriptura, que 
diu: Y fou contat entre los mal- 
vats. 

29 Y'ls que passavan, blasfema- 
van d'ell, movent s.os caps, y di- 
hent: i Ha! tu que destrtiheixes 16 
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temple de Deu, 7 en tres dias lo 
reedificas: 

30 Salva't à tu mateix, baixant 
de la creu. 

31 Y d'aqueix modo, escarnintlo 
també'ls prínceps dels sacerdots, 
ae dejan los uns als altres ab los 
^cribas: A altres salvà, y no's pot 
salvar à sí mateix. 

32 Lo Ghrísto, lo Rey d'Israel, 
que baxi ara de la creu, peraqué 
Tejam y cregam. També los que 
estayan crucificats ab ell l'ultra- 
jayan. 

33 T quant fou l'hora de sexta, 
ae cubrí de tenebras tota la terra 
fins à l'hora de nona. 

34 Y à l'hora de nona exclamà, 
Jesús ab gran crit, dihent: Eloi, 
Eloi, ^lamma sabacthani? que vol 
dir: ({Deu meu. Deu meu, per- 
qué'm haveu desamparat? 

35 Y alguns dels que estavan 
presents quant l'ohiren, deyan: 
Mirau, ú, Elías crida. 

36 Y corrent un, y empapant 
tma esponja ab vinagre, y Uigantla 
ú una canya, li donava beurer, di- 
hent: Deixaulo, vejam si vé Elías 
ú baixarlo. 

37 Emperò Jesús, donant un 
gran crit, espirà. 

38 Y se partí'l vel del temple en 
dos trossos de dalt baix. 

39 Y quant lo centurió, que es- 
tava devant, vegé que havia espi- 
rat clamant aixís, digué: Verta- 
derament aquest home era lo Fill 
de Deu. 

40 Y hi havia també allí unas 
donas mirant desde lluny; entre 
las quals estava Maria Magdale- 
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na, y Maria mare de Jaume lo 
menor y de Joseph, y Salomé; 

41 (Las quals, quant estava en 
Galilea, lo seguían, y'l servían,) y 
moltas altras que junt ab ell ha- 
vían pujat ú, Jerusalem. 

42 Y essent ja vespre, puix era 
la parasceve, qu'es la vigília del 
dissapte, 

43 Vingué Joseph d'Arimathea, 
illustre senador, qui esperava tam- 
bé lo regne de Deu, y entrà atre- 
vidament d la presencia de Filat, 
y demanà.'l cos de Jesús. 

44 Y Pilat se maravellava de 
que hagués mort tant prompte; y 
cridant al centurió, li preguntà si 
havia ja mort. 

45 Y després de saberho per lo 
centurió, donà'l cos à Joseph. 

46 Y Joseph comprà un Uansol, 
y baixantlo, l'embolicà en lo Uan- 
sol, y'l posà en un sepulcre que 
estava obert en la rocai y arrimà 
una llosa à la boca del sepulcre. 

47 Y Maria Magdalena, y Maria 
mare de Joseph estavan mirant 
ahont lo posavan. 

CAP. 16. 

Besurrecció de Jesús: s^apareix d Maria 
Magdalena^ y als deixebles y als apóS'- 
tols, y envia d estos d batejar y d pre^ 
dicar V evangeli: sa ascensió al cel, 

Y PASSAT lo dissapte, Maria 
Magdalena, y Maria mare de 
Jaume, y Salomé, compraren aro- 
matichs per'anar à embalsamar à 
Jesús. 

2 Y de bon matí en lo primer 
dia de la semana venen al sepul- 
cre eixit ja'l sol. 

3 Y deyan entre sí: (jQui'ns des- 
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arrimarà la llosa de la porta del 
sepulcre? 

4 Emperò observant vegeren la 
llosa remoguda, puix era molt 
gran. 

5 Y entrant en lo sepulcre ve- 
geren à un jove sentat à la dreta, 
cubert d'una vestidura blanca, y 
fi'espavoriren. 

6 Ell los diu: No us assusteu: 
vosaltres buscau à Jesús de Naza- 
ret que fou crucificat: ha ressusci- 
tat, no està aquí, mirau lo siti 
ahont lo posaren. 

7 Emperò anau, y diheu à sos 
deixebles y à Pere, que va devant 
de vosaltres en Galilea: allí'l veu- 
reu com ell vos digué. 

8 Y ellas marxaren depressa fu- 
gint del sepulcre, perquè tremo- 
lavan y estavan espavoridas, y no 
digueren res à ningú, perquè es- 
tavan plenas de temor. 

9 Empetó havent ressuscitat de 
bon matí, lo primer dia de la se- 
mana, s'apareguè primerament à 
Maria Magdalena, de la qual ha- 
via llansat set dimonis. 

10 Ella anà à dirho als que ha- 
vían estat ab ell, que estavan afli- 
gits y plorant. 

11 Y ells quant ohiren que era 
viu, y que ella Fhavía vist, no ho 
cregueren. 



12 Mes desprès d'aixó, se mostrà 
en altra forma à dos d'ells que 
anavan à una granja. 

13 Y aquestos anaren àcontarho. 
als demés, y tampoch los cregue- 
ren. 

14 Finalment estant sentats à 
taula los onse, se'ls aparegué; y'ls 
reprengué sa incredulitat y duresa 
de cor, per no haver cregut als 
que'l havían vist ressuscitat. 

15 Y'ls digué: Anau per tot \ú 
mon, y predicau l'evangeli à totas 
las criaturas. 

16 Lo qui crega y sia batejat, se 
salvarà; mes lo qui no crega, se 
condemnarà. 

17 Y aquestos senyals seguiran 
als que cregan: Llansaràn dimo- 
nis en mon nom; parlaran uovas 
llenguas; 

18 Agafaran serpents; y si be-- 
guessen alguna cosa mortífera, 
no'ls danyarà: posaran las mans 
sobre dels malalts, y's curaran. 

19 Y'l Senyor Jesús després que 
los hagué parlat, fou rebut dalt 
en lo cel, y està sentat à la dreta 
de Deu. 

20 Y ells eixiren y predicaren 
en totas parts; cooperant lo Se- 
nyor ab ellsy y confirmant la pa-^ 
raula ab los miracles que l'acom- 
panyavan. Amen. 
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LO EYANGELI DE JESÜ-CHRIST 



SEGONS 



SANT LLUCH. 



TAPITOL 1. 

Jj àngel Gabriel anuncia lo naixement de 
Sant Joan lo precursor ^ y de Jesús lo 
Fill de Deu: visita la verge Marxa d 
Santa Elisabeth: cdntich de la verge: 
naixement de Sant Joan: cdntich de 
Zacharías: prodigis que cmtes y després 
auccehiren. 

JA qne molts han emprés posar 
en orde la narració de las 
oosas qne entre nosaltres s'han 
cumplert: 

2 Conforme nos las contaren 
aqnells que desde'l comensament 
la^ vegeren ab sos propis ulls, y 
foren ministres de la paraula; 

3 També à mi m'ha aparegut, 
després d'haverme informat ab di- 
ligència com passaren desde'l 
principi, escríurertelas ab orde, 
jo digníssim Theófilo! 

4 Peraqué conegas la veritat de 
las cosas que se t'han ensenyat. 

5 En temps d'Herodes, rey de 
Judéa, hi hagué un sacerdot ano- 
menat Zacharías, del torn d' Abías, 
y sa muller una de las fillas d'Aa- 
ron, y tenia per nom Elisabeth. 

6 Y un y altre eran justos devant 
de Deu, caminant irreprensible- 
ment en tots los manaments y es- 
tatuts del Senyor. 

7 Y no tenían fill algun, perquè 
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Elisabeth era estèril, y los dos 
eran ja entrats en días. 

8 Y succehí, que exercint Za- 
charías son ministeri de sacerdot 
devant de Deu, segons l'orde de 
son torn, 

9 Conforme la consuetut del sa- 
cerdoci, li tocà per sort entrar en 
lo temple del Senyor à posar encens: 

10 Y tota la multitut del poble 
estava pregant defora à l'hora del 
encens. 

11 Y se li aparegué un àngel 
del Senyor, estant en peu à la dre- 
ta del altar del encens. 

12 Y Zacharías quant h vegé se 
turba, y lo temor s'apoderà d'ell. 

13 Emperò l'àngel li digué: No 
temis, Zacharías, puix ta prega- 
ria ha estat ohida, y ta muller 
Elisabeth te parirà un fill, y li po- 
saràs per nom Joan. 

14 Y tindràs goig y alegria, y 
molts se regositjaràn en son nai- 
xement. 

15 Perquè serà gran devant del 
Senyor, y no beurà vi, ni altra 
beguda forta, y estarà plé del Es- 
perit Sant ja desde'l ventre de sa 
mare. 

16 Y à molts dels fills d'Israel 
convertirà al Senyor Deu d'ells. 
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17 Perquè ell lo precehirà ab 
Pesperit y virtut d'EHas, pera con- 
vertir los cors dels pares als fills, 
y'ls incrèduls à la prudència dels 
justos, per'aparellar al Senyor un 
poble perfet, 

18 Y digué Zacharías al àngel: 
éCom coneixeré jo això? perquè jo 
so ja vell, y ma muller d'edat 
avansada. 

19 Y responent Vàngel li digué: 
Jo so Gabriel, que estich devant 
de Deu, y so enviat pera parlarte, 
y portarte aquesta bona nova. 

20 Y tu't tornaràs mut, y no po- 
dràs parlar fins al dia en que això 
s'haja verificat, perquè no has 
cregut mas paraulas, que's cum- 
pliràn à son temps. 

21 Y lo poble estava aguardant 
à Zacharías, y se maravellava de 
que s'estés tant en lo temple. 

22 Y quant isqué, no'ls podia 
parlar, y comprengueren que ha- 
via tingut alguna visió en lo tem- 
ple. Y ell los ho donava à enten- 
drer ab senyas, y permanesqué mut. 

23 Y succehí, que quant s'ha- 
gueren cumplert los dias de son 
ministeri, se'n anà à sa casa. 

24 Y després de aquestos dias 
concebí Elisabeth sa muller, y 
s'estigué oculta per espay de cinch 
mesos, dihent: 

25 Perqué'l Senyor ha fet assò 
ab mi en los dias en que ha volgut 
apartar mon oprobi d'entre'ls ho- 
mes. 

26 Y al sisè mes. Deu envià 
l'àngel Gabriel à una ciutat de 
Galilea, anomenada Nazaret, 

27 A una verge desposada ab un 

88 



varò, anomenat Joseph, de la casa 
de David, y lo nom de la verge era 
Maria. 

28 Y havent entrat l'àngel ahont 
ella estava, digué: Deu vos salvi^ 
plena de gràcia: lo Senyor es ab 
vos: beneyta vos entre las donas. 

29 Y quant ella lo hagué vist, 
quedà sorpresa de sas paraulas, y 
estava pensant quina salutació se- 
ria aquella. 

30 Y l'àngel li digué: No te- 
mau, Maria, pui^ haveu trobat 
gràcia envers lo Senyor. 

31 Veus aquí, concebiréu en 
vostre ventre, y parireu un fill, y 
l'anomenareu Jesús: 

32 Aquest serà gran, y s'apelK- 
darà Fill del Altíssim, y lo Se- 
nyor Deu li donarà lo trono de Da- 
vid son pare, y regnarà en la easa 
de Jacob pera sempre. 

33 Y son regne no tindrà fi. 

34 Y digué Maria al àngel: ^Gom 
serà això, puix jo no conech varó? 

35 Y responent l'àngel li digué: 
L'Esperit Sant vindrà sobre vos, 
y la virtut del Altíssim vos cubri- 
rà de sa sombra. Y per això lo 
Sant que naixerà de vos, serà ano- 
menat Fill de Deu. 

36 Y mirau Elisabeth vostra co- 
sina, també ella ha concebut un 
fill en sa vellesa, y aquest es lo 
sisè mes de aquella qu'es anome- 
nada estèril. 

37 Perquè pera Deu no hi ha 
res impossible. 

38 Y digué Maria: Veus aquí la 
esclava del Senyor, fassas en mi 
segons ta paraula: y se retirà d'ella 
l'àngel. 
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39 T en aqaeUs días, alsantse 
Maria se'n aní ú, tota pressa é, las 
montanyas de la Judéa, & una ciu- 
tat de Jadà; 

40 T entrà en la casa de Zacha- 
rías, j saludà à Elisabeth. 

41 Y succehí, que quant Elisa- 
beth oygué la salutació de Maria, 
la criatura saltà en son ventre, y 
Elisabeth quedà plena del Espe- 
rit Sant: 

42 Y exclamà en alta veu, y di- 
gué: Beneyta tu entre las donas, 
j benehit lo fruyt de ton ventre. 

43 íY d'ahont me vé tanta ditxa, 
que la mare de mon Senyor vinga 
àmií> 

44 Perquè, veus aquí, tant prest 
com arribà à mos oidos la veu de 
ta salutació, l'in&nt saltà de goig 
«n mon ventre. 

45 Y benaventurada tu que cre- 
gueres, perque's cumplirà lo que't 
fou dit de part del Senyor. 

46 Y digué Maria: Ma ànima 
glorificà aS Senyor; 

47 Y mon esperit se ha regosit- 
jat en Deu mon Salvador. 

48 Perquè posà los ulls en la hu- 
mil condició de sa esclava; puix 
reus aquí ja desde aquest moment 
me diran benaventurada totas las 
generacions. 

49 Perquè ha fet en mi grans 
eosas lo qui es poderós, y es sant 
lo seu nom. 

50 Y sa misericòrdia estd en los 
que'l temen de generació en gene- 
ració. 

51 Manifestà poder en son bras, 
y dissipà los superbes en los pen- 
saments de sos cors. 
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52 Destronà als poderosos, j 
exaltà als humils. 

53 Umplí de bens als que tenían 
fam, y despedí als richs sens co- 
sa alguna. 

54 Haventse recordat de sa mi* 
sericordia, amparà à Israel son 
servo; 

55 Així com havia dit à nostres 
pares, à Abraham, y à sa descen- 
dència per sigles de sigles. 

56 Y Maria se detingué ab ella 
com cosa de tres mesos, y se'n tor- 
nà à sa casa. 

57 Emperò à Elisabeth, se li 
cumplí los temps en que havia de 
parir, y parí un fill. 

58 Y sos vehins y sos parents 
ohirén, quel Senyor havia mani- 
festat una gran misericòrdia en- 
v^s ella, y se'n congratulavan ab 
ella. 

59 Y suceehí, que al vuyté dia 
vingueren à circuncidar l'in&nt, 
y li donavan lo nom de son pare, 
Zacharías. 

60 Y responent sa mare, digué: 
De ninguna manera, sinó que s'a- 
nomenarà Joan. 

61 Y li deyan: No hi ha ningú en 
ta parantela que tinga aqueix nom. 

62 Y preguntavan ab senyas al 
pare del infant, com volia que'l 
anomenasen. 

63 Y demanà una tauleta, y es- 
crigué, dihent: Joan es son nom. 
Y tots se maravellaren. 

64 Y al instant s'obrí sa boca, y 
quedà llibre sa llengua, y parlava 
benehint à Deu. 

65 Y s'ompliren de temor tots 
sos vehiiis, y's difundiren aquestos 
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vens per totas las montanjas de 
la Judéa. 

66 T tots los que las ohían las 
depositaren en son cor, dihent: 
^Qui pensau que serà aquest in- 
fant? Perquè la m& del Senyor es- 
tava ab ell. 

67 Y Zacharías son pare quedà 
plé del Esperit Sant, y profetisà, 
dihent: 

68 Benehit sia lo Senyor Deu 
d'Israel, perquè visità, y obrà la 
redempció de son poble, 

69 Y erigí pera nosaltres lo com 
de salvació en la casa de David 
son servo; 

70 Segons havia dit per boca de 
sos sants profetas, que han existit 
desde'l principi del mon: • 

71 Que havíam de ser salvos de 
nostres enemichs, y de la mà de 
tots los que nos aborreixen; 

72 Exercint misericòrdia envers 
nostres pares, en memòria de son 
sant pacte; 

73 Jurament que feu à Abra- 
ham nostre pare, que ell nos otor- 
garía, 

74 Que deslliurats de las mans 
de nostres enemichs, lo servissem 
sens temor, 

75 En santedat y en justícia de- 
vant d'ell tots los dias de nostra 
vida. 

76 Y tu, infant, seràs apellidat 
profeta del Altíssim, perquè ani- 
ràs devant lo rostro del Senyor, 
per'aparellar sas vias; 

77 Pera donar coneixement de 
salvació à son poble en remissió 
de sos pecats; 

78 Per las entranyas de míse- 

90 



ricordia de nostre Deu, ab que 
rOrient de lo alt nos ha visitat; 

79 Pera il•luminar als que estan 
sentats en mitg de las tenebras, 
y en la sombra de la mort; per'en- 
caminar nostres passos en lo camí 
de la pau. 

80 Y l'infant crexía, y se fort^- 
lexía en esperit, y estigué en lo»^ 
deserts fins al dia que s'havia de 
manifestar à Israel. 

CAP. 2. 

Jesús naix en BetTüem^ es anunciat per 
los dngds als pastors, y es circuncidat 
al vuyté dia: cdntich y profeda de Sl•' 
meon: Jesús d Vedat de dotse anys dis* 
puta en lo temple ab los doctors de la 
lley: viu en Nazaret sumís d sos pares, 

YSUCCEHI en aquells dias, 
que's proclamà un edicte de 
César August, manant que tothom 
fos empadronat. 

2 Y aquest primer empadrona- 
ment fou fet per Cyreno, essent 
governador de la Syria. 

3 Y anavan tots à allistarse cada 
qual en sa ciutat. 

4 Y pujà també Joseph desde 
Nazaret en Galilea, à Judèa, à la 
ciutat de David, anomenada Beth- 
lem; puix era de la casa y família 
de David, 

5 Pera empadronarse ab Maria 
sa muller, que estava prenyada. 

6 Y trobantse allí, esdevingué 
que's cumpliren los dias en que 
havia de parir. 

7 Y parí son fill primogènit, y 
l'embolicà en bolqués, y lo recli- 
nà en un pessebre, puix no hi ha- 
via lloch per'ells en la posada. 

8 Y hi havia uns pastors en aqne-t 
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lla comarca, que estavan vetllant 
y guardant son bestiar durant 
la nit. 

9 Y veus aquí que s'aparegué 
cerca d'ells un àngel del Senyor, 
y la claredat de Deu los circuhí 
de resplandor, y un gran temor 
s'apodera d'ells. 

10 Y l'àngel los digué: No te- 
mau, perquè veus aquí jo us anun- 
cio novas que seran d'un gran 
goig pera tota la gent. 

11 Perquè avuy vos ha nat en la 
ciutat de David lo Salvador, qu'es 
Christo lo Senyor, 

12 Y servéscaus de senyal: Que 
trobareu al infant embolicat en 
bolqués, y reclinat en lo pessebre. 

13 Y de repente comparagué ab 
l'àngel un exercit de la milícia 
celestial, que alabava à Deu, y 
deya: 

14 Glòria í Deu en las alturas, 
y en la terra pau, y als homes bo- 
na voluntat. 

15 Ysuccehí, que tant prest com 
los àngels se retiraren d'ells al cel, 
los pastors se deyan uns à altres: 
Anem fins à Bethlem, y vejam això 
que ha ocorregut, y que'l Senyor 
nos ha manifestat. 

16 Y partiren corrent, y troba- 
ren à Maria, y à Joseph, y al in- 
fant en lo pessebre. 

17 Y quant ho hagueren vist, 
comprengueren lo que'ls havia es- 
tat dit de aquell infant. 

18 Y tots los que ho ohiren ne 
quedaren maravellats,y igualment 
de las cosas que'ls havían referit 
los pastors. 

19 Emperò Maria guardava to- 
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tas estàs cosas, meditantZad en 
son cor. 

20 Y'ls pastors se'n tomaren^ 
glorificant y alabantí Deu per- 
totas las cosas que havían vist y 
ohit, del modo que'ls las havían 
ditas. 

21 Y després de haver passat 
los vuyt dias pera circuncidar al 
infant, li posaren lo nom de Je- 
sús, com l'àngel l'havia anomenat 
abans que fos concebut en lo 
ventre. 

22 Y cumplerts que foren los 
dias de la purificació de Maria, 
conforme à la Uey de Moysés, lo^ 
portaren à Jerusalem pera presen- 
tarlo al Senyor, 

23 Segons està escrit en la Uey 
del Senyor, Que tot varó que nasca 
primer, serà consagrat al Senyor» 

24 Y pera donar l'oferiment, 
conforme està escrit en la lley del 
Senyor, d'un parell de tórtolas ó 
dos colomins. 

25 Y en aquella ocasió hi havia 
en Jerusalem un home anomenat 
Simeon, y aquest home just y te- 
merós de Deu esperava la conso-. 
lació d'Israel; y l'Esperit Sant es- 
tava sobre ell. 

26 Y li havia estat revelat per 
l'Esperit Sant, que ell no veuria 
la mort sens veurer abans lo Chris* 
to del Senyor. 

27 Y mogut del Esperit vingué 
al temple. Y portant los pares al 
infant Jesús, pera practicar per 
ell lo que la lley manava, 

28 Llavors lo prengué ell en soa 
brassos, y benehí à Deu, y digaét 

29 Ara, Senyor, despediu en pau 
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é vostre servo, conforme à vostra 
paraula; 

30 Perquè mos ulls han vist la 
vostra salut, 

31 La qual aparellareu i, presen- 
<;ia de tots los pobles; 

32 Llum per'illuminar als gen- 
tils, y pera glòria d'Israel vostre 
poble. 

33 T Joseph y sa mare estavan 
maravellats de aquellas cosas que 
<leyan d'ell. 

34 Y Simeon los benehí, y digué 
é Maria sa mare: Veus aquí, 
aquest infant està posat pera mi- 
na y pera restauració de molts en 
Israel, y pera ser lo blauch de la 
•contradicció dels homes, 

35 (T una espasa traspassarà ta 
pròpia ànima,) peraqué sian des- 
«cuberts los pensaments de molts 
•cors. 

36 T hi havia una profetisa ano- 
menada Ana, filla de Phanuel, de 
la tribu d'Aser: era ja d'edat molt 
tivansada, y havia viscut set anys 
«ib son marit desde sa virginitat. 

37 Y ella era viuda, y com de 
Tuytanta quatre anys, la qual no 
i9'apartava del temple, servint dia 
y nit ab dejunis y oracions. 

38 Y arribant ella en aquella 
mateixa hora, alabà al Senyor, y 
parlava d'ell à tots los que espera- 
Tan la redempció d'Israel. 

39 Y quant ells hagueren cum- 
plert totas las cosas, conforme à 
la lley del Senyor, se'n tornaren à 
sa ciutat de Nazaret en Galilea. 

40 Y l'infant crexía, y se fortifi- 
cava, estant plé de sabiduria; y la 
gràcia de Deu era ab ell. 
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41 Y sos pares anavan tots los 
anys à Jerusalem en lo dia solem- 
ne de la pasqua. 

42 Y essent ja d'edat de dotse 
anys, piijant à Jerusalem segons 
lo costum del dia de la festa, 

43 Y acabats los dias, quant se^n 
tomaren, se quedà l'infant Jesús 
en Jerusalem sens que ho adver- 
tissen sos pares. 

44 Mes suposant que ell estaria 
ab los de la comitiva, feren un dia 
de camí, y llavors lo buscavan en- 
tre los parents y coneguts. 

45 Y no haventlo trobat, regres- 
saren à Jerusalem en busca d'ell. 

46 Y succehi, que al cap de tres 
dias lo trobaren en lo temple sen- 
tat en mitg dels doctors, ohintlos 
y preguntantlos* 

47 Y tots quants l'ohían, s'atur- 
dían de sa sabiduría y de sas res- 
postas. 

48 Y quant sos pares lo vegeren 
quedaren admirats. Y li digué sa 
mare: Fill, (jperqué t'has portat 
així ab nosaltres? Mira com ton 
pare y jo afligits t'hem estat bus- 
cant. 

49 Y los respongué: éPeraqué'm 
buscavauP (jno sabiau que jo dech 
emplearme . en las cosas de mon 
Pare? 

50 Emperò ells no comprengue- 
ren las paraulas que'ls havia dit. 

51 Y baixà ab ells, y vingué à 
Nazaret, y estigué sumís à ells. Y 
sa mare guardava totas aquestas 
paraulas en son cor. 

52 Y Jesús crexía en sabiduría, 
y en edat, y en gràcia devant de 
Deu y dels homes. 
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CAP. 3. 



Fredicadó y baptisme de Sant Joan: ba- 
t^a aquest d Jesús y y prodigis que 
succeheixen: genealogia de Jesús. 

YEN Fany quinse del imper^ 
de Tiberi César, essent Pous 
Pílai governador de la Jndéa, y 
Herodes tetrarcha de Galilea, y 
son germà Filipo tetrarcha d'Itn- 
réa y de la provincià de Tracho- 
nite, y Lysanias tetrarcha d'Abi- 
lina, 

2 Essent snmos sacerdots Anàs 
y Cayfàs, la paraula del Senyor 
vingué sobre Joan, fill de Zacha- 
rías, en lo desert. 

3 Y vingué por tota la comarca 
del Jordà, predicant baptisme de 
penitencia pera remissió dels pe- 
cats; 

4 Com està escrit en lo libre de 
las paraulas del profeta Isaías, di- 
hent: Veu del que clama en lo 
desert: Aparellau lo camí del Se- 
nyor: feu dretas sas sendas. 

5 Tota vall serà rublerta, y tot 
serrat y coll serà abaixat, y los 
camins torts se tomaran drets, y 
los escabrosos seran aplanats; 

6 Y tota carn veurà la salvació 
de Deu. 

7 Y deya à la multitut de gent 
que venían à que'ls batejàs: jRassa 
de vívoras! (jqui vos ha ensenyat 
à fugir de la ira que ha de venirP 

8 Feu donchs fruyts dignes de 
arrepentiment, y no comenseu à 
dir dintre de vosaltres: Tenim per 
pare à Abraham. Perquè jo us 
dich, que poderós es Deu per^alsar 
d'aquestas pedras fills à Abraham. 

9 Perquè ja està posada la des- 
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traí al arrel dels arbres. Puix tot 
arbre que no & bon fruyt, serà 
tallat, y tirat al foch. 

10 Y li preguntavan la gent, y 
deyan: ^Donchs qué faremP 

11 Y responent los deya: Aquell 
que té dos vestits, donin al que 
non té; y lo qui té que menjar, 
fiussa lo mateix. 

12 Y vingueren també publican» 
ú ell peraqué'Is batejàs, y li digué- 
ren: ^Mestre, qué faremP 

13 Y ell los digué: No exigiu 
més de'ls que us està manat. 

14 Y li preguntavan també lo» 
soldats, dihent: ^Y nosaltres qué 
faremP Y'ls digué: No maltracteu 
à ningú, ni'l calumnieu, y conten- 
taus ab lo vostre pre. 

15 Y com lo poble estava en ex- 
pectació, y estavan pensant en son 
interior, si tal vegada Joan era lo 
Christo, 

16 Respongué Joan, dihent à 
tots: En veritat jo us batejo ab 
^yg^^y emperò ne vindrà un més 
fort que jo, de qui no so digne de 
desfer la corretja de sas sabatas: 
Ell vos batejarà en Esperit Sant 
y en foch. 

17 Lo ventador del qual està en 
sa mà, y netejarà sa era, y arre- 
plegarà lo blat en son graner, y 
cremarà la palla en un foch inex- 
tinguible. 

18 Yaixí anunciava moltas altras 
cosas al poble en sas exortacions. 

19 Emperò Herodes lo tetrar- 
cha, essent reprès per ell à causa 
d'Herodías muller de son germà, 
y per tots los mals que Herodes 
havia fet. 
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20 T anyadí à tots los de-| 
més lo de fer tancar i Joan en la 
presó. 

21 Y succehí, que al rébrer tot 
lo poble lo baptisme, Jesús fou 
batejat també, y estant ell orant 
«^obrí lo cel, 

22 Y baixà sobre d'ell TEsperit 
Sant en forma corporal com de 
una paloma, y s'oygué aquesta 
veu del cel: Tu ets mon fill Ta- 
mat: en tu m'he complagut. 

23 Y lo mateix Jesús comensa- 
Ta à ser com de trenta anys 
d'edat, fill, segons se reputava, de 
Joseph, que ho fou de Heli, que 
ho fou de Mathat, 

24 Que ho fou de Levi, que ho 
fou de Melchi, que ho fou de 
Janne, que ho fou de Joseph, 

25 Que ho fou de Mathatía8,que 
ho fou d'Amos, que ho fou de Na- 
hum, que ho fou de Hesli, que ho 
fou de Nagge. 

26 Que ho fou de Mahath, que 
ho fou de Mathatias, que ho fou 
de Semeí, que ho fou de Joseph, 
que ho fou de Judà, 

27 Qu% ho fou de Joanna, que 
ho fou de Besa, que ho fou de Zo- 
robabel, que ho fou de Salathiel, 
que ho fou de Neri, 

28 Que ho fou de Melchi, que 
ho fou de Addi, que ho fou de Co- 
san, que ho fou de Helmadan, que 
ho fou de Her, 

29 Que ho fou de Jesús, que ho 
fou d'Eliezer, que ho fou de Jo- 
rim, que ho fou de Mathat, que 
ho fou de Levi, 

30 Que ho fou de Simeon, que 
ho fou de Judas, que ho fou de Jo- 
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seph, que ho fou de Jonàs, que ho 
fou d'Eliakim, 

31 Que ho fou de Mélea, que ho 
fou de Menna, que ho fou de Me- 
thatha, que ho fou de Nathan, que 
ho fou de David, 

32 Que ho fou de Jessé, que ho 
fou de Obed, que ho fou de Booz, 
que ho fou de Salmon, que ho fon 
de Naasson, 

33 Que ho fou d'Aminadab, que 
ho fou d'Aram, que ho fou d'És- 
ron, que ho fou de Phares, que ho 
fou de Judas. 

34 Que ho fou de Jacob, que ho 
fou d'Isaac, que ho fou d'Abra- 
ham, que ho fou de Thare, que ho 
fou de Nachor, 

35 Que ho fou de Sarug, que ho 
fou de Ragau, que ho fou de Pha- 
leg, que ho fou de Heber, que ho 
fou de Salé, 

36 Que ho fou de Cainan, que 
ho fou d'Arphaxad, que ho fou de 
Sem, que ho fou de Noé, que ho 
fou de Lamech, 

37 Que ho fou de Mathusalé, 
que ho fou de Henoch, que ho fou 
de Jared, que ho fou de Malaleel, 
que ho fou de Cainan, 

38 Que ho fou d'Henós, que ho 
fou de Seth, que ho fou d'Adam, 
que ho fou de Deu. 

CAP. 4. 

Dejuni y tentació de JesurChirist en lo 
desert: predica en Nazaretva d Cafar- 
naum, alion deslliura d una esperitada: 
cura la sogra de Sant Fere, y fa altres 
miracles^ 

EMPERÒ Jesús, plé del Esperit 
Sant, se'n torní del Jordà, j 
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fou impelit per lo mateix Esperit 
al desert, 

2 Ahont estigué quaranta dias, 
y era tentat del diable. Y en 
aquells dias no menjà res, passats 
los quals tingué fam. 

3 Y li digué lo diable: Si ets Fill 
de Deu, digas à aquesta pedra 
que's torni pa. 

4 Y Jesús li respongué: Escrit 
esta: No viu l'home de pà sola- 
ment, dino de tota paraula de 
Deu. 

5 Y'l portà lo diable à una mon- 
tanya molt alta, y al moment li 
mostrà tots los regnes del univers, 

6 Y li digué: Te donaré tot 
aquest poder, y la glòria d'ells; 
puix à mi se m'ha donat, y ho do- 
no à qui vull. 

7 Per lo tant, si postrat m'ado- 
ras ses, tots serón teus. 

8 Y responent Jesús li digué: 
Apàrta't de mi, Satanàs, perquè 
escrit està: A Deu ton Senyor 
adoraràs, y à ell sol serviràs. 

9 Y'l portà à Jerusalem, y'l po- 
sà sobre lo pinacle del temple, y 
li digué: Si ets fill de Deu, tira't 
de dalt baix: 

10 Puix escrit està, que manà 
& sos àngels te guardin; 

11 Y te sostingan en sas mans, 
peraqué ton peu no ensopegui en 
pedra alguna. 

12 Y responent Jesús li digué: 
Dit està: No tentaràs al Senyor 
ton Deu. 

13 Y acabadas totas estàs tenta- 
cions, se retirà lo diable d'ell per 
algun temps. 

14 Y per virtut del Esperit tor 
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nà Jesús à Galilea, y sa fama s'es- 
pargí per tota la comarca. 

15 Y ell ensenyava en las sina- 
gogas d'ells, y era alabat de tots» 

16 Y anà à Nazaret ahont se ha- 
via criat, y segons tenia de cos- 
tum entrà en dia de dissapte en la 
sinagoga, y s'alsà à llegir. 

17 Y li donaren lo llibre del pro- 
feta Isaias. Y quant obrí lo llibre, 
trobà lo passatge en que estava 
escrit: 

18 L'Esperit del Senyor es so- 
bre mi, per lo que m'ha ungit, y 
m'ha enviat à predicar l'evangeli 
als pobres, à curar als contrits de 
cor, 

19 A anunciar la redempció als 
catius, à donar vista als cegos, à 
posar en llibertat als que estan 
oprimits, à publicar l'any de mi- 
sericòrdia del Senyor, y lo dia del 
gallardó. 

20 Y havent tancat lo llibre, Z'en- 
tregà al ministre y se sentd. Y 
tots quants se trobavan en la sina- 
goga tenían la vista fixada en ell. 

21 Y comensà à dirlos: Avuy 
s'ha cumplert esta escriptura que 
acabau d'ohir. 

22 Y tots li donavan testimoni, 
y se maravellavan de las paraulas 
de gràcia que eixían de sa boca, y 
deyan: (jNo es aquest lo fill de Jo- 



23 Y ell los deya: Vosaltres sens 
dubte me direu aquell proverbi: 
Metge, cúra't à tu mateix: totas 
aquellas grans cosas que havem 
ohit à dir que foren fetas en Ca- 
farnaum, féslas aquí també en ta 
I pàtria. 
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24 T deja: En yeritat vos dich, 
que ningun profeta es ben rebat 
en sa pàtria. 

25 Certament yos dich, qne en 
los dias de Elías, qnant lo cel fou 
tancat tres anys j sis mesos, de 
modo qne hi hagné gran fa,m per 
tota la terra, hi havia moltas yin 
das en Israel; 

26 Emperò àningnnad'ellas fon 
enviat Elías, sinó à nna viuda en 
Sarepta, ciutat de Sidonia. 

27 Y molts leprosos hi havia en 
Israel en temps del profeta Eli- 
sen; emperò ningú d'ells fon fet 
net sinó Naaman de Syria. 

28 T tots los qne estavan en la 
sinagoga, al ohir això, s'irritaren, 

29 Y s'alsaren, y lo tragneren 
fora de la ciutat, y lo conduhiren 
à la punta d'una montanya ahont 
estava edificada sa ciutat, pera ti- 
rarlo de dalt baix. 

30 Mes ell, passant per entre- 
mitg d'ells se'n anà, 

31 Y baixà à Cafamanm, ciutat 
de la Galilea, y allí los ensenyava 
en los dissaptes.' 

32 Y se maravellavan de sa doc- 
trina, puix sa paraula era ab auto- 
ritat. 

33 Y estava en la sinagoga un 
home possehit d'un dimoni impur, 
y exclamà en altra veu, 

34 Dihent: Déixa'ns; (}qué tens 
tu que veurer ab nosaltres, Jesús 
de Nazaret? (}Has vingut à des- 
truirnos? Conech bé qui ets tu, lo 
Sant de Deu. 

35 Y Jesús lo reprengué, y di- 
gué: Calla, y ix d'ell. Y lo di- 
moni tirantlo à terra en mitg de 
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tots^ isqné d'ell, y no li fen dany 
algun. 

36 Y quedaren tots plens d'es- 
pant, y se parlavan uns à altres, di- 
hent: ^Qninas paranlas son estàs? 
Perquè ell ab poder y autoritat 
mana als esperits impurs, y ixen» 

37 Y se difimdi sa &ma per tots 
los llochs de la comarca. 

38 Y eixint Jesús de la sinagoga 
entrà en casa de Simó. Y la sogra 
de Simó patia una gran febre, y 
li suplicaren per ella. 

39 Llavors haventse acostat d la 
malalta^ reprengué à la febre, y lA 
febre la deixà. Y ella se llevà Ine- 
go, y los servia. 

40 Y à la posta del sol, tots los 
que tenían malalts de diferents 
dolencias los hi portavan. Y ell 
posant las mans sobre cada hn 
d'ells los curava. 

41 Y de molts eixían los dimo- 
nis, cridant y dihent: Tu est lo Fiü 
de Deu. Y ell fos reprenia, y no'ls 
permetia dir que sabian que eH 
era lo Christo. 

42 Y quant fou de dia, isqné 
per'anarse'n à un lloch desert; y 
la gent lo buscava, y anaren fins 
allà ahont ell estava, y lo detenían 
peraqué no s'apartàs d'ells. 

43 Mes ell los digué: Es menes- 
ter que vaja jo també à las altras 
ciutats à predicar lo regne de Deu, 
puix per això he estat enviat. 

44 Y anava predicant en las si*- 
nagogas de la Galilea. 

CAP. 5. 

Frediea Jesús desde la harca de Sant Pe- 
re: pesca milagrosa: curació d'un íc- 
próSj y d^unparalítich: vocació de Sant 
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Matkeu: perquè no dejwiavan los deixe- 
bles de Jesús, 

YSÜCCEHI, que com ía gent 
vingués atropelladament so- 
bre d'ell, per'ohir la paraula de 
Den, estant & la bora del estany 
<1e Oenesareth, 

2 Yegé dos bareas que estavan 
à la bora del estany, y los pesca- 
dors havian saltat en terra, y ren- 
tavan sos filats. 

3 T entrant en una d'aquestas 
bareas, que era de Simó, li dema- 
nà que s'allargàs un poch de terra. 
Y estant sentat adoctrinava à la 
^nt desde la barca. 

4 Y. quant acabà de parlar, di- 
gaé à Simó: Allàrga't més endins, 
y tirau los filats pepa pescar, 

5 Y responent Simó, li digué: 
Mestre, tota la nit he m'estat tre- 
Ijallant sens haver agafat res, em- 
però baix de vostra paraula tiraré 
lo filat. 

6 Y haventho fet aixís, agafaren 
una multitut tant gran de peixos, 
que's rompia lo filat. 

7 Y feren senyal als seus com- 
panys, que estavan en Paltra bar- 
ca, peraqué vinguessen à ajudar- 
los. Y vingueren, y de tal manera 
iimpliren las dos bareas, que casi 
se'n anavan à fons. 

8 Y quant Simó Pere vegé això, 
sellansàals peus de Jesús, dihent: 
Senyor, apartauvos de mi, que so 
an home pecador. 

9 Puix ell y tots quants estavan 
ab ell, quedaren aturdits de l'aga- 
&da de peix que havian fet; 

10 Y així mateix Jaume y Joan 
fills de Zebedeu, que eran com- 

97 



panys de Simó. Y digué Jesús à 
Simó: No temis, de avuy en avant 
seràs pescador de homes. 

11 Yatracadas las bareas aterra, 
ho abandonaren tot, y'l seguiren. 

12 Y succehi, que estant ell en 
una d'aquellas ciutats, vingué un 
home cubert de lepra; y quant 
vegé à Jesús se postrà de rostro eti 
terra, y li suplicà, dihent: Senyor, 
si vos voleu, podeu ferme nçt. 

13 Y ell extenent la mà, lo tocà, 
dihent: Vull: sias net. Y luego lo 
deixà la lepra. 

14 Y li manà que no ho digués à 
ningú, ans bé, véste'n, li digué, y 
presenta't al sacerdot, y ofereix 
per ta netedat segons manà Moy- 
sés, en testimoni à ells. 

15 Y tant més s'extenía safama^, 
y acudia geni en gran número 
per'ohirlo, y pera ser curats de sas 
dolencias. 

16 Emperò ell se retirava al de- 
sert y orava. 

17 Y succehi, que un dia estant 
ell ensenyant, hi havia allí també 
sentats alguns Fariseus y doctors 
de la lley, que havian vingut de 
tots los pobles de Galilea, y de 
Judea, y de Jerusalem; y lo poder 
del Senyor obrava pera curaries. 

18 Y veus aquí uns homes, que 
portavan en un llit à un paralí- 
tich, y buscavan com ficarlo dintre 
de la casa, y posario devant d'ell. 

19 Emperò no sabent com fer- 
ho, à causa de la gran multitut 
de gent, se'n pujaren al teulat, y 
per entre las teulas, despenjaren 
lo llit, posantlo al mitg devant de 
Jesús. 
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20 Y quant vegé la fe d'ells, di- 
gué: Home, perdonats te son tos 
pecats. 

21 Y'ls escribas y Fariseus eo- 
mensaren & discórrer, diheut: ^Qui 
es aquest que diu blasfemias9 (jqui 
pot perdonar pecats sinó tant sols 
Deu? 

22 Y coneixent Jesús los pensa- 
ments d'ells, los respongué, di- 
hent: éQué pensau en vostre cor? 

23 (íQu'es més fàcil, dir, Perdo- 
nats te son tos pecats, ó dir, Alsa't 
y camina? 

24 Peraqué sapiau donchs que'l 
Fill del home té potestat sobre la 
terra de perdonar pecats, digué al 
paralítich: A tu t'ho dich, alsa't, 
pren ton llit, y véste'n à ta casa. 

25 Y al Instant s'alsà à vista 
d'ells, y prengué lo llit en que 
jeya, y se'n anà à sa casa glorifi- 
cant à Deu. 

26 Y quedaren tots aturdits, y 
glorificavan à Deu, y cuberts de 
temor deyan: Avuy hem vist cosas 
maravellosas. 

27 Y després d'aixó isqué, y ve- 
gé à un publicà anomenat Levi, 
que estava sentat en lo banch dels 
tributs, y li digué: Segueixme. 

28 Y alsantse ho deixà tot, y lo 
segui. 

29 Y li donà Levi un gran con- 
vit en sa casa, y hi havia un gran 
número de publicans y altres que 
estavan à taula ab ells. 

30 Y'ls Fariseus y'ls escribas mur- 
muravan d'ells, y deyan à sos dei- 
xebles: (íPerqué menjau y bebeu 
ab los publicans y'ls pecadors? 

31 Y Jesús los respongué, y di- 
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gué: Los que estan sans no ne- 
cessitan de metge, sinó los que 
estan malalts. 

32 No he vingut à cridar los 
justos à arrepentiment, sinó los 
pecadors. 

33 Y ells li digueren: (jPerqué 
'los deixebles de Joan dejunan fre- 
qüentment, y fan oració, y també 
los dels Fariseus, y los teus men-. 
jan y beuheu? 

34 Als quals ell digué: (jPer ven- 
tura podeu fer que'ls amichs del 
espòs dejunin, mentres està ab 
ells l'espós? 

35 Emperò ja vindran dias en 
que los serà pres l'espós, y llavors 
dejunaran en aquells dias. 

36 Y'ls diguj§ un símil: Ningú 
posa un pedàs de panyo nou en uu 
vestit vell, perquè d'altra manera 
lo nou romp lo vell, y ademés que 
no cau bé lo pedàs nou ab lo velL 

37 Y ningú posa vi novell en bots 
vells, perquè d'altra manera lo vi 
novell reventarà los bots, se ves- 
sarà lo vi, y se faran malbé los bots. 

38 Ans bé lo vi novell se deu 
posar en bots nous, y així l'un y 
l'altre se mantindran. 

39 Y ningú que beu del vi vell 
vol després lo novell; puix dirà: 
Lo vell es millor. 

CAP. 6. 

Jesús defensa als seus deixebles, y recon•' 
vé als escribas y Fariseus acerca Vóbser^ 
vancia del dissapte: anomena los dotse 
apòstols: cura malalts^ y predica aquell 
admirable sermò^ en qiie declara las ex* 
cellendas de la lley christiana. 

YSUCCEHI en lo segon dis- 
sapte després del primer, que 
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passant per uns sembrats, sos dei- 
xebles cnllian espigas, y exgru- 
nantlas entre las mans, se las 
menjavan. 

2 Y alguns dels Fariseus los de- 
yan: ^Perquè feu lo que no es lícit 
en dissapteP 

3 T Jesús responent los digué: 
^Ni haveu llegit encara això que 
feu David, quant tingué fam, ell y 
los que eran ab ell: 

4 Com entrà en la casa de Deu, 
y prengué'ls pans de la proposi- 
ció, y'n menjà, y'n donà als que 
estavan ab ell, encaraque no po- 
dían menjar d'ells sinó tant sols 
los sacerdots? 

5 Y'ls digué: Lo Fill del home 
es també Senyor del dissapte. 

6 Y succehí, que un altre dis- 
sapte entrà també en la sinagoga, 
y ensenyava. Y hi havia allí un 
home que tenia seca la mà dreta. 

7 Y'ls escribas y Fariseus l'es- 
tavan observant, pera veurer si 
curaria en dissapte, à fi de poderlo 
acusar. 

8 Emperò ell conexía los pensa- 
ments d'ells, y digué al home que 
tenia seca la mà: Alsa't, y pósa't al 
mitg. Y ell alsantse se posà en peu. 

9 Y Jesús li digué: Vos pregun- 
taré una cosa: jEs lícit fer bé, ó 
fer mal en dissapte; salvar la vida, 
ó llevar/aP 

10 Y mirantse'ls à tots al roda- 
dor, digué al home: Exten ta mà. 
Ell l'extengné y li fou restablerta 
la mà sana com l'altra. 

11 Y ells s'umpliren de ràbia, y 
conferenciavan entre sí, qu'es lo 
que podrían fer à Jesús. 



12 Y succehí en aquells dias, 
que ell se'n anà à una montanya 
à fer oració, y passà allí tota la 
nit orant à Deu. 

13 Y al ser de dia cridà à sos 
deixebles,^ elegí dotse d'ells, que 
anomenà apòstols: 

14 Simó, à qui li posà lo sobre- 
nom de Pere, y Andreu son ger- 
mà, Jaume y Joan, Felip y Bar- 
thomeu, 

15 Matheu y Tomàs , Jaume 
d'Alfeu, y Simó anomenat lo Ze- 
lador, 

16 Y Judas germà de Jaume, y 
Judas Iscariot, que fou lo traydor. 

17 Y baixant ab ells, se deturà 
en un pla, junt ab la companyia de 
sos deixebles, y d'una multitut de 
gent de tota ki Judéa, y de Jeru- 
salem, y de la marina, y de Tyiro 
y de Sydon, 

18 Que havíau vingut à ohirlo, 
y à que'ls curàs de sos mals. Y'ls 
que eran atormentats dels espe- 
rits impurs se curavan. 

19 Y tota la gent procurava to- 
carlo, perquè eixia d'ell una virtut 
que'ls curava à tots. 

20 Y ell alsant los ulls envers 
sos dei]^ebles, deya: Benaventu- 
rats los pobres, perquè de vosal- 
tres es lo regne de Deu. 

21 Benaventurats los que ara 
teniu fam, puix sereu saciats. Be- 
naventurats los que ara plorau, 
puix riureu. 

22 Sereu benaventurats quant 
los homes vos aborrescan, y apar- 
tin de sí, y vos insultin, y des- * 
precíin vostre nom com à do- 
lent, per causa del Fill del home. 
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23 Alegraavos en aquell dia, j 
r^^osítjauTos, perquè serà gran 
wstre gallardó en lo ce); puix de 
aquesta manera sos pares tracta- 
reu als profetas. 

24 Emperò, [ay de vos/iltres los 
richs, perquè ja teniu vostre con- 
sol en L• terra! 

25 jAy de vosaltres los que es- 
tiu saciats, puix tindreu fam! jAy 
de vosaltres los que ara riheu, 
puix gemegareu y plorareu! 

26 jAy de vosaltres quant los 
homes vos aplaudescan; perquè 
així sos pares ho feyan ab los fal- 
sos profetas! 

27 Emperò jo us dich à vosal- 
tres los que ohín: Amau à vostres 
enemichs, feu bè als que us volen 
mal, 

28 Benehiu als que us malehei- 
xen, y pregau pera los que us ca- 
lumniïn. 

29 Y al que't feresca en una 
galta, preséntali l'altra també. T 
sA que't prenga la capa, no t'opo- 
sis tampoch à qvs se te^n duga la 
túnica. 

30 Dona à tots los que't dema- 
nin, y al que prenga lo qu'es teu, 
no tornis à demauarli. 

31 T'l que vullau que'ls homes 
fassan pera vosaltres, això mateix 
feuho per'ells, 

32 Y si amau als que us aman, 
4quin grat vos ne sentiran? per- 
què'ls pecadors també aman als 
que'ls aman à ells. 

33 Y si feu bè als que us fan 
.l)é, (^quin grat vos ne sentiran? 
puix los pecadors també ho fan. 

34 Y si prestau à aquells de qui 
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esperan rèbrer, ^quin grat vos ne 
sentiran? puix los pecadors també 
prestan als pecadors pera rébrer 
altre tant. 

35 Amau donchs à vostres ene- 
michs: feu bé y prestau, sens es- 
perar interès; y vostre gallardó 
serà gran, y sereu fills del Altís- 
sim, perquè ell es bo fins pera'l» 
desagrahits y dolents. 

36 Siau donchs vosaltres mise* 
ricordiosos, així com es misericor- 
diós també vostre Pare. 

37 No judiqueu, y no sereu ju- 
dicats; no condemneu, y no sereu 
condemnats: perdonau, y sereu 
perdonats: , 

38 Donau, y se us donarà; bona 
mesura, apretada, y crumullada. 
se us tirarà à la falda. Puix ab la 
mateixa mida ab que amidareu^ 
sereu amidats. 

39 Y'ls deya també un símil: 
(ïPer ventura un cego podrà guiar 
à altre cego? ^no cauran los dos 
en lo fosso? 

40 No es lo deixeble superior al 
mestre, ans bè serà perfet qualse- 
vol que sia com lo mestre. 

41 ^Y perquè miras lo bolva en 
l'ull de ton germà, y no t'adonas 
de la viga que tens en ton ull? 

42 ($0 com pots dir à ton germà: 
Déíxamte traurer, germà, la bolva 
de ton ull, no reparant tu la viga , 
que tens en ton ull? j Hipòcrita! 
trau primer la viga de ton ull, y . 
desprès hi veuràs pera traurer la 
bolva del ull de ton germà. 

43 Puix no es bon arbre lo qui fa 
fruyt mal, ni mal arbre lo qui fa^ 
bon fruyt. . 
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44 Perqné cada arbre es com- 
-gvtt per sonfiruyt. Puix no's cullen 
figas de'is arsos, ui rabims de'ls 
esbersers. 

45 L'home bo del bon tresor 
de son cor trau lo bé, yrhome 
-dolent del mal tresor de son cor 
trau la maldat. Puix de Tabnn- 
dancia del cor parla la boca. 

46 ^Perquè donchs me cridau, 
Senyor, Senyor, y no feu lo que 
jo us dichP 

47 Tot aquell que vé & mi, y ou 
inas paraulas, y las cumpleix, jo 
vos mostraré à qui se sembla: 

48 Es semblant à un home que 
edifici una casa, lo qual cavà, en- 
fondí, y posà los fonaments sobre 
roca: y quant yingué unariuhada, 
pegé, ab fúria lo riu contra aque- 
lla casa, y no pogué móurerla, 
perquè estava fundada sobre roca. 

49 Emperò aquell que ou, y no 
fa, es semblant à un home que 

' ' fabricà sa casa sobre terra, sens 
fonaments; y contra la qual pegà 
ab ímpetu la riuhada, y tot seguit 
^aygué, y fou gran la ruina de la 
tal casa. 

CAP. 7. 
Cura Jesús al criat del centurió: ressus- 
cita al fill de la viuda de Naim: respon 
als missatgers de Joan Baptista: reprèn 
als JueuSy y los compara d tms noys que 
jugan: una dona li ungeix los peus: pa- 
rtia dels dos deutors. 

Y QUANT hagué acabat estàs 
plàticas al poble que Tescol- 
tara, entrà en Cafarnaum. 
2 Y hi. havia allí à las horas 
molt mal, y à punt de morir, un 
criat d'un centurió, à qui est vo- 
lia molt. 
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5. Y h^tmt tjèii^^ftrl^r de Jesús, 
li efnvi^ àl^i&*i,Acta&iVflel8 Jueus, 
suplicantli que vingués à curar à 
son criat. 

4 Y ells tant prest como arriba- 
ren à Jesús, li pregavan ab gran 
instància, dihent: Mereix que li 
fassau eix fevor; 

5 Perquè es afecte à nostra na- 
ció, y nos ha edificat una sinagoga. 

6 Jesús donchs anava ab ells. Y 
essent ja prop de la' casa, lo cen- 
turió li envià sos amichs, dihentli: 
Senyor, no us prengau tanta pe- 
na, puix jo no so digne de que vos 
entreu en ma casa: 

7 Per lo que ni jo m'he conside- 
rat digne de eixirvos à rébrer: 
emperò diheu sols una paraula, y 
mon criat quedarà sà. 

8 Perquè jo també so home 
constituït baix authoritat, que 
tinch soldats à mas ordes, y dich 
à est: Vés, y va; y al altre: Vina, y 
vé; y à mon criat: Fes això, y ho fa. 

9 Quant Jesús ho oygué, queda 
admirat; y girantse envers lo gent 
que'l seguían, digué: En veritat 
vos dich, que ni en Israel he tro- 
bat una fe tant gran. 

10 Y tornats à casa los que ha- 
vían estat enviats, trobaren sà al 
criat que havia estat malalt. 

11 Y succehí després, que anava 
à una ciutat anomenada Naim, y 
l'acompanyavan sos deixebles y 
una gran multitut de gent. 

12 Y al arribar prop de las por- 
tas de la ciutat, veus aquí que tre- 
yan fora à un difunt, fill unich de 
sa mare, que era viuda, y venia ab 
ella molta gent de la ciutat. 
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13 Al puut 4ue.'],8^y«ov la ^eg^fmensà Jesús à parlar de Joan à la 



mogut de.V<)9](^M6*aii\Q8ft'8*^fa>/ 
li digué: No ploris. 

14 Y s'acerca y toca las andes. 
Y'ls que'l portavan se pararen. Y 
digué: Jove, à tu t'ho dich, àlsa't. 

15 Y'l difunt se sentà, y comensà 
à parlar, y Jesús l'entregà à sa 
mare. 

16 Y un temor s'apoderà de tots, 
y glorifica van à Deu, dihent: Un 
gran profeta s'ha alsat entre no- 
saltres, y Deu ha visitat à son 
poble. 

17 Y aquest rumor d'ell se espar- 
gí per tota la Judéa y sa comarca. 

18 Y'ls deixebles de Joan con- 
taren à ell totas estàs cosas. 

19 Y Joan cridà à dos de sos 
deixebles, y los envià à Jesús, di- 
hent: ^Sou vos lo qui ha de venir, 
ó debem esperarne un altre? 

20 Y havent arribat à ell aques- 
tos homes, li digueren: Joan Bap- 
tista nos ha enviat à vos, y diu: 
4S0U vos lo qui ha de venir, 6 de- 
bem esperarne un altre? 

21 Y Jesús en aquella mateixa 
hora curà à molts de malai tías, de 
llagas, y d'esperits malignes, y 
donà vista à molts cegos. 

22 Llavors responent Jesús, los 
digué: Anau, y diheu à Joan lo 
^ue haveu ohit y vist: que'ls cegos 
veuhen, los coixos caminan, los 
leprosos quedan nets, los sorts 
ouhen, los morts ressuscitan, es 
anunciat l'evangeli als pobres. 

23 Y benaventurat es lo qui no 
s'escandalisi en mi. 

24 Y quant se'n hagueren tor- 
nat los missatgers de Joan, co- 
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^ent, dihent: (}Qué eixíreu a veur 
rer en lo desert? (jüna canya mo- 
guda pe'l vent? 

25 Mes iqué isquereu à veurer? 
^Un home vestit ab robas delica^- 
das? Certament que'ls que vestei- 
xen robas preciosas, y viuhen en 
del ey tes, en palacis de reys estan»* 

26 Emperò (jqué isquereu à veu- 
rer? ^Un profeta? Si, jo us dicb, y 
més que profeta. 

27 Aqueix es de qui està escritr 
Veus aquí envio mon missatger 
devant de ton rostro, que apare- 
llarà ton camí devant teu. 

28 Perquè jo us dich, que entre 
los nats de donas no hi ha profeta 
major que Joan Batista: emperò 
qui es menor en lo regne de Deu,. 
es major que ell. 

29 Y tot lo poble, y'ls publicans 
que'l ohiren, glorificaren à Deu^ 
sent batejats ab lo baptisme de 
Joan. 

30 Mes los Fariseus, y'ls doctors 
de la lley, despreciaren lo consell 
de Deu en dany de si mateixos, 
no essent batejats per aquell. 

31 Y digué'l Senyor: Donchs ^à 
qui diré que s'assemblan los ho- 
mes d'aquesta generació, y à qui 
son semblants? 

32 Son semblants als noys que 
estan sentats en la plassa, parlant 
entre sí, y dihent: Vos havem to- 
cat flautas, y no haveu ballat; vos 
havem lamentat, y no haveu plorat» 

33 Perquè vingué Joçin Baptis- 
ta, que no menjava pà ni bebía vi^ 
y diheu: Té lo dimoni* 

34 Vingué'l Fill del home que 
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luenja y beu, y diheu: Veus aquí 
un glotó y un vinós, amích de pu- 
blicans y de pecadors. 

35 Emperò la sabidüría ha estat 
justificada per tots sos fills. 

36 Y li suplicava un dels Fari- 
seus, que anàs à menjar ab ell: y 
havent entrat en la casa del Fari- 
seu, se sentà à taula. 

37 Y veus aquí hi havia en la 
ciutat una dona, pecadora, que 
quant sabé que Jesús estava à 
taula en casa del Fariseu, portà un 
vas d'alabastre plé d'unguent, 

38 Y posada à sos peus detràs 
d^ell, comensà à regarli los peus 
ab Uàgrimas, y'fe aixugava ab -los 
cabells de son cap, y li besava sos 
peus, y'ís ungia ab ungüent. 

39 Y quant lo Fariseu que'l ha- 
via convidat vegé això, deya entre 
sí mateix, dihent: Si aquest home 
fos profeta, bé sabria qui y quina 
espècie de dona es aquesta que'l 
toca, perquè ella pecadora es. 

40 Y Jesús li respongué, dihent: 
Simó, una cosa tinch que dirte. Y 
ell respongué: Mestre, diheu. 

41 Un acreedor tenia dos deu- 
tors, l'un li debía cinch cents di- 
ners, y l'altre cincuanta. 

42 Emperò com no tinguessen 
de que pagarlo, condonà als dos 
son deute. («Donchs quin de ells 
l'amarà més? 

43 Respongué Simó, dihent: Jo 
penso que serà aquell à qui més 
li condonà. Y Jesús li replicà: Tu 
has judicat rectament. 

44 Y girantse envers la dona, 
digué à Simó: ^Veus aquesta do- 
ni^ Jo entrí en ta casa, y tu no'm f 

103 



donares aygua pera los peus; em- 
però ella ab sas Uàgrimas ha regat 
mos peus, jls ha aixugat ab sos 
cabells. 

45 No'm donares un bes; emperò 
ella desde que ha entrat no ha 
cessat de besar mos peus. 

46 No ungires mon cap ab oli; 
emperò ella ha ungit mos peus ab 
ungüent. 

47 Per lo tant te dich: Que li 
son perdonats sos molts pecats, 
perquè amà molt. Puix aquell à 
qui menos se perdona, menos ama. 

48 Y digué à ella: Perdonats te 
son tos pecats. 

49 Y los que estavan allí men- 
jant, conmensaren à dir entre si: 
éQui es aquest que fins los pecats 
perdona? 

50 Y digué à la dona: Ta fe t'ha 
salvat, veste'n en pau. 

CAP. 8. 

Paràbola del sembrador: llum sobre del 
candelero: Jesús exerceix son poder so- 
breH mar, sobreHs dimonis, sobre una 
dolencia incurable, y sobre la mort, 
ressuscitant d la filla de Jayro, 

YSüCCEHl després, qmJesits 
caminava per las ciutats y 
Uochs, predicant y anunciant lo 
regne de Deu; y estavan ab ell los 
dotse apòstols. 

2 Y també algunas donas, à qui 
ell havia curat dels esperits ma- 
lignes y de dolencias, Maria, ano- 
menada Magdalena, de la qual 
havia expellit set dimonis, 

3 Y Joana, muller de Chusa, pro- 
curador de Herodes, y Susanna, y 
moltas altras que'l assistian ab sos 
bens. 
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4 Ycom ha^és oonoorregut un 
mmero erescnt de gent, qne ve- 
nia ansiosa ab ell de^e bús ciutats, 
los digué per paràbola: 

5 ün s^nbrador isqné à sembrar 
sa llavor, j al sembraria, una part 
eaygue à la bora del camí, y fou 
trafMtjada, y se la menjaren los 
aueells del ajre. 

6 T altra caygué sobre pedras, 
7 quant iu^ué nat, se seca, perquè 
no tenia humor. 

7 T altra cajgué entre espinas, 
y las «sfànas que misqneren junt 
d> dia la sufocaren. 

8 T altra caygué en terra bona, 
y nasqué, y dona fimyt a cent per 
una. Gmielós aixócomensà a dir 
en alta veu : Qui té orellas pera 
ohir, oyga. 

9 Y'ls deixddes li preguntavan: 
^Qué paràbola era aquestaP 

10 EU los digué: A vosaltres se 
os ha donat lo conèixer lo miste- 
ri del regne de Deu; emperò als 
demés en parabolas, peraqué ve- 
hent no vejan, y entenent no en- 
tengan. 

11 Es donchs aquesta paràbola: 
La llavor es la paraula de Deu. 

12 La sembrada à la bora dd ca- 
mi, son aquells que Tonhen; em- 
però lu^o vé lo diable, y sé'n 
porta la panuda del cor d'ells, pe- 
laqoé no se salvin crehent. 

13 La que c^^gué sobre pedras, 
son aqueUs que reben ab goig la 
paraula quant Tonhen, però no 
posa en dls arrel, puix per algun 
temps ereuhen, mes en temps de 
la tentacio timian atras. 

14 Y la que caygué entre espi- 
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nas, son aqudls que rohiren, mes 
després quedan sufocats per los 
afimys, riquesas, y players de esta 
vida, y no donan fmjt. 

15 Emperò la qne càygaé en 
bona terra, son aquells, que ohint 
la paraula de bon cor y molt sa, 
la preservan y d<Muui fruyt ab pa- 
ciència. 

16 Ningú encén una candela j la 
tapa ab un vas, ni L• posa sota del 
llit; sinó que la posa sobre un ean- 
delero, peraqué los que entnm 
vejan k Uum. 

17 Puix no hi ha res encubert 
que no haja de ser manifest, ni 
res esccmdit que no haja de descn- 
brirse y ferse publich. 

18 Teniu compte donchs com 
ohiu; puix à aquell que té se li do- 
narà, y al que no té, fins alio ma- 
teix que ell pensa tenir li serà lle- 
vat. 

19 Y vingueren à ell sa mare y 
sos germans, y no podían acercar- 
seli per rahó del gentiu. 

20 Y li digueren: Ta mare y tos 
germans estan defora que't volen 
veurer. 

21 Emperò ell respongué, y'ls 
digué: Ma mare y mos germans 
son aquells que ouhai la paraula 
de Deu y la practican. 

22 Y succehi, que un dia entra 
ell ab sos deixebles en una barca, 
y'ls digué: Passem al altra banda 
dd estany. T partiren. 

2S Y mentres estavan nav^^t, 
ell se dormi; y sobrevingué un tem- 
pcnral de vent en Testany, y s'omi^* 
ren i*mfgmay y estavan en perill. 

24 Y acercantse à ell lo desper- 
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taren, diheut: Mestre, Mestre, 
que'ns perdem. Y ell alsantse re- 
prengué al vent y à la tempestat 
d'aygna, y cesà; y Tingué bonansa. 

25 T'ls digué: (^Àhont es vostra 
fe? Y ells plens de temor se niara- 
yellavan, dihentse los uns als al- 
tres: (jQui serà aquest que així 
mana als yents y al mar, y Tobe- 
heixen? 

26 Y navegaren al territori dels 
Oerasens, que està enfiront de la 
Galilea. 

27 Y luego que saltà en terra, se 
li acercà un home que molt temps 
havia estava possehit dels dimo- 
nis, y no portava vestit algun, ni 
habitava en casa, sinó dintre dels 
jsepulcres. 

28 Aquest, tant prest com vegé 
à Jesús, se postrà devant d'ell, y 
exclamant en altaveu, digué: ^Qué 
tens tu que veurer ab mi, Jesús, 
fill de Deu altíssim? Te suplico 
que no m'atormentis. 

29 (Y es perquè manava al espe- 
rit impur que eixís del home; puix 
Uarch temps havia que estava 
apoderat d'ell, y encaraque'l tenían 
tancat, y lligat ab grillons y cade- 
nas, rompia los vincles, y era trans- 
portat pe'l dimoni als deserts.) 

30 Y Jesús li preguntà, dihent: 
^Qual es ton nom? Y ell respon- 
gué: Llegió: puix havían entrat 
en ell molts dimonis. 

31 Y li snplicavan, que no'ls 
mauàs anar al abisme. 

32 Y estava alli pasturant en la 
montanya una gran ramadà de 
porchs; y li snplicavan que'ls deixàs 
entrar en ells. Ylos ho permeté. 
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33 Isqueren donchs los dimonis 
del home, y se ficaren dins dels 
porchs; y la ramadà se despenya 
ab Ímpetu per un barranch en lo 
estany, y s'ofegaren. 

34 Quant los pastors vegeren lo 
que havia succehít, fugiren, y ana- 
ren y ho contaren en la ciutat, y 
en las masías. 

35 Y eixiren à veurer lo que ha- 
via succehít; y vingueren à Jesús, 
y encontraren sentat al home de 
qui havían eixit los dimonis, lo 
4|ual estava ja vestit y en son ca- 
bal judici à sos peus, y s'atemori- 
saren. 

36 Y'ls que ho havían vist los 
contaren de la manera que havia 
estat deslliurat de la llegió. 

37 Y li demanà tota la gent del 
territori dels Gerasens, que se re- 
tiràs de ells, puix tenían gran te- 
mor. Y ell se'n pujà en una barca 
y se'n tornà. 

38 Y l'home de qui havían eixit 
los dimonis li suplicava poderse 
quedar àb ell. Mes Jesús la des- 
patxà, dihent: 

39 Tórnate'n à casa teva, y conta 
quant grans cosas ha fet Deu pera 
tu. Y anà publicant per tota la 
ciutat quant grau mercè li havia 
fet Jesús. 

40 Y succehí, que havent tornat 
Jesús, lo rebé la multitut, puix to- 
thom lo estava esperant. 

41 Y veus aquí que vingué un 
home anomenat Jayro, que era 
príncep de la sinagoga, y pos- 
trantse als peus de Jesús, li supli- 
cava que entràs en sa casa. 

42 Perquè tenia sa única filla, 
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de la edat de dotse anys, que s'es- 
tava morint. Y succehí que men- 
tres que ell hi anava lo oprimia 
la multitut. 

43 Y ceri^ dona que patia de un 
fluix de sanch dotse anys feya, y 
que havia gastat -tot quant tenia 
en metges, y ningú la havia po- 
guda curar, 

44 Se acercà d ell per derrera, y 
tocà la bora de son vestit; y en 
aquell mateix instant se estronca 
lo fluix de sanch. 

45 Y Jesús digué: (jQui m'ha to- 
cat? Y negantho tots, digué Pere 
y los que eran ab ell: Mestre, la 
gent vos empeny y oprimeix, y 
preguntau: ^Qui m'ha tocat? 

46 Y Jesús digué: Algú m'ha 
tocat, puix jo he conegut que ha 
eixit virtut de mi. 

47 Y quant la dona se vegé des- 
cuberta, vingué tremolant, y se 
llansà à sos peus; y declarà devant 
de tothom la causa perqué'l havia 
tocat, y com al moment havia 
quedat sana. 

48 Y ell li digué: Filla, té bon ani- 
mo, ta fe t'ha salvat, véste'n en 
pau. 

49 Encara no havia acabat de 
parlar, quant vingué un al príncep 
de la sinagoga, y li digué: Ta filla 
es morta; no incomodis al Mestre. 

50 Emperò al ohirAo Jesús, di- 
gué al pare de la noya: No temis, 
creu solament, y serà salva. 

51 Y quant arribà à la casa, no 
deixà entrar ningú ab ell, sinó à 
Pere, y à Jaume, y à Joan, y al 
pare y à la mare de la noya. 

52 Y tots ploravan, y se condo- 
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lían d'ella. Y ell digué: No ploreu; 
no es morta la noya, sinó que dorm. 

53 Y se burlavan d'ell, sabent 
que era morta. 

54 Y ell los tragué à tots fora, 
y la prengué per la mà, y cridà 
dihent: Noya àlsa't. 

55 Y son esperit retornà d ellay 
y s'alsà luego. Y manà que li do- 
nassen de menjar. 

56 Y sos pares quedaren atur- 
dits; y ell los manà que no digues- 
sen à ningú lo que havia acontes- 
cut. 

CAP. 9. 
Missió y poder dels apòstols: multipli- 
cació dels pans y dels peixos: confessió 
de Pere: transfiguració de Jesús: cura 
de un llunatich: passió predita: dispu- 
ta dels apòstols sobre la primacia: zel 
indiscret dels fills de Zebedeu: un ho- 
me que vol seguir Jesu-Christ, 

Y HAVENT convocat als dotse 
apòstols, los donà poder y 
autoritat sobre tots los dimonis, y 
virtut de curar las dolencias. 

2 Y'ls envià à predicar lo regne 
de Deu, y à curar los malalts. 

3 Y'ls digué: No us emporteu 
res pera'l camí, ni bastó, ni alforja,, 
ni pa, ni diners, ni tingau duas 
túnicas. 

4 Y en qualsevol casa en que 
entreu, permaneixeu en ella, y no 
iscau d'alli. 

5 Y si nó hi hagués qui us vol- 
gués rébrer, eixint d'aquella ciu- 
tat, sacudiu fins la pols de vostres 
peus en testimoni contra d'ells. 

6 Y havent eixit, anavan pe'ls 
pobles predicant l'evangeli, y cu- 
rant per tot arreu. 

7 Y arribà à ohidos de Herodes 
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lo tetrarcha tot lo que havia fet 
Jesús, y estava suspès, per lo que 
alguns deyan, 

8 Que Joaii havia ressuscitat 
d'entre'ls morts; y altres, que 
Elías havia aparegut; y altres, que 
un dels antichs profetas havia res- 
suscitat. 

9 Y digué Herodes: Jo fiu de- 
gollar à Joan : («qui es donchs 
aquest de qui oych tals cosas? Y 
cercava com véurerlo. 

10 Y havent tornat los apòstols, 
li contaren lo que havian fet: y 
cridantlos ell à part, se retirà à un 
paratge solitari, que es del terri- 
tori de Bethsayda. • 

11 Y lo poble quant ho sabé, lo 
seguia: y ell los rebé, y'ls parla- 
va del regne de Deu, y curava als 
que necessitavan de cura. 

12 Y comensava à caurer lo dia, 
quant acercàntseli los dotse, li di- 
gueren: Despatxau aquesta gent, 
peraqué vajan als llochs y masias 
del veynat, s'allotgin y trobin que 
menjar, puix aquí estam en un 
llocli desert. 

13 Y'ls digué: Douaulos vosal- 
tres de menjar. Y ells digueren: 
No tenim més que cinch pans y 
dos peixos, à no ser que vajam 
nosaltres à comprar vianda per to- 
ta aquesta gent. 

14 Perquè eran com cosa ^de 
cinch mil homes. Y ell digué à 
sos deixebles: Feulos sentant en 
pletas de cincuanta en cincuanta. 

15 Y així ho feren, y los feren 
sentar à tots. 

16 Y prenent los cinchs pans y 
los dos peixos, alsà los ulls al cel, 
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los benehí, y partí, y donà à sos. 
deixebles, peraqué los posassen 
devant de la gent. 

17 Y menjaren tots y quedaren 
saciats. Y de lo que sobrà, ne alsa-^ 
ren dotse coves de bussins. 

18 Y succehí que estant orant, se^ 
trobavan ab ell sos deixebles, y loa 
preguntà, dihent: ^Qui diu la gent 
que so jo? 

19 Y ells respongueren, dihent^. 
Joan lo Baptista, altres, Elías, y 
altres, que ha ressuscitat algun dels. 
antichs profetas. 

20 Y vosaltres, los digué, ^qui 
diheu que so jo? Respongué Simd 
Pere, dihent: Lo Christo de Deu.. 

21 Llavors ell los apercebí, y ma- 
nà que no ho diguessen à ningú,. 

22 Dihentíos; Es precís que'l 
Fill del home patesca moltas co- 
sas, y que sia despreciat per lo& 
ancians, y'ls prínceps del sacer- 
dots, y per los escribas, y que sia 
mort, y que ressusciti al tercer 
dia. 

23 Y digué à tots ells: Qui vulla 
seguir, neguis à sí mateix, y pren- 
ga sa creu cada dia, y seguesca'm.. 

24 Perqué'l qui vulla salvar sa 
vida, la perdrà; y qui perdi sa vida 
per causa de mi, la salvarà. 

25 (íPuix qué li aprofitarà à un 
home lo guanyar tot lo mon, si's. 
pert ell à sí mateix, y's causa son 
dany? 

26 Perquè aquell que s'avergo- 
nyesca de mi, y de mas paraulas,. 
lo Fill del home s'avergonyirà, 
d'ell, quant vinga en sa glòria, y 
en la del Pare, y dels sants àngels.. 

27 Emperò jo us dich en veritat: 
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Qae hi ha alguns aquí, que no 
gustaran la mort fins que vejan lo 
regne de Deu. 

28 T succehí, que com cosa de 
vnyt dias després de Imver dit 
aquestas paraulas, prengué ah sí 
a Pere, y à Jaume, j à Joan, y 
«e'n pujà à una montanya à orar. 

29 Ymentresfeya oració la figu- 
ra de son rostro aparegué diferent, 
y sos vestits se tomaren blanchs y 
resplandents. 

30 Y veus aquí que parlavan ab 
«11 dos varons, y eran Moysés y 
EUas: 

31 Los quals aparegueren en 
glòria, y parlavan de sa partida 
4el mon^ que havia de verificarse 
•en Jerusalem. 

32 Emperò Pere y los que esta- 
van ab ell se trobavan carregats 
^e son; y despertantse vegeren la 
glòria de Jesús, y als dos varons 
•que estavan ab ell. 

33 Y quant se apartaren d'ell, 
•digué Pere à Jesús: Mestre, bo 
€s que'ns estem aquí, y fassam 
tres tendas, una pera vos, altra 
pera Moysés, y altra per Elías, no 
«abent lo que's deya. 

34 Mentres estava dihent això, 
se formà un núbol, y'ls cubrí; y 
«'umpliren de temor al entrar 
aquells en lo núbol. 

35 Y isqué una veu del núbol, 
dihent: Aquest es mon Fill l'amat, 
•ohiulo. 

36 Y al eixir aquesta veu troba- 
ren à Jesús sol: y ells callaren, y 
en aquells dias à ningú digueren 
*osa alguna de lo que havían vist. 

87 Y succehí que al dia següent, 
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al baixar ells de la montanya, los 
isqué al encontre una gran multi- 
tut de gent. 

38 Y veus aqní un home de la 
turba que exclamà, dihent: Mes- 
tre, vos suplico que vejau à mon 
fill, perqué's Tunich qne tinch. 

39 Y veus aquí que un esperit 
l'agarrà, y repentinament se posa 
à cridar, y'l tirà per terra, y li 
causà forkas convulsions, fentli 
traurer brumera, y ab dificultat 
se separà d'ell despedassantlo. 

40 Y vaig suplicar à vostres dei- 
xebles que'l Uansassen fora, y no 
pogueren. 

41 Y responent Jesús digué: jO 
rassa infiel y malvada! («fins à 
quant estaré ab vosaltres y vos 
sufriré? Pórta'm aquí ton fill. 

42 Y quant s'aproximava, lo di- 
moni lo tirà per terra y'/ mal- 
tractà. 

43 Emperò Jesús reprengué al 
esperit impur, y curà al jove, y 
restituhí à son pare. 

44 Y s'aturdían tots del gran 
poder de Deu; y maravellantse de 
totas las cosas que Jesús feya, di- 
gué ell à sos deixebles: Gravau en 
vostre cor aquestas paraulas: per- 
què lo Fill del home ha de ser 
entregat en mans dels homes. 

45 Emperò ells no entenían 
aquesta plàtica, y era per ells tan 
obscura, que no la comprenían, 
y temíau lo preguntarli acerca 
d'aquesta plàtica. 

46 Y'ls vingué lo pensament, 
qui d'ells seria lo major. 

47 Emperò coneixent Jesús lo 
que pensavan en son cor, prengné 
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on infant, y se'l posà prop de sí, 

48 Y'ls digué: Lo qui rebi à est 
infant en mon nom, me reb à mi; 
y qualsevol que'm rebi à mi, reb à 
aquell que m'ha enviat: puix lo 
qui es menor entre vosaltres, 
aqueix es lo major. 

49 A las horas Joan prenent la 
paraula digué: Mestre, havem vist 
a un que llansava los dimonis en 
nom vostre, y l'hi havem prohibit, 
perquè no us segueix ab nosaltres. 

50 T Jesús li digué: No l'hi pro- 
hibiu; perquè lo qui no es contra 
nosaltres esta pera nosaltres. 

51 Y succehí, que estant pera 
cnmplirse lo temps de ser rebut 
eu lo alt, posà lo semblant resolt 
de anar à Jerusalem. 

52 Y despatxà devant d'ell mis- 
satgers: y partiren, y entraren en 
nua ciutat dels Samaritans per 
aparellarli hospedatge. 

53 Y no'l reberen, perquè lo seu 
semblant era de anar à Jerusalem. 

54 'Y quant los seus deixebles 
Jaume y Joan vegeren aixóy di- 
gueren: Senyor, (jvojeu que digam 
que baxi foch del cel, y'ls abrasi, 
com també feu Elias? 

5^ Emperò ell girantse envers 
eUs, los reprengué, dihent: No sa- 
ben de quin esperit sou. 

56 Lo Fill del home no ha vin- 
gut à perdrer las ànimas, sinó à 
salvaWo^. Y se'n anaren à un altre 
Iloch. 

57 Y succehí que menkes ana- 
van caminant, digué un à Jesns: Jo 
us seguiré ahpnt yjjllgí que aneu. 

58 Emperò Jesús íí respongué: 
Las guineus tenen caus, y los au- 
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celis del aire nius; mes lo Fill de( 
home no té ahont reclinar lo ca^).. 

59 Y àun altre li digué: Segueix- 
me. Y ell K respongué: Senyor, dei- 
xaume anar primer à enterrar mon 
pare. 

60 Y Jesús li digué: Deixa que'ls. 
morts enterrin à sos morts; emperò 
tu, vés y anuncia lo regne de Deu. 

61 Y un altre li digué: Vos se-^ 
guiré, Senyor; mes primer dei- 
xaume anar à donar disposició de 
lo que tinch en casa. 

62 Jesús li digué: Ningú, quo 
després de haver posat sa mà al 
arada mira en derrera, es apte^ 
pera'l regne de Deu. 

CAP. 10. 

Missió y instrucció dels setanta dos dei- 
xebles: ciutats ohsünadas: paràbola del 
Samaritd: Marta y Maria hospedan à 
Jesús, 

Y DESPRÉS d'això, elegí lo 
Senyor també altres setanta 
dos; y los envia de dos en dos de- 
vant seu à cada ciutat ò Iloch 
ahont ell havia de venir. 

2 Y'ls digué: La cuUita certa- 
ment es gran, mes los treballadora 
pochs. Suplicau donchs al Senyor 
de la cullita, que envii treballa- 
dors à sa cullita. 

3 Anau: veus aquí jo us envio 
com anyells en mitg de llops. 

4 No us emporteu bossa,, ni al- 
forja, ni calsat, ni saludeu à nin- 
gú eu lo camí. 

5 En qualsevulla casa que en-^ 
treu, diheu abans de tot: La pau 
sia en aquesta casa. 

6 Y si hi hagués allí algun íill 
de la pau, descansarà vostra paa 
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'«obre (l'ell; y sinó, se'n tornarà à 
vosaltres. 

7 Y perseverau en la mateixa 
^asa, menjant y bebent lo que ells 
tingan; puix digne es lo treballa- 
dor de son salari. No passeu de 
«asa en casa. 

8 T en qualsevol ciutat en que 
entreu, y vos rebin, menjau lo que 
us posin devant; 

9 Ycurau als malalts que hi haja 
•en ella, y diheulos: S'ha acercat à 
vosaltres lo regne de Deu. 

10 Emperò si en la ciutat en 
que entrareu no us rebessen, eixint 
per sas plassas, diheu: 

11 Fins la pols que se'ns ha aga- 
fat de vostra ciutat, la sacudim 
contra vosaltres: ab tot sabeu, que 
s'ha acercat lo regne de Deu. 

12 Emperò jo us dich, que en 
«.quell dia hi haurà menos rigor 
pera Sodoma que pera la tal ciutat. 

13 jAy de tu, Chorozain! jay de 
tu, Bethsayda! que si en Tyro y en 
Sydon s'haguessen obrat los mira- 
cles que s'han obrat en vosaltres, 
temps ha que cubertas de cilici y 
cendra se haurian arrepentit. 

14 En veritat, pera Tyro y Sydon 
hi haurà en lo judici menos rigor 
-que pera vosaltres. 

15 Y tu, Capernaum, que t'has 
exaltat fins al cel, seràs abatuda 
fins al profundo del infern. 

16 Qui à vosaltres ou, me ou à 
mi; y qui à vosaltres desprecia, me 
-desprecia à mi; y qui'm desprecia 
à mi, desprecia à aquell que'm ha 
-enviat. 

17 Y tornaren los setanta dos 
plens de goig, dibent: Senyor, fins 
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los dimonis se someten à nosaltres 
per virtut de vostre nom. 

18 Y ell los digué: Jo vegi à Sa- 
tanàs caurer del cel com un Ham. 

19 Mirau, jo us he donat potes- 
tat pera trapitjar las serpents y'ls 
escorpins, y sobre tot lo poder 
del enemich, y res vos danyarà. 

20 Emperò no us regositjeu d'ai- 
xò, que'ls esperits vos estan sujec- 
tes; ans bé alegraus de que los 
vostres noms estan escrits en 
lo cel. 

21 En aquella mateixa hora Je- 
sús se regositjà en l'Esperit Sant, 
y digué: Vos alabo. Pare, Senyor 
del cel y de la terra, perquè escon- 
direu aquestas cosas als sabis y 
als prudents, y las haveu revela- 
das als petits. Així es. Pare, per- 
què així vos ha plagut. 

22 Totas las cosas me son entre- 
gadas de mon Pare. Y ningú sab 
qui's lo Fill, sinò'l Pare; ni qui^s 
lo Pare, sinò'l Fill, y aquell à qui 
lo Fill ho vuUa revelar. 

23 Y girat envers sos deixebles, 
digué: Benaventurats los ulls que 
veuhen lo que vosaltres veheu: 

24 Puix jo us dich, que mçlts 
profetas y reys volgueren veurer 
lo que vosaltres veheu, y no ho 
vegeren; y ohir lo que vosaltres 
ohiu, y no ho ohiren. 

25 Y veus aquí up doctor de la 
lley s'alsà y li digué pera tentarlo: 
Mestre, ^qué faré jo pera possehir 
la vida eterna? 

26 Y ell li digué: éQu'es lo qne 
està escrit en la lley? ^com llegei- 
xes? 

27 Y ell responeiit digué: Ama- 
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ras al. Senyor ton Deu de tot ton 
«cor, y de tota ta ànima, y ab totas 
tas forsas, y de tot ton enteniment; 
j al teu prohisme com à tu mateix. 

28 Y li digué: Bé has respost, 
fes ho aixís, y viuràs. 

29 Emperò ell volentse justificar 
a sí mateix, digué à Jesús: Y 
^qui es mon prohisme? 

30 Y Jesús prenent la paraula, 
'digué: Baixava un home de Jeru- 
salem à Jerichó, y caygué en mans 
de lladres; que'*i despullaren, y des- 
prés de haverZo ferit, se'n anaren, 
deixantZo mitg mort. 

31 Succehí donchs, que baixava 
per lo mateix camí un sacerdot, 
y quant lo vegé, passà dellarch. 

32 Y igualment un Levita, arri- 
bant cerca de aquell lloch, y ve- 
faentlo, passà també de llarch. 

33 Emperò un Samarità que fe- 
ya son camí s'acercà à ell, y al 
veure'l tingué compassió, 

34 Y acostantse li envenà las 
feridas, xupàntlashi ab oli y vi, y 
cabalgantio sobre son jument, lo 
portà à un hostal, y tingué cuy- 
dado d'ell. 

35 Y al dia següent quant par- 
tia, tragué dos diners, y'/s donà al 
hostaler, y li digué: Cúyda'l; y tot 
quant gastis de més, jo t'ho refa- 
ré à la tomada. 

36 (^Qual de aquestos tres te sem- 
bla que fou lo prohisme d'aquell 
que donà en mans dels lladres? 

37 Y ell respongué: Aquell que 
usà ab ell de misericòrdia. Donchs 
vés, li digué llavors Jesús, y fes 
tu lo mateix. 

38 Y succehí que seguint son 
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camí, entra Jesús en un lloch; y 
una dona que's deya Martha, Thos- 
pedà en sa casa. 

39 Y tenia ella una germana 
anomenada Maria, la qual senta- 
da també als peus del Senyor ohia 
sa paraula. 

40 Emperò Martha contínua- 
ment estava aqueferada ab las fey- 
nas de la casa, y vingué à ell, y li 
digué: Senyor, gno veheu com ma 
germana m'ha deixat sola pera 
servir? Diheuli donchs que m'ajudi. 

41 Y'l Senyor li respongué, di- 
hent: Martha, Martha, tu estàs 
molt afanada y't fatigas en moltas 
cosas: 

42 Emperò una sola cosa es ne- 
cessària: y Maria ha escnllit la mi- 
llor part, la qual no li serà presa. 

CAP. 11. 

U oració domir,ical: perseverancia en 
orar: dimoni mut: hlaf^femias dels 
Juem: paràbola del valent armat: Jc- 
8Ú8 reprèn ala Fariseus y als doctors 
de la lley, 

YSÜCCEHl, que estant ell 
orant en cert lloch, quant 
concluhí, li digué un de sos deixe- 
bles: Senyor, ensenya'ns à orar, 
així com ensenyà Joan à sos dei- 
xebles. 

2 Y'ls digué: Quant oreu, diheú: 
Pare nostre que estàu en lo cel, 
sia santificat lo vostre nom. Vinga 
lo vostre regne: fàssa's la vostra 
voluntat, així en la terra com en 
lo cel. 

3 Donaunos avuy lo nostre pa de 
cada dia. 

4 Y perdonaunos nostres pecats, 
així com nosaltres perdonam à 
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iots los qae'Ds deuhen. T no'ns 
deixea caarer en la teDtació: ans 
ileslliuraunos de mal. 

5 Y'ls digne també: Si algú de 
vosaltres tíngnés un amieh, y 
anàs à ell à mitja nit, y li dignés: 
Amich, déixa'm tres pans; 

6 Perquè acaba d'arribar de jor- 
nada un amich meu, y no tinch 
res que donarli; 

7 T si Taltre respongués desde 
dins, dihent: No'm enfadis, ja la 
porta està tancada, y las mevas 
criaturas son al llit ab mi, no'm 
puch llevar à donarte'ls. 

8 Y si l'altre insistís en trucar 
à la porta: jo us dich, que si no's 
llevàs à donàrloshi per rahó de ser 
amich seu, certament se llevarà 
per sa importunitat, y li donarà 
quants pans haja menester. 

9 Y jo us dich à vosaltres: De- 
manau, y se us donarà; cercau, y 
trobareu; trucau, y se us obrirà. 

10 Perquè tot aquell que dema- 
na, reb; y'l qui cerca, troba; y al 
que truca, li obran. 

11 ^Y si algú de vosaltres dema- 
nàs pà à son pare, li donarà ell 
per ventura una pedra? ^0 si de- 
mana un peix, li donarà una serp 
en Uoch de peixP 

12 ^O si li demanàs un ou, li do- 
narà tal vegada un escorpí? 

13 Si vosaltres, donchs, sent 
mals, sabeu donar regalos bons à 
vostres fills, ^quant mès vostre 
Pare celestial donarà l'Esperit bo 
als que'l hi demanin? 

14 Y Jesús estava Uansant un 
dimoni, lo qual era mut; y quant 
hagué llansat lo dimoni, parlà lo 
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mut; y la gent se maravellaya. 

15 Emperò alguns d'ells deyan: 
Per virtut de Beelzebnb, príncep 
dels dimonis, llansa los dimonis. 

16 Y altres pera tentarfo li de- 
manavan algun senyal del cel. 

17 Mes Jesii8, penetrant sos pen- 
saments, los digué: Tot regne divi- 
dit contra si mateix serà deslrnit; 
y casa dividida contra sí mateixa 
serà arruïnada. 

18 Puix si Satanàs està també 
dividit contra sí mateix, ^com po- 
drà subsister son regne? perquè 
vosaltres diheu, que jo Uanso los 
dimonis per virtut de Beelzebnb. 

19 Donchs si jo llanso los dimo- 
nis per virtut de Beelzebnb, ívos- 
tres fills, per virtut de qui hs llaa- 
san? Per això ells seran vostres 
jutges. 

20 Emperò si jo llanso los dimo- 
nis mediànt lo dit de Deu, certa- 
ment que'l regne de Deu ha arri- 
bat à vosaltres. 

21 Quant l'home valent armat 
guarda sa casa, estan en pau totas 
las cosas que ell posseheix. 

22 Mes si venint un més fort que 
ell lo vens, li pendrà totas las ar- 
mas en que ell confiava, y repar- 
tirà sas despuUas. 

23 Lo qui no està ab mi, contra 
mi està; y'l qui no arreplega ab 
mi, escampa. 

24 Quant l'esperit impur ha eixit 
d'un home, divaga per llochs àri- 
dos, cercant repòs; y quant no'l 
troba, diu: Me'n tornaré à ma casa 
d'ahont he eixit. 

25 Y quant toma, la troba es- 
combrada y alhajada. 
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'26 Llavors va y pren abeU altres 
set esperits piigors que ell, y en- 
tran dintre y habitan allí; y lo 
derrer estat de aquell home es pit- 
jor que'l primer. 

27 Y suecehi, que estant dihent 
això, una dona dél mitg del poble 
ideà la veu, y digué: Benaventu- 
rat lo ventre que t'ha portat, y los 
pits que has mamat. 

28 Y ell digué: Ans bé, benaven- 
turats los que ouhen la paraula de 
Deu, y la guardan. 

29 Y com la gent acudís de to- 
tas parts, comensà à dir: Aquesta 
cassa es una rassa perversa; de- 
mana senyal, y no se li donarà 
senyal, sinó lo senyal del profeta 
Jonàs. 

30 Perquè així com Jonàs fou 
senyal pera los Ninivitas, així 
també lo Fill del home ho serà 
per'aquesta generació. * 

31 La reyna del mitgdia s'alsarà 
en judici contralos homes d'aques- 
ta generació, y'ls condemnarà; 
perquè vingué dels extrems de la 
terra à ohir la sabiduría de Salo- 
mó, y veusne aquí un qu'es més 
qne Salomó. 

32 Los Ninivitas s'alsaràn en ju- 
dici contra aquesta generació, y 
la condemnaran; perquè s'arre- 
pentiren à la predicació de Jonàs, 
y veusne aquí un qu'es més que 
Jonàs. 

33 Ningú encenent una candela 
bposa en un lloch escondit, ni 
sota d'una mesura, sinó sobre un 
candelero, peraqué los que entrin 
^ejan la Uüm. 

34 Llum de ton cos es ton ull. 
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Si ton ull fos sencill, tot ton cos 
serà illuminat; emperò si fos mal, 
també ton cos serà tenebrós. 

35 Guyda donchs de que la llum 
que hi ha en tu no sian tenebras, 

36 Y així si tot ton cos fos res- 
plandent, sens tenir part alguna 
tenebrosa, tot ell serà lluminós, y 
t'illuminarà com una llum resplan- 
dent. 

37 Y mentres estava parlant, un 
Fariseu lo convidà à dinar ab ell. 
Y havent entrat, se sentà à taula. 

38 Y'l Fariseu comensà à pensar, 
y à dir dintre de sí: (jPerqué no 
s'haurà rentat antes de dinar? 

39 T'l Senyor li digué: Vosal- 
tres los Fariseus teniu gran cuy- 
dado de netejar per defora las 
copas y los plats, emperò vostre 
interior està plé de rapinya y de 
maldat. 

40 i Insensats! ^lo qui feu lo que 
està de part de fora, no ha fet 
també lo que està de part de dinsP 

41 No obstant, de lo que us resta 
feune almoyna, y totas las cosas 
seran limpias pera vosaltres. 

42 Emperò, jay de vosaltres. 
Fariseus, que pagau delme de la 
menta, y de la ruda, y de totas 
las herbas, y traspassau la justícia, 
y Famor de Deu! Era necessari 
observasseu aquestas cosas sens 
ometrer aquellas. 

43 jAy de vosaltres. Fariseus, 
que amau tenir los primers sitis 
en las sinagogas, y ser saludats en 
las plassas! 

44 jAy de vosaltres, escribas y 
Fariseus, hipócritas, que sou com 
los sepulcres que no's veuhen, y 
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sobre los que eaminan los homes 
sens que ho conegau! 

45 Llavors un dels doctors li 
digué: Mestre, dihent aquestas 
cosas nos injurias també à no- 
saltres. 

46 Y ell respongué: jAy de vo- 
saltres, doctors de la lley, que ca- 
rregau los homes ab càrregas que 
no poden dur, y vosaltres no las 
tocau ni ab la punta del dit! 

47 iAy de vosaltres, que edificau 
los sepulcres dels profetas, y vos- 
tres pares los mataren! 

48 Verdaderament donau testi- 
moni de que consentiu en las obras 
de vostres pares; perquè ells en 
veritat los mataren, mes vosaltres 
edificau sos sepulcres. 

49 Per això digué també la sa- 
biduría de Deu: Los enviaré pro- 
fetas y apòstols, y d'ells ne mata- 
ran à uns, y'n perseguiran d altres. 

50 Peraqué à esta rassa se li de- 
mani la sanch de tots los profetas, 
que fou derramada desde'l princi- 
pi del mon; 

51 Desde la sanch d'Abel fins à 
la sanch de Zacharías, que fou 
mort entre l'altar y'l temple. Jo us 
ho dich, que se'n demanarà compte 
à esta rassa. 

52 jAy de vosaltres, doctors de 
la lley, que vos apoderareu de la 
clau de la ciència! Vosaltres no 
entrareu, y ho prohibireu als que 
hi volian entrar. 

53 Y dihentlos aquestas cosas, 
los Fariseus y'ls doctors de la lley, 
comensaren à instar fortament, y 
à abrumarlo ab moltas preguntlas, 

54 Armantli paranys, y procu- 
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rant cuUir de sa boca iilguna cosa 
pera poderlo acusar. 

CAP. 12. 

Llevat dels Fariseus: no témer sinó d 
Deu: rich del sigle: no afanarse pera 
menjar y vestir: tresor y cor en lo cel: 
majordom fiel y prudent: criat violent 
y infiel: Jesús vingué a posar foch sobre 
la terra, 

YCOM s'hagués arreplegat al 
rodador de Jesús molta gent, 
de tal manera, que los uns atro- 
pellavan als altres, comensà à dir à 
sos deixebles: Guardauvos del lle- 
vat dels Fariseus, qu'es hipocresia. 

2 Puix no hi ha cosa encuberta, 
que no s'haja de descubrir; ni res 
ocult, que no s'haja de saber. 

3 Perquè las cosas que haveu dit 
en las tenebras, seran ditas en la 
claredat; y lo que digueren al oido 
en las estancias, serà anunciat so- 
bre los terrats. 

4 A vosaltres donchs, amichs 
meus, vos dich: Que no temau 
aquells que matan lo cos, y després 
d'aixó no poden fer res més. 

5 Emperò jo us ensenyaré à qui 
haveu de témer: Temeu aquell que 
després de haver llevat la vida, té 
poder de llansar al infern. A est, 
vos dich, es à qui haveu de témer. 

6 (íNo's venen cinch aucellets per 
dos diners, y n'obstant ningú de 
ells es olvidat de Deu? 

7 Pins los cabells de vostre cap 
estan tots coutats. Donchs no te- 
mau, perquè més valeu vosaltres 
que molts aucellets. 

8 També vos dich: Que tot aquell 
que'm confessi devant dels homes, 
lo Fill del home lo confessarà à 
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•ell devant dels àngels de Den. 

9 Emperò lo qui'm negui devant 
dels homes, serà negat devant dels 
àngels de Deu. 

10 Y à tot aquell que parli con- 
tra lo Fill del home, l'hi serà per- 
donat est pecat; emperò aquell 
que blasfemi contra del Esperit 
Sant, no tindrà perdó. 

11 Y quant vos portin à las si- 
nagogas, y als magistrats, y à las 
potestats, no passeu cuydado de lo 
que haveu de dir ó com haveu de 
respondrer: 

12 Perquè l'Esperit Sant vos 
mostrarà en aquella hora lo que 
us convinga dir. 

13 Llavors un del poble li digué: 
Mestre, diheu à mon germà que 
partesca ab mi la heretat. 

14 Emperò ell li respongué: Ho- 
me, (jqui m'ha fet à mi jutge ò re- 
partidor entre vosaltres? 

15 Y'ls digué: Anàu alerta, guar- 
danvos de tota avarícia; puix la 
vida de cada qual no està en Tabun- 
dancia de las cosas que posseheix. 

16 Y los referí una paràbola, 
dihent: Lo camp d'un home rich 
havia portat abundància de fruits. 

17 Y discurría entre sí, dihent: 
^Qué faré jo, perquè no tinch 
ahont recuUir mos fruyts? 

18 Y digué: Faré assó: tiraré à 
terra mos graners, y los faré més 
grans, y alli reculliré tots mos 
fruyts y mos bens. 

19 Y diré à ma ànima: jOh àni- 
ma! molts bens tens- de reserva 
pera molts anys; reposa, menja, 
beuy y dona't bona vida. 

20 Emperò Deu li digué: jNeci! 
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aquesta nit te van à demanar l'àni- 
ma: (ïpera qui serà tot quant has 
arreplegat? 

21 Això es lo que passa al que 
atresora pera sí, y no es rich en- 
vers Deu. 

22 Y digué à sos deixebles: Per 
lo tant vos dich: No aneu afanats 
pera la vostra vida sobre que men- 
jareu, ni pera lo vostre cos sobre'l 
que vestireu. 

23* Més val l'anima que'l menjar, 
y lo cos més que'l vestit. 

24 Reparaiv los corbs, que no 
sembran, ni segan, ni tenen re- 
bost, ni graner; y ab tot Deu los 
alimenta. («Puix quant més valeu 
vosaltres que ells? 

25 ^Y qui de vosaltres per molt 
que discorri pot aumentar un col- 
se à sa estatura? 

26 Donchs si no teniu poder 
pera las cosas més petitas, ^à que 
afauarvos pera las demés? 

27 Mirau los llirís com creixen; 
no treballan, ni filan; puix jo us 
dich, que may Salomó ab tota sa 
glòria se vestí com un d'ells. 

28 Donchs si à la herba, que 
avuy està en lo camp y demà. es 
tirada al forn, vesteix Deu així, 
^quant més à vosaltres, gent de 
poca fe? 

29 No aneu donchs afanats pera 
lo que haveu de menjar ò beúrer, 
y no tingau l'ànimo suspès. 

30 Puix totas estàs son cosas 
pera las que la gent del mon s'afa- 
na: y sab vostre Pare que teniu 
necessitat d'ellas. 

31 Per lo tant, buscau primera- 
ment lo regne de Deu y sa justi- 
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eia, j totas aqnestas altras cosas 
se as seran afegidas. 

32 No temau donchs, petit ra- 
mat, puix es plagut à vostre Pare 
lo donarvos lo regne. 

33 Veneu lo que possehiu, y feu 
almoyna. Feuvos bossas que no's 
tomin vellas, tresor en lo cel que 
may falta; del qual ni s'apodera lo 
lladre, ni l'arna lo destruheix. 

34 Perquè allà ahont es vostre 
tresor, allí estarà també lo vos- 
tre cor. 

35 Teniu vostres llpms cenyits, 
y las candelas encesas en vostras 
mans. 

36 Y siau semblants à aquells 
homes que esperan à son Senyor, 
que ha de tornar de las bodas; à 
fi de que quant vinga y truqui d 
la portay li obrin tot seguit. 

37 Benaventurats aquells sir- 
vents à qui trobi vetllant lo Senyor 
quant vinga: en veritat vos dich, 
que's cenyirà son vestit, y'ls farà 
assentar à taula, j passant los 
anirà servint. 

38 Y si vingués à la segona vetlla, 
ó vingués à la tercera vetlla, y'fe 
trobàs en eix estat^ benaventurats 
son los tals sirvents. 

39 Teniu emperò per cert, que 
si lo pare de familia sabés l'hora 
en que havia de venir lo lladre, 
vetllaria sens dubte, y no deixaria 
foradar sa casa. 

40 Estàu donchs vosaltres sobre 
l'avís, perquè à l'hora que menos 
penseu vindrà lo Fill del home. 

41 Y Pere li digué: Senyor, 
^diheu aquesta paràbola pera no- 
saltres, 6 també pera tots? 
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42 Y'l Senyor li digué: éQtó 
creus qu'es lo majordom fiel y pru- 
dent, à qui 8<m amo constituhí so-» 
bre sos criats, peraquè los donàs la 
mesura de blat à son degut tempsí^ 

43 Benaventurat lo tal sirvent,, 
à qui quant lo Senyor vinga l& 
trobi fent això. 

44 En veritat vos dich: Que II 
donarà lo maneitg dels bens que 



45 Emperò si digués lo tal sir- 
vent en son cor: Lo meu Senyor 
tarda à venir, y comensàs à tractar 
mal als criats y à las criadas, y à 
menjar y beurer, y à embriagarse;. 

46 Vindrà lo Senyor de tal sir- 
vent en lo dia que no Z'espera, y à 
l'hora que no sab, y lo Repararà, f 
li donarà sa part ab los infíels. 

47 Perquè aquell criat que sabia 
la voluntat de son senyor, y no'» 
posà à punt, y no obrà segons sa 
voluntat, serà molt assotat. 

48 Emperò lo qui no la sabé, y 
feu cosas dignas de càstich, serà 
poch assotat. Perquè à tot aquell 
à qui li fou donat molt, de molt se 
li demanarà compte; y al qüe li 
confiaren molt, se li demanarà- 
més. 

49 Jo he vingut à posar foch en 
la terra; (íy què he de voler donchs> 
sinó que s'encenga? 

50 Y ab un baptisme he de ser 
batejat; jy com tinchl'ànimo afligit 
fins que's cumpli! 

51 (jPensau que he vingut à po- 
sar pau en la terra? Vos dich que 
no, ans bé desunió; 

52 Puix d'aquí en avant si hi ha 
cinch personas en una casa, estar 
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w&a dividits los tres contra los dos, 
y los dos contra los tres. 

53 Lo pare estarà dividit contra'l 
fill, y'l fill contra'l pare; la mare 
<K>ntra la filla, y la filla contra la 
mare; la sogra contra la nora, y la 
nora contra la sogra. 

54 Y deya també al poble: En 
vehent un núbol que s'alsa de po- 
nent, luego diheu: Temporal vé; y 
succehéix així; 

55 Y quant corre vent de mitg- 
dia, diheu: Farà calor; y es així. 

56 jHipócritas! sabeu distingir 
lo semblant del cel y de la terra; 
^com donchs no sabeu regoneixer 
lo temps present? 

57 Y (jperqué no judicau per 
vosaltres mateixos lo qu'es just? 

58 Quant vas ab ton contrari 
devant del magistrat, fes lo possi- 
ble pera desUiurarte d'ell en lo 
«camí, à fi de que no't porti al jut- 
ge» y lo jutge t'entregui al agusil, 
j l'agusil te posi en la presó. 

59 Te dich, que no eixiràs d'allí 
fins haver pagat la última malla. 

CAP. 13. 

Exortadò al arrepentiment: figuera estè- 
ril: cura en dissapte à una dona encor- 
vada: paràbolas del gra de mostassa y 
del llevat: los pochs que se salvafi: pas- 
sió predita: Jerusalem homicida dels 
profetas, 

YEN aquest mateix temps hi 
havia allí uns que contavan 
novos à Jesús dels Galileus, la 
«anch dels quals havia mesclat Fi- 
lat ab la dels seus sacrificis. 
2 Y Jesús los respongué, dihent: 
^Pensau que aquells Galileus foren 
més grans pecadors que tots los 
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Galileus, per haver patit tals cosas? 

3 Vos dich que no: emperò si 
no us arrepentiu, vos perdreu tots 
de la mateixa manera. 

4 Així com també aquells divuyt 
homes sobre'ls quals caygué la 
torre de Siloe, y'ls matà; ^pensau 
que ells eran més culpables que 
los demés habitants de Jerusalem? 

5 Vos dich que no: emperò si 
no us arrepentiu, tots vosaltres pe- 
reixeréu de la mateixa manera. 

6 Y'ls deya també aquesta parà- 
bola: Un home tenia una figuera 
plantada en sa vinya, y anà à bus- 
car fruyt en ella, y no n'hi trobà. 

7 Y digué al vinyader: Mira, fa 
tres anys que vinch à cercar fruyt 
en aquesta figuera, y no n'hi trobo: 
tàllala donchs; ^perquè ha de ocu- 
par encara la terra? 

8 Mes ell responent li digué: 
Senyor, deixaula també per aquest 
any, y cavaré al seu rodador, y li 
posaré fems, 

9 A veurer si així dona fruyt, y 
sinó la tallareu després. 

10 Y'ls dissaptes estava ense- 
nyant en la sinagoga. 

11 Y veus aquí una dona pos- 
sehida del esperit, que estava mala 
feya divuyt anys, y tan encorvada 
que no podia mirar en alt. 

12 Quant Jesús la vegé, la cridà 
envers sí, y li digué: Dona, cura- 
da estàs de ta dolencia. 

13 Y imposà las mans sobre ella, 
y al instant s'adressà, y glorificava 
à Deu. 

14 Y prenent la paraula lo prín- 
cep de la sinagoga irritat, perquè 
Jesús havia curat en dissapte, di- 
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gué al poble: Sis dias hi ha en 
que's pot treballar; en aqueixos 
veniu y que us curi, mes no en 
dissapte. 

15 Mes lo ' Senyor responent li 
digué: j Hipòcrita! ^cada hu de 
vosaltres no desferma en dissapte 
son boa ó son ase de la menjadora, 
y no'Z mena à abeurar? 

16 ^Y à esta filla d'Abraham, à 
qui Satanàs ha tingut lligada, com 
veheu, divuyt anys, no convenia 
deslligaria d'aquest Has en dis- 
sapte? 

17 Y dihent aquestas cosas se 
avergonyiren tots sos contraris; 
emperò tot lo poble se complahía 
en sas gloriosas accions. 

18 Deya també Jesús: ^A qué es 
semblant lo regne de 'Deu? ^y ab 
qué'l compararé? 

19 Es semblant à un gra de 
mostassa, que un home prengué 
y'l sembrà en son hort; y cresqué, 
y se feu tant gran l'arbre, que'ls 
aucells del ayre reposavan en sas 
ramas. 

20 Y digué altra vegada: ^A 
qué diré qu'es semblant lo regne 
de Deu? 

21 Es semblant al llevat que una 
dona prengué, y lo barrejà ab tres 
mesuras de farina, fins que tota la 
indssa quedà fermentada. 

22 Y anava ensenyant per las 
ciutats y Uochs, caminant à Jeru- 
salem. 

23 Y li digué un home: ^Senyor, 
es cert que son pochs los que se 
salvan? Y ell los digué: 

24 Esforsauvos à entrar per la 
porta estreta; perquè vos dich, 
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que molts procuraran entrar y ho 
podran. 

25 Y quant lo pare de familias 
haurà entrat y tancat la porta, vo- 
saltres quedareu defora, y comen- 
saréu à trucar à la porta, dihentr 
Senyor, Senyor, obriunos; y ell 
vos respondrà, dihent: No sé d'a^ 
hont sou vosaltres. 

26 Llavors comensaréu à dirt 
Devant vostre menjarem y begué- 
rem, y vos ensenyareu en nos- 
tras plassas. 

27 Y ell vos dirà: No sé d'ahont 
sou vosaltres: apartauvos de mi 
tots los que obrau iniquitat. 

28 Allí serà lo plor y lo cruxir de 
dents, quant veureu à Abraham^ 
y à Isaach, y à Jacob, y à tots los 
profetas en lo regne de Deu, y que 
vosaltres sou expellits fora. > 

29 Y vindran d'orient y d'occi- 
dent, del nort y del mitgdia, y se 
sentaràn à taula en lo regne de 
Deu. 

30 Y veus aquí que son derrers 
los que seran primers, y que. son 
primers los que seran derrers. 

31 En aquell mateix dia se li 
acercaren alguns dels Fariseus, y 
y li digueren: Eixiu d'aquí, anau- 
se'n, perquè Herodes vos vol matar. 

32 Y ell los digué: Anau, y di- 
heu à aquell rabós: Mira que jo 
Uanso dimonis, y dono perfeta sa- 
lut avuy y demà, però al tercer 
dia seré finat. 

33 Mes es precis que jo camÍQi 
avuy y demà, y lo dia següent^ 
perquè no cab que un profeta mo- 
ri fora de Jerusalem. 

34 Jerusalem, Jerusalem, que 
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matas als profetas, y apedregas 
als que't son enviats; jquantas ve- 
gadas volguí reunir tos fills, com 
raueell sa niuhada sota sas alas, j 
no ho volguéreu! 
35 Veus aquí que vostra casa 
quedarà deserta. Y vos dich, que 
no'm veureu fins que arribi lo dia 
en que digan: Benehit lo qui vé 
en nom del Senyor. 

CAP. 14. 

Ctiradó d'un hidrópich en dissapte: pa- 
ràbola del gran convit: qui vulla se- 
guir à Jesús ha de portar sa creu: sal 
dessaborida. 

YSUCCEHÍ, que entrant Je- 
sús en dissapte en casa de un 
dels principals Fariseus pera men- 
jar pa, ells Testavan observant. 

2 Y veus aquí un home hidró- 
pich que estava devant d'ell. 

3 Y Jesús dirigint sa paraula als 
doctors de la lley y als Fariseus, los 
digué: (íEs lícit curar en dissapte? 

4 Emperò ells callaren. Llavors 
ell tocant al hidrópich^ lo curà y 
despedí. 

5 Y'ls respongué y digué: ^Qui 
hi ha entre vosaltres, que vehent 
son bou ó son ase caygut en un 
pou no'l tragui immediatement, 
encaraqué sia dia de dissapte? 

6 Y no li podían respondrer à es- 
tàs cosas. 

7 Y observant també com los 
convidats escullían los primers 
puestos en la taula, los proposà 
una paràbola y digué: 

8 Quant sias convidat à bodas, 
no't assentis en lo primer siti, no 
sia que hi haja allí altre convidat 
de més consideració que tu. 
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9 Y que vinga'l qui't va convi- 
dar à tu y à ell, y't diga: Cedeix 
lo puesto à aquest; y à las horas 
tingas tu, avergonyit, que acudir 
à ocupar l'últim siti. 

10 Ans bé quant sias convidat, 
vés, y assénta't en l'últim puesto 
à fi de que quant vinga lo qui 
t'ha convidat, te diga: Amich, 
feste més amunt. Llavors seràt 
honrat devant dels que estigan 
ab tu en la taula. 

11 Perqué'l qui s'exalta serà hu- 
miliat, y'l qui s' humilií serà exal- 
tat. 

12 Y deya també al que l'havia 
convidat: Quant donis un dinar ó 
un sopar, no convidis à tos amichs, 
ni à tos germans, ni à tos parents, 
ni à tos vehins richs, no sia que't 
tornin à convidar, y te sia donat 
en recompensa. 

13 Sinó quant fassas un convit, 
convida als pobres, als tuUits, als 
coixos y cegos. 

14 Y seràs benaventurat, perquè 
no tenen ab que correspondre't; 
emperò te servirà de gallardó en 
la resurrecció dels justos. 

15 Havent ohit estàs paraulas 
un dels que menjavau à taula, li 
digué: Benaventurat lo qui men- 
jarà pà en lo regne de Deu. 

16 Mes ell li digué: ün home feu 
un gran sopar, y convidà à molts. 

17 Y quant arribà l'hora del so- 
par, envià son criat à dir als con- 
vidats: Veniu, perquè tot està 
apunt. 

18 Y tots à un temps comensa- 
ren à escusarse. Lo primer li di- 
gué: He comprat una granja, y 
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tmch d'anar à véarerla; vos supli- 
co que'm doneu per escusat. 

19 Y l'altre digué: He comprat 
cinch parells de bous, y vull anar 
à probarlos; vos suplico que'm do- 
neu per escusat. 

20 Y digué l'altre: He pres mu- 
ller, y per això no hi puch anar. 

21 Y tomantse'n lo criat, donà 
compte al senyor de tot això. Lla- 
vors irritat lo pare de familia, di- 
gué à son criat: Ix luego à las 
plassas y als carrers de la ciutat, 
y porta'm aquí los pobres , y'ls 
mancos, y'ls cegos, y'ls coixos. 

22 Y digué'l criat: Senyor, ja he 
fet lo que m'haveu manat, empe- 
rò encara queda Uoch. 

23 Y digué'l Senyor al criat: Vés 
als camins y als cercats, y obliga'Zs 
à entrar, peraqué s'ompli ma casa. 

24 Perquè vos dich, que ningú 
d'aquells que foren convidats gus- 
tarà mon sopar. 

25 Y molta gent anava ab ell, y 
girantse los digué: 

26 Si algú vé à mi, y no aborreix 
à son pare, y à sa mare, y muller, 
y fills, y germans , y germanas, y 
fins sa pròpia vida, no pot ser mon 
deixeble. 

27 Y'l qui no porta sa creu, y 
no'm segueix, tampoch serà mon 
deixeble. 

28 Perquè ^qui de vosaltres es 
que volent edificar una torre, no 
& càlculs primer dels gastos que 
son necessaris, à fi de veurer si té 
per'acabarla? 

29 No sia que després de haver 
posat los fonaments, y no poder- 
la acabar, tots quants la ve jan 
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comensin à traurer burla d'ell> 

30 Dihent: Aqueix home comeu- 
sà à edificar, però no ha pogut 
conclourer. 

31 iO qui es lo rey que volent 
eixir à pelear contra un altre rey, 
no considera despay abans, si po- 
drà ab deu mil homes eixir à fer 
frente al que vé contra d'ell ab 
vint mil? 

32 Sinó que li enviarà una em- 
baixada, quant encara està lluny, 
demanantli tractats de pau. 

33 Per lo tant, qualsevol de vo- 
saltres que no renuncií tot quant 
posseheix, no pot ser mon deixeble. 

34 Bona es la sal; emperò si la 
sal se dessaboris, ^ab qué se li tor- 
narà lo sabor? 

35 No es ja bona ni pera la terra, 
ni pera'l femer, sinó pera ser Uan- 
sada fora. Qui té orellas per'ohir, 
oyga. 

CAP. 15. 

Pardbolas de Vovella esgarriada, de la 
dragma perduda^y del fUlpródich, pera 
confusió dels Fariseus vanitosos j y 
aliento dels pecadors arrepentits. 

YS'ACERCAVAN à Jesús los 
publicans y pecadors per' 
ohirlo. 

2 Y'ls Fariseus, y'ls escribas mur- 
muravan, dihent: Aquest home 
reb als pecadors, y menja ab ells. 

3 Llavors los proposà aquesta 
paràbola, dihent: 

4 dQ»i de vosaltres es l'home, 
que tenint cent ovellas, y havent- 
ne perdut una, no deixa las noran- 
ta nou en lo desert, y no va en 
busca de la que's perdé, fins haver- 
la trobada? 
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5 T qaant la troba, se la carre- 
ga & las espatllas plé de goig. 

6 T arribant à casa, crida a sos 
amichs y vehins, dihentlos: Do- 
nanine la enhorabona, puix he 
trobat l'ovella que se'ns havia 
perdut. 

7 Vos dich, que així mateix hi 
haurà més goig en lo cel per'un 
pecador que s'arrepentesca, que 
pera noranta nou justos que no 
necessitan penitencia. 

8 iO qui es la dona que tenint 
deu dragmas, si'n perdés una, no 
encén una candela, y escombrant 
la casa, no la busca ab cuydado 
fins & trobaria? 

9 Y després que í'ha encontrada, 
reuneix las amigas y vehinas, y 
diu: Donaume la enhorabona, puix 
he trobat la dragma que havia 
perdut. 

10 Per lo tant vos dich, que hi 
haurà goig devant dels àngels de 
Deu per un pecador que s'arre- 
pentesca. 

11 Mes ell digué: Un home tenia 
dos fills: 

12 Y'l més petit digué à son 
pare: Pare, donaume la partque'm 
toca de vostres bens. Y ell los re- 
partí los bens. 

13 Y al cap de pochs dias, jun- 
tant lo fill menor tot lo que era 
seu, se' n anà lluny à un país es- 
trany, y allí dissipà tots sos bens 
vivint dissolutament. 

14 Y quant ho hagué gastat, 
vingué una gran fam en aquella 
terra, y comensà à patir misèria. 

15 Llavors se'n anà, y s'arrimà 
i un dels ciutadans d'aquella ter- 
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ra, qui l'envià à sa granja à guar- 
dar porchs. 

16 Y desitjava umplir son ventre 
de las triaduras de que'ls porchs 
menjavan, y ningú las hi donava. 

17 Emperò tomant en sí, digué: 
jQuants jornalers en casa de mon 
pare tenen lo pà de sobras, y jo 
aquí m'estich morint de fam! 

18 M'alsaré, y aniré à mon pare, 
y li diré: Pare, he pecat contra'l 
cel y contra vos; 

19 Ja no so digne de ser anome- 
nat fill vostre: traçtaume com à 
un de vostres jornalers. 

20 Y alsantse se'n vingué à son 
pare. Y quant estava encara lluny, 
lo vegé son pare, y se compades- 
qué; y corrent à ell se li tirà al 
coll, y'l besà. 

21 Y lo fill li digué: Pare, he 
pecat contra'l cel y contra de vos; 
ja no so digne de ser apellidat fill 
vostre. 

22 Mes lo pare digué à sos criats: 
Portau aquí la roba més bona, y 
vestiulo, y posauli un anell en soa 
dit, y calsat en sos peus: 

23 Y portau lo vadell engreixat, 
y matauío, y menjam y celebrem 
un convit; 

24 Perquè aquest fill meu era 
mort, y ha ressuscitat; s'havia per- 
dut, y ha estat trobat. Y comen- 
saren à menjar alegrement. 

25 Y son fill major estava en lo 
camp; y quant vingué y s'acercà 
à la casa, oygué la música y la 
dansa, 

26 Y cridant à un dels criats, li 
preguntà: ^Qué era alio? 

27 Y aquest li digué: Ton germà 



SANT LLUCH, 15, 16. 



ha vingat, y ton pare ha fet matar 
lo vadell gras, perquè Pha reco- 
brat ab salut. 

28 Llavors ell s'irrità, y no vo- 
lia entrar; emperò eixint son pare 
comensà à pregarlo. 

29 Y ell respongué à son pare, 
dihentli: Veus aquí tants anys ha 
que jo us servesch, sens haveros 
desobehit en res de lo que m'ha- 
veu manat, y may m'haveu donat 
un cabrit pera menja'l alegrement 
ab mos amiclis. 

30 Y quant Jia arribat aqueix fill 
teu, que ha gastat tota sa Uegíti- 
ma ab donas de mala vida, haveu 
fet matar per'ell lo vadell gras. 

31 Llavors lo pare li digué: Fill, 
tu sempre estàs ab mi, y tots mos 
bens son teus. 

32 Mes rahó era que fessem un 
convit, y nos alegrassem; puix ton 
germà era mort, y ha ressuscitat; 
s'havia perdut, y ha estat trobat. 

CAP. 16. 

Paràbola del majordom injust: ningú pot 
servir à dos amos: indissolvòilitat del 
matrimoni: rich avaridós, y Ldssaro 
pobre, 

JESÚS digué també à sos dei- 
xebles: Hi havia un home 
rich, que tenia un majordom, lo 
qual fou acusat devaut d'ell de 
haverli dissipat sos bens. 

2 Y'l cridà y li digué: ^Qu'es 
això que he ohit d dir de tu? Do- 
na'm compte de ta majordomía, 
perquè ja no podràs administrar 
més mos bens. 

3 Llavors lo majordom digué en- 
tre sí: (}Qué faré ara que mon amo 
me pren la administració? Jo no 
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so bo pera cavar, y me dono ver- 
gonya de demanar caritat. 

4 Mes ja sé lo que tinch de fer, 
à fi de que quant m'hajan tret de 
la majordomía, trobi qui'm vulga 
rébrer en sa casa. 

5 Cridà donchs un per un als deu- 
tors de son amo,y digué al primer: 
(íQuant deus tu à mon senyor? 

6 Y ell li respongué: Cent cor- 
tans d'oli. Y ell li digué: Pren ton 
alvarà, assénta't immediatament^ 
y escriune cincuanta. 

7 Després digué al altre: ^Y tu 
quant deus? Y est respongué: Cent 
quarteras de blat. Ell li digué: 
Pren ton alvarà, y escriune vuy- 
tanta. 

8 Y'l senyor alabà al majordom 
infiel, perquè feu això ab sagaci- 
tat; puix los fills d'aquest siglè 
son més prudents en sa generació 
que'ls fills de la llum. 

9 Y jo us dich: Que procureu 
guanyaros amichs ab las riquesas 
de la iniquitat, à fi de que quant 
vindreu à meuos, ells vos rebin 
en las eternas moradas. 

10 Lo qui es fiel en lo poch, 
també es fiel en lo molt; y lo qui 
es injust en lo poch, també es in- 
just en lo molt. 

11 Si donchs no haveu estat fiéls 
en las riquesas injustas, ^qui us 
fiarà las verdaderas? 

12 dY si no fóreu fiels en lo dels 
altres, lo que es vostre qui us ho 
donarà? 

13 Ningun criat pot servir à dos 
amos; perquè ó aborrirà al un, y 
amarà al altre, ó s'aficionarà à 
un, y despreciarà al altre. No pò- 
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deu servir à Deu y à las riquesas. 

14 Emperò los Fariseus que eran 
avariciosos, ohían totas estàs co- 
sas, y se burlavan d'ell. 

15 Y'ls digué: Vosaltres sou los 
que us veneu per justos devant dels 
homes; emperò Deu coneix vos- 
tres cors, perquè lo que'ls homes 
tenen per excels, es abominació 
devant de Deu. 

16 La Uey y'ls profetas han du- 
rat fins à Joan: desde llavors es 
anunciat lo regne de Deu, y tots 
hi entran à pura forsa. 

17 Y més fàcil es que passin lo 
cel y la terra, que no que deixi de 
cumplirse una sola titlla de lalley. 

18 Qualsevol que'deixa sa muller, 
y'n pren un altra, comet adulteri; 
y aquell que's casa ab la que repu- 
dia lo marit, també cometadulteri. 

19 Hi havia un home rich, que 
anava vestit de púrpura y de tela 
finissima, y que's tractava sempre 
ab esplendor: 

20 Y també hi havia un pobre 
anomenat Làssaro, que estava aja- 
gut à la porta d'aquell, tot plé de 
llagas, 

21 Desitjant saciarse ab las mo- 
llas que queyan de la taula del 
rich, y ningú las hi donava; em- 
però venían los cans, y li Uepavan 
las llagas. 

22 Y succehí, que quant morí 
aquell pobre, lo portaren los àn- 
gels al seno d'Abraham. Y morí 
tetmbé'l rich, y fou sepultat. 

23 Y en lo infern alsant los ulls 
quant estava en los torments, vegé 
de lluny à Abraham, y à Làssaro 
en son seno. 
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24 Y cridant digué: Pare Abra- 
ham, compadeixeuvos de mi, y 
enviaume Làssaro, peraqué mu- 
llant la punta de son dit en aygua,. 
refresqui ma llengua; puix estich 
atormentat en aquestas llamas. 

25 Y Abraham li digué: Fill,, 
recorda't que reberes tos bens en 
ta vida, y que Làssaro no rebé sinó 
mals: així es que ara ell es aquí 
aconsolat, y tu atormentat. 

26 Ademés de que hi ha» uu 
abisme insondable entre nosaltres 
y vosaltres; de manera que los 
qui vullan passar d'aquí à vosal- 
tres, no poden, ni tampoch d'allà, 
à aquí. 

27 Y digué lo rich: Donchs jo us 
suplico, pare, que l'envieu à casa 
de mon pare; 

28 Perquè tinch cinch germans,, 
à fi de que los testifiqui assó, no 
sia que vingan ells també à aquest 
Uoch de torments. 

29 Y Abraham li digué: Allà te- 
nen à Moysés y als profetas; que'ls 
oygan. 

30 Emperò ell replicà: No, pare 
Abraham; mes si algú dels morts, 
anàs à ells, s'arrepentirían. 

31 Y Abraham li digué: Si nd 
ouhen à Moysés ni als profetas,. 
encara que algun dels morts res- 
susciti, tampoch creuran. 

CAP. 17. 

Ensenya Jesús d sos deixebles quant mat 
es V escàndol: que s'han de perdonar Iqs^ 
agravis: que tots som servos inútilst 
cura d deu leprosos; y parla de sa se- 
gona vinguda, 

DIGUÉ també à sos deixebles;. 
Es impossible que no viri- 



SANT LLUCH, 17. 



^n escàndols. Emperò jay d'aqnell 
per qui venen! ^ 

2 Més li valdria que li j^osassen 
al coll una mola de molí, y lo ti- 
rassen al mar, que no que escan- 
dalisàs à un d'aquestos petits. 

3 Ateneu: Si ton germà ]>ecàs 
<5ontra de tu, corretgeixlo; y si 
s'arrepentís, perdona'l. 

4 Y si pecàs contra de tu set ve- 
gadas en un dia, y set vegadas en 
un ^ia vingués à trobarte, dihent: 
Me'n arrepentesch, perdóna'l, 

5 A las horas los apòstols digue- 
ren al Senyor: Aumentaunos la fe. 

6 Y digué'l Senyor: Si tingues- 
seu fe com un gra de mostassa, 
direu & esta morera: Arrànca't 
d'arrel, y trasplànta'tal mar, y vos 
^behirà. 

7 ^Y qui de vosaltres tenint un 
servo, que llaura ó guarda bestiar, 
tant prest com torna del camp, li 
<liu: Vina, sénta't à taula? 

8 Ans bé li diu: Prepara'm lo 
sopar, cenyeixte, y serveixme men- 
tres jo menjo y bech, que després 
menjaràs y beuràs tu. 

9 ^Per ventura l'amo li ha de 
^star agrahit al tal criat, perquè 
feu lo que li mana? 

10 Jo cre^h que no. Així també 
Vosaltres, qtiant fassau totas las 
cosas que vos sou manadas, diheu: 
Servos inútils som, havem fet lo 
^ue debíam fer. 

11 Y succehí que anant ell à 
Jerusalem, passava per mitg de la 
Samaria y de la Galilea: 

12 Y al entrar en un Uoch, is- 
'queren à son encontre deu lepro- 
sos, que s'aturaren desde lluny, 
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13 y alsaren la veu, dihent: Je- 
sús, Mestre, teniu misericòrdia de 
nosaltres. 

14 Quant ell los vegé, digué: 
Anau, manifestaus als sacerdots. 
Y succehí, que mentres hi anavan 
quedaren curats. 

15 Y un d'ells quant vegé que 
havia quedat net, tomà atràs glo- 
rificant à Deu en alta veu, 

16 Y caygué sobre son rostro als 
peus de Jesús, donantli gracias; y 
aquest ei*a Samarità. 

17 Y respongué Jesús, y digué: 
^Per ventura no son deu los que 
quedaren nets? (jAhont son los al- 
tres nou? 

18 ^No hi ha hagut altre que 
toruàs y glorificàs à Deu, sinó 
aquest estranger? 

19 Y li digué: Alsa't, vés; que ta 
fe t'ha salvat. 

20 Y prcguntantli los Fariseus: 
^Quant vindria lo regne de Deu? 
los respongué y digué: Lo regne 
de Deu no vindrà de manera que's 
fassa observar;. 

21 Ni diran: Véuse'l aquí, 6 véu- 
se'l allí. Puix miràu, lo regne de 
Deu està dintre de Vosaltres. 

22 Y digué à sos deixebles: Vin- 
drà temps en que vosaltres desit- 
jareu veurer un dels dias del Fill 
del home, y no'l veureu; 

23 Y vos diran: Véuse'l aquí, ó 
véuse'l allí: no hi vullauanar, ni'ls 
seguiu. 

24 Perquè així com lo llampech, 
que brillant en la regió inferior 
del cel, resplandeix desde l'una 
part al altra, així serà lo FiU del 
home en son dia. 
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25 Emperò abans es menester 
que ell patesca molt, y que sia re- 
probat d'aquesta generació. 

26 Y lo que succehí en los dias 
de Noé, així també succehirà en 
los dias del Fill del home. 

27 Menjavan y bebíàn: los homes 
prenían mullers, las mullers ma- 
rits, fins al dia en que Noé entrà 
en l'arca; y yingué lo diluvi y aca- 
bí ab tothom. 

28 T com esdevingué en los dias 
de Lot, menjavan y bebian, com- 
pravan y venían, plantavan y edifí- 
cavan: 

29 Y'l dia que isqué Lot de So- 
doma plogué foch y sofre, del cel, 
y'28 consumí à tots. 

30 Lo mateix serà en lo dia 
en que's manifesti lo Fill del 
home. 

31 En aquella hora lo qui's tro- 
bi en lo terrat, y tinga sas alha- 
jas dintre de casa, no baixi à pén- 
drerlas; y'l qui's trobi en lo camp, 
tampoch torni atràs. 

32 Beeordauvos de la muller de 
Lot. 

33 Qualsevol que procuri salvar 
sa vida, la perdrà; y qui la perdi, 
la salvarà,. 

34 Vos declaro, que en aquella 
nit estaran dos en un llit; l'un serà 
pres, y l'altre deixat. 

35 Estaran duas donas molent 
jnntas; l'una serà presa, y l'altra 
deixada: dos en un camp; l'un serà 
pres, y l'altre deixat. 

36 Ells respongueren y li digue- 
ren: («Ahont esdevindrà aiaséy Se- 
nyor? 

37 Y'ls respongué: En qualse- 
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vol part ahont se trebi lo cos, alli 
se juntaràn també las àligas. 

CAP. 18. 

Pardbolas de la viuda, y del mal jutge; u 
del Fariseu y del publicà: Jesús rdh 
amorosament als infants: dona conseUs- 
de perfecció: mostra lo perill de las ri- 
quesas; y cura al cego de Jerichó, 

LOS proposà també aquesta pa- 
ràbola, pera mostrarlos que 
convé orar contínuament, y na 
defallir, 

2 Dihent: Hi havia un jutge en 
certa ciutat, que no tenia temor 
de Deu, ni respecte als homes. 

3 Y hi havia en la mateixa ciutat 
una viuda, que venia à ell, y li 
deya: Feume justícia del meu con- 
trari. 

4 Y ell en molt temps no ho vol- 
gué. Mes després digué entre sít 
Encaraque no temo à Deu, ni 
tinch respecte als homes; 

5 Ab tot, com aquesta viuda 
m'importuna, li faré justícia, àfí 
de que no vinga tantas vegadas à 
molestarme. 

6 Y digué lo Senyor: Escoltau 
lo que diu aquest jutge pervers. 

7 (jY no farà donchs Deu justí- 
cia à sos elegits, que dia y nit cla- 
man à ell? iy sufrirà sempre que 
se'ls oprimesca? 

8 Vos dich, que prest los venjarà. 
Emperò ^quant vinga lo Fill del 
home, pensau que trobarà fe en la 
terra? 

9 Y digué també aquesta parà- 
bola à uns que confiavan en sí ma- 
teixos, com si fossen justos, y des- 
preciavan als demés: 

10 Dos homes pujaren al temple 
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4 orar, Pun era Fariseu, y l'altre 
publicà. 

11 Lo Fariseu posat en peu, ora- 
va en son interior d'esta manera: 
^Oh Deu! gracias vos dono, per- 
què no so com los altres homes, 
que son lladres, injustos, adulteros; 
ni com aquest publicà: 

12 Dejuno dos vegadas la sema- 
na, pago delme de tot lo que pos- 
sehesch. 

13 Lo publicà, al contrari, es- 
tant apartat no s'atrevia ni à alsar 
los ulls al cel, sinó que's pegava 
•cops al pit, dihent: jOh Deu! te- 
niu pietat de mi, pecador. 

14 Vos declaro, que est y no 
«aquell se'n tornà justificat à sa 
casa; perquè tot home que s'exal- 
ta, serà humiliat; y'l que s'humilii, 
serà exaltat, 

15 Y li portavah també alguns 
infants peraquè'ls tocàs. Y vehent- 
ho los deixebles los renyavan. 

16 Emperò Jesús los cridà, y 
digué: Deixau que vingan à mi los 
infants, y no'ls ho impediu, perquè 
dels tals es lo regne de Deu. 

17 En veritat vos dich: Que lo 
qui no rebi lo regne de Deu com 
un infant, no entrarà en ell. 

18 Y un home principal li pre- 
guntà, dihent: Bon Mestre, ^qué 
podré jo fer pera conseguir la vida 
eterna? 

19 Y Jesús li digué: ^Peraquè'm 
dius bo? Ningú es bo, sinó Deu 
tant solament. 

20 Ja sabs los manaments: No 
mataràs, No fornicaràs, No roba- 
ràs, No llevaràs falsos testimonis. 
Honra à ton pare y à ta mare. 
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21 Ell digué: Tots aqueixos mu- 
namenis los he guardat desde ma 
juventut. 

22 Lo que haventho ohit Jesús, 
li digué: Encara te falta un cosa: 
ven tot quant tens, y donau als 
l>obres, y tinflràs un tresor en lo 
cel: després vina y segueixme. 

23 Quant ell ohí això se contris- 
tà, perquè era molt rich. 

24 Y Jesús quant lo vegé trist, 
li digué: jOh quant difícilment en- 
traran en lo regne de Deu los que 
tenen riquesas! 

25 Puix es més fàcil passar un 
camell per 16 cos d'una agulla, que 
entrar un richen lo regne de Deu. 

26 Y los que'l ohían deyan: ^Qui 
donchs podrà salvarse? 

27 Ell los digué: Lo qu'es im- 
possible pera'ls homes, es possible 
pera Deu. 

28 Y digué Pere: Ja veheu que 
nosaltres ho havem deixat tot pe- 
ra seguirvos. 

29 Ell los digué: En veritat vos 
dich, que no hi ha ningú que haja 
deixat casa, ó pares, ó germans, ó 
muller, ó fills, per lo regne de Deu, 

30 Que no rebi molt més en 
aquest mon, y en lo sigle venider 
la vida eterna. 

31 Y prenent després JcvSÚs à 
part als dotse, los digué: Mirau, 
nosaltres anam à Jerusalem, y se- 
ran cumplertas totas las cosas que 
escrigueren los profetas del Fill 
del home. 

32 Puix serà entregat als Gen- 
tils, y serà escarnit, y assotat, y 
escupit. 

33 Y desprès que'l hauran asso- 
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tat, lo faran morir, y al tercer dia 
ressuscitarà. 

34 Mes ells no comprengueren 
res d'aixó, ans bé aquesta plàtica 
era impenetrable per'ells, y no en- 
tenían lo que'ls deya. 

35 Y succehí, que acercantse é 
Jerichó, estava un cego assentat à 
la bora del camí demanant almoy- 
na. 

36 Y ohint lo tropell de la gent 
que passava, preguntà que era alio. 

37 Y li digueren, que Jesús Nas- 
saret passava per allí. 

38 Y se posà à cridar, dihent: 
Jesús, fill de David, teniu miseri- 
còrdia de mi. 

39 Y'ls que anavan devant lo re- 
prenian, à fi de que callàs. Empe- 
rò ell cridava més alt: Fill de Da- 
vid, teniu misericòrdia de mi. 

40 Y parantse Jesús, manà que'l 
hi portassen. Y quant estigué cer- 
esíy li preguntà, 

41 Dihent: ^Que vols que't fos- 
sa? Y ell respongué : Senyor, que 
jo tinga vista. 

42 Y Jesús li digué: Tíngasla, 
la teva fe t'ha salvat. 

43 Y al instant vegé, y lo seguia 
glorificant à Deu. Y tot lo poble 
quant vegé això donà alabansas à 
Deu. 

CAP. 19. 
Conversió de Zacheu: paràbola de las cent 
minas: entra Jesús triunfa/nt en Jerur 
saXem: plora sobre aquesta ciutat, y 
anuncia sa ruina y desolació: trau del 
temple als que'l prof anavan comprant y 
venent, 

Y HAVENT Je»Ú8 entrat, pas- 
sava per Jerichó. 
2 Y veus aquí un home anome- 
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nat Zacheu, lo principal dels pu- 
blicans, que era molt rich: 

3 Cercava com veurer à Jesús, 
y coneixerlo; emperò no podia à 
causa de la molta gent; y perquè 
ell era petit de estatura. 

4 Y s'avansà corrent, y se'n pujà 
à una sicòmoro pera véurerlo, puix 
havia de passar per allí. 

5 Y arribat que fou Jesús à aquell 
lloch, alsant los ulls lo vegé, y li 
digué: Zacheu, baixa inmediata- 
ment, perquè convé que jo avuy 
m'hospedi en ta casa. 

6 Y ell baixà à tota pressa, y lo 
rebé ab alegria. 

7 Al veurer això tots murmura- 
van, dihent: Que havia anat à hos- 
pedarse en casa d'un home pecador. 

8 Emperò Zacheu, presentantse 
devant del Senyor, li digué: Mi- 
rau. Senyor, la meytat del que 
tinch ho vaig à donar als pobres; 
y si he defraudat res à algú, li 
restituhiré quatre vegadas més. 

9 Y Jesús li digué: Avuy ha vin- 
gut la salvació à esta casa, perquè 
aquest es també fill d'Abrahani. 

10 Perquè lo Fill del home ha 
vingut à buscar y salvar lo que es- 
tava perdut. 

11 Y estant ells oyent això, pro- 
seguí dihentlos una paràbola, per 
causa de estar prop de Jerusalem, 
y perquè pensavan que luego se 
manifestaria lo regne de Deu. 

12 Digué donchs: ün home de 
illustre naixement anà à una terra 
distant, pera rébrer allí un regne, 
y tornase'n després. 

13 Y havent convocat à deu de 
sos criats, los donà deu minas de 
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platay y'ls digué: Negocieu ab ellas 
fins que jo torni. 

14 Emperò com sos ciatadaus 
l'aborrían, li enviaren una embai- 
xada, dihentli: No Tdlem -que 
aquest regni sobre nosaltres. 

15 Y quant tomà després d'ha- 
ver pres possessió de son regne, 
manà que vinguessen aquells criats 
à qui havia donat son diner, per'in- 
formarse de'l que cada hu havia 
negociat. 

16 Y arrihií lo primer y digué: 
Senyor, vostra mina ha guanyat 
deu minas. 

17 Y li digué: Està bé, 6 bon criat; 
ja que en lo poch has estat fiel, 
tindràs potestat sobre deu ciutats. 

18 Y vingué lo segon y digué: 
Senyor, vostra mina ha guanyat 
cinch minas. 

19 Digué à est: Tu tindràs man- 
do també sobre cinch ciutats. 

20 Y vingué lo tercer y digué: 
Senyor, aquí teniu vostra mina, la 
qual he tingut guardada dins 
d'una toballola. 

21 Puix tinguí temor de vos, 
sabent que sou home d'un geni 
dur, que preneu lo que no haveu 
depositat, y segau lo que no haveu 
sembrat. 

22 Llavors ell li digué: Mal criat, 
per ta pròpia boca te condemno. 
Sabías que jo era home de caràc- 
ter dur, que me'n porto lo que no 
he depositat, y sego lo que no he 
sembrat: 

23 ^Donchs perquè no posares 
mon diner al banch, à fi de que 
quant jo tornàs lo recobràs ab ga- 
uanciaP 
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24 Y digué als que estavan allí: 
Preneuli la mina, y donauZa al 
que té las deu minas. 

25 Y li respongueren: Senyor, ja 
té deu minas. 

26 Puix jo us dich, que à tot 
aquell que té, se li donarà, y tin- 
drà més; emperò al que no té, se. 
li pendrà fins alio que té. 

27 Y en quant à aquells ene- 
michs meus, que no volgueren que 
jo regnàs sobre ells, portaume'í» 
aquí y matauZo^ devant meu. 

28 Yditaixóproseguí son viatge 
à Jerusalem, y anava devant de tàt&• 

29 Y succehí, que estant cerca 
de Bethphage y de Bethania en la 
montanya dita del Oliverar, envià^ 
dos de sos deixebles, 

30 DihentZos; Anau à aquell Uocb 
que està devant de vosaltres^ y lue» 
go que entreu en ell, trobareu un 
pollí fermat, sobre'l qual ningú 
s'ha sentat encara, desfermaulo y 
menaume'l. 

31 Y si algú vos preguntàsj 
(íPerqué'l desfermau? Li respon*- 
dréu així: Perqué'l Senyor l'ha 
menester. 

32 Partiren donchs los que ell 
envià, y trobaren lo pollí que es- 
tava del modo que'ls havia dit. 

33 Y quant lo desfermavan, los 
digueren los amos d'ell: (jPerqué 
desfermau lo pollí? 

34 Y ells digueren: Perqué'l Sen- 
yor l'ha menester. 

35 Y lo menaren à Jesús, y po- 
sant sas yestiduras sobre'l poUí^ 
feren sentar Jesús sobre. 

36 Mentres Jesu« anava passant^ 
extenían sas vestiduras en lo camí. 
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37 T quant s'acercà & la baixada 
de la montanya del Oliverar, tots 
los deixebles en gran número, 
transportats de goig, comensaren 
a alabar à Deu en altas veus, per 
tots los prodigis que havlan vist, 

38 Dihent: Benehit sia lo Bey 
que yé en nom del Senyor; pau en 
lo cel, y glòria en las alturas. 

39 Y alguns dels Fariseus que 
estayan entre la gent, li digueren: 
Mestre, reprèn à tos deixebles. 

40 Ell los respongué: Vos dich, 
que si aquestos callan, las pedras 
alsarín la veu. 

41 Y quant arribà cerca, al veu- 
rer la ciutat, plorà sobre ella, di- 
hent: 

42 jAh si tu regoneguesses al 
menos en aquest dia que se t'ha 
donat, lo que pot procurarte la 
pau! Emperò ara està escondit de 
tos ulls. 

43 Perquè vindran dias contra de 
tu en que tos enemichs te circui- 
ran ab trinxeras, y't posaran siti, 
y t'apretaràn de totas parts, 

44 Y't derrocaran, aixís com à 
tos fills que estan dintre de tu, y 
no deixaran pedra sobre pedra en 
tu, per quant has desconegut lo 
temps en que Deu t'ha visitat. 

45 Y havent entrat en lo temple, 
comensà à traurer fora à tots los 
que venian y compravan en ell, 

46 Dihentlos: Escrit està: Ma 
casa es casa d'oració. Emperò 
\ osaltres l'haveu feta cova de lla- 
dres. 

47 Y tots los dias ensenyava en 
lo temple. Mes los prínceps dels 
sacerdots, y'ls escribas, y'ls prin- 
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cipals del poble cercavan com ferlo 
morir. 

48 Y no sabían que ferse ab ell. 
Puix tot lo poble estava ab la boca 
oberta escoltantlo. 

CAP. 20. 

Jesús confon als sacerdots y als escribas: 
paràbola dels vinyaders: pedra cantO" 
nera: tribut al César: resurrecció dels 
morts: Jesu-Christ fill y Senyor de Da* 
vid: supèrbia y avarícia dels escribas, 

YSüCCEHl un dia, que estant 
ell en lo temple instruhint 
al poble, y anunciantli Pevange- 
li, se juntaren los prínceps dels 
sacerdots, y'ls escribas, ab los an- 
cians, 

2 Y li parlaren d'aquest modo: 
^Diga'ns ab quina autoritat fas tu 
aquestas cosas? ^ó qui es lo qui t'ha 
donat semblant poderP 

3 Emperò Jesús los respongué, 
dihent: També jo vull feros una 
pregunta. Responeume: 

4 ({Lo baptisme de Joan era del 
cel ó dels homes? 

5 Mes ells pensavan entre sí, di- 
hent: Si responem que del cel, 
dirà: ^Puix perquè no'l creguéreu? 

6 Y si dihem que dels homes, tot 
lo poble nos apedregarà; puix està 
persuadit que Joan era profeta. 

7 Y respongueren que no sa- 
bían d'ahont era. 

8 Y Jesús los digué: Donchs 
tampoch jo us diré ab quina auto- 
ritat faitg jo aquestas cosas. 

9 Llavors ell comensà à dir al 
poble aquesta paràbola: Un home 
plantà una vinya, y l'arrendà à 
uns pagesos, y ell s'ausentà per 
larch temps de son pays. 

9 
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10 Y arribada la estació envià 
un dels sens criats als pagesos, 
peraqné li donassen del l'ruyt de 
]a vinya. Mes ells, després de ha- 
verlo maltractat, lo despatxaren 
sens res. 

11 Tomà à enviar altre criat. 
Emperóellstambé feriren àaquest, 
y umplintlo de vituperis, lo en- 
^-iaren sens res. 

12 Y envià encara lo tercer, à qui 
ells feriren també, y'l tragueren 
fora. 

13 Digué' à las horas l'amo de 
la vinya: ^Que faré? enviaré à mon 
fill estimat, pot ser que quant lo 
vejan li tingan respecte. 

14 Quant los pagesos lo vege- 
ren, pensaren entre sí y digueren: 
Aquest es Thereu, matemlo, à fi 
de que la hizenda sia pera nosal- 
tres. 

15 Y tralientlo fora de la vinya 
lo mataren. (jQue farà donchs ab 
ells l'amo de la vinya? 

16 Vindrà y destruhirà los vin- 
yaders, y donarà sa vinya à altres. 
Lo que ohit per los prínceps dels 
sacerdots^ digueren: No ho per- 
meti Deu. 

17 Y ell mirantlos digué: Puix 
que vol dir això que està escrit: 
La pedra que despreciaren los que 
edincavan, aqueixa vingué à ser la 
principal del cantó. 

18 Qualsevol que cayga sobre 
aquesta pedra, se farà trossos; y 
aquell sobre qui ella eayga, serà 
fet micas. 

19 Llavors los prínceps dels sa- 
cerdots y'ls escribas desitjavan 
péndrerlo en aquella mateixa hora; 
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puix comprengueren que havia dit 
aquella paràbola contra ells, em- 
però temereu al poble. 

20 Y observantío enviaren es- 
pías que's fingissen homes de be, 
pera sorpéndre'l en alguna expres- 
sió y entregarlo à la jurisdicció 
y potestat del president. 

21 Aquestos donchs li pregun- 
taren, diheut: Mestre, sabem que 
parlau y enseuyau lo qu'es just, y 
que no teniu respecte à personas, 
sinó que enseuyau lo camí de Deu 
en veritat. 

22 ^Nos es lícit pagar lo tribut 
al César, ó no? 

23 Y ell coneixent sa mala fe, 
los digué: (íPerqué'm tentau? 

24 Mostraume un diner. ^De qui 
es l'efigie y inscripció que té? De 
César, li respongueren. 

25 Y ell los digué: Pagau donchs 
al César lo qu'es del César, y à 
Deu lo qu'es de Deu. 

26 Y no pogueren repéndrer pas 
paraulas devant del poble, ans bé 
maravellats de sa resposta calla- 
ren. 

27 S'acercaren després algnns 
dels Saduceus, que negan la re- 
surrecció, y li preguntaren, 

28 Diheut: Mestre, Moysés nos 
deixà escrit: Si morís lo germà 
d'algú, tenint muller, y no deixàs 
fills, que's casi ab ella son germà, 
y que alsi descendència à son 
germà. 

29 ïlran donchs set germans. Lo 
primer prengué muller, y morí 
sens fills. 

30 Y lo segon se casà ab ella, y 
també morí sens fills. 



SANT LLUCH, 20, 21. 



31 Y la prengué lo tercer. Y així 
en seguida tots set, los quals mo- 
riren sens deixar descendència. 

32 Y à la fi la muller morí tam- 
bé després d'ells. 

33 Donchs en la resurrecció (jde 
qual d'ells serà muller, puix tots 
set la tingueren per muUerP 

34 Y Jesús los digué: Los fills 
d'aquest sigle se casan j son do- 
nats en matrimoni; 

35 Mes los que seran judicats 
dignes de aquell sigle y de la- re- 
surrecció dels morts, ni's casaran, 
ni seran donats en matrimoni: 

36 Perquè ja no podran morirse 
més, per quant seran iguals als 
àngels; y sent fills de la resurrec- 
eió seran fills de Deu. 

37 Y que'ls morts han de ressus- 
citar, ho declarà també Moysés, 
quant estant prop de la romague- 
ra, li digué lo Senyor: Jo so lo Deu 
d'Abraham, y lo Deu d'Isaach, y lo 
Deu de Jacob. 

38 Y no es Deu de morts sinó 
de vius, perquè envers eU tots son 
vius. 

39 Y responent alguns dels es- 
«ribas, li digueren: Mestre, has 
dit bé. 

40 Y desde aquell punt no s'a- 
trevian à ferli més preguntas. 

41 Emperò Jesiís los digué: ^Com 
diuhen que lo Christo es fill de 
David? 

42 Sent aixís que'l mateix David 
diu en lo llibre dels Salms: Digué 
lo Senyor à mon Senyor: Assénta't 
à ma dreta, 

43 Fins y à tant que jo posi à tos 
enemichs pera peanya de tos peus. 
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44 Anomenantlo donchs David 
Senyor, («com pot ésser fill seu? 

45 Després digué à sos deixebles, 
estantlo ohint tot lo poble que 
l'escoltava. 

46 Guardauvos dels escribas, que 
aman lo passejarse ab vestiduras 
llargas, y gustan de ser saludats 
en las plassas, y d'ocupar los pri- 
mers banchs en las sinagogas, y 
los primers sitis en los convits; 

47 Que baix la pretext de llar- 
gas oracions, devoran las casas de 
las viudas. Estos seran condem- 
nats ab major rigor. 

CAP. 21. 

Almoyna de la vittda: predicació de L• 
ruina del temple: senyala que preceki- 
ràn à la destrucció de Jerusalem^ y lo 
segon adveniment de Jesu-Christ, 

Y ESTANT Jesús mirant las 
almoynas que posavan los 
richs en l'arca, 

2 Vegé també una pobre viuda 
que hi tirava dos petitas monedas, 

3 Y digué: En veritat vos dich, 
que aquesta pobre viuda ha donat 
més que tots los altres: 

4 Perquè tots ells han fet oferi- 
ments à Deu de lo que'ls sobrava; 
emperò aquesta ha donat de sa 
pobresa tot lo que li quedava pera 
sa subsistència. 

5 Y dihentli alguns que'l temple 
estava fabricat ab pedras hermo- 
sas, y adornat de richs dons, los 
respongué: 

6 Vindrà temps en que tot això 
que veheu serà destruït, de tal 
manera que no quedarà pedra so- 
bre pedra. 

7 Y ells li preguntaren: <»Mes- 
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tre, y quant snccehiràn aqnestas 
cosas, y quin senyal hi haurà quant 
això estiga pera cumplirse? 

8 Ell digué: Tenia compte que 
no us enganyin; perquè molts 
vindran en mon nom, dihent: Jo 
so h Christo; y lo temps està 
pròxim: guardauvos de seguir- 
los. 

9 Y quant oygau rumors de 
guerras y de sedicions, no us ate- 
moriseu; perquè es necessari que 
això succehesca primer: mes no 
serà tant prest lo fi. 

10 Llavors los deya: S'alsarà 
poble contra poble, y regne contra 
regne: 

11 Y hi haurà grans terratrè- 
mols en diferents llochs, ypestilen- 
eias y fams; y hi haurà cosas es- 
pantosas, y senyals extraordinaris 
en lo cel. 

12 Mes antes que succehescan 
totas aquestas cosas s'apoderaran 
de vosaltres, y vos perseguiran, y 
entregaràn à las sinagogas, y vos 
posaran en la presó, y vos portaran 
devant de'ls reys y governadors 
per causa de mon nom. 

13 Y això vos succehirà en testi- 
moni. 

14 Fixeu donchs en vostres cors 
lo no pensar antes com haveu de 
respondrer: 

15 Puix jo vos donaré una boca 
y una sabiduría, à la que no po- 
dran resistir ni contradir tots vos- 
tres enemichs. 

16 Y sereu entregats per vostres 
pares, y germans, y parents, y 
amichs, y'n faran morir alguns de 
vosaltres. 
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17 Y sereu aborrits de tots per 
causa de mon nom. 

18 No obstant ni un cabell de 
vostre cap se perdrà. 

19 Y ab vostra paciència posse- 
hirèu vostras ànimas. 

20 Y quant vejau que un exercit 
està circuhint à Jerusalem, sabeu 
que sa desolació està pròxima. 

21 Llavors los que estan en la Ju- 
dèa, fugin à las montanyas; y los 
que's trobin en mitg d'ella, retí- 
rinse; y los que's trobin en los^ 
camps, no entrin. 

22 Perquè aquestos dias so» 
dias de venjansa, à fi de que's cum- 
pli tot lo que està escrit. 

23 Emperò iay de las prenyadas,. 
y de las que donan de mamar en 
aquells dias! Perquè hi haurà 
grans treballs en la terra, y la ira 
del cel caurà sobre d'aquest poble 

24 Y moriran al fil de lo espa- 
sa, y seran portats en cautiveri 
per totas las nacions; y Jerusa- 
lem serà trapitjada dels Gentils, 
fins que's cumplin los temps de 
las nacions. 

25 Y hi haurà senyals en lo sol,. 
y en la lluna, y en las estrellas; 
y en la terra la gent estarà cons- 
ternada per la confusió que cau- 
sarà lo roncar del mar y de sai» 
olas, 

26 Quedant los homes aterrats 
de temor y de sobresalt, per las 
cosas que han de sobrevenir à tot 
lo mon; puix las virtuts del cel 
seran conmogudas. 

27 Llavors veuran al Fill del 
home, que vindrà sobre d'un nu- 
bol ab gran poder y magestat. 
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28 Qaant comensin donclis à 
«umplirse aquestas cosas, mirau y 
alsau lo cap, puix esta cerca vos- 
tra redempció. 

29 Y eu seguida los proposà 
^aquesta comparació: Repamu en 
la figuera j en los demés arbres: 

30 Quant ja comensan à donar 
4e sí lo fruyt, coneixeu que està 
prop l'estiu. 

31 Així també vosaltres, quant 
Tejau arribar aquestas cosas, sa- 
beu que està prop lo regne de 
Deu. 

32 En veritat vos dich, que no 
passarà aquesta generació, sens 
que totas estàs cosas sian cum- 
plertas. 

33 Lo cel y la terra passaran, 
-emperò mas paraulas no passa- 
ran. 

34 Teniuvos donchs compte, no 
isia que vostres cors s'engordescan 
ab la glotonería y l'excés de vi, y 
ab los afanys d'aquesta vida, y que 
;aquell dia vos vinga de repente à 
sorpéndre'us. 

35 Puix com un Has vindrà so- 
T)re tots los que habitan en la su- 
perfície de la terra. 

36 VetUau donchs, orant en tot 
lo temps, peraqué siau dignes d'e- 
vitar totas aquestas cosas que suc- 
<5ehiràn, y d'aparèixer abconfiausa 
-devant del Fill del home. 

37 Y estava ensenyant de dia en 
lo temple, y de nit eixia, y s'estava 
«n la montanya anomenada del 
Oliverar. 

38 Y tot lo poble acudia à ell 
de bon matí en lo temple pera 
ohirlo. 
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CAP. 22. 

lyahició de Judos: cena pasqual y itisti- 
tudò de la eucharistía: disputa sybre la 
primicia: Jesús prediu la negació de 
Sant Pere: sa agonia en Vhort: es preg 
y ultrajat en la casa del sumo sacerdot 

Y ESTANT ja cerca la festa 
dels azyms dita la pasqua, 

2 Los prínceps dels sacerdots y'ls 
escribas cercavan com fer morir 
à Jesús, emperò temían al poble. 

3 Y Satanàs entrà en Judas, per 
sobre nom Iscariot, un de'ls dotse. 

4 Lo qual se'n anà à tractar ab 
los prínceps dels sacerdots y ab 
los magistrats, la manera de en- 
tregàrlose'l. 

5 Ells se'n alegraren, y pactaren 
lo donarli una cantitat de diner. 

6 Y Judas s'obligà, y buscava 
l'oportunitat de entregàrlose'l 
sens concurrència del poble. 

7 Entretant arribà lo dia dels 
azyms, en que era necessari sacri- 
ficar la pasqua. 

8 Y envià à Pere y à Joan, 
dihentZos: Anau à aparellar lo ne'- 
cessan pera menjar la pasqua. 

9 Y ells li digueren: (jAhont vo- 
leu que l'aparellem? 

10 Y'ls digué: Veus aquí que 
al entrar en la ciutat trobareu un 
home, que porta un canti d'ay- 
gua; seguiulo fins à la casa ahont 
entri. 

11 Y direu al pare de familias 
de la casa: Lo Mestre t'envia à 
dir: ^Ahont es la estancia en que 
he de menjar la pasqua ab mos 
deixebles? 

12 Y ell vos mostrarà una gran 
sala alhajada; aparellaula allí. 
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13 Y hayentse'n anat, ho troba- 
ren tot com los ho havia dit, j 
^arellaren la pasqua. 

14 Y quant Phora fou arribada, 
se sentà à taula, y'ls dotse apòstols 
ab ell. 

15 Y'ls digué: Ab gran ànsia de- 
sitjava menjar ab vosaltres aques- 
ta pasqua antes de ma passió: 

16 Perquè vos dich, que ja no 
menjaré més d'ella, fins que tinga 
son cumpliment en lo regne de 
Deu. 

17 Y prenent lo càlser, donà gra- 
cias, y digué: Preneu, y distribu- 
hiuío entre vosaltres: 

18 Perquè vos dich, que no beuré 
més del fruyt de la parra, fíns que 
vinga lo regne de Deu. 

19 Després prengué lo pa, y ha- 
vent donat gracias , lo partí, y los 
el donà, dihent: Aquest es mon 
cos que's donat pera vosaltres: feu 
assó en memòria de mi. 

20 Així mateix prengué lo càlser, 
després de haver sopat, dihent: 
Aquest càlser es lo Nou Pacte en 
ma sanch, que serà derramada pera 
vosaltres. 

21 Emperò veus aquí la mà del 
que m'entrega, està aquí ab mi à 
taula. 

22 Y veritat es que'l Fill del ho- 
me se'n va segons lo que està de- 
terminat. Mes jay de aquell home 
per qui ell serà entregat! 

23 Y ells comensaren à pregun- 
tarse los uns als altres, quin de 
ells seria lo qui fes tal cosa. 

24 Y se mogué també entre ells 
una disputa, sobre qual d'ells seria 

epntat lo m%jor: 
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25 Emperò ell losdigué: Los rey» 
de las nacions las tractan ab impe- 
ri, y'ls que tenen poder sobre ellas, 
son apellidats benefactors. 

26 Que no sia així ab vosaltres; 
ans bé, lo qui es major entre vo- 
saltres, fassi's com lo menor; y'l 
qui preceheix, com lo qui serveix. 

27 Perquè (jquin es major, lo 
qui està sentat à taula, ò lo qui 
serveix? ^no es major lo, qui està 
sentat à taulaP Ab tot jo estich 
en mitg de vosaltres, com lo qui 
serveix. 

28 Mes vosaltres sou los que ha- 
veu permanescnt ab mi en mas ten- 
tacions: 

29 Y per això jo us preparo lo 
regne, com mon Pare me l'ha pre- 
parat à mi; 

30 A fi de que menjau y begau 
à ma taula en mon regne, y vos^ 
senten sobre tronos, pera judicar à 
las dotse tribus d'Israel. 

31 Ademés digué lo Senyor: Si- 
mó, Simó, mira que Satanàs vos 
ha demanat, peragarbellart^os com 
se garbella lo blat. 

32 Emperò jo he pregat pera tu^ 
à fi de que ta fe no't falti. Quant 
donchs estigas convertit, confirma 
à tos germans. 

33 Ell li respongué: Senyor, es- 
tich prompte per anar ab vos, en- 
caraqué sia à la presó y fins à la 
mort. 

34 Mes «Testis li digué: Te dich^ 
Pere, que no cantarà avuy lo gall 
sens que hajas negat tres vegada:*^ 
que'm coneixes. Y'ls digué: 

35 (íQuant vos envií sens bossa, 
y sens alforja, y sens calsat, vos 
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faltà per ventura alguna cosa? 

36 Y ells respongueren: No, res. 
Y ell los digué: Ara donchs qui té 
bossa que {aprenga, y així mateix 
alforja; y qui no té espasa, venga 
sa túnica y ne compri. 

37 Perquè us asseguro, qu'es ne- 
ceasari se cumpli en mi encara lo 
que està escrit: Y fou contat entre 
los malvats. Puix las cosas que fo- 
ren preditas de mi tenen cum- 
pliment. 

38 Mes ells respongueren: Se- 
nyor, veus aquí dos espasas. Y ell 
los digué: Basta. 

39 Y eixint se'n anà, segons te- 
nia de costum, à la montanya del 
Oliverar. YT seguiren també sos 
deixebles. 

40 Y quant hagué arribat allí 
los digué: Oran à fi de que no cay- 
gau en tentació. 

41 Y apartantse d'ells com cosa 
de un tir de pedta, y posat de ge- 
nolls en terra^ orava, 

42 Dihent: Pare, si voleu, trans- 
feriu de mi aquest càlser: emperò 
no's fassa ma voluntat sinó la 
vostra. 

43 Y llavors se li aparegué un 
àngel del cel que'l confortava. Y 
estant en agonia pregava ab major 
ànsia; 

44 Y li vingué un suor com de 
gotas de sanch que corrian fins à 
terra. 

45 Y alsantse després de l'oració 
vingué à sos deixebles, y'ls trobà 
dormint per causa de la tristesa, 

46 Y'ls digué: gPerqué dormiu? 
Alsauvos, y orau à fi de que no en- 
tren en la tentació. 
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47 Y encara estava ell parlaiit, 
quant comparegué una turba de 
gent, devant de la qual anava un 
dels dotse anomenat Judas, y 
s'acercà à Jesús pera besarlo. 

48 Emperò Jesús li digué: ^Ju- 
das, ab un bes entregas lo Fill del 
home? 

49 Y quant vegeren los que es- 
tavan ab ell lo que anava àsucce- 
hir, li digueren: Senyor, gferirém 
ab espasa? 

50 Y un d'ells ferí à un criat del 
príncep dels sacerdots, y li tallà 
l'orella dreta. 

51 Mes Jesús prenent la parau- 
la, digué: Deixaulo fins aquí. Y li 
tocà l'orella y'l curà. 

52 Y Jesús digué als prínceps 
dels sacerdots, y als magistrats 
del temple, y als ancians que ha- 
vían vingut à ell: (jHaveu vingut 
armats d'espasas y de bastons com 
contra un lladre? 

53 Sent aixís que estant tots los 
dias ab vosaltres en lo temple, no 
posareu las mans sobre mi; empe- 
rò aquesta es la vostra hora y lo 
poder de las tenebras. 

54 Y en seguida lo prengueren 
y conduhiren à la casa del prín- 
cep dels sacerdots: y Pere lo seguia 
de lluny à lluny. 

55 Y havent encès foch en mitg 
del pati, y estantse ells al roda- 
dor, també Pere estava entre ells. 

56 Y haveutlo vist una criada 
sentat al foch, lo mirà ab atenció 
y digué: Aquest també era ab ell. 

57 Mes ell lo negà, dihent: Do- 
na, no'l conech. 

58 Al cap d'un poch vehentlo un 
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altre li digué: Y tu ets d'aqaells. 
Mes Pere digué: Home, no ho so. 

59 Y passant com cosa d'una 
hora afirmava un altre, j deya: 
Certament aquest estava ab ell, 
puix es Galileu també. 

60 Y digué Pere: Home, no sé 
lo que't dius. Y en aquell mateix 
instant, quant encara estava ell 
parlant, cantà lo gall. 

61 Y girantse lo Senyor mirà à 
Pere. Y Pere se recordà de la pa- 
raula que'l Senyor li havia dit: 
Abans que'l gall canti, me nega- 
ràs tres vegadas. 

62 Y eixint Pere defora plorà 
amargament. 

63 Entretant los que tenían à 
Jesús lo escarnían y li donavan 
cops. 

64 Haventli posat una vena als 
ulls, Fabofetejavan y li pregunta- 
van, Aihentli: Endevina qui t'ha 
pegat. 

65 Y deyan altras moltas cosas 
blasfemant contra d'ell. 

66 Luego que fou de dia, se jun- 
taren los ancians del poble, y'ls 
prínceps dels sacerdots, y'ls escri- 
bas, y'l feren venir à son consell, 
y li digueren: Si tu ets lo Christo, 
dígasnosho. 

67 Y ell los respongué: Si us ho 
digués no'm creuríau; 

68 Y si jo us pregunto, no'm 
respondreu ni'm deixareu llibre. 

69 Mes desde ara lo Fill del 
home estarà sentat à la dreta del 
poder de Deu. 

70 Y digueren tots: ^Tu ets 
donchs lo Fill de Deu? Ell los res- 
pongué: Vosaltres diheu que ho so. 
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71 Y ells digueren: ^Que neces- 
sitam ja buscar altres testimonis, 
quant nosaltres mateixos ho ha- 
vem ohit de sa bocaP 

CAP. 23. 

JesU'Christ es acusat devant de PUat: en- 
viat à Herodes: posposat à Bai-rabàs: 
entregat als Jueus: crucificat, y insul- 
tat: inscripció de la creu: deí bon Ua- 
dre: tenebras: mort dd Senyor: confea- 
sió del centurió: sepulcre de Jesús. 

YALSANTSE tota la multitut 
d'ells, lo portaren à Pilat. 

2 Y comensaren a acusarlo, di- 
hent: Havem trobat à aquest sub- 
vertint à la nació nostra, y pro- 
hibintlos de donar tribut al César, 
y dihent que ell es Christo Rey. 

3 Y Pilat li preguntà dihentZí: 
^Ets tu lo Rey dels Jueus? Y ell 
li respongué y digué: Tu ho dius. 

4 Y Pilat digué als prínceps dels 
sacerdots y al poble: Ningun de- 
licte trobo en aquest home. 

5 Mes ells insistían, dihent: Té 
alborotat lo poble ab la doctrina 
que espargeix per tota la Judéa^ 
comensant desde la Galilea fins 
aquí. 

6 Pilat ohint parlar de la Gali- 
lea, preguntà si ell era Galileu. 

7 Y havent entès que era de la 
jurisdicció de Herodes, lo remeté ú 
Herodes, lo qual en aquella oca- 
sió estava també en Jerusalem. 

8 Y Herodes al veurer à Jesús 
tingué un gran goig; puix temps 
havia que ho desitjava, per haver 
ohit à dir moltas cosas d'ell, y es- 
perava véurerli fer algun miracle. 

9 Li feu donchs moltas pregun- 
tas. Emperò Jesús no responia res. 
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10 Entre tant los prínceps dels 
sacerdots y'ls escribas persistian 
obstinadament en acusarlo. 

11 Mes Herodes ab sa comitiva 
lo desprecià; y pera escarni li feu 
posar una vestidura blanca, y'l 
tornà à enviar à Pilat. 

12 Y aquell dia quedaren amidis 
Herodes y Pilat, que antes esta- 
ran enemistats. 

13 Y Pilat havent convocat als 
prínceps dels sacerdots, als ma- 
gistrats y al poble, 

14 Los digué: M'haveu presen- 
tat aquest home com un perverti- 
dor del poble, y ab tot haventío 
interrogat devant de vosaltres, no 
l'he trobat culpable de ningun dels 
erims de que vosaltres l'acusau: 

15 Ni Herodes tampoch; perquè 
jo us dirigí à ell, y sembla que no 
se li ha probat res per lo que me- 
resca la mort. 

16 Y així vaitg à llibertarlo des- 
prés de haverZo castigat. 

17 Y estava obligat à entregar- 
los llibre à un en lo dia de la festa. 

18 Y tot lo poble comensà à cri- 
dar, dihent: Via fora aqueix y des- 
lliuraunos Barrabàs: 

19 Lo qual havia estat posat pres 
per causa d'una sedició ocorreguda 
€n la ciutat, y per un homicidi. 

20 Y Pilat los j)arlà de nou, vo- 
lent deslluirar a Jesús. 

21 Mes ells tornavan à cridar, 
dihent: Crucificauío, crucificaulo. 

22 Y ell tercera vegada los di- 
gué: (íPuix quin mal ha fet aquest? 
Jo no trobo res en ell que meresca 
la mort; lo castigaré donchs y lo 
posaré en llibertat. 
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23 Mes ells insistian, demanant 
ab grans crits que fos crucificat: 
y sos clamors s'aumentavan. 

24 Y Pilat ordenà que s'exeou- 
tàs lo que ells demana van. 

25 Y'ls posa en llibertat al que 
per causa de sedició y homicidi 
havia estat posat en presó, y ells 
demanavan, y entregà Jesús à vo- 
luntat d'ells. 

26 Y quant se'l ne portavan, 
prengueren un home de Cirene 
anomenat Simó, que venia d'una 
granja; y li carregaren la creu pe- 
raqué ía portàs detràs de Jesús. 

27 Y lo seguia una gran mnlti- 
tut de gent, y de donas que's la- 
mentavan y ploravan. 

28 Emperò Jesús girantse en- 
vers ellas, digué: Fillas de JerU- 
salem, no ploreu sobre mi, ans bé 
plorau sobre vosaltres mateixas y 
sobre vostres fills. 

29 Perquè vindran dias en que 
diran: Ditxosas las estèrils, y los 
ventres que no concebiren, y los 
pits que no alletaren. 

30 A las horas comensaran à dir 
à las montanyas: Caheu sobre 
nosaltres; y als serrats: Cubriu- 
nos. 

31 Perquè si al arbre vert lo trac- 
tan de aqueixa manera, («qué faran 
ab lo sech? 

32 Y portavan també ab ell al- 
tres dos homes, que eran mal- 
factors, pera ferlos morir. 

33 Y quant hagueren arribat al 
lloch anomenat Calvari, crucifi- 
caren allí à Jesús y als lladres, un 
à la dreta y altre à la esquerra. 

34 Emperò Jesús deya: Pare, per- 
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donaulos, perquè no saben lo que 
fan. Y dividiren sos vestits y'ls 
tiraren à sort. 

35 YT poble estava mirant: y'ls 
prínceps juntament ab ells ne fe- 
yan burla, y deyan: Salvà à al- 
tres, que se salvi a sí mateix, si 
ell es lo Christo, l'elegit de Deu. 

36 Los soldats també Pinsulta- 
van, acercantse à ell, y presen- 
tantli vinagre, 

37 Y dihent: Si tu ets lo Rey 
dels Jueus, salva't à tu mateix. 

38 Y hi havia també sobre ell 
un rètol escrit en grech, en llatí, 
y en hebreu, que deya: Aquest es 
lo Rey dels Jueus. 

39 Y l'un dels lladres que eran 
crucificats ab ell, l'insultava, di- 
hent: Si tu ets lo Christo, salva't 
a tu mateix y à nosaltres. 

40 Emperò l'altre responent, lo 
reprengué, dihent: (jNi tu tems à 
Deu, encara, estant en lo mateix 
suplici? 

41 En quant ú. nosaltres es ab 
justicia, que sufrim la pena que 
nostres crims mereixían; emperò 
aquest no ha fet ningun mal. 

42 Y deya à Jesús: Senyor, 
recordauvos de mi quant arribeu 
al vostre regne. 

43 Y Jesús li digué: En veritat 
te dich, que avuy estaràs ab mi 
•n lo paradís. 

44 Y era ja cercà l'hora de 
sexta, y tota la terra se cubrí de 
tenebras fins à l'hora de nona. 

45 Y lo sol s'obscurí, y lo vel 
del temple se rompé pe'l mitg. 

46 Y Jesús donant un gran crit, 
digué: Pare, en vostras mans en- 
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comano mou esperit. Y al dir ai- 
xò espirà. 

47 Y quant lo centurió vegé lo 
que havia succehit, glorificà à 
Deu, dihent: Certament aquest 
home era just. 

48. Y tot lo gentiu que assistí à 
est espectacle, y veya lo que pas- 
sava, se'n tornava pegantse cops 
al pit. 

49 Y tots sos coneguts, y las 
donas que'l havían seguit desde 
la Galilea, estavan mirant desde 
lluny aquestas cosas. 

50 Y veus aquí un varó ano- 
menat Joseph, lo qual era sena- 
dor, y home virtuós y just: 

51 (Que no havia consentit en lo 
consell, ni en lo que est havia 
fet,) lo qual era d'Arimathéa» 
ciutat de la Judéa, qui esperava 
també lo regne de Deu. 

52 Aquest donchs anà à trobar 
à Pilat, y li demanà lo cos de Je- 
sús. 

53 Y haventlo baixat de la creUy 
lo embolicà en un Uansol, y la 
posà en un sepulcre obeí't en 
una roca, en lo qual ningú hi ha* 
via estat posat encara. 

54 Y era lo dia de parasceve, 
y anava ja à entrar lo dissapte. 

55 Y las donas que havían vingut 
de Galilea ab ell, havent seguit 
d Joseph^ observaren lo sepulcre^ 
y la manera ab que havia estat 
depositat lo cos de Jesús. 

56 Y tornantse'n prepararenaro- 
màtichs y ungüents, y descansa- 
ren en lo dissapte conforme à la 
lley. 
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CAP. 24. 



Jesús ressuscita: van al septdcre las san- 
tos donas: incredulitat dels apòstols: 
deixebles que van d Emmaús: s*apareix 
als apòstols: los promet V Esperit Sant; 
y se'npt^a al cel. 

YLO primer dia de la sema- 
na, anaren aquestas donas 
de bon matí al sepulcre, portant 
los aromàtichs que havían pre- 
l>arat. 

2 Y trobaren remoguda la llosa 
del sepulcre. 

3 Mes havent entrat dins, no tro- 
baren lo cos del Senyor Jesús. 

4 Y quedant ab aqueix motiu 
molt consternadas, veus aquí que 
s'aparegueren devant d'ellas dos 
homes ab vestiduras resplandents. 

5 T estant ellas atemorisadas, j 
tenint lo rostro inclinat & terra, 
ells las digueren: (jPerqué bus- 
cau entre'ls morts al que està viuP 

6 No està aquí, sinó que ha 
ressuscitat: recordaus del modo 
que us parlà estant encara en Ga- 
lilea, 

7 Dihent: Es menester que'l 
Fill del home sia entregat en 
mans dels homes pecadors, y que 
sia crucificat, y que ressusciti al 
tercer dia. 

8 Llavors se recordaren de las 
paraulas d'ell. 

9 Y isqueren del sepulcre, y ana- 
ren à contar tot això als onse apòs- 
tols y à tots los demés. 

10 Y las que referiren als apòs- 
tols aquestas cosas, eran Maria 
Magdalena, y Joana, y Maria ma- 
re de Jaume, y las demés que es- 
tavan ab ellas« 
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11 Y ells tingueren per un des-^ 
vari estàs paraulas, y no las cre- 
gueren. 

12 Emperò alsantse Pere, cor* 
regué al sepulcre: y abaixantse, 
vegé deixada allí sola la mortalla,^ 
y se'n tornà, admirat de lo que 
havia vist. 

13 Y veus aquí que dos d'ells 
aquell mateix dia anavan à un 
Uoch anomenat Emmaús, que dis- 
tava de Jerusalem xixanta es^ 
tadis. 

14 Y conversavan sobre lo que 
havia passat. 

15 Y mentres estavan parlant y 
conferenciant l'un ab l'altre, y 
assolin tlos Jesús, caminava en com- 
panyia d'ells. 

16 Emperò sos ulls estavan com 
detinguts, peraqué no'l conegués- 
sen. 

17 Y'ls digué: (jQue estàu plati- 
cant entre vosaltres en lo camil^ 
(jperaqué estàu tristos? 

18 Un d'ells anomenat Cleofas, 
prenent la paraula, li digué: (jSols 
tu ets tan foraster en Jerusalem,^ 
que no sapis lo que ha passat allí 
aquestos diasP 

19 Ell los digué: éQué? Lo de 
Jesús Nazaret, respongueren, que 
fou un gran Profeta en obras y en 
paraulas devant de Deu y de tot 
lo poble. 

20 Y com los prínceps dels sa- 
cerdots y nostres senadors l'entre- 
garen peraqué fos condemnat à 
mort, y l'han crucificat: 

21 Emperò nosaltres esperavani 
que ell seria lo qui rescataria à 
Israel; y no obstant després de 
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tot això, avuy es lo tercer dia des- 
prés que han succehit estàs cosas. 

22 Es veritat que algnnas donas 
^e las que estavan ab nosaltres 
nos pasmaren, perquè havent anat 
antes de dia à son sepulcre, 

23 Y no havent trobat Kon cos, 
tornaren, dihent que havian vist 
nna visió d'angels, los quals diuhen 
-que viu. 

24 Y alguns dels nostres havent 
anat també al sepulcre, han tro- 
bat totas L•s cosas com las douas 
los havian referit; mes à ell no'l 
trobaren. 

25 Y ell los digué à las horas: 
jO necis y tardos de cor pera 
«reurer tot lo que los profetas han 
dit! 

26 Puix (jno era menester que'l 
€hristo patís aquestas cossas, y 
entràs així en sa glòria? 

27 Y comensant per Moysés y 
«nseguida per tots los profetas, 
los explicava en totas las escrip- 
turas lo que s'havia dit d'ell. 

28 Y al acercarse al castell 
ahont anavan, ell feu mostras de 
passar endevant. 

29 Emperò ells lo detingueren 
per forsa, dihent: Quéda't ab no- 
saltres, perquè es ja tart y lo dia 
va declinant. Y entrà ab ells: 

30 Y estant junts à taula, pren- 
gué lo pà y lo benehi, y haventío 
partit, los el donà. 

31 Ab lo que se'ls obriren los 
ulls, y'l conegueren; y ell dels 
ulls d'ells se devanesqué. 

32 Y se deyan l'un al altre: 
^No es veritat que sentíam nostre 
cor abrasarse, quant nos parlava 
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en lo camí, y nos explicava las 
escripturas? 

33 Y alsantse immediatamant, 
se'n tornaren a Jerusalem; y tro- 
baren congregats als onse apòstols 
y als que estavan ab ells, 

34 Dihent: Verdaderament lo 
Senyor ha ressuscitat, y s'ha apa- 
regut à Simó. 

35 Y ells contaren lo que'ls ha- 
via succehit en lo camí, y com 
l'havían conegut al partir lo pà. 

36 Mentres estavan parlant de 
aquestas cosas, se presentà Jesús 
en mitg d'ells, y'ls digué: La 
pau sia ab vosaltres; so jo, no 
temau. 

37 Emperò ells turbats y espan- 
tats, pensavan que veyan algan 
esperit. 

38 Y'ls digué: (jPerqué estau 
turbats, y perquè alsau tals pensa- 
ments en vostres cors? 

39 Mirau mas mans y mos pens: 
Jo mateix so: palpau y conside- 
rau que un esperit no té carn ni 
ossos, com vosaltres veheu que jo 
tinch. 

40 Y dit això los mostrà las 
mans y los peus. 

41 Emperò com ells encara no 
acabassen decréure'l, estant trans- 
portats de goig y admiració, los 
digué: (iTeniu aquí alguna cosa 
pera menjar? 

42 Y ells li presentaren un bossí 
de peix fregit y una bresca. 

43 Y havent menjat devant 
d'ells, prengué las sobras y los las 
donà. 

44 Y'ls digué: Aquestas son las 
paraulas que jo us deya quant en- 
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cara estava ab vosaltres; que era 
necessari que's cumplís tot quant 
esta escrit de mi en la lley de 
Moysés, y en los profetas, y en los 
salms. 

45 Llavors los obrí Fenteniment 
peraqué entenguessen las escrip- 
turas. 

46 Y'ls digué: Així estava es- 
crit, y així era menester que'l 
Christo patís, y que ressuscitàs 
d'entre los morts al tercer dia; 

47 Y que en son nom se predi- 
cas la penitencia y la remissió dels 
|)ecat8 à totas las nacions, comen- 
fcyant per Jerusalem. 



48 Y vosaltres sou testimoni 
d'aquestas cosas. 

49 Y jo vaitg à enviarvos la pro-^ 
mesa de mon Pare: mes entre tant 
permaneixeu aquí en la ciutat Je- 
rusalem, fins que estigau reves- 
tits del poder de dalt. 

50 Després los guià fora, camí 
de Bethania, y alsant las mans loa 
benehí. 

51 Y mentres los benehía s'ana- 
va separant d'ells, y era elevat al 
cel. 

52 Y haventlo adorat, se'n tor- 
naren à Jerusalem ab gran goig: 

53 Y estavan sempre en lo tem- 
ple alabant y benehint à Deu. 



LO EVANGELI DE JESU-CÏÏEIST 
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SANT JOAN. 



CAP. 1. 

Existència eterna y divinitat del Verb: sa 
encarnació: testimoni de Joan Baptis- 
ta: vocació dels primers deixebles, 

EN lo principi era lo Yerb, y lo 
Verb era ab Deu, y lo Verb 
era Deu. 

2 Ell era en lo principi ab Deu. 

3 Per ell foren fetas totas las co- 
í-as, y sens ell ninguna cosa fou 
feta de lo que ha estat fet. 

4 En ell era la vida, y la vida 
era la llum dels homes. 
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5 Y la llum resplandeix en las 
tenebras,.y las tenebras no la com- 
prengueren. 

6 Hi hagué un home enviat de 
Deu que s'anomenava Joan. 

7 Est vingué d servir de testi- 
moni, pera testificar deia llum, à 
fi de que tots creguessen per me- 
di d'ell. 

8 No era ell la llum, sinó en- 
viat pera donar testimoni de la 
llum. 

9 Aquell era la verdadera llum. 
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que illumina a tot home que vé à 
est mou. 

10 Ell era eu lo mon, y'l mon 
ha estat fet per ell, y'l mon no'l 
<3onegué. 

11 Vingué à sa pròpia casa, y'ls 
seus no'l reberen. 

12 Mes à tots los que'l reberen, 
que son los que creuhen en son 
nom, los dona poder de ferse fills 
úe Deu. 

13 Los quals no han nat de la 
saneh, ni de la voluntat de la eam, 
ni de la voluntat del home, sinó 
de Deu. 

14 Y'l Verb fou fet carn, y habi- 
tà entre nosaltres, y nosaltres ve- 
gerem sa glòria, glòria com del 
Unigenit del Pare, plé de gràcia y 
úe veritat. 

15 Joan donà testimoni d'ell, y 
clamà dihent: Aqueix es aquell de 
qui jo us deya: Lo qui ha de ve- 
nir després de mi ha estat preferit 
à mi, per quant ell era abans que jo. 

16 Y tots nosaltres havem parti- 
cipat de sa plenitut, y gràcia per 
gràcia. 

17 Puix la lley fou donada per 
Moysés, mes la gràcia y la veritat 
fou feta per Jesu-Christ. 

p?18 A Deu ningú l'ha vist may: 
l'unigenit fill que està en lo seno 
del Pare, es lo qui l'ha donat à 
conèixer. 

19 Y est es lo testimoni que do- 
nà Joan, quant los Jueus li envia- 
ren desde Jerusalem los sacerdots, 
y los Levitasperapreguntarli: (jTu 
qui ets? 

20 Puix ell confessà, y no negà, 
y confessà: Jo no so lo Christo. 
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21 Y li preguntaren: ^Qné 
donchs? (jEts tu Elía«? Y digué: 
No ho so. (jEts tu lo profeta^ Yls 
respongué: No. 

22 Donchs ^qui ets, li digueren, 
à fi de que pugam donar alguna 
resposta als que'ns han enviat? 
^Qué dius de tu mateix? 

23 Jo so, los digué, la veu del 
que clama en lo desert: Feu dretas 
las sendas del Senyor, com digué 
Isaías lo profeta. 

24 Y'ls que havian estat enviats 
d ell eran Fariseus, 

25 Y li preguntaren, y li digue- 
ren: (ïPerqué donchs batejas tu, si 
no ets ni'l Christo, ni Elías, ni'l 
profeta? 

26 Joan los respongué dihent: 
Jo batejo ab aygua; emperò en 
mitg de vosaltres hi ha un à qui 
no coneixeu. 

27 Elles lo qui ha de venir des- 
prés de mi lo qual ha estat preferit 
à mi, y à qui jo no so digne de des- 
lligar la corretja de la sabata. 

28 Assó esdevingué en Bethania 
al altra banda del Jordà, ahont 
Joan estava batejant. 

29 Al endemà Joan vegé à Jesús 
que venia à ell, y digué: Veus aquí 
l'anyell de Deu, veus aquí aquell 
que trau lo pecat del mon. 

30 Aquest es lo mateix de qui jo 
he dit: Després de mi vé un vanS 
que m'ha estat preferit, perquè 
ell era abans que jo. 

31 Y jo no'l conexía; emperò pe- 
raqué fos regonegut en Israel, per 
això he vingut jo à batejar ab ay- 
gua. 

32 Y Joan donà testimoni , di- 
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hent; He vist l'Esperit Sant bai- 
xar del cel com nna paloina, y po- 
sarse sobre d'ell. 

33 Jo no'l eonexía, emperò lo 
qai m'envià à batejar ab aygaa, 
aquell me digué: Sobre lo qui ve- 
jas baixar l'Esperit, y reposar so- 
bre d'ell, aqueix es lo qui bateja ab 
l'Esperit Sant. 

34 Y jo'l vegi, y vaitg donar tes- 
timoni de que estes lo Fill de Deu. 

35 Al endemà Joan estava en- 
cara allí ab dos de sos deixebles; 

36 Y mirant à Jesús que passava, 
digué: Veus aquí l'anyell de Deu. 

37 Ylos dos deixebles l'oygue- 
ren parlar, y seguiren à Jesús. 

38 Llavors Jesús se girà, y ve- 
heut que'lseguían, los digué: (^Qué 
buscau? Los quals li digueren: 
Babbi, (que interpretat vol dir. 
Mestre,) ahont habitau? 

39 Ell los digué: Veniu, y ve- 
heu. Vingueren donchs y veheren 
ahont habitava, y permanesqueren 
ab ell aquell dia: llavors era com 
l'hora dècima. 

4Ò Y un dels dos que havían 
ohit dir això à Joan, y que havían 
seguit à Jesús, era Andreu ger- 
mà de Simó Pere. 

41 Lo primer à qui ell trobà fou 
son germà Simó, y li digué: Ha- 
vem encontrat al Messias, que vol 
dir, lo Christo. 

42 Y'l conduhí à Jesús. Y Jesús 
liaventlo mirat, li digué: Tu ets 
Simó, fill de Jonà, tú seràs apelli- 
dat Cefas, que vol dir, Pere. 

43 Al endemà Jesús determinà 
anar à Galilea, y trobà à Felip. Y 
Jesús li digué: Segueixme. 

143 



44 Felip era de Betbsayda, ciu- 
tat d'Andreu y de Pere. 

45 Felip havent trobat à Na- 
thanael, li digué: Nosaltres ha- 
vem encontrat à aquell de qui 
Moysés en la lley, y'ls profetas 
escrigueren, Jesús de Nazaret, fill 
de Joseph. 

46 Y Nathanael li digué: gPer 
ventura pot eixir alguna cosa bona 
de Nazaret? Felip li digué: Vina 
y veuho. 

47 Jesús vehent à Nathanael 
que venia à encontrarloy li digué: 
i Veus aquí un verdader Israelita 
en qui no hi ha engany! 

48 Nathanael li digué: (jAhont 
m'haveu conegut? Jesús respon- 
gué, y li digué: Abans que Feli|i 
te cridàs, quant tu esta vas sota de 
la figuera, jo't vegi. 

49 Nathanael respongué y li di- 
gué: Rabbi, vos sou lo Fill de Deu, 
vos sou lo Rey d'Israel. 

50 Jesús li replicà, y digué: Tu 
creus perquè t'he dit que't vegi 
sota de la figuera: cosas majors 
que estàs veuràs. 

51 Y li digué: En veritat, en 
veritat vos dich, que veureu obert 
lo cel, y sobre lo Fill del home 
pigant y baixant los àngels de 
Deu. 

CAP. 2. 

Bodas de Cand, ahont Jesús converteix 
Vaygtta en vi: trau del temple ala que 
traficavan en dl: antmcia sa resurrec- 
ció: obra varios miracles, 

DE allí à tres dias se feren 
unas bodas en Canà de Ga- 
lilea, y s'hi trobava la mare de 
Jesús. 
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2 Fou també convidat & las bo- 
das Jesús, y sos deixebles. 

3 Y venint à faltar lo vi, la mare 
de Jesús li digué: No tenen vi. 

4 Jesús li digué: Dona, («qué 
tinch jo que fer ab vosP Encara 
no es arribada ma hora. 

5 Sa mare digué als que servían: 
Feu tot quant ell vos diga. 

6 Y hi havia allí sis grans ger- 
ras de pedra pera las purificacions 
que s'usaban entrenis Jueus, en 
cada una de las quals cabian duas 
ó tres mesuras. 

7 Jesús los digué: Umpliu las 
gerras d'aygua: y ells las umpli- 
ren fins à dalt. 

8 Y Jesús los digué: Traheune 
ara, y portaune al mestre de sala: 
yli'n portaren. 

9 Tant prest com lo mestre de 
sala hagué gustat aquesta aygua 
convertida en vi, y no sabent d'a- 
hont rhavian treta, encaraqué los 
sirvents que l'havían treta ho sa- 
bían, cridà al espòs, 

10 Y li digué: Tothom dona lo 
bon vi al principi, y després que'n 
han begut molt, ne serveixen del 
que no es tant bo, emperò tu has 
guardat fins ara lo bon vi. 

11 Ab aquest, dona Jesús en 
Gana de Galilea principi à sos 
miracles, y manifestà sa glòria, y 
sos deixebles cregueren en ell. 

12 Després d'aixó passà à Ca- 
farnaum, ell, y sa mare, y sos ger- 
mans, y sos deixebles, ahont se 
detingueren per pochs dias. 

13 Y la pasqua dels Jueus es- 
tava pròxima, y Jesús se'n anà à 
Jerusalem. 
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14 Y havent trobat en lo tem- 
ple gent que venían bous, ovellas, 
y palomas, y cambiadors sentats 
en sas taulas, 

15 Feu com uns assot de cor- 
dills, y'ls tragué à tots del temple^ 
ab sas ovellas y bous, y tirà éi 
terra la moneda dels cambiadors^ 
y trabucà sas taulas: 

16 Y als que venían palomas 
los digué: Traheu això d'aquí, y 
no feu la casa de mon Pare casa 
de tràfich. 

17 Llavors se recordaren so» 
deixebles de lo que està escrit: Me 
devora lo zel de vostra casa. 

18 Y'ls Jueus respongueren y li 
digueren: ^Quin senyal nos mos- 
trau pera fer aquestas cosas? 

19 Jesús respongué y'ls diguét 
Destruhíu aqueix temple, y jo'l re- 
edificaré en tres dias. 

20 Los Jueus replicaren: En 
quaranta sis anys se edificà aquest 
temple, («y'l restabliren vos entres 
dias? 

21 Emperò ell los parlava del 
temple de son cos. 

22 Després donchs que hagué 
ressuscitat d'entre los morts, sos 
deixebles se recordaren de que'ls 
havia dit això, y ells cregueren 
l'escriptura, y la paraula que Je- 
sús havia dit. 

23 Men tres qu'ell estigué en Je- 
rusalem ab motiu de la pasqua^ 
molts cregueren en son nom, ve- 
hent los miracles que feya. 

24 EmperòJesúsuo'sfiavad'ells, 
perqué'Is coneixia à tots; 

25 Y no necessitava que ningú 
li donàs testimoni del home, puix 
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ell coneixia per sí mateix lo que 
hi havia en l'home. 

CAP. 3. 

Nicodemus vé à trobar d Jesu-Clirüt: ins- 
trucció que est li dona: disputa entre 
los deiocebles de Joan Baptista y los 
de JesthCkrist: resposta de Joan d sos 
deixebles, 

HI havia nn home de la secta 
dels Fariseus anomenat Ni 
codemns, príncep dels Jueus, 

2 Que vingué de nit à trobar à 
Jesús, j li digué: Rabbi, nosaltres 
sabem que sou un Mestre enviat 
de Deu, puix que ningú pot fer 
los miracles que vos feu, si Deu 
no es ab ell. 

3 Respongué Jesús y li digué: 
En veritat, en veritat jo't dich, 
que ningú sinó aquell que nasca de 
nou, pot veurer lo regne de Deu. 

4 Nicodemus li digué: ^Com pot 
nàixer un home essent vell? gpot 
tomar al ventre de sa mare y nài- 
xer de nouP 

5 Jesús li respongué: En veri- 
tat, en veritat jo't dich, que à me- 
nes que un home no renasca del 
^Jg^^y y del Esperit Sant, no pot 
entrar en lo regne de Deu. 

6 Lo qui de la carn es nat, carn 
es; y lo qui es nat del Esperit, 
esperit es. 

7 No't maravellisdonchs de que't 
hftja dit: Es precís nàixer de nou. 

8 L'esperit alena en qualsevol 
part, y ous sa veu, mes no sabs 
d^ahont vé, ni ahont va, lo mateix 
succeheix à qualsevol -home nat 
del Esperit. 

9 Nicodemus li respongué: (jCom 
pot ferse això? 
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10 Jesús respongué y li digué: 
^Y tu ets mestre en Israel, y ig- 
noras aquestas cosas? 

11 En veritat, en veritat jo't 
dich, que dihem lo que sabem, y 
que testificam lo que havem vist, 
y vosaltres no admeteu lo nostre 
testimoni. 

12 Si no creheu quant vos parlo 
de las cosas de la terra, (jcom creu- 
reu quant vos parli de las cosas 
del cel? 

13 Y ningú puja al cel, sinó lo 
qui baixà del cel, lo Fill del home 
que està en lo cel. 

14 Y així com Moysés alsà la 
serpent en lo desert, així també 
es necessari que lo Fill del home 
sia alsat; 

15 A fi de que tothom que creu 
en ell no peresca, ans bé tinga la 
vida eterna. 

16 Puix Deu ha amat de tal mo- 
do al mon, que ha donat son Uni- 
genit Fill, à fi de que tothom que 
creu en ell no peresca, ans bé tin- 
ga la vida eterna. 

17 Puix Deu no ha enviat son 
Fill al mon pern condemnar lo 
mon, sinó perque'l mon se salvi 
per medi d'ell. 

18 Qualsevol que creu en ell no 
es condemnat; emperò qui no creu 
es ja condemnat, per això mateix 
que no creu en lo nom del ünige- 
nit FilUe Deu. 

19 Aquest es donchs lo judici, 
que la llum vingué al mon, y los 
homes han amat més las tenebras 
que la llum, perquè sas obras eran 
malas. 

20 Puix tot aquell que obra mal 
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aborçeix la llum, y no s'acerca à 
la llum, per temor de que sas 
obras no sian reprobadas. 

21 Emperò qui obra veritat 
s'acerca à la llum, à fi de que sas 
obras sian descuvertas, puix han 
estat fetas en Deu. 

22 Després d'aixó Jesús se'n 
anà ab sos deixebles à la Judéa, y 
allí s'estava ab ells, y batejava. 

23 Y Joan estava també bate- 
jant en Ennon prop de Salim, per- 
què allí hi havia molta ayg^ua: y 
veníau y eran batejats. 

24 Puix llavors Joan encara no 
havia estat posat en la presó. 

25 Y se mogué una disputa en- 
tre'ls deixebles de Joan y'ls Jueus 
tocant ala purificació. 

26 Y anaren à Joan, y li digue- 
ren: Mestre, aquell que estava ab 
vos al altra banda del Jordà, de 
qui vos donareu testimoni, veus 
aquí que bateja, y tots van à' ell. 

27 Joan respongué y digué: 
L'home no pot rébrer res sinó 
que li sia donat del cel. 

28 Vosaltres mateixos sou testi- 
moni de que digui: Jo no so lo 
Christo, sinó que he estat enviat 
devant d'ell. 

29 Aquell que té l'esposa, es 
l'espós; emperò l'amich del espòs 
que està en peu, y'l ou, s'omple de 
goig al ohir laveu del espòs. Aquest 
mon goig donchs es cumplert. 

30 Es necessari que ell cresca, y 
jo disminuhesca. 

31 Lo qui vé de dalt es sobre 
tots. Lo qui es de la terra es ter- 
renal, y parla de la terra. Lo qui 
vé del cel es sobre tots. 
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32 Y dona testimoni de lo que 
ha vist y ohit, y ningú reb son 
testimoni. 

33 Lo qui ha rebut son testimo- 
ni, sella que Deu es verdader. 

34 Perquè aquell à qui Deu ha 
enviat, diu paraulas de Deu, puix 
Deu no li donà l'Esperit ab mida. 

35 Lo Pare ama al Fill, y posà 
totas las cosas en sas mans. 

36 Lo qui creu en lo Fill té la 
vida eterna; mes qui no creu en lo 
Fill no veurà la vida, sinó que 
l'ira de Deu està sobre d'ell. 

CAP. 4. 

Conversió de la Samaritana, y demoUs 
Samaritans: instrucció qmab eix mo- 
tiu dona lo Senyor à sos deixebles: cura 
milagrosament al fill d'un gran senyar^ 

QUANT donchs Jesús entengué 
que'ls Fariseus havían sabut 
que ell feya més deixebles, y bate- 
java més que Joan, 

2 (Encaraqué Jesús no batejava 
per sí mateix, sinó per medi de sos 
deixebles,) 

à Deixà la Judéa, y se'n tornà 
à Galilea. 

4 Y com hagués de passar per la 
Samaria, 

5 Vingué à una ciutat de la Sa- 
maria anomenada Sichar, prop de 
la heretat que donà Jacob à son 
fill Josçph. 

6 Y estava allí la font de Jacob. 
Jesús donchs, fatigat del camí, es- 
tava sentat sobre de la font, y era 
ja envers í'hora sexta. 

7 Yiugué una dona de Samaria 
à traurer aygua. Jesús li digué: 
Dona'm beurer. 

8 ( Puix los deixebles havían anat 
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4 la ciutat & comprar que menjar.) 

9 Emperò aquesta dona Samari- 
tana li digué: ({Com es que tu, 
«ssent Jueu, me demanas beurer 
é, mi, que so Samaritana? Puix los 
Jueus no tenen tracte ab los Sa- 
maritans. 

10 Jesús respongué j li digué: 
Si tu coneguesses lo dó de Deu, 
j qui es lo qui't diu: Dona'm beu- 
rer; tu li ho haurías demanat àell, 
j ell te hauria donat aygua viva. 

11 Li diu la dona: Senyor, vos 
no teniu ab que tràurerla, y lo 
pou es fondo: ^ahont donchs teniu 
i'aygua vivaP 

12 gSou vos per ventura major 
^ue nostre padre Jacob, que nos 
4onà aquest pou, y ne begué ell 
mateix, y sos fills, y son bestiar? 

13 Jesús respongué, y li digué: 
Qualsevol que bega d'aquesta 
aygua, tindrà altra vegada set; 
mes lo qui bega del aygua que jo 
li donaré, no tindrà >may més set: 

14 Ans bé l'aygua que jo li do- 
naré, serà en ell una font d'aygua 
que rajarà fins à la vida eterna. 

15 La, dona li digué: Senyor, 
donaume d'aqueixa aygua, à fi de 
que may més tinga jo set, ni haja 
4e venir à tràurerla. 

16 Jesús li digué: Vés, crida à 
ton marit, y torna aquí. 

17 Respongué la dona y digué: 
Jo no tinch marit. Jesús li digué: 
Tens rahó de dir que no tens marit: 

18 Perquè cinch marits has tin- 
gut, y'l que tens ara no es marit 
teu: en això has dit veritat. 

19 Digué li la dona: Senyor, jo 
veig que vos sou un profeta. 
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20 Nostres pares adoraren en 
aquesta montanya, y vosaltres di- 
heu que Jerusalem eslo lloch ahont 
se deu adorar. 

21 Jesús li digué: Dona, creume 
que vé l'hora en que vosaltres no 
adorareu al Pare en aquesta mon- 
tanya, ni en Jerusalem. 

22 Vosaltres adorau lo que no 
coneixeu; nosaltres emperò ado- 
ram lo que coneixem, perquè ia 
salut vé dels Jueus. 

23 Mes ja vé l'hora, y ara es, 
quant los verdaders adoradors ado- 
raran al Pare en esperit y en ve- 
ritat, perquè tals son los que'l Pare 
busca que l'adorin. 

24 Deu es Esperit, y es menester 
que'ls que l'adoran, l'adorin en es- 
perit y en veritat. 

25 La dona li diu: Sé que'l Mes- 
sías (so es, lo Ghristo) ha de venir: 
quant haja vingut, ell nos deda» 
rara totas aquestas cosas. 

26 Jesús li digué: Eix so jo que 
parlo ab tu. 

27 Al mateix temps arribaren 
sos deixebles, y s'admiravan de 
que parlàs ab aquella dona. Ab tot 
ningú li digué: ^Qué lipreguntau? 
ó (jperqué parlau ab ella? 

28 La dona emperò deixant allí 
son canti se'n tornà à la ciutat, 
y di^ué à la gent: 

29 Veniu à veurer un home 
que m'ha dit tot quant jo he fet. 
jNo es aquest lo GhristoP 

30 Isqueren donchs de la ciutat, 
y vingueren à encontrarlo. 

31 Mentrestant los deixebles 
l'instavan, dihentR* Babbi, men- 
jau. 
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32 Y ell los respongué: Jo tinch 
per alimentarme un menjar que 
Tosaltres no coneixeu. 

33 Los deixebles se dejan uns à 
«Itres: ^Si li haurà algú portat 
ijue menjar? 

34 Jesús los digué: Mon aliment 
es fer la voluntat d'aquell que 
m'ha enviat, peraqué doni cum- 
pliment à sa obra. 

. 35 ^No diuheu vosaltres: Que 
encara hi ha quatre mesos d'aquí 
a, la sega? Veus aquí jo us dich: 
Alsau los ulls 7 contemplau los 
camps, que son ja blanchs à punt 
de segar. 

36 T aquell que sega reb la 
recompensa, y arreplega los fruyts 
pera la vida eterna, à fi de que go- 
si així lo qui sembra com lo qui 



37 Perquè en això se verifica 
aquell refrà: Un es lo qui sembra, 
j altre lo qui sega. 

38 Jo us he enviat à segar lo que 
vosaltres no haveu treballat; altres 
treballaren, y vosaltres haveu en- 
trat en sos treballs. 

39 T molts dels Samaritans d'a- 
quella ciutat cregueren en ell per 
las paraulas d'aquella dona, que 
asegurava, que li havia dit tot lo 
que ella havia fet. 

40 T havent vingut à ell los Sa- 
maritans li pregaren que's quedàs 
allí: y s'hi detingué dos dias. 

41 T n'hi hagué molts més que 
cregueren en ell per haverlo ohit 
parlar; 

42 Y deyan à la dona: Ja no 
crehem per lo que tu has dit, puix 
nosaltres mateixos Z'havem ohit, 
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y havem conegut que ell es verda- 
derament lo Salvador del mon. 

43 Al cap de dos dias isqué 
d'allí, y se'n anà à Galilea. 

44 Perquè lo mateix Jesús donà. 
testimoni de que un profeta no es. 
honrat en sa pàtria. 

45 Arribat donchs à la Galilea,, 
los Galileus lo reberen, havent vist 
tot lo que havia fet en Jerusalen» 
en la dia de la festa, perquè ells- 
havían assistit també à la festa. 

46 T Jesús vingué novament à 
Gana de Galilea, ahont havia con- 
vertit l'aygua en vi. T hi havia u» 
noble que tenia un fill malalt en 
Gafamaum. 

47 Havent ohit aquest que Je- 
sús venia de Judéa à la Galilea^ 
anà à trobarlo, y li demanà que 
baixàs, y curàs son fill, puix esta- 
va pera morirse. 

48 Jesús donchs li digué: Vosal- 
tres sinó veheu miracles y prodigi» 
no creheu. 

49 Aquell noble li digué: Senyor,, 
veniu abans que mon fill mori. 

50 Jesús li digué: Vés, ton fill 
viu. L'home cregué la paraula que 
Jesús li havia dit, y se n'anà. 

51 T quant anava, baixant l'is- 
queren al encontre sos criats, di- 
hent que son fill vivia. 

52 Y haventlos preguntat l'hora, 
en que ell se sentí millor, li res- 
pongueren: Ahí à las set lo deixà^ 
la febre. 

53 T regonegué lo pare que 
aquella era l'hora en que Jesús li 
havia dit: Ton fill viu: y cregué 
ell, y tota sa casa. 

54 Aquest fou lo segon miracle 
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<jrue Jesús fen qimnt hagué vingut 
de Judéa é, Galilea. 

CAP. 5. 
■Jíesús cura al paralitich de la piscina: los 
Jtteiis lo calumnianper aquest miracle^ 
y'l Senyor alega contra ells à son favor 
testimonis irrefragables. 

DESPRÉS d'aixó essent la fes- 
ta dels Jueus, Jesús pujà à 
J^erusaleui. 

2 Y en Jerusalem està la piscina 
«de las ovellas, anomenada en he- 
breu, Bethesda, la qual té cinch 
porxos; 

3 En los quals jeya una gran 
multitut de malalts, cegos, coixos, 
paralitichs, que aguardavan lo mo- 
viment de las ayguas. 

4 Puix un àngel del Senyor bai- 
:xava en cert temps à la piscina, y 
agitava Taygua; y lo primer que 
«ntrava després de haver estat 
agitada l'aygua, quedava curat 
qualsevol que fos son mal. 

5 T hi havia allí un home que 
feya trenta vuyt anys que estava 
malalt. 

6 T vehentlo Jesús que jeya, y 
•coneixent que molt temps havia 
estava maL•lt, li digué: ^Vols ésser 
curat? 

7 Lo malalt li respongué: Se- 
nyor, jo no tinch ningú que'm fi- 
qui en la piscina quant Paygua es 
agitada, y mentres jo hi vaitg, un 
altre hi baixa primer que jo. 

8 Jesús li diu: Alsa't, pren ton 
llit, y marxa. 

9 Y aquest home fou curat en 
un instant, y prengué son llit, y 
se posà à caminar. Y era aquell 
un dia de dissapte. 
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10 Los Jueus donchs deyan al 
que havia estat curat: Avuy es dis- 
sapte, no t'es lícit portarte'n lo 
llit. 

11 Ell los respongué: Aquell 
que m'ha curat, m'ha dit: Pren 
ton llit y camina. 

12 Ells li preguntaren: ^Qui es 
aqueix home que t'ha dit: Pren 
t9n llit y camina? 

13 Emperò lo qui havia estat 
curat no sabia qui era, perquè Je- 
sús s'havia retirat de la turba que 
hi havia allí. 

14 Després Jesús trobà aquest 
home en lo temple, y li digué; Ja 
veus que has estat curat, no pe- 
quis més, no sia que't succehes- 
ca alguna cosa pitjor. 

15 Aquest home se'n anà à tro- 
bar als Jueus, y'ls contà que era 
Jesús lo qui l'havia curat. 

16 Y per aquest motiu los Jueus 
perseguiren à Jesús, y cercavan 
com ferlo morir , perquè feya 
aquestas cosas en dissapte. 

17 Mes Jesús los respongué: 
Mon Pare fins ara està obrant, y 
jo també obro. 

18 Per lo que los Jueus cerca- 
van molt més com ferlo morir, 
perquè no solament trencava lo 
dissapte, sinó que deya que Deu 
era son pare, fentse igual à Deu. 
Y així los respongué Jesús, dihent: 

19 En veritat, en veritat vos 
dich, que'l Fill no pot fer per sí co- 
sa alguna, sinó lo que veu fer al 
Pare; perquè qualsevol cosa que'l 
Pare fassa, ho fa també lo Fill. 

20 Perquè'l Pare ama lo Fill, y 
li manifesta tot lo que fa, y li ma-- 
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nifestarà obi*as majors qae estàs, 
dé manera que vosaltres qnedarén 
plens d'admiració. 

21 Puix així com lo Pare ressus- 
cita los morts, y'te dona la vida, 
així també lo Fill dona la vida à 
qoi li plau. 

22 Y ni'l Pare judica à persona 
alguna, sinó que ha comès tot ju- 
dici al Fill: 

23 A fi de que tots honrin al Fill 
així com honran al Pare. Lo qui 
no honra al Fill, tampoch honra 
al Pare que l'ha enviat. 

24 En veritat, en veritat jo us 
dich, que qualsevol que escolta 
ma paraula, y creu al qui m'ha 
enviat, té la vida eterna, j no su- 
frira condemnació, sinó que ha 
passat de mort à vida. 

25 En veritat, en veritat jo us 
dieh, que l'hora vé, y estam ja en 
ella, en que'ls morts ohiràn la veu 
del Fill de Deu; y'ls que l'oygan, 
viuran. 

26 Perquè així com lo Pare té 
vida en sí mateix, així ha donat 
també al Fill lo tenir vida en sí 
mateix; 

27 Y li ha donat també lo poder 
de judicar, perquè es Fill del home. 

28 No us admireu d'aixó, perquè 
vé l'hora en que los que estan en 
los sepulcres, ohiràn la veu del Fill 
de Deu. 

29 Y los que h%jan fet obras bo- 
nàs eixiran pera ressuscitar à la 
vida; emperò los que hajan fet 
obras malas, eixiren pera ressusci- 
tar à sa condemnació. 

30 Jo de mi mateix no puch fer 
cosa alguna. Judico segons oych, 
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y mon judici es just; puix no bus* 
co ma voluntat, sinó la voluntat 
d'aquell que m'ha enviat. 

31 Si jodono testimoni de mi mar 
teix, mon testimoni no es verdader» 

32 Un altre es lo qui dona testi- 
moni de mi, y jo sé que'l testimoni 
que dona es verdader. 

33 Vosaltres enviareu à Joan, y 
ell donà testimoni à la veritat. 

34 Emperò jo no prench testi- 
moni d'home, sinó que dich això & 
fi de que siau salvos. 

35 Ell era una antorxa que cre-- 
mava y illuminava. Y vosaltres 
per algun temps volguéreu ale- 
grarvos en sa llum. 

36 Emperò jo tinch un testimoni 
major que'l de Joan; perquè las^ 
obras que'l Pare m'ha donat 4 
cumplir, estàs mateixas obras que 
jo faitg, donan testimoni de mi,, 
que'l Pare m'ha enviat. 

37 Y lo Pare que m'ha enviat,^ 
ha donat testimoni de mi: ni vo- 
saltres haveu ohit may sa veu, ui 
vist son semblant. 

38 Y sa paraula no està habitant 
en vosaltres, perquè no creheu à 
aquell à qui ell hía enviat. 

39 Escudrinyau las escripturas,. 
ja que creheu trobar en ellas la 
vida eterna; y ellas son las que do- 
nan testimoni de mi. 

40 Y no voleu venir & mi perquè 
tingau vida. 

41 Jo no rebo glòria dels homes. 

42 Mes jo us conech, que no te- 
niu l'amor de Deu en vosaltres. 

43 Jo he vingut en nom de mon 
Pare, y no'm rebeu: si vingués u» 
altre en son nom propi, lo rebreu» 
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44 jCom poden vosaltres creu- 
rer, los que rebeu glòria los uns 
dels altres, y no cercau la glòria 
que vé de Deu solamentP 

45 No penseu que sia jo lo qui 
os h^a d'acusar devant del Pare: 
hi ha un que us acusa, so es, Moy- 
sés, en qui vosaltres confiau. 

46 Puix si creguesseu à Moysés, 
també me creuríau à mi, perquè 
ell escrigué de mi. 

47 Mes sinó creheu en sos escrits, 
com creureu en mas paraulas? 

CAP. 6. 

Ifírades deia cinch pans: camina Jesús 
sobreH mar: parla del pà del cel: anurir 
eia la trahició de Judos, 

DESPRÉS d'aixó, passà Jesús 
al altra part del mar de Ga- 
lilea, que es h mar de Tiberiades. 

2 Y'l seguia una gran multitut 
de gent, perquè veyan los mira- 
cles que feya sobre los que estavan 
malalts. 

3 Y Jesús pujà à una montanya, 
y s'assentà allí ab sos deixebles. 

4 Y estava ja cerca la pasqua, 
qu'es una festa dels Jueus. 

5 Y com alsàs Jesús los ulls, y 
veges que una gran multitut de 
gent venia à ell, digué à Felip: 
^Ahont comprarem pans peraque 
aquestos menjinP 

6 Emperò deya això pera pro- 
barlo, puix ell sabia lo que havia 
de fer.. 

7 Felip li respongué: Doscents 
diners de pà no'ls bastan pera do- 
uame un bossí à cada hu. 

8 Un de sos deixebles, que era 
Andreu, germà de Simó Pere, li 
digué. 
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9 Aquí hi ha un minyó que té 
cinch pans d'ordi, y dos peixos; 
emperò ^qu'es això per tanta gent? 

10 Y Jesús digué: Peu assentar 
la gent. Y estava aquell lloch cu- 
bert d'herba. Se sentaren donchs, 
com en número de cinch mil 
homes. 

11 Jesús prengué los pans, y 
havent donat gracias, los distri- 
buhí als que estavan sentats, així 
com los peixos, dondntlosne tant 
com volgueren. 

12 Desprès que quedaren saciats, 
digué à sos deixebles: Recullin 
los bossins que han sobrat, à fi de 
que no's perdi res. 

13 Los recuUiren donchs, y um- 
pliren dotse coves de bossins, que 
havían sobrat dels cinch pans d'or- 
di, després que tots ne havíau 
menjat. 

14 Y havent vist aquells homes 
lo miracle que Jesús havia fet, 
deyan: Aquest es verdaderament 
lo profeta que ha de venir al mon. 

15 Emperò Jesús sabent que ha- 
vían de venir pera portàrsele'n à 
la forsa, y ferlo rey, fugi tot sol 
altra vegada à la montanya. 

16 Y arribada la tarde, sos dei- 
xebles bífixaren à la bora del mar. 

17 Y haventse'n pujat en una 
barca, se'n anaren al altre costat 
del mar en Gafarnaum. Y era ja 
de nit, y Jesús encara no havia 
vingut à ells. 

18 Y'l mar comensà à alborotar- 
se per rahò del gran vent que feya. 

19 Així que havent remat com 
cosa de vint y cinch ò trenta es- 
tadis, veuhen à Jesús que cami- 
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nava sobre del mar, y que s'acer- 
eava à la barca, y tingueren temor. 

20 Emperò ell los diu: So jo, no 
temau. 

21 Volgueren donchs rébrerlo en 
la barca, y esta arribà luego à la 
terra ahout ells anavan. 

22 Al dia següent, la gent que 
estava al altre costat del mar vegé 
que no hi havia allí més que una 
barca, y que Jesús no hi havia 
entrat ab sos deixebles, sinó que 
los deixebles se'n havian anat sols: 

23 Mes arribaren altras barcas 
de Tiberiades, prop del Uoch en 
que (havent lo Senyor donat ^ra- 
cias,) ells havian menjat lo pa. 

24 Havent donchs visfc la turba 
que Jesús no estava allí, ni tam- 
poch sos deixebles, se'n pujaren à 
las barcas, y vingueren à Cafar- 
naumen busca d'ell. 

25 T haventlo encontrat al altre 
costat del mar, li digueren: Rabbi, 
équant haveu vingut aquí? 

26 Jesús los respongué y digué: 
En veritat, en veritat jo us dich, 
que vosaltres me cercau, no per 
rahó dels miracles que haveu vist, 
sinó perquè menjareu de aquells 
pans, y vos saciareu. 

27 Treballau, no per lo menjar 
que's consum, sin per aquell que 
dura fins à la vida eterna; lo qual 
vos donarà lo Fill del home: puix 
en est lo Pare Deu ha imprès son 
sello. 

28 T ells li preguntaren: ^Qué 
farem nosaltres pera fer las obras 
de Deu? 

29 Respongué Jesús, y'ls digué: 
L'obra de Deu es, que vosaltres 
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cregau en aquell qu'ell ha enviat. 

30 T li digueren: ^Quin miracle 
donchs feu vos, peraqué vejam, y 
vos cregam? (^Quina obra feu vosi> 

31 Nostres pares menjaren lo 
mannà en lo desert, segons està es- 
crit: Los donà à menjar pa del ceL 

32 Y Jesús los respongué: En 
veritat, en veritat jo us dich: Moy- 
sés no us donà lo pà del cel, mes 
mon Pare es qui us donà lo verda- 
der pà del cel. 

33 Perquè lo pà de Deu es aquell 
que baixà del cel, y donà la vida 
al mon. 

34 Llavors ells li digueren: Se- 
nyor, donaunos sempre d'aquest pà. 

35 T Jesús los respongué: Jo so 
lo pà de vida; aquell que vé à mi 
no tindrà fam, y aquell que creu 
en mi no tindrà mày més sed, 

36 Emperójo us digui: Que m'ha- 
veu vist, y no creheu. 

37 Tot lo que'l Pare me dona, 
vindrà à mi; y aquell que à mi 
vinga, no'l llansaré fora. 

38 Puix he baixat del cel, no pe- 
ra fer ma voluntat,, sinó la volun- 
tat d'aquell que m'ha enviat. 

39 Yesta es la voluntat del Pare 
que m'ha enviat, que jo no perdi 
res de tot lo que m'ha donat, sinó 
que ho ressusciti al últim dia. 

40 Y aquesta es la voluntat de 
mon Pare que m'ha enviat, que 
tot aquell que ve al Fill, y creu 
en ell, tinga la vida eterna, y jo'l 
ressuscitaré en lo derrer dia. 

41 Y'ls Jueus se posaren llavors 
à murmurar d'ell, perquè havia dit: 
Jo so lo pà viu que he baixat del cel. 

42 Y deyan: ^No es aquest Jesús 
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fill de Joseph, lo pare y mare del 
qual coneixem? ^Com diu ell 
donchs que ha baixat del cel? 

43 Emperò Jesús respongué, y'ls 
digué: No murmureu entre vo- 
saltres. 

44 Ningú pot venir à mi si no es 
que'l porti lo Pare que m'haenviat, 
y jo'l ressuscitaré al derrer dia. 

45 Escrit està en los profetas: Y 
tots seran ensenyats de Deu. Tot 
aquell donchs que oygué, y apren- 
gué del Pare, vé à mi. 

46 No perquè algú haja vist al 
Pare, sinó aquell que es de Deu, 
aqueix vegé al Pare. 

47 En veritat, en veritat jo us 
dich, que aquell que creu en mi 
té la vida eterna. 

48 Jo so lo pa de vida. 

49 Vostres pares menjaren lo 
mannà en lo desert, y moriren. 

50 Aquest es lo pà que baixà 
del cel, peraqué lo qui menji de 
ell no mori. 

51 Jo so lo pà viu que he baixat 
-del cel. Qui menji d'aquest pà, 
viurà eternament: y lo pà que jo 
donaré, es ma carn, la que jo do- 
naré pera la vida del mon. 

52 Y'ls Jueus donchs disputavan 
'entre sí, dihent: ^Com pot aquest 
donarnos à menjar sa carn? 

53 Y Jesús los digué: En veritat, 
en veritat vos dich, que si no men- 
jau la carn del Fill del home, y no 
bebeu sa sanch, no tindreu vida 
en vosaltres. 

54 Qui menja ma carn, y beu ma 
8anch, té vida eterna, y jo'l ressus- 
citaré al derrer dia. 

55 Perquè ma carn es verdade- 
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rament menjar, y ma sanch es ver- 
daderament beurer. 

56 Qdi menja ma carn, y beu ma 
sanch, habita en mi, y jo en ell. 

57 Així com lo Pare viu m'ha 
enviat, y jo visch per lo Pare, així 
qui'm menja à mi també viurà per 
mi. 

58 Aquest es lo pà que baixà del 
cel. No es com lo mannà que vos- 
tres pares menjaren, y moriren: qui 
menja aquest pà viurà eternament. 

59 Aquestas cosas digué ell en 
la sinagoga, ensenyant en Gafar- 
naum. 

60 Y haventZas ohit molts de 
sos deixebles, digueren: Duras son 
aquestas paraulas, y ^qui podrà 
escoltarlas? 

61 Emperò Jesús, sabent en sí 
mateix que sos deixebles murmu- 
ravan d'aixó, los digué ^Assó us 
escandalisa? 

62 i Puix que si vegesseu pujar 
ül Fill del home ahont antes es- 
tava! 

63 L'esperit es lo qui vivifica: la 
carn no aprofita pera res. Las 
paraulas que jo us dich, esperit y 
vida son. 

64 Mes entre vosaltres hi ha al- 
guns que no creuhen. Puix Jesús 
sabia desde'l principi qui eran los 
que no creyan, y qui seria lo qui 
l'havia d'entregar. 

65 Y deya: Per això jo us he 
dit, que ningú pot venir à mi si 
mon Pare no'l hi concedeix. 

66 Desde aquella hora molts de 
sos deixebles se retiraren de sa cO" 
mitivay y ja no anavan ab ell. 

67 Per lo que Jesús digué als 
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dotse: íY vosaltres, vos ne voleu 
anar també? 

68 Simó Pere donchs li respon- 
gué: ^Senyor, à qui anirem? Vos 
teniu paraulas de vida eterna. 

69 Y nosaltres havem cregut y 
conegut que vos sou lo Christo, lo 
Fill de Deu viu. 

70 Jesús los respongué: (»No so 
joqui esculli à vosaltres dotse, y ab 
tot un de vosaltres es diable? 

71 Deya això per Judas Iscariot, 
JUl de Simó, qui essent un dels 
dotse, l'ha via d'entregar. 

CAP. 7. 

Va Jesús d Jerusalem per la festa dels 
tabernacles: ensenya en lo temple: proha 
la veritat de sa missió y doctrina: mu- 
da lo cor dels que venían d péndre*l: es 
defensat per Nicodemus. 

DESPRÉS d'estas cosas ana- 
va Jesús per la Galilea, no 
volent passar per la Judéa, perquè 
los Jueus cercavan com ferlo mo- 
rir. 

2 Llavors estava pròxima la festa 
dels Jueus dita dels tabernacles. 

3 T sos germans li digueren: 
Parteix d'aquí, y véste'n à la Ju- 
déa, à fi de que tos deixebles ve- 
jan las obras que fas. 

4 Perquè ningú que busca ser 
conegut en publich, fa res en se- 
cret. Si tu donchs fas estàs cosas, 
manifesta't al mon. 

5 Puix ni sos germans creyan 
en ell. 

6 Llavors Jesús los digué: Mon 
temps no ha arribat encara, mes 
vostre temps sempre està preparat. 

7 A vosaltres lo mon no pot 
aborrirvos, mes à mi me aborreix, 
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perquè jo dono testimoni d'ell que 
sas obras son malas. 

8 Pujau vosaltres à eixa festa: 
jo no vaitg encara a eixa festa^ 
perquè mon temps no s'ha cum- 
plert encara. 

9 Havent dit això, se quedà en 
Galilea. 

10 Emperò tant prest .com sos 
germans hagueren partit, ell mar- 
xà també à la festa, no pública- 
ment, sinó com de ocult. 

11 Y'ls Jueus lo buscavan en lo 
dia de la festa, y deyan: (* Ahont 
es aquell? 

12 Y hi havia gran enrahona- 
ment acerca d'ell entre la gentv 
Perquè uns deyan: Ell es home 
de bé. Altres deyan: No, ans bé 
seduheix al poble. 

13 Emperò ningú parlava publi* 
cament d'ell per temor dels Jueus.. 

14 Y envers lo mitg de la festa 
Jesús piga al temple, y ensenyava. 

15 Y'ls Jueus se maravellavan,. 
dihent: (jCom sab aquest las es-- 
cripturas, sens haverlas après? 

16 Jesús los respongué, y di- 
gué: Ma doctrina no es meva, sin6< 
d'aquel que m'ha enviat. 

17 Qualsevol que vulla fer la vo- 
luntat d'aquell, coneixerà per la 
doctrina, si es de Deu, ó si jo parla 
de mi mateix. 

18 Qui parla d^^ si mateix, busca 
sa pròpia glòria; mes aquell que 
busca la glòria del que l'ha enviat^ 
es verídich, y en ell no hi ha in- 
justícia. 

19 ^Per ventura Moysés no uíj 
donà la Uey, y ab tot ningú de vo- 
saltres l'observa? 
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20 jPerqué anan donchs cercant 
com matarme? Lo poble li respon- 
gaé: Estàs possehit del dimoni; 
^qui't vol matar? 

21 Respongué Jesús y'ls digué: 
He fet una obra, y tots vos ne 
inaravellau. 

22 Per això vos donà Moysés la 
circamcísió, (no perquè sia de Moy- 
sés, sinó dels pares,) y circumci- 
dau al home en dissapte. 

23 Si'l home reb la ciroumcisió 
en dissapte, per no violar la Uey 
de Moysés, ^perquè vos indígnau 
contra de mi per haver jo curat un 
home del tot en dissapteP 

24 No judiqueu per Tapariencia, 
ans bé judicau judici recte. 

25 Llavors alguns dels de Jeru- 
salem deyan: ^No es aquest al qui 
buscan per donarli la mort? 

26 Veus aquí que parla pública- 
ment, y no li diuhen res. ^Per 
ventura los senadors han conegut 
à^ cert qu'es aquest lo Christo? 

27 Emperò aquest sabem nosal- 
tres d'ahont es, mes quant vinga 
lo Christo, ningú sabrà d'ahont 
es ell. 

28 T Jesús en lo temple anava 
ensenyant en alta veu, y dihent: 
Vosaltres me coneixeu, y sabeu 
d'ahont so jo; mes jo no he vingut 
de mi mateix, sinó que es verídich 
aquell que m'ha enviat, al qual no 
coneixeu vosaltres; 

29 Mes jo'l conech, perquè d'ell 
80, y ell m'ha enviat. 

SO.Buscavan donchs com pén- 
dre^l, y ningú posà las mans sobre 
ell, perquè la seva hora no havia 
arribat encara. 
155 



I 31 Y molts del poble creguerett 
en ell, y deyan: ^Quant vinga lo 
Christo, farà per ventura més mi- 
racles que'ls que fa aquest? » 

32 Los Fariseus oygueren estos 
enrahonaments que la gent tenia 
de ell; y'ls Fariseus y'ls prínceps^ 
dels sacerdots enviaren ministres 
pera péndre'l. 

33 Mes Jesús los digué: Encara 
estaré ab vosaltres un poch de 
temps, y després me'n vaitg à 
aquell que m'ha enviat. 

34 Vosaltres me buscareu, y no'm 
trobareu, y allà ahont jo so, no hi 
podeu venir vosaltres. 

35 T digueren los Jueus entre 
sí: (^Ahont anirà aquest, que no'l 
pugam trobar? (jSe'n anirà per ven- 
tura entre las nacions espargidas 
per lo mon à predicar als Gentils? 

36 ^Qué paraulas son aq'uestaa 
que ha dit: Me cercareu, y no'm 
trobareu; y allà ahont so jo, vo- 
saltres no hi podeu venir? 

37 Y en lo derrer dia, que era lo 
gran dia de la festa, Jesús se posà 
en peu, y en alta veu deya: Si algú 
té sed, vinga à mi, y bega. 

33 Lo qui creu en mi, eixiran de 
son ventre, com diu la escriptura^ 
rius d'aygua viva. 

39 Això ho digué del Esperit,^ 
que los que creuhen en ell havian 
de rébrer; puix encara no havia es- 
tat comunicat l'Esperit, per quant 
Jesús no estava encara glorificat.. 

40 Per ailó molts del poble, al 
ohir d'ell estàs paraulas, deyan; 
Aquest certament es lo profeta. 

41 Aquest es lo Christo, deyan 
altres. Emperò alguns replicavan: 
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^Per ventura lo Christo ha de ve- 
nir de Galilea? 

42 ^No diu l'escriptura, que 
•Christo vindrà de la rassa de Da- 
vid, y del lloch de Bethlem, 
d'ahont era David? 

43 Així que lo poble estava divi- 
-dit per causa d'ell. 

44 Y alguns d'ells volían pén- 
•dre'I, mes ningú posà sobre ell las 
mans. 

45 Y així los ministres tornaren 
als prínceps dels sacerdots y als 
Fariseus, y'ls digueren: ^Perquè 
no l'haveu portat? 

46 Los ministres respongueren: 
Ja may home algun ha parlat com 
aquest home. 

47 Y'ls Fariseus respongueren; 
^Qué, també vosaltres haveu que- 
dat seduhits? 

48 ^Acàs algun dels prínceps ó 
•dels Fariseus ha cregut en ell? 

49 Emperò sols aquesta turba que 
no compren la Uey es malehida. 

50 Nicodemus, aquell mateix que 
a la nit vingué à Jesús, y era un 
d'ells, los digué: 

61 ^Per ventura nostra lley con- 
demna à ningú, antes de ohirlo, y 
de saber lo que fa? 

52 Ells respongueren y li digue- 
ren: ^Ets tu per ventura també 
Oaliléu? Examina las escripturas, 
y mira com no ix profeta algun de 
Oaliléa. 

53 En seguida se retirà cada 
qual à sa pròpia casa.' 

CAP. 8. 

Deslliura Jesús de la mort à una dona 
adúltera^ confundint d sos acusadors: 
declara de varias maneras ser ell lo Mil 
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de DeUj y respon ah gran mansuetut d 
las blasfemias dels Jueus, 

JESÚS se'n anà à la montanya 
del Oliverar. 

2 Y al apuntar lo dia tornà al 
temple, y tot lo poble vingué à ell, 
y assentantse, los ensenyava. 

3 Llavors los escribas y Fariseus 
li portaren una dona que l'havían 
sorpresa en adulteri, y haventla 
colocada en mitg de tots, 

4 Li digueren: Mestre, aquesta 
dona acaba de ser sorpresa en 
adulteri. 

5 Y Moysés nos té manat en la 
lley apedregar las tals. Vos donehs 
éque diheu? 

6 Lo que li preguntavan ten- 
tantlo pera poderlo acusar. Mes 
Jesús, inclinantse, escribía ab lo 
dit en terra. 

7 Y com perseverassen ells en 
preguntarli, s'alsà dret, y'ls digué: 
Aquell de vosaltres que's trobi sens 
pecat sia lo primer en tirarli la 
pedra. 

8 Y tornantse à inclinar, conti- 
nuava à escriurer en' terra. 

9 Y ohit això, y estant conven- 
suts per sas conciencias, marxa- 
van l'un detràs del altre, comen- 
sant per los més vells, y quedà sol 
Jesús, y la dona que estava al mitg. 

10 Llavors Jesús alsantse dret, 
y no vehent ningú sinó la dona, li 
digué: Dona,(íahont son losque t'a- 
cusavan? ^Ningú t'ha condemnat? 

11 Ella respongué: Ningú, Se- 
nyor. Y Jesús digué: Puix jo tam- 
poch te condemnaré. Véste'n, y no 
pequis may més. 

12 Jesús tornà à parlarlos, di- 
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hent: Jo so la Ilnm del mon: lo 
qui'm segueix à mi no camina en 
las tenebras, sin(> que tindrà la 
llum de la vida. 

18 Y replicaren los Fariseus: Tu 
donas testimoni de tu mateix; ton 
testimoni no es verídich. 

14 Respongué Jesús, yls digué: 
Encaraque jo doni testimoni de mi 
mateix, mon testimonies verídich, 
perquè jo sé d'ahont vinch y ahont 
yaitg: mes vosaltres no sabeu d'a- 
hont vinch, ni ahont vaitg. 

15 Vosaltres judicau segons la 
carn; jo no judico à ningú. 

16 T si judico, mon judici es ve- 
rídich, perquè no so jo sol, sinó 
jo, y lo Pare que m'ha enviat. 

17 En vostra lley està escrit, que 
k) testimoni de dos personas es 
verídich. 

18 Jo so lo qui dono testimoni 
de mi mateix, y'l Pare que m'ha en- 
viat dona també testimoni de mi. 

19 Llavors *ells li deyan: ^Ahont 
es ton Pare? Jesús respongué: 
Ni'm coneixeu à mi, ni à mon Pare. 
Si'm coneguesseu & mi, també co- 
neixeriau à mon Pare. 

20 Jesús digué aquestas parau- 
las en lo lloch del tresor, mentres 
estava ensenyant en lo temple, y 
ningú'l prengué, perquè sa hora 
encara no era arribada. 

21 T Jesúslostornààdir: Jome'n 
vaitg, y vosaltres me cercareu, y 
morireu eij vostre pecat. Allà ahont 
jo vaitg no podeu venir vosaltres. 

22 Los Jueus deyan à las horas: 
^Voldrà tal vegada matarse à sí 
mateix, y per això diu: Alia ahont 
jo vaitg no podeu venir vosaltres? 
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23 Y ell los deya: Vosaltres sou 
d'abaix, jo so de dalt; vosaltres gou 
d'aquest mon, jo no so d'aquest 
mon. 

24 Per això us he dit que mori^ 
réu en vostres pecats; perquè si no 
creheu que so jo, morireu en vos- 
tres pecats. 

25 Y ells li deyan: (jQui ets tu? 
Jesús los respongué: Lo principi,^ 
lo mateix que us parlo. 

26 Tinch moltas cosas que dir 
de vosaltres, y que condemnai^; 
emperò lo qui m'ha enviat es verí- 
dich, y jo parlo al mon aquellas^ 
cosas que he ohit d'ell. 

27 Y ells no comprengueren que 
deya que Deu era son Pare. 

28 Per lo tant Jesús los digué: 
Quant haureu alsat en alt al Fill 
del home, llavors coneixereu que 
jo so, y que no faitg res de mi 
mateix, sinó que parlo lo que m'ha 
ensenyat lo Pare. 

29 Y'l qui m'ha enviat està ab mi, 
y no m'hadeixat sol, perquè jo faitg 
sempre lo que es de son agrado. 

30 Estant ell dihent estàs cosas^ 
molts cregueren en ell. 

31 Y Jesús deya als Jueus que 
creyan en ell: Si perseverau ei> 
ma paraula, sereu verdaderament 
deixebles meus: 

32 Y coneixereu la veritat, y la 
veritat vos farà llibres. 

33 Ells li respongueren: No- 
saltres som de la descendència 
d'Abraham, y jamay havem es- 
tat esclaus de ningú. ^Com diu* 
donchs tu que serem llibres? 

34 Jesús los replicà: En veritat,, 
en veritat vos dich, que tot aquell 
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que comet pecat es esclau del pecat. 

35 Així es qne'l esclau uo habita 
sempre en la casa; emperò lo Fill 
permaneix sempre en ella, 

36 Si donchs lo FUI tos dona lli- 
hertsAj sereu yerdaderament lli- 
bres. 

37 Ja sé que sou fills d'Abra- 
liam; emperò cercau com donar- 
me la mort, perquè ma paraula no 
té cabuda en vosaltres. 

38 Jo dich lo que he vist en mon 
Pare: y vosaltres feu lo que haveu 
vist en vostre pare. 

39 Li respongueren, dihent: 
Nostre pare es Abraham. Si fos- 
seu fills d' Abraham, replicà Jesús, 
faríau las obras d'Abraham. 

40 Emperò vosaltres buscau com 
Uevarme la vida, à un home que 
us he dit la veritat que he ohit de 
Deu: això no ho feu Abraham. 

41 Vosaltres feu las obras de vos- 
tre pare. T ells li i*eplican: Nosal- 
tres no som nats de fornicació; te- 
nim un pare, que es Deu. 

42 Yls digué Jesús: Si Deu fos 
vostre pare, certament me ama- 
ríau à mi; puix jo he procehit y vin- 
gut de Deu; no he vingut de mi 
mateix, sinó que ell m'ha enviat. 

43 (íPerqué donchs no enteneu lo 
meu llenguatge? Es perquè no po- 
deu ohir ma paraula. 

44 Vosaltres sou de vostre pare 
lo diable, y voleu satisfer los ape- 
tits de vostre pare. Ell fou homici- 
da desde'l principi, y no ha perma- 
uescut en la veritat, perquè no hi 
ha veritat en ell. Quant diu men- 
tida, parla com ell es, puix es men- 
tider y pare de la mentida. 
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45 A mi emperò no'm creheu, 
perquè vos dich la veritat. 

46 <{Qui de vosaltres me conven- 
cerà de pecat? Donchs si us dich la 
veritat, <{perquè no'm creheu? 

47 Lo qui es de Deu, escolta las 
paraulas de Deu. Per això vosal- 
tres no las e^coltau, perquè no son 
de Deu. 

48 T'ls Jueus respongueren y li 
digueren: ^No tenim rlàhó de dir 
que tu ets un Samarità, y que es- 
tàs possehit del dimoni? 

49 Jesús respongué: Jo no es- 
tich possehit del dimoni, sinó que 
honro à mon Pare, y vosaltres me 
deshonrau à mi. 

50 Y jo no cerco ma pròpia glò- 
ria; hi ha qui L• cerqui y judiqui. 

51 En veritat, en veritat jo us 
dich, que qui observi ma paraula 
no veurà may la mort. 

52 Y'ls Jueus li digueren : Ara 
coneixem que estàs possehit del di- 
moni. Abraham es mort, y los pro- 
fetas també, y tu dius: Si algú ob- 
serva ma paraula no tastarà may 
la mort. 

53 («Ets tu per ventura m^jor 
que nostre pare Abraham, lo qual 
morí, y que'ls profetas que també 
moriren? ^Qui't fas tu mateix? 

54 Jesús respongué: Si jo'm glo- 
rifico à mi mateix, la meva glòria 
no es res; mon Pare es qui'm glo- 
rifica, aquell de qui diheu vosal- 
tres, que es vostre Deu: 

55 Y no l'haveu conegut; mes 
jo l'he conegut, y si digués que 
no'l coneeh, seria un mentider com 
vosaltres. Mes jo'l coneeh, y ob- 
servo sa paraula. 



SANT JOAN, 8, 9. 



56 Abraham, vostre pare, se re- 
gosiijà de veurer mon dia: ío vegé, 
y s'umplí de goig. 

57 Los Jneus donchs li digueren: 
^Tu no tens encara cincuanta anys, 
y has vist à Abraham? 

58 Jesús los respongué: En ve- 
ritat, en veritat vos dich, que an- 
tes qüe Abraham fos, jo so. 

59 Llavors prengueren pedras per 
tirarlashi; emperò Jesús s'ocultà, 
y isqué del temple, havent passat 
pe'l mitg d'ells, y així se'n anà. 

CAP. 9. 

Jesúa dona vista d tm cego de naixement: 
Murmuran los Fariseus cPaquest mira- 
cle, y excomwnican al cego, que instru- 
Mt per Jesús, creu en élí, y V adora, 

YAL passar vegé Jesús un ho- 
me cego de naixement. 

2 Y sos deixebles li pregunta- 
van: Babbi, <{qui ha pecat, est, ó 
80S pares, perquè haja nat cego? 

3 Jesús respongué: Ni ell pecà, 
ni sos pares, sinó que això es per- 
què las obras de Deu se manifes- 
tassen en ell. 

4 Convé que jo fassa las obras 
del que m'ha enviat, mentres du- 
ra'l dia: vé la nit, en que ningú pot 
treballar. 

5 Mentres estich en lo mon^ jo 
so la llum del mon. 

6 Així que hagué dit això, escupí 
en terra, y formà fanch ab la saliva, 
y l'aplicà sobre'ls ulls del cego. 

7 Y li digué: Marxa, vés, y ren- 
ta't en la piscina de Siloó, que sig 
nifica. Enviat. Hi anà donchs, se 
rentà, y tornà ab vista. 

8 Per lo que los vehins, y'ls que 
antes l'havían vist demanar cari- 
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tat, deyan: ^o es aquest aquell 
que assentat demanava caritat? 
Aqueix es, responían alguns, 

9 Y altres deyan: No es ell, sinó 
algú que se li sembla. Emperò ell 
deya: So jo. 

10 Llavors ells li digueren: ^Com 
es que se t'han overt los ulls? 

11 Respongué: Aquell home, 
que's diu Jesús, feu fanch, y l'a- 
plicà à mos ulls, y'm digué: Vés 
à la piscina de Siloé, y rénta't. Hi 
aní, me rentí, y hi veitg. 

12 Y li digueren: ^Ahont es 
aqueix? Respongué: No ho sé. 

13 Y portaren als Fariseus al que 
avans era cego. 

14 Y era dissapte quant Jesús 
feu lo fanch, y obrí sos ulls. 

15 Y novament los Fariseus li 
preguntavan, com havia recobrat 
la vista. Ell los digué: Me posà 
fanch als ulls, me rentí, y hi veitg. 

16 Per lo que deyan alguns dels 
Fariseus: Aquest home no es de 
Deu, perquè no guarda lo dissapte. 
Emperò altres deyan: ^Com un 
home pecador pot fer aquestos mi- 
racles? Y hi havia dissensió entre 
ells. 

17 Digueren donchs novament 
al cego: ^Y tu que dius del que t'ha 
obert los ulls? Y ell respongué: 
Que es un profeta. 

18 Emperò los Jueus no cregue- 
ren de ell que hagués estat cego, 
y recobrat la vista, fins que crida- 
ren als pares del que hi veya. 

19 Y'ls preguntaren, dihent: ^E» 
aquest lo vostre fill, lo qual diheu 
vosaltres que nasqué cego? jCom 
es donchs que hi veu ara? 
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20 Sos pares los respongueren, 
dihent: Nosaltres sabem que 
aquest es lo nostre fill, j que nas- 
qué cego. 

21 Mes com es que ara hi veu, 
no ho sabem, ni tampoch sabem 
qui li ha obert los ulls. Té la edat, 
preguntaulo, ell parlarà per sí. 

22 Sos pares digueren estàs co- 
sas per temor dels Jueus; puix 
los Jueus estavan ja convinguts en 
traurer de la sinagoga & qualse- 
vol que regonegués à Jesús per 
Christo. 

23 Per això sos pares digueren 
Ja que té la edat, preguutauli à 
ell. 

24 Cridaren donchs novament al 
home que havia estat cego, y li 
digueren: Glorifica à Deu; nosal- 
tres sabem que aquest home es un 
pecador. 

25 Y ell respongué j digué: Si 
especador jo no ho sé; una cosa sé, 
que jo que era cego ara hi veitg. 

26 Li tornaren à dir: (jQué't feu? 
^Gom t'obrí los ulls? 

27 Ell los respongué: Ja vos ho 
digui, y vosaltres ho oyguereu: ^à 
que fi voleu ohir^ de nou? ^Voleu 
tal vegada fervos vosaltres també 
deixebles seus? 

28 Llavors Pumpliren de maldi- 
cions, y li digueren: Sias tu deixe- 
ble seu, que nosaltres som deixe- 
bles de Moysés. 

29 Sabem que Deu parlà à Moy- 
sés; emperò aquest, no sabem 
d'ahont es. 

30 Respongué aquell home, y'ls 
digué: En això està lo miracle, 
que vosaltres no sabeu d'ahont es 

160 



aquest, y ab tot ell ha obert mos 
ulls. 

31 Lo que sabem es, que Deu na 
ou als pecadors, sinó que aquell 
que adora à Deu, y fa sa voluntat,, 
aqueix es à qui Deu ou. 

32 Desde que'l mon es mon na 
s'ha ohit jamay, que ningú haja 
obert los ulls à un cego de naixe- 
ment. 

33 Si aquest home no fos de Deu 
no podria fer res. 

34 Respongueren y li digueren: 
Nasqueres plé de pecats, ^y'ni^ 
en seny as? Y'l tragueren fora. 

35 Oygué Jesús que l'ha vían tret 
fora, y haventlo encontrat, li diguét 
^Creus tu en lo Fill de Deu? 

36 Ell respongué, y digué: iQ^ni 
es. Senyor, peraqué jo crega en 
ell? 

37 Y li digué Jesús: Y tu la 
vegeres, y es lo mateix que està 
parlant ab tu. 

38 Llavors digué ell: Crech, 
Senyor: y postrantse, l'adorà. 

39 Y Jesús digué: Pera exercir 
judici he vingut à est mon, à fi de 
que los que no hi veuhen, vejan^ 
y los que hi veheu se quedin cegos» 

40 Y alguns dels Fariseus que 
est&van ab ell oyguereu això, y li 
digueren: ^Puix que també nosal- 
tres som cegos? 

41 Jesús los digué: Si fosseu 
cegos no tiudríau pecat: mes ara 
diheu: Nosaltres hi vehem; per la 
que vostre pecat permaneix. 

CAP. 10. 

Paràbola del bon pastor: va Jesús oi 
temple en lo dia de la dedicació, y de» 
clara que es lo Messías: los Jueus prenen 
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pedraapera iirdrlashi com d blasfema- 
doTp perquè deya que era FUI cte Deu, 

EN veritat, en veritat vos dich. 
Lo qni no entra per la porta 
en lo corral de las ovellas, sinó qne 
puja per altra pari, lo tal es un 
Uadre y nn robador. 

2 Emperò qui entra per la porta, 
es lo pastor de las ovellas. 

3 A est es à qui lo porter obra, 
y las ovellas eseoltan sa veu; y ell 
crida per son nom à las ovellas 
piopias, y las guia defora. 

4 Y quant ha fet eixir sas ove- 
llas propias, va devant d'ellas; y 
las ovellas lo segueixen, perquè 
coneixen sa veu. 

5 Mes à un .estrany no'l seguei- 
xen, sinó que fugen d'ell, perquè 
no coneixen la veu dels estranys. 

6 Aquesta paràbola los posà Je- 
sús, però no entengueren lo que'ls 
deya. 

7 Y Jesús los digué segona vega- 
da: En veritat, en veritat vos dich, 
que so la porta de las ovellas. 

8 Tots los que han vingut fins 
ara son lladres y robadors, però 
las ovellas no'ls escoltaren. 

9 Jo so la porta. Lo qui entrí 
per mi se salvarà, y entrarà, y 
eixirà, y trobarà pastura. 

10 Lo lladre no vé sinó pera ro- 
bar, y matar, y destruir. Jo he 
vingut peraqué ellas tingan vida, 
y L• tingan ab mès abundància. 

11 Jo so lo bon pastor. Lo bon pas- 
tor sacrifica la vida per sas ovellas. 

12 Mes lo mercenari, y lo qui no 
es pastor, y del qual no son pro- 
pias las of ellas, veu venir lo llop, y 
abandona las ovellas y fuitg; y'l 
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llop las agarra, y esbarría lo bes- 
tiar. 

13 Lo mercenari fuitg, perquè es 
asalariat, y no tè interès algun en 
las ovellas. 

14 Jo so lo bon pastor, y conech 
mas oveïlasy y ellas me coneixen 
à mi. 

15 Així com lo Pare me coneix 
à mi, així jo conech al Pare, y dono 
mi vida per mas ovellas. 

16 Y tinch altras ovellas que no 
son d'aquest ramat, las quals he 
de recullir, y ohiràn la meva veu, 
y se'n farà un sol ramat y un sol 
pastor. 

17 Per això mon Pare me ania, 
perquè jo dono ma vida peraqué 
puga pèndrerla de nou. 

18 Ningú me la pren, sinó que 
jo la dono de ma voluntat, y tinch 
potestat de donaria, y tinch potes- 
tat de recobraria. Aquest es lo ma- 
nament que rebi de mon Pare. 

19 Y hi hagué una nova divisió 
entre los Jueus per causa d'esta 
plàtica. 

20 Y molts d'ells deyan: Està 
possehit del dimoni, y ha perdut 
l'enteniment, (jperqué'l escoltau? 

21 Altres deyan: Aquestas no 
son paraulas d'un que està posse- 
hit del dimoni. (jPer ventura lo di- 
moni pot obrir los ulls dels cegos? 

22 Y se celebrava en Jerusalem 
la festa de la dedicació, y era en 
hivern. 

23 Y Jesús se passejava en lo 
temple en lo pórtich de Salomó. 

24 Y'ls Jueus vingueren à son 
rodador, y li deyan: ^Fins à quant 
has de tenir nostre animo suspès? 

11 
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Si ete lo Chriiíto digasno$/io da- 
mment. 

25 Jesús los res}H)iigaé: Vos par- 
ki, y no'ni ereheu; las obras que jo 
Mig en nom de mon Pare, estàs 
ilonan testimoni de mi. 

^ Mes vosaltres no ereheu, per- 
qa<^ no sou de mas ovellas, eom 
jo us he dit. 

27 Mas ovellas ouhen ma veu, y 
jo las eonech« y*m segrceixen: 

28 Y jo*ls dcmo la vida eterna, y 
iH^'s periinin may, y ningú las ar- 
raneari de mas mans. 

2t^ Mon Pïuv lo que m'ha dcmat 
t^ íOij^rior a totaí; i^ts et»$9s^ y nin- 
^IHnamoKarhodela mademoü 

^> Jo y K> IVre ^^m una mmieijNf 

í5l y W Juen^ prenjriierai pe- 
^brauïi per a^^^ilrv^ifario. 

Sí y Je?^sWi>ít$poiigtie:Molta^ 
. -^xnài^ K>aa^ vxn^ he mostiat de noa 
l^ur>^« 4^vr qui«a d^aq«rila$ ohim> ', Marla> 
ra'apícNàrv•^ní S 2 T esta 



38 Mes si las fiutg y no'm voleu 
creurer a mi, ereheu à las obras, 
a fi de que conegau, y cr^au qnc 
lo Pare esta en mi y jo en lo Pare. 

39 Yls eercavan eom péndrarlo, 
emperò ell s'escapa de sas mans, 

40 T se'n ana altra vedada al al- 
tra part del Jordà, a aquell lloeh 
ahont primerament havm estat 
Joan batejant, y permanesqné alli. 

41 Y acudiren molts à dl, dih«it: 
Joan no ha fet miracle alg^nn; 

42 Mes totasqnantaseosas Joan 
digué d^aqnest eran verdad^as. Y 
molts cregueren oi ell. 

CAP. 11. 

4t Jtii^^ fmtioi ^ tmorir «i ham- 
jhnr Mifc J^H»-<1Wïrf«f rvfirtr « ii^roBi, 

THI havia nabit hb hmne 
mammtmmt LàssMfíK resident 
e» Belharàu Dorií de Maria t de 
IS <«^vas^ 
Marit en mf/mgüm ^«e 



>^ Ke>^«irueK« W J«e«$c Xa havia weisit ah wn^neM al Sei^«w; 
í .i|i^If^f^::taiperm]£^^^ okrahi>- y aet^íat l«^|ie«$ah $«i» cahells; 
:: jh. 5«aii^ p«^ bi hibs^l^ivràu y fevqoé W fvnaa de b «|«il« Lassaurtk c«m 
r^s^mit i:a huMMe^ t«^ ièi$ De». ' k» 4|«i et^ava Hdblt. 

^ Jet»è> W re tf| i w i ffl w ?L ^X» es^ 3 La» getaatma» d ay ae gt ifci f fcr > 
r^vfin eft vvt<t» Ik; q^ j» dí^: eavMüwm a dMk Seayig>TMÍrra que 

S^ Si 'fc^iiMieiii de«$í a aq^ae^ ét 4 Y *ihm)im i^fí^k 1» 
I-jí nuft^raé b fttnnia dí^ IVat.; Aq•íï>íaiaiflMTna»»^es^i 

iïf r:DÍwi.it|ïiiii^ft»í'hasafla- de<^^ FiH de IVn -» gbrifi- 

«lit^ So nu «& IWq^ ' j L^iBia aMM i Ihfóiu. y à l^tí^aaac 

-^r Si íh> ikiíy fcfcv *>í>«sv JEe at*wt. *► ^Jmató'í•OTÍ^- 



FfeME^v a*^'iH; v*çe^ptóu 



:«%^l;$v:i muJaít^ ::<4r 
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<}ara dos dias en lo mateix Uoch. 

7 Y després d'aixó digu^ à sos 
deixebles: Anem altra vegada à la 
Judéa. 

8 Los deixebles li dinhen: Babbi, 
^ara que los Jueus rolían apedre- 
garvos, anau allí altra vegada? 

9 Jesús respongué: (jNo hi ha 
dotse horas en lo dia? Lo qui va de 
dia no ensepega, perquè veu la llum 
d'aquest mon. 

10 Mes lo qui va de nit ensepe- 
ga, perquè no hi ha llum en ell. 

11 Digué estàs cosas, y després 
los anyadí: Nostre amich Làssaro 
dorm, emperò jo vaitg à despertar^ 
lo del somni. 

12 Y digueren sos deixebles: Se- 
nyor, si dorm, se curarà. 

13 Emperò Jesús parlava de sa 
mort, y ells pensaren que havia 
parlat del somni natural. 

14 Jesús los digué à las horas 
clarament: Làssaro es mort; 

15 Y per vosaltres m'alegro de 
no haverme trobat allí, à fi de que 
cregau. Emperò anem à ell. 

16 Y Tomàs, anomenat Didimo, 
digué à sos condeixebles: Auemhi 
també nosaltres, à fi de morir 
ab ell. 

17 Arribà donchs Jesús, y trobà 
que havia ja quatre dias que Làs- 
saro estava en la sepultura. 

18 Y distava Bethania de Jerusa- 
lem com cosa de quinse estadios. 

19 Y molts Jueus havían vingut 
à Marta y à Maria, pera consolar- 

. las de ía mort de son germà. 

20 Y quant Marta oygué que 
Jesús venia, isqué à rébrerlo, em- 
però Maria se quedà en casa. 
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21 Y Marta digué à Jesús: Se- 
nyor, si vos haguesseu estat aquí, 
no hauria mort mon germà. 

22 Emperò també sé ara, que 
qualsevol cosa que demaneu à Deu, 
Deu vos la concedirà. 

23 Jesús li digué: Ton germà 
ressuscitarà. 

24 Marta li respon: Ja sé que 
ressuscitarà en la resurrecció en lo 
den*er dia. 

25 Jesús li digué: Jo so la resu- 
rrecció y la vida; lo qui creu en mi, 
encaraqué hagués mort, viurà. 

26 Y aquell que viu, y creu en 
mi no morirà may més. ^Creus 
tu això? 

27 Ella li respongué: Senyor, 
sí, crech que vos sou lo Christo, 
lo Fill de Deu viu, que ha vingut 
à est mon. 

28 Y dit això se'n anà y cridà 
secretament à Maria sa germana, 
dihentZí: Aquí està lo Mestre, y't 
demana. 

29 Y luego que ella ho oygué, 
s'alsà à tota pressa, y vingué à ell. 

30 Perquè Jesús no havia entrat 
encara en lo poblet, sinó que es- 
tava en aquell mateix paratge 
ahont Marta Thavía encontrat. 

31 Mes los Jueus que estavan 
ab Maria en casa, y Taconsolavan, 
vehent que s'alsava de repente j 
eixia fora, la seguiren, dihent: 
AqujBsta va à la sepultura pera 
plorar allí. 

32 Y havent arribat Maria al 
siti ahont estava Jesús, y vehentlo, 
se Uansà à sos peus, y li digué: 
Senyor, si vos haguesseu estat 
aquí, no hauria mort mon germà. 



8A3ÍT JOA^, 11. 



33 Jesé§ àemA^àlTémnAjlkl•' 
'^f 7 V^ plofmna üuabé los 



gOBÍ M SOB tMfcníj fB ftxUoMy 

34 T a%Bé: éAlioiit llniTea po- 
Mt? YtmMy ScBjor, fi dij^iiereB, 

35 T Jesu^ora. 

36 liarors digoCTen los Jueus: 
;Miiaii eom Vxbuít^I 

37 T iüginu d'eUs digueren: 
Aquest doiiehs que obrí los iiUs de 
mi eego de Baíxement, ffno podria 
fer de manera que Lassaro no 
norís? 

38 Gemint ^«elis Jesús altra 
regada en sí mateix ringaé al 
sepniere, qne era nna gnlt:^ y te- 
nia nna pedra posada sobre. 

89 Jesús digne: Trahen la pe- 
dra. Marta, germana del difhnt, 
H respongué: Sen jor, ja & fetor, 
pnix qnatre dias ét ja qn'es mort. 

40 Jesús li dig^é: íjSo t'he dit, 
qne si cregnesses, yenràs la glòria 
deDen? 

41 Tragueren donehs la pedra. 
Y Jesús alsant los ulls al eel, di- 
gué: Pare, tos dono gracias per- 
què m'hareu ohit. 

42 Bé sabia jo que sempre m'o- 
hin; emperò ho he dit per causa 
d'aquesta gent que esti al rodador 
de mi, à fi de que cregan que tos 
m'haveu enviat. 

43 Havent dit això, cridà en^lta 
veu: Lassaro, ix fora. 

44 Y al instant ísqué lo qui ha- 
via mort, lligat de peus y mans ab 
fiuas, j tapada la cara ab un su- 
dari. Jesús los digué: Deslligaulo, 
y deixaulo anar. 
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45YMltBdefcJi 

viaa vngvttf «nurcr £ Marsà j £ 
Marta, 7 q«e hsvín vist fe qne 
Jesús havia fet, cicg u cie a cm ell» 

46 EmpcTO algass f cDs se*» 
aBaren é ircèmr als Fariséss, jls^ 
eontaiea las eosas que Jesús ha- 
via fet. 

47 IJav<vslospontífiecs,rlsFa- 
ríséos juBtaroi coosdl, j digiK- 
rem ^i^é fiyrem, perqvé aquest 
home fil nl•ldts miraídes? 

48 Sil deixam fer, tots ereuran 
en ell, y vindran los Bomans, j 
arruïnaran nostre lloeh y la nació» 

49 Emperò un d'eDs anomenat 
Cay£ís, que era lo sumo pontífíee 
d'aquell any, los digué: Yosaltre» 
no hi enteneu res, 

50 Ni reflexionan que us convé 
que un sol home mori per lo po- 
ble, y no què's perdi tota la nació» 

51 Mes ell no ho digué de si ma- 
teix, sinó que essent aquell any 
pontifice, profetisa que Jesns ha- 
via de morir per la nació, 

52 Y no tant per la nació, sinó 
també pera congregar en un als 
fills de Deu que estavap diiq>erso8» 

53 Y així desde aquell dia na 
pensavan sinó com poderlo fer 
morir. 

54 Per lo que Jesús ja no anava 
públicament entre'Is Jueus, sinó 
que's retira a un territori prop del 
desert^ en la ciutat dita Efirein, y 
allí permanesqné ab sos deixebles» 

55 Y era pròxima la pasqua dels^ 
Jueus, y molts d'aquella comarca 
pujaren à Jerusalem antes de la 
pasqua, pera pnrificarse. 

56 Y cercavan a Jesús, y'ls que 
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-estavan en lo temple se deyau ans 
à altres: éQué pensau? (jperqué no 
lia vingnt à la festa? Y'ls pontífi- 
ees y'ls Fariséns havían ja donat 
l'orde de que si algú sabia ahont 
€ra ell lo deniineias pera ferlo 
péudrer. 

CAP. 12. 
Maria germana de Ldssaro derrama un- 
guent preciós sobre los peus de Jesús: 
los Jueus maquinan la mort d'aquest: 
entrada triunfant de Jesu-Christ en 
Jerusalem: alguns Gentils volen veurer 
d Jesús: declara est que fins desprès de 
mort no farà fruyt entre'lls, 

DONCHS sis dias abans de la 
pasqua vingué Jesús à Be- 
thania, ahont ell havia ressusci- 
tat à Làssaro que havia mort. 

2 Allí li aparellaren una cena, y 
Marta servia, y Làssaro era un 
^els que estavan à taula ab ell. 

3 Y havent pres Maria una lliura 
4'unguent preciós de nardo^ ver- 
dader, lo derrama sobre los peus 
de Jesús, y'ls aixugà ab sos ca- 
bells; y la casa s'omplí de la fra- 
gancia^del perfum. 

4 Llavors Judas Iscariot, un de 
sos deixebles, que era lo qui l'ha- 
via d'entregar, digué: 

5 éPerqué no s'ha vengut est 
ungüent per trescents diners, y 
<lonat èon preu als pobres? 

6 Mes digué això, no perquè ell 
passàs cuydado dels pobres, sinó 
perquè era lladre, y tenint la bos- 
sa, portava lo diner que's posava 
en ella. 

7 Mes Jesús respongué: Deixau- 
la, que'l guardià para'l dia de ma 
sepultura. 

8 Perquè als pobres sempre los 
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teniu ab vosaltres, mes à mi no'm 
teniu sempre. 

9 Y una gran multitut de Jueus 
sabé que Jesús estava alli. Y vin- 
gueren, no tant per Jesús, quant 
pera veurer à Làssaro, à qui ha- 
via ressuscitat d'entre los morts. 

10 Per això los prínceps dels sa- 
cerdots resolgueren fer morir tam- 
bé à Làssaro; 

11 Perquè molts Jueus per sa 
causa se'n anavan d'ells, y creyan 
en Jesús. 

12 Y l'endemà una gran multi- 
tut de gent, que havia vingut à la 
festa, havent sabut que Jesús ve- 
nia à Jerusalem, 

13 Prengueren ramas de palmera 
y eixiren à rébrerlo, y crídavan: 
Hosanna, Benehit sia lo qui vé 
en nom del Senyor, Rey d'Israel. 

14 Y trobà Jesús un polli, y s'as- 
sentà sobre ell, conforme està es- 
crit: 

15 No temis, filla de Sion: mira 
à ton Rey que vé assentat sobre 
un polli d'una somera. 

16 Los deixebles al principi no 
entengueren aquestas cosas, em- 
però quant Jesús fou glorificat lla- 
vors se recordaren que d'ell esta- 
van escritas estàs cosas, y que ell» 
li havian fet aquestas cosas. 

17 Y la turba que's trobava ab 
Jesús quant cridà à Làssaro del 
sepulcre, y'l ressuscità d'entre'ls 
morts, donava testimoni d'bell. 

18 Per això isquè la turba à ré- 
brerlo, per haver ohit que havia 
fet aquest miracle. 

19 Y los Fariseus se deyan los 
uns als altres: ^Veheu com no ade- 



SAXT JOAX, li 

fé^m im 4etims 4>IL lo priseq» fmqjaest ■»■ sism Ban- 

^ Hi laria j1;:«bsí CpCbiüs dd^ «at üna. 

fse póarm por adoor « A« cb ^ Y £Í jo iw dnsÉ deia temi, 
li fekau atnMFÍ i toli: cavers au. 



21 Ettos 4ffachff> «^*aecreireB a SS Això ko 4f?m pem «^[vificaur 
Fldip^utvmlde BethsiTdft «■ ««a^ de quin wmort kftvia 4e : 



5 11 iscplkarfB, düiani :^e- S4 La geat fi rccfiesfraé: Xo- 
wnor. T^4inui Ténrer i Je»^. «ihre$ hav^si okit de b üej que 



^ Felip lifigw i dirU a As- loChn^o pemaeix cíermaosrat. 
drvvL, T Andrés j Felip ahia re- ^oflidlK$doBdt$tBqiK-«SBecie^ 
gadi Jw» dig«Frai i JeiíÀt^ sari q«e « cin«l k FiD dd bo- 

25 Y Je(^ k« rr^poB^iié^ di- bm^ ^Qn c» aqueix FiD dd beaic^ 
hmíz Arrihaia es Vh/m en qoe lo 35 Je<a> lo^ lesf^agué: La llom 
FOI dd hooMe ha de ser gkviStat. eBCum esta per m poèh de teatps 

2# En Teritait^ en Terítat tc^ abro^altrcsccaHÚBasdMKfeBeB- 
&ek, qoe » io jn del fivneat tres tesin Ham. penqaé 1»$ tese- 
q«e caa es terra mo nor^ q:3eda tea» ao as gqr p t e aga »: pus lo qid 
tivt coL eflif<ró si nor^^ produh^ix eaadaaentinrbnb^BO^^akoot ra. 
wrtt frvh. 36 Mestres tewn Dn, creheu 

26 Així anteix lo qui ana sa li- «i la Uom^ penqoé àaa iSs de la 
da^ la perdrà; esperó aquell que Diua. Eàtas eosas £?«é Je^és. t 
àkmnaix fa vida ea »|ae<t aioo, la ^'a aai, t sr'oeaha d*elk^ 
t w aitna p«:ra la vida eteraa« , 37 Mes eacaraqnébrafi^taat» 

3$ Stalgú^BiscrTeiXySegaesem^M, ^ auiaeles tm pre j c a da d'e&, ao 
fae alií aJboat jo siv allí estarà areraa tm elL 
tuabé aw« sirreat; yl qiie*M 3S A fi de qiie*s eamp&$sea las 
«cnresca, aK>a Rue I*hoorara. I paraabs del proíeta Isaieis. li>qaal 

27 Ara muk aaian esta pertur- 1 ^figae: Seajor^ ^lü ki cre^rnt !«> 
^^ í ^l^ diré? iftre^ der^IIio- 1 qne^'as ha okut a ao^ahres, t a 

qoi lo tras del Seajor ha estat 
rerelat? 

39 Per això no podian areorer « 
perqaé Isaías digité adeobés: 

40 Cega sos aUs^ j eadari s%>a 
eor^ p«raqaé ao t^m ab los allss» 

29 La geatdcHicksqQe estava alH aieoiapreagaa ab«<»ae«>r^]r:^couH 
J ko oygué, deyar Que era aa tro. vertesean, j jol» eari. 
AttresdejasrUa àngel Khapairiat. 41 Aix<> digué Isaíafi^ qaaat Tt>gé 

30 Y Jesas h>s respoi^aé^ di- sa gtoria j paria d^eQ. 

keat: Aquesta vea ao ka vingut 42 Ab tot molts &{s sefiaik>rs 
para mi^ siaó peta vosaltres^ eregaerea ea ell; eiaperó per eaa- 
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«i*aqaesta kora^ Mes per 

aixA^ ke viagnt ea aqaesta kora. 

28 F^re^ gkwifieaa vostre aom. 

Y riagaé ana vea del eel, fMhent: 

X# ke gtorifieat ^ jl glonfiearé 
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sa dels Fariseus no7 coiifessavan 
públicament, per temor de que'ls 
expellissen de la sinagoga: 

43 Puix ells amaren més la glò- 
ria dels homes que la glòria de 
Deu. 

44 Jesús donchs alsà la veu, y 
digué: Qui creu en mi no creu en 
mi, sinó en aquell que m'ha enviat. 

45 Y lo qui'm veu à mi veu al 
que m'ha enviat. 

46 Jo llum he vingut al mon, 
peraqué tot aquell que creu en mi 
no permanesca en tenebras. 

47 Y si algú ou mas paraulas, y 
no las observa, jo no'l judico; puix 
no he vingut pera judicar lo mou, 
sinó pera salvar lo mon. 

48 Lo qui'm desprecia, y no reb 
mas paraulas, té qui'l judica: la 
paraula que jo he predicat, aquei- 
xa serà la que'l judicarà en lo der- 
rer dia. 

49 Puix jo no he parlat de mi 
mateix, sinó que'l Pare que m'en- 
vià es lo qui m'ha ordenat lo que 
tinch de dir y lo quetinchde parlar 

50 Y jo sé que son mandato es la 
vida eterna. Las cosas donchs que 
jo dich, las dich com lo Pare m'ha 
ordenat. 

CAP. 13. 

Ultima cena del Senyor: Jesús renta los 
peus d sos deixebles: prediu la trahició 
de Judos: recomana la caritat, y anun- 
cia la negació de Pere, 

ABANS de la festa de la pasqua, 
sabent Jesús que havia arri- 
bat l'hora de son trànsit de est 
mon al Pare, havent amat als seus 
que eran en lo nom, los amà fins 
al fi. 
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2 Y concluida la cena, havent lo 
diable posat en lo cor de Judas 
Iscariot, fill de Simó, lo designi 
d'entregarlo, 

3 Jesús sabent que'l Pare li ha- 
via posat totas las cosas en las 
mans, que havia vingut de Deu, y 
que tornava à Deu, 

4 S'alsà de la cena, y trahentse 
sas vestiduras, prengué una tova- 
llola, y se Za cenyí. 

5 Posà en seguida aygua en una 
conca, y comensà à rentar los peus 
dels deixebles, y à aixugarZos ab la 
tovallola que tenia cenyida. 

6 Arribà donchs à Simó Pere, y 
Pere li diu: Senyor, ^vos rentarme 
à mi los peus? 

7 Respongué Jesús dihentli: Lo 
que jo faitg, tu no ho comprens 
ara, y ho sabràs després. 

8 Pere li diu: Jamay me renta- 
reu vos los peus. Jesús li respon: Si 
jo no't rento no tindràs part ab mi. 

9 Li diu Simó Pere: Senyor, no 
solament mos peus, sinó las mans 
y lo cap també. 

10 Jesús li diu: Lo qui està ren- 
tat no necessita sinó rentarse los 
peus, puix està tot net. Y vosaltres 
nets estàu, emperò no tots. 

11 Puix sabia qui era lo qui 
riiavía d'entregar; per això digué: 
No tots estan nets. 

12 Després donchs que ell lo« 
hagué rentat los peus, y pres altra 
vegada sas vestiduras, y haventse 
sentat novament à taula, los di- 
gué: (íSabeu lo que he fet ab vo- 
saltres? 

13 Vosaltres m'anomenau Mestre 
y Senyor, y diheu bé, perquè ho so. 
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14 Dooclis si jo, que so lo Mes- 
tre T SeüTfM-, TOS he rmtat loe 
peus, taunbé Tosaltres deben ren- 
tanros los peus los uns als mitres. 

15 P^oé jo os he donat exem- 



a qui jo donaré pi sneat. T harent 
sneat lo pa, fo dona a Jndas, jEff de 
Simó* Iscariot. 

27 Ydes{»iés^Jb««frj»retlobo6SÍ 
entra en eU Satanàs. Y Jesús li di- 



ple;perqoéaixieomjohefetabTO- goé: Fes p^e^talnent lo qoe tn fiis. 
:saltresN am fiu^saa vosaltres també. 28 Emperò ningú deb qne esta- 
16 En reritat, en rentat tos Tan a taula eomprengoé lo fi per,- 
dith, qnel criat no es major qne qué li dera. 
»on amo, ni TenTiat mMJt^ qne 29 Perquè com Jndas tenia la 
aqudl que Tenvia. bo^^au pensiTan alguns qne Jesús 

17 Si comprenen estàs cosas, sereu li haTÍa dit: Compra lo que neees- 
benaTentnrats si las practiqueu, sitem (aera la festa, ó que dona^* 

18 No ho dieh de tots rosaltres. alguna eo>a aU pobres. 

Jo sé als qne tinch elegits, si- 30 Ell luego que prengué lo 
no peraqué^s cnmpli Tescriptura: bossí isqué fora, t era j« de nü. 
Aqoril qne mei^ pa ab mi, alsara 31 Per això després dliaTerse'n 
contra mi son taló. anat Jméiits^ digué Je>4s: Ara es 

19 Vos ho didi desd^ara abans glorificat lo Fifi del home, j Deu 
qne esdcTinga, a fi de qne quant es glorificat »i elL 
saecehesca cregan qne so jo. 32 Y si I>eu es glorificat em eU, 

20 £nTerítat,enTeritatTOsdi<^. Deu igualment lo glorificarà en si 
quel qui rebi al qne jo hauré en- mateix, t1 glorificarà Inego. 
Tiat, me reb a mi; t1 qni^m reb a 33 FiUets, per un poch de temps 
mi, reb a aquell qne mim eniiat. encara estich ab Tosahres. Yosal- 

21 Harent Jesús dit aquestas tres me buscaren, t així ce» jo 
ptirmmtm se turba en «m esperit, j digni ak Jnens: Alia ahont jo 
Oeelara obertamait, dihenti En Taitg, no hi podeu Tcnir TO^altres; 
veritat, en Tcritat tos dieh, qne així mateix tos ho dich ara a to- 
un de Tosahres me trahinL sattre^ 

22 Los deixebles donehs se mira- 31 Yos dono un manament non, 
van nns a altres, dubtant de qui qne i£> ameu los uns als ahres, t 
poHaTa. que de ta manera ab que jo ns he 

23 Y un de sos deixebles^ a qui amat, tos amen rmpcoeament. 
Jesús amaTa, estaTa redinat en k> 3^ En això coneixeran tots qne 
:<eno de Jesús. sonmosdeixebfes>sínsteninamor 

24 Y Simó Fnre li feu senja, di- los uns ak ^tres. 
hentii:(^4^esaqnestdeqitipurta^ 38 Simó Rere K «Cgné: Senjov, 

25 T estant aqneU reeliaat en lo ^hont anan tos^ Jesús li respon- 
seno de Jesús, li dtgtie: Senjor^ ; gmés Aila ahont jo Taílg, tu n^ 
^ui es aquesta polïs seguirme ara^ uks me sepii- 

2t> Jesús U re^ongué: Es aquell ; ras després. 
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37 Pere li digne: Senyor, éper- 
qné no us pnch seguir ara? Donaré 
per vos la meva vida. 

38 Jesús li replicà: (JTu donaràs 
la vida per rai? En veritat , en ve- 
ritat te dich: No cantarà lo gall 
abans que tu m'hajas negat tres 
vegadas. 

CAP. 14. 

Pldtica de Jest^Christ d sos deixebles. 

QUE no's perturbi vostre cor. 
Creheu en Deu, y creheu 
també en rai. 

2 En la casa de mon Pare hi ha 
moltas habitacions; si no fos així 
jo us ho hauria dit: puig vaitg à 
preparar lo lloch pera vosaltres. 

3 Y quant me'n hauré anat y 
hauré preparat lo lloch pera vosal- 
tres, tornaré, y us pendré ab mi, 
peraqué allà ahont so jo estigueu 
també vosaltres. 

4 Y ja sabeu ahont vaitg, y sabeu 
també vosaltres lo camí. 

5 Tomàs li digué: Senyor, no 
^abem ahont anau, (ícom podem 
donchs saber lo camí? 

6 Jesús li respon: Jo so lo camí, 
y la veritat, y la vida. Ningú vé al 
Pare sinó per mi. 

7 Si m'haguesseu conegut à mi 
hauríau conegut també à mon Pa- 
re, y desd'ara lo coneixeu, y l'ha- 
veu vist. 

8 Felip li digué: Senyor, mos- 
traunos lo Pare, y nos basta. 

9 Jesús li respon: ^,Tant temps 
ha que estich ab vosaltres, y no'm 
haveu conegut, Felip? lo qui'm veu 
i mi, veu també al Pare. Donchs 
^,com dius, Mostraunos lo Par^ 
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10 ^No creheu que jo estich en 
lo Pare, y que lo Pare està en 
mi? Las paraulas que jo us dich, 
no las dich de mi mateix: y'l Pare 
que està en mi, ell mateix fa las 
obras. 

11 (íNo creheu que jo esíicA en lo 
Pare, y que lo Pare està en mi? 

12 Creuheuho, almenos per las 
obras que jo faitg. En veritat, en 
veritat vos dich, que qui creu en 
mi, aqueix farà també las obras que 
jo faitg, y las farà encara majors, 
petqué jo me'n vaitg al Pare. 

13 Y tot quant demaneu al Pare 
en mon nom, ho faré, à fi de que'l 
Pare sia glorificat en lo Fill. 

14 Si demanau alguna cosa en 
mon nom, la faré. 

15 Si m'amau, guardau mos ma- 
naments. 

16 Y jo pregaré al Pare, y vos 
donarà altre Consolador, peraqué 
habiti ab vosaltres eternament: 

17 So es, l'Esperit de veritat, à 
qui lo mon no pot rébrer, perquè 
no'l veu, ni'l coneix. Emperò vo- 
saltres lo coneixereu, perquè ha- 
bitarà ab vosaltres, y estarà en vo- 
saltres. 

18 No us deixaré hórfans: toma- 
ré à vosaltres. 

19 Encara un poch de temps, j 
lo mon ja no'm veurà. Mes vo- 
saltres me veheu, perquè jo visch, 
y vosaltres viureu també. 

20 En aquell dia coneixereu que 
jo estich en mon Pare, y que vo- 
saltres estdu en mi, yjo en vo- 
saltres. 

21 Qui té mos manaments, y'ls 
guarda, aqueix me ama. Y'l qui 
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m'ama serà amat de mon Pare, y jo 
Tamaré, y jo'm manifestaré à ell. 

22 Judas (ho lo Iscariot) li diu: 
Senyor, ^per quina ralió vos ma- 
nifestareu à nosaltres, y no al 
mon? 

23 Jesús respongué y li digué: 
Si algú m'ama, guardarà mas pa- 
raulas, y mon Pare l'amarà, y 
vindrem à ell, y farem mansió 
en ell. 

24 Lo qui no m'ama no guarda 
mas paraulas. Y la paraula que ha- 
veu ohit no es meva, sinó del Pare 
que m'ha enviat. 

25 Vos he dit aquestas cosas per- 
maneixent encara ab vosaltres. 

26 Emperò lo Consolador, l'Es- 
perit Sant, que'l Pare enviarà en 
mon nom, vos ensenyarà totas las 
cosas, y vos recordarà tot lo que us 
he dit. 

27 Lo pau vos deixo: la pau me- 
va vos dono: no us la dono jo com 
L• dona lo mon. No's perturbi vos- 
tre cor, ni s'acobardesca. 

28 Ohireu que us digui: Me'n 
vaitg y torno à vosaltres. Si 
m'amasseu, vos alegraríau sens 
dubte, de que vaitg al Pare, per- 
qué'l Pare es major que. jo. 

29 Y jo us ho dich ara abans que 
esdevinga, à fi de que quant suc- 
cehesca, cregau. 

30 Ja no parlaré molt ab vosal- 
tres, puix vé lo príncep d'aquest 
mon, mes no té res ab mi. 

31 Emperò à fi de que'l mon 
conega que jo amo al Pare, y com 
me donà manament lo Pare, així 
faitg també. Alsaus y anemse'n 
d'aquí. 
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CAP. 15. 

Continua la pldtica de Jesu-Christ 

JO so la verdadera vinya; y mon 
Pare es lo vinyader. 

2 Tallarà tots los sarments que 
no portan fruyt en mi, y aquellK 
que donin fruyt los podarà, per- 
què ne donin més. 

3 Vosaltres sou ja purs per medi 
de la paraula que vos he parlat. 

4 Permaneixeu en mi, y jo per- 
maneixeré en vosaltres. A la ma- 
nera que'l sarment no pot de per 
sí donar fruyt, sinó està unit al 
cep, així tampoch vosaltres, sinó 
estàu units ab mi. 

5 Jo so lo cep, vosaltres los sar- 
ments. Lo qui està unit ab mi, y 
jo ab ell, aqueix dona molt fruyt; 
puix que sens mi no podeu res. 

6 Lo qui no permaneix en mi 
serà llansat fora com un sarment^ 
se secarà, y'l pendràn, y'l posaran 
al foch, y cremarà. 

7 Si permaneixeu en mi, y mas 
paraulas permaneixeu en vosal- 
tres, demanareu tot lo que vuUau, 
y se us concedirà. 

8 Es la glòria de mon Pare que 
vosaltres porteu molt fruyt, y siau 
deixebles meus. 

9 Així com me ama lo Pare, així 
vos he amat jo. Continuau en mon 
amor. 

10 Si guardau mos manaments^ 
permaneixeréu en mon amor; així 
com jo he guardat també los pre- 
ceptes de mon Pare, y permanesch 
en son amor. 

11 Aquestas cosas vos las he 
ditas à fi de que mon goig sia en 
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vosaltres, y vostre goig sia cum- 
plert. 

12 Mon precepte es que us ameu 
los uns als altres, com jo us he 
amat à vosaltres. 

13 Ningú pot tenir un amor més 
gran que aquell que dona sa vida 
per sos amichs. 

14 Vosaltres sou mos amichs, si 
feu lo que jo us mano. 

15 Ja no us apellidaré sirvents, 
perquè lo sirvent no sab lo que fa 
son amo. Emperò à vosaltres vos 
he apellidat amichs, perquè us he 
fet à saber quantas cosas he ohit 
de mon Pare. 

16 No m'elegireu vosaltres à mi, 
sinó que jo us he elegit à vosaltres, 
y vos he destinat peraqué aneu y 
£issau fruyt, y vostre fruyt sia du- 
rader, à fi de que qualsevol cosa 
que demaneu al Pare en mon nom 
vos la concedesca. 

17 Lo que jo us mano es que us 
ameu uns à altres. 

18 Si'l mon vos aborreix, sabeu 
que primer que à vosaltres m'a- 
borrí à mi. 

19 Si fosseu del mon, lo mon vos 
amaria com à cosa seva; mes com 
no sou del mon, sinó que jo us 
elegí d'entre'l mon, per això lo 
mon vos aborreix. 

20 .Recordauvos d'aquella sen- 
tencia que jo us he dit: Lo sirvent 
no es major que son amo. Si m'han 
perseguit à mi, també us han de 
perseguir à vosaltres: si han guar- 
dat mas paraúlas, també guarda- 
ran las vostras. 

21 Mes totas estàs cosas las fa- 
ran ab vosaltres per causa de mon 
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nom, perquè no coneixen al que 
m'ha enviat. 

22 Si jo no hagués vingut, y 
no'ls hagués predicat, notindrian 
pecat; emperò ara no tenen escu- 
sa de son pecat. 

23 Lo qui ml•ltborreix à mi, abor-- 
reix també à mon Pare. 

24 Si jo no hagués fet entre lis 
obras que ningú altre ha fet, no - 
tindrían culpa; mes ara ells las. 
han vistas y m'han aborrit à mi y 
à mon Pare: 

25 A fi de que's cumplís la pa- 
raula escrita en sa lley: Me hau 
aborrit sens causa alguna. 

26 Emperò quant vinga lo Con- 
solador, l'Esperit de la veritat que 
proceheix del Pare, y que jo us 
enviaré de part de mon Pare, ell 
donarà testimoni de mi. 

27 Y també vosaltres donareu 
testimoni, ja que desde'l principi 
estàu en ma companyia. 

CAP. 16. 

JesvrCJirist conclou la plútica, 

AQUESTAS cosas vos las he di- 
tas, peraqué no us escanda- 
liseu. 

2 Vos trauran de las sinagogas, 
y vé'l temps en que qualsevol 
que us mati creurà fer una cosa 
agradable à Deu. 

3 Y vos tractaran d'aquesta ma- 
nera, perquè no han conegut al 
Pare ni à mi. 

4 Mes jo us he parlat aquestas 
cosas, peraqué quant vingui l'ho- 
ra, vos recordeu de que jo us las 
havia anunciat. 

5 Y no us las digui al principi. 
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Si ets lo Christo dígasnos/io cla- 
rament. 

25 Jesús los respongué: Vos par- 
lo, y no'm creheu; las obras que jo 
faitg en nom de mon Pare, estàs 
donan testimoni de mi. 

26 Mes vosaltres no creheu, per- 
què no sou de mas ovellas, com 
jo us he dit. 

27 Mas ovellas ouhen ma veu, y 
jo las conech, y'm segueixen: 

28 Y jo'ls dono la vida eterna, y 
no's perdran may, y ningú las ar- 
rancarà de mas mans. 

29 Mon Pare lo que m'ha donat 
es superior à totas las cosas^ y nin- 
gú pot arrancarho de la mà de mon 
Pare. 

30 Jo y lo Pare som una rtiateixa 
cosa. 

31 Y los Jueus prengueren pe- 
dras per apedregarlo. 

32 Y Jesús los respongué: Moltas 
obras bonàs vos he mostrat de mon 
Pare, (iper quina d'aquellas obras 
m'apedregau? 

33 Respongueren los Jueus: No 
t'apedregam per ninguna obra bo- 
na, sinó per la blasfèmia, y perquè 
essent tu home, te fas Deu. 

34 Jesús los respongué: (jNo està 
escrit en vostra Uey que jo digui: 
Vosaltres sou deus? 

35 Si anomenà deus à aquells à 
qui vingué la paraula de Deu, y 
la escriptura no pot faltar: 

36 (jDe mi, à qui lo Pare ha san 
tificat, y ha enviat al mon, diheu 
vosaltres que blasfemo, perquè he 
dit: So Fill de Deu? 

37 SJ no faitg las obras de mon 
Pare, no'm cregau. 
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38 Mes si las faitg y no'm volen 
creurer à rai, creheu à las obras, 
à fi de que conegau, y cregau que 
lo Pare està en mi y jo en lo Pare. 

39 Y'ls cercavan com péndrerlo, 
emperò ell s'escapà de sas mans, 

40 Y se'n anà altra vegada al al- 
tra part del Jordà, à aquell Uoch 
ahont primerament havia estat 
Joan batejant, y permanesqué allí. 

41 Y acudiren molts à ell, dihent: 
Joan no ha fet miracle algun; 

42 Mes totas quantas cosas Joan 
digué d'aquest eran verdaderas. Y 
molts cregueren en ell. 

CAP. 11. 

Resurrecció de Ldssaro: consell dels pan- 
tifices y FarisévLs; ahont se resol la mort 
de JesúSj y que Jta de morir un hom • 
per tots: Jesu-Christ se retira à Efrem^ 
ciutat de Galilea, 

YHI ha\^a malalt un home 
anomenat Làssaro, resident 
en Bethania, Uoch de Maria y de 
Marta, germanas sevas. 

2 Y esta Maria era aquella que 
havia ungit ab ungüent al Senyor, 
y netejat los peus ab sos cabells; 
lo germà de la qual, Làssaro, era 
lo qui estava malalt. 

3 Las germanas d'aquest donchs 
enviaren à dirli: Senyor, mirau que 
aquell à qui vos amau està malalt. 

4 Y ohintAo Jesús los digué: 
Aquesta malaltia no es mortal, si- 
nó qu'es per la glòria de Deu, à fi 
de que lo Fill de Deu sia glorifi- 
cat per ella. 

5 Y Jesús amava à Marta, y à sa 
germana Maria, y à Làssaro. 

6 Quant oy guè donchs que aquest 
estava malalt, se detingué en- 
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<}ara dos dias en lo mateix Uoch. 

7 T després d'aixó digu^ à sos 
deixebles: Anem altra vegada à la 
Judéa. 

8 Los deixebles li diuhen: Babbi, 
^ara que los Jueus rolían apedre- 
garvos, anau allí altra vegada? 

9 Jesús respongué: (jNo hi ha 
dotse horas en lo dia? Lo qui va de 
dia no ensepega, perquè veu la llum 
d'aquest mon. 

10 Mes lo qui va de nit ensepe- 
ga, perquè no hi ha llum en ell. 

11 Digué estàs cosas, y després 
los anyadí: Nostre amich Làssaro 
dorm, emperò jo vaitg à despertar- 
lo del somni. 

12 Y digueren sos deixebles: Se- 
nyor, si dorm, se curarà. 

13 Emperò Jesús parlava de sa 
mort, y ells pensaren que havia 
parlat del somni natural. 

14 Jesús los digué à las horas 
clarament: Làssaro es mort; 

15 Y per vosaltres m'alegro de 
no haverme trobat allí, à fí de que 
cregau. Emperò anem & ell. 

16 Y Tomàs, anomenat Didimo, 
digué à sos condeixebles: Anemhi 
també nosaltres, à fi de morir 
ab ell. 

17 Arribà donchs Jesús, y trobà 
que havia ja quatre dias que Làs- 
saro estava en la sepultura. 

18 Y distava Bethania de Jerusa- 
lem com cosa de quinse estadios. 

19 Y molts Jueus havian vingut 
à Marta y à Mai•la, pera consolar- 
las de la mort de son germà. 

20 Y quant Marta oygué que 
Jesús venia, isqué à rébrerlo, em- 
però Maria se quedà en casa. 
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21 Y Marta digué à Jesús: Se- 
nyor, si vos haguesseu estat aquí, 
no hauria mort mon germà. 

22 Emperò també sé ara, que 
qualsevol cosa que demaneu à Deu, 
Deu vos la concedirà. 

23 Jesús li digué: Ton germà 
ressuscitarà. 

24 Marta li respon: Ja sé que 
ressuscitarà en la resurrecció en lo 
deri^er dia. 

25 Jesús li digué: Jo so la resu- 
rrecció y la vida; lo qui creu en mi, 
encaraqué hagués mort, viurà. 

26 Y aquell que viu, y creu en 
mi no morirà may més. («Creus 
tu això? 

27 Ella li respongué: Senyor, 
sí, crech que vos sou lo Christo, 
lo Fill de Deu viu, que ha vingut 
à est mon. 

28 Y dit això se'n anà y cridà 
secretament à Maria sa germana, 
dihentZí: Aquí està lo Mestre, y't 
demana. 

29 Y luego que ella ho oygué, 
s'alsà à tota pressa, y vingué à ell. 

30 Perquè Jesús no havia entrat 
encara en lo poblet, sinó que es- 
tava en aquell mateix paratge 
ahont Marta l'havia encontrat. 

31 Mes los Jueus que estavan 
ab Maria en casa, y l'aconsolavan, 
vehent que s'alsava de repente y 
eixia fora, la seguiren, dihent: 
AqujBsta va à la sepultura pera 
plorar allí. 

32 Y havent arribat Maria al 
siti ahont estava Jesús, y vehentlo, 
se Uansà à sos peus, y li digué: 
Senyor, si vos haguesseu estat 
aquí, no hauria mort mon germà^ 
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33 Jesús donchs al vénrerla plo- 
rar, y que ploravan també los 
Jneus que havían vingut ab ella, 
gemí en son esperit, y's perturbà, 

34 Y digué: (jAhont Phaveu po- 
sat? Veniu, Senyor, li digueren, 
y'l veureu. 

35 Y Jesús plorà. 

36 Llavors digueren los Jueus: 
jMirau com l'amava! 

37 Y alguns d'ells digueren: 
Aquest donchs que obrí los ulls de 
un cego de naixement, ^no podria 
fer de manera que Làssaro no 
morís? 

38 Gemint donchs Jesús altra 
vegada en sí mateix vingué al 
sepulcre, que era una gruta, y te- 
nia una pedra posada sobre. 

39 Jesús digué: Traheu la pe- 
dra. Marta, germana del difunt, 
li respongué: Senyor, ja fa fetor, 
puix quatre dias fa ja qu'es mort. 

40 Jesús li digué: ^No t'he dit, 
que si creguesses, veuràs la glòria 
de Deu? 

41 Tragueren donchs la pedra. 
Y Jesús alsant los ulls al cel, di- 
gué: Pare, vos dono gracias per- 
què m'haveu ohit. 

42 Bé sabia jo que sempre m'o- 
hiu; emperò ho he dit per causa 
d'aquesta gent que està al rodador 
de mi, à fi de que cregan que vos 
m'haveu enviat. 

43 Havent dit això, cridà en^lta 
veu: Làssaro, ix fora. 

44 Y al instant isqué lo qui ha- 
via mort, lligat de peus y mans ab 
fiaxas, j tapada la cara ab un su- 
dari. Jesús los digué: DesUigaulo, 
y deixaxilo anar. 
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45 Y molts dels Jueus que ha- 
vían vingut d veurer à Maria y à 
Marta, y que havían vist lo que^ 
Jesús havia fet, cregueren en elL 

46 Emperò alguns d'ells se'!!* 
anaren d trobar als Fariseus, y'ls- 
contaren las cosas que Jesús ha- 
via fet. 

47 Llavors los pontífices, y'ls Fa-^ 
riséus juntaren consell, y digue- 
ren: éQué farem, perquè aquest 
home fa molts miracles? 

48 Si'l deixam fer, tots creurà» 
en ell, y vindran los Romans, y 
arruïnaran nostre lloch y la nació.. 

49 Emperò un d'ells anomenat 
Cayfàs, que era lo sumo pontífice^ 
d'aquell any, los digué: Vosaltres 
no hi enteneu res, 

50 Ni reflexionau que us convé 
que un sol home mori per lo po- 
ble, y no que's perdi tota la nació- 

51 Mes ell no ho digué de sí ma- 
teix, sinó que essent aquell any^ 
pontífice, profetisà que Jesús ha« 
via de morir per la nació, 

52 Y no tant per la nació, sind 
també pera congregar en un al& 
fills de Deu que estavap dispersos» 

53 Y així desde aquell dia na 
pensavan sinó com poderlo fer 
morir. 

54 Per lo que Jesús ja no anava 
públicament entre'ls Jueus, sind 
que's retirà à un territori prop del 
desert, en la ciutat dita Efrem, y 
allí permanesqué ab sos deixebles» 

55 Y, era pròxima la pasqua deia 
Jueus, y molts d'aquella comarca 
pujaren à Jerusalem antes de la 
pasqua, pera purificarse. 

56 Y cercavan à Jesús, y'ls que 
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•estavan en lo temple se deyan uns 
ú altres: ^Qué pensau? (jperqué no 
lia vingut à la festa? Y'ls pontífi- 
<5es y'ls Fariseus havían ja donat 
Torde de que si algú sabia ahont 
^ra ell lo denmnciàs pera ferlo 
péudrer. 

CAP. 12. 
Marta germana de Ldssaro derrama un- 
gitent preciós sobre los peus de Jesús: 
los Jtieus rnaquinari la mort d'aquest: 
entrada triunfant de Jesu-Christ en 
Jerusalem: alguns Gentils volen veurer 
d Jesús: declara est que fins després de 
mort no farà fruyt entreHls, 

DONCHS sis dias abans de la 
pasqua vingué Jesús à Be- 
thania, ahont ell havia ressusci- 
tat à Làssaro que havia mort. 

2 Allí li aparellaren una cena, j 
Marta servia, y Làssaro era un 
-dels que estavan à taula ab ell. 

3 Y havent pres Maria una lliura 
d'unguent preciós de nardo ver- 
dader, lo derrama sobre los peus 
4e Jesús, y'ls aixugà ab sos ca- 
bells; y la casa s'omplí de la fra- 
^ancia^del perfum. 

4 Llavors Judas Iscariot, un de 
sos deixebles, que era lo qui Tha- 
TÍa d'entregar, digué: 

5 ^Perquè no s'ha vengut est 
ungüent per trescents diners, y 
donat son preu als pobres? 

6 Mes digué això, no perquè ell 
passàs cuydado dels pobres, sinó 
perquè era lladre, y tenint la bos- 
sa, portava lo diner que's posava 
en ella. 

7 Mes Jesús respongué: Deixau- 
la, que'l guardià para'l dia de ma 
«epultura. 

8 Perquè als pobres sempre los 
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teniu ab vosaltres, mes à mi no'm 
teniu sempre. 

9 Y una gran multitut de Jueus 
sabé que Jesús estava alli. Y vin- 
gueren, no tant per Jesús, quant 
pera veurer à Làssaro, à qui ha- 
via ressuscitat d'entre los morts. 

10 Per això los prínceps dels sa- 
cerdots resolgueren fer morir tam- 
bé à Làssaro; 

11 Perquè molts Jueus per sa 
causa se'n anavan d'ells, y creyan 
en Jesús. 

12 Y l'endemà una gran multi- 
tut de gent, que havia vingut à la 
festa, havent sabut que Jesús ve- 
nia à Jerusalem, 

13 Prengueren ramas de pal mers 
y eixiren à rèbrerlo, y cridavan: 
Hosanna, Benehit sia lo qui vé 
en nom del Senyor, Rey d'Israel. 

14 Y trobà Jesús un pollí, y s'as- 
sentà sobre ell, conforme està es- 
crit: 

15 No temis, filla de Sion: mira 
à ton Rey que vé assentat sobre 
un pollí d'una somera. 

16 Los deixebles al principi no 
entengueren aquestas cosas, em- 
però quant Jesús fou glorificat lla- 
vors se recordaren que d'ell esta- 
van escritas estàs cosas, y que ell» 
li havían fet aquestas cosas. 

17 Y la turba que's trobava ab 
Jesús quant cridà à Làssaro del 
sepulcre, y'l ressuscità d'entre'ls 
morts, donava testimoni d^ell. 

18 Per això isqué la turba à rè- 
brerlo , per haver ohit que havia 
fet aquest miracle. 

19 Y los Fariseus se deyan los 
uns als altres: ^Veheu com no ade- 
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lantam res? Veus aquí que tot lo 
mon se'n va detràs d'ell. 

20 Hi havia alguns Gentils dels 
que pujaren per adorar d Deu en 
la festa. 

21 Estos donchs s'acercaren à 
Felip, natural de Bethsayda en Ga- 
Kléa, y li suplicaren, dihent: Se- 
nyor, voldríam véurer à Jesús. 

22 Felip vingué à dirAo à An- 
dreu, y Andreu y Felip altra ve- 
gada ho digueren à Jesús. 

^23 Y Jesús los respongué, di- 
hent: Arribada es l'hora en que lo 
Fill del home ha de ser glorificat. 

24 En veritat, en veritat vos 
dich, que si lo gra del forment 
que cau en terra no mor, queda 
tot sol; emperò si mor, produheix 
molt fruit. 

25 Així mateix lo qui ama sa vi- 
da, la perdrà; emperò aquell que 
aboreix sa vida en aquest mon, la 
conserva pera la vida eterna. 

26 Si algú'm serveix, seguesca'm, 
que allí ahont jo so, allí estarà 
també mon sirvent; y'l que'm 
servesca, mon Pare l'honrarà. 

27 Ara ma ànima està pertur- 
hada; y (jqué diré? ^Pare, deslliu- 
raume d'aquesta hora? Mes per 
això he vingut en aquesta hora. 

28 Pare, glorificau vostre nom. 
Y vingué una veu del cel, dihent: 
Lo he glorificat ja, y'Z glorificaré 
encara més. 

29 La gent donchs que estava allí 
y ho oygué, deya: Que era un tro. 
Altres deyan: Un àngel li ha parlat. 

30 Y Jesús los respongué, di- 
hent: Aquesta veu no ha vingut 
pera mi, sinó pera vosaltres. 
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31 Ara es lo judici del mon, ara 
lo príncep d'aquest mon serà Han- 
sat fora. 

32 Y si jo fos elevat de la terra,^ 
atraure à tots envers mi. 

33 Això ho deya pera significar 
de quina mort havia de morir. 

34 La gent li respongué: No- 
saltres havem ohit de la lley que 
lo Christo permaneix eternameut• 
(íCom dius donchs tu que es neces- 
sari que sia elevat lo Fill del ho- 
me? (íQui es aqueix Fill del home?^ 

35 Jesús los respongué: La llum 
encara està per un poch de temps 
ab vosaltres: caminau donchs men-^ 
tres teniu llum, peraqué las tene- 
bras no us sorprengan; puix lo qui 
camina en tenebras no sab ahont va ► 

36 Mentres teniu llum, creheu 
en la llum, peraqué siau fills de la 
llum. Estàs cosas digué Jesús, y 
se'n anà, y s'ocultà d'ells. 

37 Mes encaraquéhavíafettants^ 
miracles en presencia d'ells, na 
creyan en ell: 

38 A fi de que's cumplissen las 
paraulas del profeta Isaías, lo qual 
digué: Senyor, (jqui ha cregut lo 
que'ns ha ohit à nosaltres, y à 
qui lo bras del Senyor ha estat 
revelat? 

39 Per això no podían creurer,^ 
perquè Isaías digué ademés: 

40 Cegà sos ulls, y endurí sou 
cor, peraqué no vejan ab los ulls, 
ni comprengan ab son cor, y's con- 
vertescan, y jo'ls curi. 

41 Això digué Isaías quant vegé 
sa glòria y parlà d'ell. 

42 Ab tot molts dels senador» 
cregueren en ell; emperò per cau- 
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sa dels Fariseus no7 confessavan 
publicament, per temor de que'ls 
expellissen de la sinagoga: 

43 Puix ells amaren més la glò- 
ria dels homes que la glòria de 
Deu. 

44 Jesús donchs alsà la veu, y 
digué: Qui creu en mi no creu en 
mi, sinó en aquell que m'ha enviat. 

45 T lo qui'm veu à mi veu al 
que m'ha enviat. 

46 Jo llum he vingut al mon, 
peraqué tot aquell que creu en mi 
no permanesca en tenebras. 

47 T si algú ou mas paraulas, y 
no las observa, jo no'l judico; puix 
no he vingut pera judicar lo mon, 
sinó pera salvar lo mon. 

48 Lo qui'm desprecia, y no reb 
mas paraulas, té qui'l judica: la 
paraula que jo he predicat, aquei- 
xa serà la que'l judicarà en lo der- 
rer dia. 

49 Puix jo no he parlat de mi 
mateix, sinó que'l Pare que m'en- 
vià es lo qui m'ha ordenat lo que 
tinch de dir y lo quetinchde parlar. 

50 T jo sé que son mandato es la 
vida eterna. Las cosas donchs que 
jo dich, las dich com lo Pare m'ha 
ordenat. 

CAP. 13. 

ÜUima cena del Senyor: Jesús renta los 
peus d sos deixebles: prediu la trahició 
de Judas: recomana la caritat, y anunr 
eia la negació de Pere, 

ABANS de la festa de la pasqua, 
sabent Jesús que havia arri- 
bat l'hora de son trànsit de est 
mon al Pare, havent amat als seus 
que eran en lo nom, los amà fins 
al fi. 
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2 Y concluida la cena, havent lo 
diable posat en lo cor de Judas 
Iscariot, fill de Simó, lo designí 
d'entregarlo, 

3 Jesús sabent que'l Pare li ha- 
via posat totas las cosas en las 
mans, que havia vingut de Deu, y 
que tornava à Deu, 

4 S'alsà de la cena, y trahentse 
sas vestiduras, prengué una tova- 
llola, j se la cenyí. 

5 Posà en seguida aygua en una 
conca, y comensà à rentar los peus 
dels deixebles, y à aixugarios ab la 
tovallola que tenia cenyida. 

6 Arribà donchs à Simó Pere, y 
Pere li diu: Senyor, (jvos rentarme 
à mi los peus? 

7 Respongué Jesús dihentli: Lo 
que jo faitg, tu no ho comprens 
ara, y ho sabràs després. 

8 Pere li diu: Jamay me renta- 
reu vos los peus. Jesús li respon: Si 
jo no't rento no tindràs part ab mi. 

9 Li diu Simó Pere: Senyor, no 
solament mos peus, sinó las mans 
y lo cap també. 

10 Jesús li diu: Lo qui està ren- 
tat no necessita sinó rentarse los 
peus, puix està tot net. Y vosaltres 
nets estan, emperò no tots. 

11 Puix sabia qui era lo qui 
l'havia d'entregar; per això digué: 
No tots estan nets. 

12 Després donchs que ell lo« 
hagué rentat los peus, y pres altra 
vegada sas vestiduras, y haventse 
sentat novament à taula, los di- 
gué: (jSabeu lo que he fet ab vo- 
saltres? 

13 Vosaltres m'anomenau Mestre 
y Senyor, y diheu bé, perquè ho so. 
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14 Donchs si jo, que so lo Mes- 
tre, y Senyor, vos he rentat los 
peus, també vosaltres debeu ren- 
tarvos los peus los uns als altres. 

15 Perquè jo us he donat exem- 
ple; perquè així com jo he fet ab vo- 
saltres, així fassau vosaltres també. 

16 En veritat, en veritat vos 
dich, que'l criat no es major que 
son amo, ni l'enviat major que 
aquell que l'envià. 

17 Si compreneu estàs cosas, sereu 
benaventurats si las practiqueu. 

18 No ho dich de tots vosaltres. 
Jo sé als que tinch elegits, si- 
nó peraquè's cumpli l'escriptura: 
Aquell que menja pa ab mi, alsarà 
contra mi son taló. 

19 Vos ho dich desd'ara abans 
que esdevinga, à fi de que quant 
succehesca cregau que so jo. 

20 En veritat, en veritat vos dich, 
que'l qui rebi al que jo hauré en- 
viat, me reb à mi; y'l qui'm reb à 
mi, reb à aquell que m'ha enviat. 

21 Havent Jesús dit aquestas 
paraulas se turba en son esperit, y 
declarà obertament, dihent: En 
veritat, en veritat vos dich, que 
un de vosaltres me trahirà. 

22 Los deixebles donchs se mira- 
van uns à altres, dubtant de qui 
parlava. 

23 Y un de sos deixebles, à qui 
Jesús amava, estava reclinat en lo 
seno de Jesús. 

24 Y Simó Pere li feu senya, di- 
hentli: (}Qui es aquest de qui parla? 

25 Y estant aquell reclinat en lo 
seno de Jesús, li digué: Senyor, 
4qui es aquest? 

26 Jesús li respongué: Es aquell 
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à qui jo donaré pà sucat. Y havent 
sucat lo pà, h donà à Judas, fill de 
Simó, Iscariot. 

27 Y després d'haver pres lo bossí 
entrà en ell Satanàs. Y Jesús li di- 
gué: Fes prestament lo que tu &s. 

28 Emperò ningú dels que esta- 
van à taula comprengué lo fi per.- 
qué li deya. 

29 Perquè com Judas tenia la 
bossa, pensavan alguns que Jesús 
li havia dit: Compra lo que neces- 
sitem pera la festa, ó que donàs 
alguna cosa als pobres. 

30 Ell luego que prengué lo 
bossí isqué fora, y era ja de nit. 

31 Per aíxó després d'haverse'n 
anat Judas, digué Jesús: Ara es 
glorificat lo Fill del home, y Deu 
^s glorificat en ell. 

32 Y si Deu es glorificat en ell. 
Deu igualment lo glorificarà en si 
mateix, y'l glorificarà luego. 

33 Fillets, per un poch de temps 
encara estich ab vosaltres. Vosal- 
tres me buscareu, y així com jo 
digui als Jueus: Allà ahont jo 
vaitg, no hi podeu venir vosaltres; 
així mateix vos ho dich ara à vo- 
saltres. 

34 Vos dono un manament nou, 
que us ameu los uns als altres, y 
que de la manera ab que jo us he 
amat, vos ameu recíprocament. 

35 En això coneixeran tots que 
sou mos deixebles, si us teniu amor 
los uns als altres. 

36 Simó Pere li digué: Senyor, 
(jahont anau vos? Jesús li respon- 
gué: Allà ahont jo vaitg, tu lio 
pots seguirme ara, mes me segui- 
ràs després. 
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37 Pere li digué: Senyor, íper- 
qué no us puch seguir ara? Donaré 
per vos la meva vida. 

38 Jesús li replicà: (iTu donaràs 
la vida per mi? En veritat, en ve- 
ritat te dich: No cantarà lo gall 
abans que tu m'hajas negat tres 
vegadas. 

CAP. 14. 

Pldtica de Jesil••Christ d sos deixebles. 

QUE no's perturbi vostre cor. 
Creheu en Deu, y creheu 
també en mi. 

2 En la casa de mon Pare hi ha 
moltas habitacions; si no fos així 
jo us ho hauria dit: puig vaitg à 
preparar lo lloch pera vosaltres. 

3 Y quant me'n hauré anat y 
hauré preparat lo lloch pera vosal- 
tres, tornaré, y us pendré ab mi, 
peraqué allà ahont so jo estigueu 
també vosaltres. 

4 Y ja sabeu ahont vaitg, y sabeu 
també vosaltres lo camí. 

5 Tomàs li digué: Senyor, no 
«abem ahont anau, (jcom podem 
donchs saber lo camí? 

6 Jesús li respon: Jo so lo camí, 
y la veritat, y la vida. Ningú vé al 
Pare sinó per mi. 

7 Si m'haguesseu conegut à mi 
hauríau conegut també à mon Pa- 
re, y desd'ara lo coneixeu, y l'ha- 
veu vist. 

8 Felip li digué: Senyor, mos- 
traunos lo Pare, y nos basta. 

9 Jesús li respon: (íTant temps 
ha que estich ab vosaltres, y no'm 
haveu conegut, Felip? lo qui'm veu 
a mi, veu també al Pare. Donchs 
^,com dius, Mostraunos lo Par^ 
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10 («No creheu que jo estich en 
lo Pare, y que lo Pare està en 
mi? Las paraulas que jo us dich, 
no las dich de mi mateix: y'l Par« 
que està en mi, ell mateix fa las 
obras. 

11 ^No creheu que jo estich en lo 
Pare, y que lo Pare està en mi? 

12 Creuheuho, almenos per las 
obras que jo faitg. En veritat, en 
veritat vos dich, que qui creu en 
mi, aqueix farà també las obras que 
jo faitg, y las farà encara majors, 
petqué jo me'n vaitg al Pare. 

13 Y tot quant demaneu al Pare 
en mon nom, ho faré, à fi de que'l 
Pare sia glorificat en lo Fill. 

14 Si demanau alguna cosa en 
mon nom, la faré. 

15 Si m'amau, guardau mos ma- 
naments. 

16 Y jo pregaré al Pare, y vos 
donarà altre Consolador, peraqué 
habiti ab vosaltres eternament: 

17 So es, l'Esperit de veritat, à 
qui lo mon no pot rébrer, perquè 
no'l veu, ni'l coneix. Emperò vo- 
saltres lo coneixereu, perquè ha- 
bitarà ab vosaltres, y estarà en vo- 
saltres. 

18 No us deixaré hórfans: torna- 
ré à vosaltres. 

19 Encara un poch de temps, y 
lo mon ja no'm veurà. Mes vo- 
saltres me veheu, perquè jo visch, 
y vosaltres viureu també. 

20 En aquell dia coneixereu que 
jo estich en mon Pare, y que vo- 
saltres estdu en mi, yjo en vo- 
saltres. 

21 Qui té mos manaments, y'ls 
guarda, aqueix me ama. Y'l qui 
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m'mama serà amat de mon Pare, y jo 
l'amaré» y jo'm manifestaré à ell. 

22 Judas (no lo Iscariot) li diu: 
Senyor, ^per quina ralió vos ma- 
nifestareu à nosaltres, y no al 
monP 

23 Jesús respongué y li digué: 
Si algú m'ama, guardarà mas pa- 
raulas, y mon Pare l'amara, y 
vindrem à ell, y farem mansió 
en ell. 

24 Lo qui no m'ama no guarda 
mas paraulas. Y la paraula que ha- 
veu ohit no es meva, sinó del Pare 
que m'ha enviat. 

25 Vos he dit aquestas cosas per- 
maneixent encara ab vosaltres. 

26 Emperò lo Consolador, l'Es- 
perit Sant, que'l Pare enviarà en 
mon nom, vos ensenyarà totas las 
cosas, y vos recordarà tot lo que us 
he dit. 

27 Lo pau vos deixo: la pau me- 
va vos dono: no us la dono jo com 
L• dona lo mon. No's perturbi vos- 
tre cor, ni s'acobardesca. 

28 Ohireu que us digui: Me'n 
vaitg y torno à vosaltres. Si 
m'amasseu, vos alegrariau sens 
dubte, de que vaitg al Pare, per- 
qué'l Pare es major que. jo. 

29 Y jo us ho dich ara abans que 
esdevinga, à fi de que quant suc- 
eehesca, cregau. 

30 Ja no parlaré molt ab vosal- 
tres, puix vé lo príncep d'aquest 
mon, mes no té res ab mi. 

31 Emperò à fi de que'l mon 
conega que jo amo al Pare, y com 
me donà manament lo Pare, així 
&itg també. Alsaus y anemse'n 
d'aquí. 
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CAP. 15. 

Continua la pldtica de Jesu-Christ. 

JO so la verdadera vinya; y mon 
Pare es lo vinyader. 

2 Tallarà tots los sarments que 
no portan firuyt en mi, y aquells 
que donin fruyt los podarà, per- 
què ne donin més. 

3 Vosaltres sou ja purs per medi 
de la paraula que vos he parlat. 

4 Permaneixeu en mi, y jo per- 
maneiseeré en vosaltres. A la ma- 
nera que'l sarment no pot de per 
sí donar fruyt, sinó està unit al 
cep, així tampoch vosaltres, sinó 
estàu units ab mi. 

5 Jo so lo cep, vosaltres los sar- 
ments. Lo qui està unit ab mi, y 
jo ab ell, aqueix dona molt fruyt; 
puix que sens mi no podeu res. 

6 Lo qui no permaneix en mi 
serà llansat fora com un sarment^ 
se secarà, y'l pendràn, y'l posaran 
al foch, y cremarà. 

7 Si permaneixeu en mi, y mas 
paraulas permaneixeu en vosal- 
tres, demanareu tot lo que vullau, 
y se us concedirà. 

8 Es la glòria de mon Pare que 
vosaltres porteu molt fruyt, y siau 
deixebles meus. 

9 Així com me ama lo Pare, així 
vos he amat jo. Continuau en mon 
amor. 

10 Si guardau mos manaments, 
permaneixeréu en mon amor; així 
com jo he guardat també los pre- 
ceptes de mon Pare, y permanesch 
en son amor. 

11 Aquestas cosas vos las he 
ditas à fi de que mon goig sia en 
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vosaltres, y vostre goig sia eum- 
plert. 

12 Mon precepte es que us araeu 
los uns als altres, com jo us he 
amat à vosaltres. 

13 Ningii pot tenir un amor més 
gran que aquell que dona sa vida 
per sos amichs. 

14 Vosaltres sou mos amichs, si 
feu lo que jo us mano. 

15 Ja no us apellidaré sirvents, 
perquè lo sirvent no sab lo que fa 
son amo. Emperò à vosaltres vos 
he apellidat amichs, perquè us he 
fet à saber quantas cosas he ohit 
de mon Pare. 

16 No m'elegireu vosaltres à mi, 
sinó que jo us he elegit à vosaltres, 
y vos he destinat peraquè aneu y 
&ssau fruyt, y vostre fruyt sia du- 
rader, à fi de que qualsevol cosa 
que demaneu al Pare en mon nom 
vos la concedesca. 

17 Lo que jo us mano es que us 
ameu uns à altres. 

18 Si'l mon vos aborreix, sabeu 
que primer que à vosaltres m'a- 
borrí à mi. 

19 Si fosseu del mon, lo mon vos 
amaria com à cosa seva; mes com 
no sou del mon, sinó que jo us 
elegi d'entre'l mon, per això lo 
mon vos aborreix. 

20 .Kecordauvos d'aquella sen- 
tencia que jo us he dit: Lo sirvent 
no es major que son amo. Si m'han 
perseguit à mi, també us han de 
perseguir à vosaltres: si han guar- 
dat mas paraulas, també guarda- 
ran las vostras. 

21 Mes totas estàs cosas las fa- 
ran ab vosaltres per causa de mon 
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nom, perquè no coneixen al que 
m'ha enviat. 

22 Si jo no hagués vingut, y 
no'ls hagués predicat, no tindrian 
pecat; emperò ara no tenen escu- 
sa de son pecat. 

23 Lo qui m^borreix à mi, abor- 
reix també à mon Pare. 

24 Si jo no hagués fet entre'lls 
obras que ningú altre ha fet, n<v . 
tindrian culpa; mes ara ells las. 
han vistas y m'han aborrit à mi y 
à mon Pare: 

25 A fi de que's cumplís la pa- 
raula escrita en sa Uey: Me han 
aborrit sens causa alguna. 

26 Emperò quant viuga lo Con- 
solador, l'Esperit de la veritat que 
proceheix del Pare, y que jo us 
enviaré de part de mon Pare, ell 
donarà testimoni de mi. 

27 Y també vosaltres donareu 
testimoni, ja que desde'l principi 
estàu en ma companyia. 

CAP. 16. 

JesurChrist conclou la pldtica. 

AQÜESTAS cosas vos las he di- 
tas, peraquè no us escaiida- 
liseu. 

2 Vos trauran de las sinagogas, 
y vè'l temps en que qualsevol 
que us mati creurà fer una cosa 
agradable à Deu. 

3 Y vos tractaran d'aquesta ma- 
nera, perquè no han conegut al 
Pare ni à mi. 

4 Mes jo us he parlat aquestas 
cosas, peraquè quant vingui l'ho- 
ra, vos recordeu de que jo us las 
havia anunciat. 

5 Y no us las digui al principi. 
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perquè eetava ab vosaltres. Em- 
però ara me'n vaitg í aquell que 
m'ha enviat; y ningú de vosaltres 
me pregunta, ^bont anau vos? 

6 Mes perquè us he dit aquestas 
«osas, vostre cor està plè de tris- 
tesa. 

7 Emperò jo us dich la veritat: 
Vos convé que jo me'n vaja, per- 
què si no me'n vaitg lo Consolador 
no vindrà à vosaltres, mes si me'n 
vaitg, vos l'enviaré. 

8 Y quant vinga, convencerà al 
mon de pecat, de justícia, y de ju- 
dici; 

9 De pecat, perquè no creguéreu 
en mi: 

10 De justícia, perquè jo me'n 
vaitg al Pare, y ja no'm veureu 
mès: 

11 Y de judici, perquè'l príncep 
d'aquest mon ha estat ja judicat. 

12 Encara tinch moltas altras 
^osas que dirvos: mes ara no podeu 
portarlas. 

13 Emperò quant vinga aquell 
Esperit de veritat, vos ensenyarà 
tota veritat, perquè no parlarà de 
sí mateix, sinó que dirà totas las 
cosas que haurà ohit, y us anun- 
ciarà las que han de venir. 

14 Ell me glorificarà, perquè pen- 
drà del meu, y vos ho anunciarà. 

15 Tot lo que té lo Pare es meu; 
per això he dit que rebrà del meu, 
y vos Jio anunciarà. 

16 Dintre de poch ja no'm veu- 
reu, y altra vegada dintre de poch 
me veureu, perquè me'n vaitg al 

.Pare. 

17 Donchs alguns dels deixebles 
se deyan los uns als altres: ^Que'ns 
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voldrà dir ab: Dintre de poch no'm 
veureu, emperò al cap de poch me 
tomareu à veurer, y perquè me'n 
vaitg al Pare? 

18 Deyan donchs: ^Què signifi- 
ca això que diu: Dintre de poch? 
No sabem lo que està parlant. 

19 Emperò Jesús conegué que 
volían preguntarlo,y'ls digué: Vo- 
saltres estàu inquirint los uns 
dels altres perquè he dit: Dintre 
de poch ja no'm veureu, mes al 
cap de poch me tomareu à veurer. 

20 En veritat, en veritat vos 
dich, que vosaltres plorareu y ge- 
megareu, emperò lo mon se rego- 
sitjarà; y vosaltres estareu tristes, 
mes vostra tristesa se convertirà 
en goig. 

21 La dona quant està de part 
està possehida de tristor, perquè 
ha arribat sa hora; emperò tant 
prest com ha donat à llum l'in- 
fant, ja no's recorda de sa congoi- 
xa, ab lo goig de que un home ha 
nat en lo mon. 

22 Y vosaltres al present patiu 
en veritat tristesas, mes jo tornaré 
à vèure'us, y vostre cor s'alegrarà, 
y ningú vos pendrà lo vostre goig. 

23 Y en aquell dia no'm dema- 
nareu cosa alguna. En veritat, en 
veritat vos dich, que tot quant de- 
maneu al Pare en mon nom vos 
ho concedirà. 

24 Fins ara no haveu demanat 
res en mon nom. Demanau y re- 
breu, à fi de que vostre goig sia 
plè. 

25 Aquestas cosas vos las he di- 
tas en paràbolas. Ja vé l'hora en 
que no us parlaré ab paràbolas, sinó 
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qnensparlaréobertamentdel Pare. 

26 En aquell dia demanareu en 
mon nom, y no us dicli que jo su- 
plicaré al Pare per vosaltres: 

27 Perquè lo Pare mateix vos 
ama, perquè vosaltres m'haveu 
amat, y cregut que jo he eixit de 
Deu. 

28 Isquí del Pare, y vinguí al 
mon: ara deixo lo mon y altra ve- 
gada me'n vaitg al Pare. 

29 Los deixebles li diuhen: Ara 
si que parlau clarament, y no di- 
heu parabolas. 

30 Ara coneixem que vos ho sa- 
beu tot, y que no necessitau que 
ningú vos pregunti: per això cre- 
hem que haveu eixit de Deu. 

31 Jesús los respongué: ^Y vo- 
saltres creheu ara? 

32 Veus aquí que vè Thora, y ja 
ha arribat, en que sereu dispersats 
cada qual per son costat, y'm dei- 
xareu sol; emperò jo no estich sol, 
perqué'l Pare està ab mi. 

33 Vos he dit aquestas cosas, pe- 
raqué tingau pau en mi. En lo 
mon tindreu que sufrir afliccions; 
emperò teniu confiansa, jo he ven- 
sut al mon. 

CAP. 17. 

Plegaria afectuosa de Jesús d son etern 
Pare. 

ESTÀS cosas digué Jesús, y al- 
sant los ulls al cel, digué: 
Pare, l'hora es arribada, glorificau 
à vostre. Fill, à fi de que vostre 
Fill vos glorifiqui à vos: 
2 Com li haveu donat poder so- 
bre tota carn, peraqué doni la vida 
eterna à tots aquells que li haveu 
donat. 
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3 T aquesta es la vida etemat 
Que vos conegan à vos, sol Deu 
verdader, y à Jesu-Christ a qui voa 
enviareu. 

4 Jo us he glorificat sobre la te-- 
rra: tinch acabada l'obra que'm en~ 
carregareu fer. 

5 Y ara glorificaume vos, joh 
Pare! ab vos mateix, ab aquella 
glòria que tinguí ab vos abans que 
fos lo mon. 

6 He manifestat vostre nom al» 
homes que'm donareu del mon: 
eran vostres, y me'ls haveu donat^ 
y ells han guardat vostra paraula. 

7 Ara han conegut que tot lo 
que'm donareu vé de vos. 

8 Perquè jo'ls he donat las pa- 
raulas que vos me donareu, y ella 
las reberem, y conegueren verda- 
derament que jo he eixit de vos, y 
han cregut que vos m'haveu enviat. 

9 Jo prego per ells. No prego 
per lo mon, sinó per aquestos 
que'm donareu, perquèson vostres. 

10 Ytotas mas cosas son vostras, 
y las vostras son mevas; y ab ellas 
he estat clarificat. 

11 Y jo ja no estich en lo mon, 
mes aquestos quedan en lo mon, 
y jo vinch à vos. jO Pare sant! 
guardau en vostre nom à aquells 
que vos me donareu, à fi de que 
ells sian una mateixa cosa com 
nosaltres. 

12 Mentres jo era ab ells los 
conservava en vostre nom. He 
conservat los que'm donareu, y 
ningú d'ells s'ha perdut, sinó'l fill 
de la perdició, peraqué's cumpli 
l'escriptura. 

13 Emperò ara vinch à vos, y 
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tlieh això estant encara en lo mon, 
à fi de que tingan goig cnmplert 
en sí mateixos. 

14 Jo'ls he donat vostra paraula, 
y'l mon los ha aborrit, perquè no 
son del mon, així com jo tampoch 
so del mon. 

15 No us demano que'ls tragueu 
del mon, sinó que'ls guardeu del 
mal. 

16 Ells no son del mon, així com 
jo tampoch so del mon. 

17 Santificaulos en vostra veri- 
tat. La paraula vostra es la veritat. 

18 Així com vos m'haveu enviat 
al mon, així jo'ls he enviat à ells 
també al mon. 

19 Y per ells jo'm santifico, à fi 
de que ells sian també santificats 
eu la veritat. 

20 Emperò jo no prego per ells 
solament, sinó per aquells també 
que han de creurer en mi per me- 
di de sa paraula; 

21 A fi de que tots sian una ma- 
teixa cosa, així com vos, Pare, sou 
en mi, y jo en vos, així també sian 
ells una cosa ab nosaltres, à fi de 
que'l mon crega que vos m'haveu 
enviat. 

22 Y jo'ls he donat la glòria que 
vos me donareu, peraqué ells sian 
una mateixa cosa, així com ho som 
nosaltres: 

23 Jo en ells, y vos en mi, pe- 
raqué ells sian fets perfets en una 
mateixa cosa, y peraqué conega lo 
mon que vos m'haveu enviat, y los 
haveu amat així com m'amareu 
à mi. 

24 Pare, jo desitjo qu'aquells 
que vos m'haveu donat estigan ab 
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mi allà ahont jo so, peraqué ve- 
gin ma glòria que m'haveu donat, 
puix vos m'haveu amat desde an- 
tes de la creació del mon. 

25 jO Pare just! lo mon no us 
ha conegut; jo sí que us he cone- 
gut, y estos conegueren que vos 
m'haveu enviat. 

26 Y'ls he fet y feré conèixer 
vostre nom, perqué'l amor ab que 
vos m'haveu amat sia en ells, y jo 
en ells. 

CAP. 18. 

Jesús es pres: Malcos ferit: fíigen los 
apòstols: Pere nega d Jesús: interroga- 
tori que li fan lo sumo pontífice y lo 
president Filat. 

HAVENT Jesús dit aquestas 
cosas se'n anà ab sos dei- 
xebles al altra banda del toi-rent 
Cedron, ahont hi havia un hort en 
lo qual entrà ell y sos deixebles. 

2 Y Judas que'l trahía sabia 
també aquest siti, perquè Je^ús 
hi anava freqüentment ab sos dei- 
xebles. 

3 Judas donchs havent pres una 
companyia de soldats, y'ls minis- 
tres enviats per los pontífices y 
per los Fariseus, vingué à est Iloch 
ab llantemas, atxas y armas. 

4 Emperò Jesús sabent las cosas 
que li havian de succehir, s'avansa 
y'ls digué: ^A qui buscau? 

5 Li respongueren: A Jesús de 
Nazaret. Los diu Jesús: So jo. Es- 
tava també entre ells Judas que'l 
trahía. 

6 Apenas Jesús los hagué dit: 
So jo, retrocediren y caygueren en 
terra. , 

7 Ell los preguntà novament: gA 
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qui buscau? T ells digueren: A 
Jesús de Nazaret. 

8 Jesús replicà: Ja us he dit que 
so jo: si donchs me buscau à mi, 
deixau anar aquestos: 

9 Peraqué's cumplís la paraula 
que havia dit: Pare, no he perdut 
à ningú dels que vos me donareu. 

10 Llavors Simó Pere que tenia 
uua espasa, la desembaynà, y do- 
uaut un cop i un criat del pontífice, 
li tallà l'orella dreta. Y aquest 
«riat s'anomenava Malcos. 

11 Y Jesús digué à Pere: Tor- 
na l'espasa à la bayna. Lo càlser 
que m'ha donat mon Pare ^no he 
de beure'l? 

12 Y'ls soldats, y son capità, y'ls 
miuistres-dels Jueus prengueren à 
Jesús, y'l lligaren, 

13 Y'l conduhiren primerament 
à Anàs, perquè era sogre de Cay- 
fàs, que era pontífice aquell any. 

14 Y Cayfàs era lo qui havia do- 
nat als Jueus lo consell de que con- 
venia de que un home morís per 
lo poble. 

15 Anavan seguint à Jesús Si- 
mó Pere y altre deixeble; y est 
deixeble era conegut del pontífice, 
y així entrà ab Jesús en la casa 
del pontífice. 

16 Y Pere estava fora en la por- 
ta. Llavors l'altre deixeble, cone 
gut del pontífice, isqué y parlà à 
la portera, y introduhí à Pere. 

17 Donchs la sirventa que guar 
dava la porta, digué à Pere: (jNo 
ets tu també dels deixebles d'aquest 
home? Ell li respongué: No ho so. 

18 Y'ls criats y'ls ministres se 
estavan al foch, perquè feya fret, 
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y s'escalfavan. Pere igualment es- 
tava en peu escalfantse. 

19 Y'l pontífice se posà à fer pre- 
guntas à Jesús sobre sos deixebles 
y sa doctrina. 

20 Jesús li respongué: Jo he par- 
lat públicament al mon; jo sempre 
he ensenyat en la sinagoga y en lo 
temple ahont concorren tots los 
Jueus, y en secret no he dit res. 

21 éPerqué'm preguntas? Pre- 
gunta als que han ohit lo que jo'ls 
he dit, puix ells saben las cosas 
que jo he dit. 

22 Y havent dit això, un dels mi- 
nistres que era allí donà una bofe- 
tadaà Jesús, dihent: ^Així respons 
al pontífice? 

23 Jesús li respongué: Si jo he 
parlat mal, dona testimoni del mat, 
mes si he parlat bé (jperqué'm fe- 
reixes? 

24 Y Anàs l'envià lligat al pon- 
tífice Cayfàs. 

25 Y Simó Pere estava dret es- 
calfantse.. Diguérenli donchs: ^No 
ets tu també tin de sos deixebles? 
EU ho negà, y digué: No ho so. 

26 Li digué un dels criats del 
pontífice, parent d'aquell à qui 
Pere havia tallat l'orella: (jPuix 
que no t'he vist jo en l'hort ab ell? 

27 Negà Pere altra vegada, y al 
punt cantà lo gall. 

28 Portaren després à Jesús des- 
de casa de Cayfàs al pretori. Y era 
al matí: y ells no entraren en lo 
pretori per no contaminarse, à fi 
de poder menjar la pasqua. 

29 Y Pilat isqué defora y'ls di- 
gué: éQuina acusació produhiu 
contra aquest home? 
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30 Li respongueren, dihent: Sinó 
fos aquest un malfi^^tor no te Than- 
ríam entregat. 

31 T'ls digué Pilat: Donchs pre- 
neulo vosaltres yjudieaulo segons 
la vostra Iley. Los Jueus emperò 
li digueren: A nosaltres no'ns es 
permès donar la mort ú ningú: 

32 Peraqué's cumplís la paraula 
que Jesús digué, indicant de qui- 
na mort havia de morir. 

33 Tornà donchs Pilat ú entrar 
en lo pretori, y cridà à Jesús, y li 
digué: éEts tu lo Rey dels Jueus? 

34 Jesús li respongué: (^Dius 
això de tu mateix, 6 altres t'ho 
han dit de miP 

35 Replicà Pilat: ^So jo per ven- 
tura Jueu? Ta nació y'ls pontííices 
t'han entregat à mi: (jqué has fet? 

36 Respongué Jesús: Mon regne 
no es d'aquest mon. Si mon regne 
fos d'aquest mon, sens dubte que 
ma gent haurían peleat, peraqué 
no caygués en mans dels Jueus; 
emperò mon regne no es d'aquí. 

37 Llavors li digué Pilat: (iDonchs 
tu ets Rey? Jesús respongué: Tu 
ho dius que jo so Rey. Per això jo 
he nat, y per això he vingut al 
mon, à fi de donar testimoni à la 
veritat. Tot aquell que es de la 
veritat, ou ma veu. 

38 Pilat li diu: éQ^é ^s la veri- 
tat? T quant hagué dit això, isqué 
segona vegada envers los Jueus, 
y'ls digué: Jo no trobo en ell causa 
alguna. 

39 Emperò com es la costum en- 
tre vosaltres de que jo us lliberti un 
per la pasqua, (|voleu que us posi 
en llibertat al Rey dels Jueus? 
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40 Llavors tots ells tomaren A 
cridar, dihent: No à est, sinó à 
Barrabàs. Y Barrabàs era un lladre. 

CAP. 19. 

Paasiój mort y sepultura de Jesús. 

LLAVORS Pilat prengué à Je« 
sús, y Z'assotà. 

2 Y'ls soldats formaren una co- 
rona d'espinas, y Za hi posaren so- 
bre'l cap, y li vestiren un mantó 
de púrpura, 

3 Y venían à ell y deyan: i Salve,, 
ó Rey dels Jueus! y li donavan 
bofetadas. 

4 Y altra vegada Pilat isqué a 
fora, yMs digué: Veus aquí, jo us 
lo trach fora, peraqué regonegau 
que no trobo en ell causa alguna. 

5 Isqué Jesús donchs portant la 
corona d'espinas y lo mantó de 
púrpura. Y Pilat los digué: Veu» 
aquí l'home. 

6 Y luego que'ls pontífices y sos 
ministres lo vegeren, se posaren ú, 
cridar, dihent: CruciíicauZo, cruci- 
ficaulo. Pilat los diu: Preneulo vo- 
saltres y crucificauZo, que jo no 
trobo en ell causa alguna. 

7 Respongueren li los Jueus: No- 
saltres tenim una lley, y segons 
aquesta lley deu morir, perquè ell 
s'ha fet Fill de Deu. 

8 Quant Pilat oygué aquesta pa- 
raula temé més; 

9 Y tornà à entrar en lo pretori, 
y digué à Jesús: ^D'ahont ets tu? 
Emperò Jesús no li tornà resposta. 

10 Per lo que Pilat li diu: ^A mi 
no'm parlas? ^No sabs que està en 
mon poder lo crucificarte, y en 
mon poder està lo Uibertarte? 
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11 Jesiús respongué: No tindrías 
poder algú sobre mi si no't fos do- 
nat del alt. Per lo que aquell que 
m'ha entregat à tu es reo de pecat 
més grave. 

12^ Y desde aquell punt Pilat 
buscava com llibertarlo. Emperò 
los Jueus cridavan, dihent: Si Ui- 
bertas í est, no ets amich del Cé- 
sar; puix tot aquell que's fa Rey 
contradiu al César. 

13 Y Pilat havent ohit estàs pa- 
raulas tragué à Jesús fora del pre- 
toriy j s'assentà en lo tribunal en 
un lloch anomenat Lithostrotos, 
y en hebreu Gabbatha. 

14 Y era lo dia de la preparació 
de la pasqua, y envers Fhora sex- 
ta, y digué als Jueus: jAquí teniu 
à vostre Rey! 

15 Ells emperò cridavan: Afora, 
afora; crucificaulo. Pilat los deya: 
ijCrucificaré jo à vostre Rey? Los 
pontifices responen: No tenim al- 
tre rey que César. 

16 Y llavors los entregà peraqué 
fos crucificat. Y prengueren à Je- 
sús y'i tragueren fora. 

17 Y portant sa creu al coll anà 
caminant envers lo lloch anome- 
nat Calvari, y en hebreu Golgo- 
tha: 

IB Ahont lo crucificaren, y dos 
altres ab ell, l'un à un costat, l'al- 
tre al altre, y Jesús al mitg. 

19 Y Pilat escrigué un rètol, y'i 
posà sobre la creu: y l'escrit era: 
Jesús Nazareno, Rey dels Jueus. 

20 Aquest rètol donchs lo llegi- 
ren molts dels Jueus, petqué lo 
lloch en que fou Jesús crucificat 
estava inmediat à la ciutat; y es- 
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tava escrit en hebreu, en grech, 
y en llatí. 

21 Y'ls prínceps dels sacerdots 
deyan à Pilat: No escrigau, Rey 
dels Jueus, sinó que ell ha dit: Jo 
so Rey dels Jueus. 

22 Pilat respongué: Lo que he 
escrit, he escrit. 

23 Havent donchs los soldats 
crucificat à Jesús, prengueren sos 
vestits, y ne feren quatre parts, 
una per cada soldat; y la túnica; 
mes la túnica no tenia costura, 
sinó que era de un sol texit de dalt 
baix. 

24 Y digueren entre sí: No la 
partim, sinó tirem à sort per veu- 
rer de qui serà: peraqué's cumplís 
l'escriptura, que diu: Se partiren 
mos vestits entre ells, y tiraren à 
la sort ma túnica. Això es lo que 
feren los soldats. 

25 Y estavau prop de la creu de 
Jesús, sa mare, y la germana de 
sa mare Maria de Cleofas, y Maria 
Magdalena. 

26 Y havent vist Jesús à sa ma- 
re, y al deixeble à qui ell amava, 
lo qual estava allí dret, digué à sa 
mare: jDona, ve't aquí ton fill! 

27 Després digué al deixeble: 
j Ve't aquí ta mare! Y desde aquella 
hora la tingué ab ell en sa casa. 

28 Després d'això sabent Jesús 
que totas las cosas estavan cum- 
plertas, peraqué's cumplís l'es- 
criptura, digué: Tinch set. 

29 Y hi havia allí un vas plé de 
vinagre, y ells posant al rodador 
del hisop una esponja empapada 
en vinagre, li aplicaren à la boca. 

30 Jesús tant prest com hagué 
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pres lo vinagre, digué: Està con- 
sumat. Y inclinant lo cap entregà 
son esperit. 

31 Y per això los Jueus, à fi de 
que no quedassen los cossos en la 
creu en lo dissapte, puix era la 
preparació, y aquell dia de dissap- 
te era un gran dia, suplicaren à 
Pilat que'ls trencassen las camas, 
y'ls traguessen d'allí. 

32 Vingueren donchs los soldats, 
y trencaren las camas del primer, 
y del altre que havia estat cruci- 
ficat ab ell. 

33 Y havent vingut à Jesús, y 
vehentlo ja mort, no li trencaren 
las camas: 

34 Mes un dels soldats ab la 
Ilansa li obrí lo costat, y al instant 
isqué sanch y aygua. 

35 Y qui ho vegé ne ha donat 
testimoni, y son testimoni es ver- 
dader: y ell sab que diu la veritat, 
à fi de que vosaltres ho cregau 
també. 

36 Puix aquestas cosas succehi- 
ren peraqué's cumplísPescriptura: 
No trencareu ni un os d'ell, 

37 Y també altra escriptura diu: 
Miraran à aquell à qui traspassa- 
ren. 

38 Després d'aixó, Joseph natu- 
ral de Arimathea, que era deixe- 
ble de Jesús, bé que en secret, 
perquè temia als Jueus, suplicà à 
Pilat que li permetés traurer d'allí 
lo cos de Jesús, y haventZí Pilat 
concedit, vingué y se'n portà lo 
cos de Jesús. 

39 Vingué també Nicodemus 
(aquell mateix que havia primera- 
ment vingut de nit d trobar à Je- 
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sús) portant ab si com cosa de 
cent Uiuras d'una confecció de 
mirra y aloes. 

40 Y prengueren lo cos de Jesús, 
y l'embolicaren ab los aromàtichs 
en telas, conforme à la costum que 
tenen d'enterrar los Jueus. 

41 En lo lloch ahont fou cruci- 
ficat hi havia un hort, y en ell uH 
sepulcre nou, en lo qual no havia 
estat encara posat ningú. 

42 Allí donchs, per causa de la 
parascevedels Jueus, perquè esta- 
va cerca lo sepulcre, posaren à 
Jesús. 

CAP. 20. 

Resurrecció de JesüSy y algunas de sos 
aparicions, 

Y'L primer dia de la semana, 
quant era encara obscur al 
dematí, vingué Maria Magdalena 
al sepulcre, y vegé que havían tret 
d'ell la pedra. 

2 Y corregué, y vingué à Simó 
Pere, y à aquell altre deixeble 
amat de Jesús, y'ls digué: Se'n 
han portat lo Senyor del sepulcre, 
y no sabem ahont l'han posat. 

3 Isqué donchs Pere y també 
aquell altre deixeble, y vingueren 
al sepulcre. 

4 Corrían los dos junts; emperò 
l'altre deixeble corregué més de- 
pressa que Pere, y vingué primer 
al sepulcre. 

5 Y haventse inclinat, vegé las 
telas en terra; mes no entrà dins. 

6 Llavors Simó Pere, que venia 
seguintlo, entrà en lo sepulcre, y 
vegé las telas en terra, 

7 Y lo sudari que havia estat 
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sobre lo cap d'ell, no junt ab las 
demés telas, sinó separat j plegat 
en altre Uoch. 

8 Llavors entrà també Taltre 
deixeble que bavia arribat primer 
al sepulcre, y vegé y cregué. 

9 Perquè ells encara no havian 
entès l'escriptura, que convenia 
que Jesús ressuscités d'entre'ls 
morts. 

10 Aquestos deixebles se'n ana- 
ren altra vegada à sa casa. 

11 Emperò Maria estava fora 
plorant cerca del sepulcre, y estant 
així plorant s'abaixà, y mirà en lo 
sepulcre, 

12 Y vegé à dos àngels vestits 
de blanch sentats, un al cap, y al- 
tre als peus del siti ahont havia 
estat posat lo cos de Jesús. 

13 Ells li diulien: Dona, ^perquè 
ploras? Ella los digué: Es que se*n 
han portat d'aquí à mon Senyor, 
y no sé ahont l'han posat. 

14 Y havent dit això, se girà en 
detràs, y vegé à Jesús dret; empe- 
rò no conexia que fos Jesús. 

15 Li diu Jesús: Dona, ^perquè 
ploras? à qui cercas? Ella, supo- 
sant que seria l'hortelà, li diu: 
Senyor, si sou vos lo qui l'haveu 
tret, diheume ahont lo posareu, y 
jo me'l ne portaré. 

16 Jesús li diu: Maria. Se girà 
ella, y li digué: Babboni, que vol 
dir, Mestre. 

17 Jesús li diu: No'm toquis, per- 
què no he pujat encara à mon Pa- 
re: emperò vés à mos germans, y 
diga'ls: Jo me'n pujo à mon Pare, 
y Pare vostre, mon Deu, y Deu 
vostre. 
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18 Vingué Maria Magdalenf^ 
donchs, anunciant als deixebles: 
He vist al Senyor, y m'ha dit es- 
tàs cosas. 

19 Y à la vesprada d'aquell ma- 
teix dia, que era lo primer de la 
semana, y estant tancadas las por- 
tas d'ahont se havian reunit los 
deixebles per temor dels Jueus, 
vingué Jesús, y presentantse al 
mitg d^elhy los digué: La pau sia 
ab vosaltres. 

20 Y després d'haver dit això los 
mostrà las mans, y'l costat: y s'om- 
pliren de goig los deixebles ab la 
vista del Senyor. 

21 Y'ls tornà à dir: La pau sia 
ab vosaltres. Com lo Pare m'ha 
enviat à mi, aixi vos envio jo tam- 
bé à vosaltres. 

22 Havent dit aquestas paraulas 
alenà sobre d'eZfe,y'ls digué: Bebeu 
l'Esperit Sant. 

23 Aquells à qui vosaltres per- 
donareu los pecats, quedaran per- 
donats, y aquells à qui vosaltres 
los retindreu, quedaran retin- 
guts. 

24 Emperò Tomàs un dels dotse, 
anomenat Didymo, no estava ab 
ells quant vingué Jesús. 

25 Y li digueren los altres dei- 
xebles: Havem vist al Senyor. Y 
ell los digué: Si jo no veitg en sas 
mans lo senyal dels claus, y no fico 
lo dit en lo forat dels claus, y no 
fico ma mà en son eostat, no ho 
creuré. 

26 Al cap de vuyt dias estavan 
altra vegada los deixebles dintre, 
y Tomàs ab ells. Vingué Jesús, 
estant tancadas las portas, y se pre- 
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sentà en mitg d^ells, y'ls digué: La 
pau sia ab vosaltres. 

27 Després diu í Tomàs: Posa 
aquí ton dit, y mira mas mans, y 
dóna'm ta mà, y pósaJa en mon 
costat, y no sias incrèdul sinó fiel. 

28 Tomàs respongué y li digué: 
Senyor meu, y Deu meu, 

29 Jesús li digué: Tu has cre- 
gut, Tomàs, perquè m'has vist. 
Benaventurats aquells que no han 
vist y han cregut. 

30 Molts altres miracles feu tam- 
bé Jesús en presencia de sos deixe- 
bles que no estan escrits en aquest 
llibre: 

31 Emperò aquestos s'han escrit, 
à fi de que cregau que Jesús es lo 
Christo, lo Fill de Deu, y peraqué 
crehent, tingau la vida en son nom. 

CAP. 21. 

Aparició de Jesús cerca del mar de Tibe- 
riades: pesca milagrosa: amor de Sant 
Pere: Jesús li encomana apasturar sas 
ovella^, y li prediu son martiri. 

DESPRÉS Jesús s'aparegué 
altra vegada als deixebles 
en lo mar de Tiberiades, y se ma- 
nifestà d'esta manera: 

2 Estavan junts Simó Pere, y 
Tomàs anomenat Didymo, y Na- 
tanael, lo qual era de Canà de Ga- 
lilea, y los fílls de Zebedeu, y al- 
tres dos de sos deixebles. 

3 Los diu Simó Pere: Me'n vaitg 
à pescar. Li responen ells: Nosal- 
tres també ¥enim ab tu. Marxa- 
ren donchs, y entraren en una bar- 
ca, y aquella nit no agafaren res. 

4 Vingut lo matí comparegué 
Jesús en la platja, mes los deixe- 
bles no conegueren que fos Jesús. 
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5 T Jesús los digué: Minyons, 
(tteniu res per menjarP Ells respon- 
gueren: No. 

6 Ell los digué: Tirau lo filat & 
la dreta de la barca, y encontraréu. 
L'hi tiraren donchs, y ja no podían 
tràure'l per la multitut de peixos 
que tenia. 

7 Llavors lo deixebleaquellà qui 
Jesús amava, digué à Pere: Es la 
Senyor. Y Simó Pere apenas oygué 
que era lo Senyor, se vestí la tú- 
nica, puix estava nu, y se tirà al 
mar. 

8 Y'ls demés deixebles vingue- 
ren à la barca tirant lo filat plé de 
peixos, (puix no estava lluny de 
terra sinó com uns doscents col- 
ses.) 

9 Y al saltar en terra vegere» 
preparadas unas brasas, y un peix 
posat desobre, y pà. 

10 Jesús los digué: Portau aquí 
peixos dels que haveu agafat ara* 

11 Simó Pere pujà y tragué en 
terra lo filat plé de cent cincuanta 
y tres peixos grans. Y à pesar de 
ser tants, no's rompé lo filat. 

12 Jesús los diu: Veniu y dinau» 
Y ningú dels que estavan menjant 
gosava preguntarli: (jQuí sou vos? 
sabent que era lo Senyor. 

13 Jesús donchs s'acercà, y pren 
lo pà, y los lo distribuheix, y així 
mateix los peixos. 

14 Aquesta fou ja la tercera ve- 
gada que Jesús s'aparegué à sos 
deixebles després de haver ressus- 
citat d'entre'ls morts. 

15 Acabatdonchs de dinar, Jesús 
diu à Simó Pere: Simó, Jïll de Jo- 
na, (tme amas tu més que aquestos? 
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Li diu: Sí, Senyor, vos sabeu que 
us amo. Jesús li diu: Ap&stura 
mos anyells. 

16 Segona vegada li diu: Simó, 
fill de Jona, f^me amas? Li respon: 
Sí, Senyor, vos sabeu que us amo. 
Li diu: Apastura mos anyells. 

17 Li diu tercera vegada: Simó, 
fill de Jona, ^me amas? Pere se 
contristà de que per tercera ve- 
gada li preguntàs: (íMe amas? y 
així li digué: Senyor, vos sabeu 
totas las eosas, vos sabeu que jo us 
amo. Jesús li digué: Apastura mas 
ovellas. 

18 En veritat, en veritat te dich, 
que quant eras jove, te cenyías i 
tu mateix, y anavas allà ahont vo- 
lías; mes quant te fassas vell, es- 
tendràs tas mans, y un altre te 
cenyirà, yH conduhirà ahont no 
vullas. 

19 Li digué això per' indicarli ab 
quina espècie de mort havia de 
glorificar à Deu. Y després d'aixó 
li anyadí: Segueixme. 

20 Haventse Pere girat, vegé 



venir detràs seu al deixeble amat 
de Jesús, aquell que en la cena es- 
tava reclinat en son seno, y havia 
preguntat: Senyor, qui es lo qui 
vos farà trahició? 

21 Pere donchs haventlo vist, di- 
gué à Jesús: Senyor, y aquest (jqué 
farO? 

22 Li respon Jesús: Si jo vull 
que's quedi així fins à ma vinguda, 
éà tu que t'importa? Tu segueix- 
me. 

23 Y s'espargí aquesta veu en- 
tre'ls germans que est deixeble nb 
moriria. Emperò Jesús no li di- 
gué: No morirà, sinó. Si jo vull 
que's quedi així fins à ma vingu- 
da, ^à tu que t'importa? 

24 Aquest es aquell deixeble que 
donà testimoni de estàs cosas, y 
las ha escritas, y sabem que son 
testimoni es verdader. 

25 Y son moltas altras cosas que 
Jesús feu, las que si s'escrigues- 
sen una per una, me sembla que 
no cabrían en lo mon los llibres 
que se'n haurían d'escriurer. 
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CAP. 1. 

Promesa dd Esperit Sant: ascensió del 
Senyor: elecció de Mathíaspera V apos- 
tolat 

HE parlat, ó Theofilo, en lo meu 
primer tractat, de totas las 
cosas, que Jesús comensà à fer y 
ensenyar, 
2 Pins al dia en que, després de 
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haver instruit per l'Esperit Sant 
als apòstols que havia elegit, fou 
rebut en lo alt: 

3 Als quals se mostrà viu també 
després de sa passió ab moltas pro- 
bas, apareixéntse'ls per l'espay de 
quaranta dias, y parlanttos del 
regne de Deu: 

4 Y menjant ab ells, los man£ 
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que no partissen de Jerusalem, 
sinó qne esperassen la promesa 
del Pare, que ohireu vosaltres 
(digué ell) de ma boca. 

5 Perquè Joan, en veritat, batejà 
ab aygua; mes vosaltres sereu ba- 
tejats en l'Esperit Sant no molt 
després d'aquestos dias. 

6 Llavors los que s'havían con- 
gregat li preguntavan, dihent: 
Senyor, ^si restituireu en aquest 
temps lo regne à Israel? 

7 Y'ls digué: No us toca à vosal- 
tres lo saber lo temps, ó'ls mo- 
ments, que posà lo Pare en son 
poder. 

8 Emperò rebreu la virtut del 
Esperit Sant que vindrà sobre vo- 
saltres, y'm sereu testimoni en Je- 
rusalem, y en tota la Judéa, y la Sa- 
maria, y fins al extrem de la terra. 

9 Y havent dit aquestas paraulas, 
à la vista d'ells fou elevat, y lo re- 
bé un núbol que l'ocultà à sos ulls. 

10 Y estant mirant al cel quant 
ell s'anava elevant, veus aquí que 
s'aparegueren prop d'ells dos va- 
rons ab vestiduras blancas: 

11 Los quals los digueren també: 
Varons de Galilea, (jperqué estàu 
mirant al cel? Aquest Jesús, que 
desde vosaltres ha estat rebut en 
lo cel, vindrà així com l'haveu vist 
anar al cel. 

12 Llavors se'n tornaren à Jeru- 
salem desde la montanya anome- 
nada del Oliverar, que dista de Je- 
rusalem la jornada d'un dissapte. 

13 Y quant entraren, pujaren à 
una habitació alta, ahont estavan 
Pere y Joan, Jaume y Andreu, Fe- 
lip y Tomàs, Barthomeu y Ma- 
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theu, Jaume d'Alfeu, y Simó la 
Zelós, y Judas germd de Jaume. 

14 Tots aquestos perseveravan 
unànims en oració ab las donas, y 
ab Maria mare de Jesús, y ab los 
germans d'ell. 

15 En aquells dias, alsantse Pere 
en mitg dels germans, (y eran los 
que estavan allí junts com unas 
cent y vint personas) digué: 

16 Varons germans, era precis 
que's cumplís l'escriptura, que 
predigué l'Esperit Sant per boca 
de David, acerca de Judas que fou 
lo guia d'aquells que prengueren 
à Jesús. 

17 Lo qual era contat ab nosal- 
tres, y tenia part en aquest mi- 
nisteri. 

18 Aquest donchs possehí un 
camp ab lo preu de Piniquitat, y 
penjantse se reventà pe'l mitg, y 
totas sas entranyas quedaren es- 
pargidas. 

19 Y fou notori à tots los habi- 
tants de Jerusalem; de manera que 
fou anomenat aquell camp en sa 
llengua, Haceldama, so es. Camp 
de sanch. 

20 Perquè escrit està en lo llibre 
dels Salms: Quedi deserta sa habi- 
tació, y no hi haja qui habiti en 
ella, y prenga un altre son bis- 
bat. 

21 Convé donchs que d'aquestos 
varons que han estat en compa- 
nyia nostre tot lo temps que'l Se- 
nyor Jesús entrà y isqué ab no- 
saltres, 

22 Comensant desde'l baptisme 
de Joan, fins al dia en que d'entre 
nosaltres fou rebut à dalt, que un 
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sia testimoni ab nosaltres de sa 
resurrecció. 

23 Y senyalaren & dos, à Joseph 
qne era anomenat Barsabas, y te- 
nia per sobrenom lo Just, y & Ma- 
thias. 

24 T orant digueren: Vos, Se- 
nyor, que coneixeu los cors de tots, 
mostraunos d'aquestos dos qual 
haveu elegit, 

25 Peraqué ocupi lo puesto en 
aquest ministeri y apostolat, del 
qual per sa prevaricació caygué 
Judas, per anarse'n & son Uoch. 

26 Y tiraren sorts, y caygué la 
sort à Mathías, y fou contat ab los 
onse apòstols. 

CAP. 2. 

Vinguda del Esperit Sant: dó de ïlenguas: 
primer sermó de Sant Pere: tres mil 
personas se converteixen: vida dels pri- 
mers fiels. 

YAL cumplirse los dias de Pen- 
tecostas estavan tots junts 
en un mateix Uoch; 

2 Y vingué de repente un ruido 
del cel, com una ratxada de vent, 
que omplí tota la casa ahont esta- 
van ells sentats. 

3 Y se'ls aparegueren unas Ïlen- 
guas partidas com de foch, y's po- 
saren sobre cada hu d'ells. 

4 Y quedaren tots plens del Es- 
perit Sant, y comensaren à parlar 
en varias Ïlenguas com PEsperit 
Sant los donava à parlar. 

5 Y llavors habitavan en Jerusa- 
lem Jueus, varons piadosos, de 
totas las nacions que hi ha baix 
del cel. 

6 Divulgada donchs la veu, acu- 
dí molta gent, y quedà aturdida, 
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puix cada qual los ohía parlar en 
sa pròpia llengua. 

7 Y tothom estava pasmat, y's 
maravellava, dihent: (>Mirau, no 
son tots aquestos que parlan Ga- 
lileus? 

8 Puix jcom nosaltres los ohim 
parlar cada hu en nostra llengua 
nativaP 

9 Partos, y Medas, y Elamitas, 
y'ls que habitan en la Mesopota- 
mia, en Judéa, y Gapadocia, en 
Ponto, y Àsia, 

10 En Frigia, y Pamphilia, 
Egipte y terras de la Libia, que 
està als confins de Cirene, y'ls 
que han vingut de Boma, 

11 Així Jueus, com proselitas, 
Cretenses, y Àrabs, los ohim par- 
lar en nostras Ïlenguas las gran- 
desas de Deu. 

12 Se pasmavan donchs tots, y's 
maravellavan, dihentse los uns als 
altres: ^Que vé à ser aixóP 

13 Emperò altres burlantse, de- 
yan: Aquestos estan plens de most. 

14 Mes Pere, que estava allí en 
peu ab los onse, alsà sa veu, y'ls 
digué: Varons de Judéa, y vosal- 
tres tots los que habitau en Jeru- 
salem, sia us assó notori, y pres- 
tau oidos à mas paraulas: 

15 Puix aquestos no estan em- 
briagats, com vosaltres creheu, es- 
sent l'hora de tercia del dia. 

16 Emperò això es lo que fou 
dit per lo profeta Joel: 

17 Y esdevindrà en los derrers 
dias, diu lo Senyor, que jo derra- 
maré mon Esperit sobre tota carn; 
y profetisaràn vostres fills y vos- 
tras fiUas, y vostres joves veuran 
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yisions, y vostres ancians somia- 
ran somnis: 

18 Y certament en aquells dias 
derramaré mon Esperit sobre mos 
servos, y sobre mas servas; y pro- 
fetisaràn: 

19 Y faré aparèixer prodigis dalt 
en lo cel, y senyals baix en la 
terra, sanch, y foch, y vapor de 
fum. 

20 Lo sol se convertirà en tene- 
bras, y la lluna en sanch, abans 
que vinga lo dia gran é illustre 
del Senyor. 

21 Y esdevindrà, que tot aquell 
que invoqui lo nom del Senyor se- 
rà salvo. 

22 Varons d'Israel, ohiu aques- 
tas paraulas: A Jesús Nazareno, 
varó aprobat per Deu entre vosal- 
tres ab virtuts, y prodigis, y se- 
nyals, que Deu obrà por ell en mitg 
de vosaltres, com també sabeu, 

23 A est que per determinat 
consell y presciencia de Deu fou 
entregat, lo matareu, crucificantlo 
per mans de malvats: 

24 Al qual Deu ha ressuscitat, 
havent soltat los dolors de la mort, 
per quant era impossible ser de- 
tingut per ella. 

25 Perquè David diu d'ell: Veya 
sempre al Senyor devant de mi; 
puix ell està à ma dreta peraqué 
jo no sia remogut: 

26 Per això s'alegra mon cor, 
y's regositja ma llengua, y ademés 
ma carn reposarà en l'esperansa: 

27 Perquè no deixaràs ma àni- 
ma en lo infern, ni permetràs que 
ton Sant veja corrupció. 

28 Me faràs conèixer los camins 
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de la vida, y m'ompliràs de goig 
ab ta cara. 

29 Varons germans, sia'm per- 
mès parlarvos ab llibertat del pa- 
triarca David, que morí y fou se- 
pultat, y son sepulcre està entre 
nosaltres fins al dia d'avuy. 

30 Essent donchs profeta, y sa- 
bent que Deu li havia promès ab 
jurament, que del fruyt de sos 
lloms, segons la carn, alsaría lo 
Christo pera sentarlo en son trono: 

31 Prevehentho parlà de la re- 
surrecció del Christo, que ni fou 
deixat en lo infern, ni sa carn ve- 
gé may corrupció. 

32 A aquest Jesús ressuscità 
Deu, de lo que som testimonis 
tots nosaltres. 

33 Elevat donchs per la dreta de 
Deu, y havent rebut del Pare la 
promesa del Esperit Sant, ha de- 
rramat est sobre nosaltres, al qual 
vosaltres veheu y ohiu. 

34 Perquè David no pujà al cel, 
y abtot diu: Digué'l Senyor àmon 
Senyor: Assénta't à ma dreta, 

35 Mentres poso tos enemichs 
pera peanya de tos peus. 

36 Sapi donchs de cert tota la 
casa d'Israel, que à est Jesús, à 
qui vosaltres crucificareu. Deu lo 
feu Senyor y també Christo. 

37 Y oidas aquestas cosas, se 
compungiren de cor, y digueren à 
Pere y als demés apòstols: Varons 
germans, ^que farem? 

38 Y Pere los digué: Arrepen- 
tius, y sia batejat cada hu de vo- 
saltres en lo nom de Jesu-Christ 
en remissió de vostres pecats, y 
rebreu lo dó del Esperit Sant. 
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39 Perquè la promesa es pera 
Tosaltres, y pera vostres fills, y pe- 
ra tots los que estàu lluny, y pera 
quants cridi à sí lo Senyor nostre 
Deu. 

40 Y ab moltissimas altras pa- 
raulas ho testificà, yHs exortava, 
dihent: Salvaus d'aquesta genera- 
ció perversa. 

41 Y'ls que reberen sa paraula 
foren batejats, y se'ls anyadiren 
nquell dia cerca de tres mil perso- 
nas. 

42 Y ells perseveravan en la 
4octrina dels apòstols, y enfcla co- 
municació de la fracció del pà, y 
en las oracions. 

43 Y tota persona tenia temor, 
y molts prodigis y senyals eran 
fets per los apòstols. 

44 Y tots los que creyan esta- 
van units, y tenian totas las cosas 
comunas. 

45 y enían sas possessions y bens, 
y los repartían entre tots, confor- 
me & la necessitat de cada hu. 

46 Y cada dia continuant unà- 
nims en lo temple, y partint lo pà 
per las casas, prenían lo menjar 
ab alegria y sensillés de cor, 

47 Alabant à Deu, y trobant 
gràcia en tota la gent. Y'l Senyor 
anyadía à Piglesia cada dia aquells 
que havían de ser salvos. 

CAP. 3. 

Un coix de naixement es curat d L• por- 
ta dd temple: segon sermó de Sant 
Fere. 

YPU JAVAN al temple Pere y 
Joan à l'oració de l'hora de 
nona. 

2 Y un home, que era coix des- 
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de'l ventre de sa mare, era portat 
allíy y posat tots los dias à la porta 
del temple anomenada l'Hermosa, 
peraqué demanàs almoyna als que 
entravan en lo temple: 

3 Aquest com veges & Pere y a 
Joan que anavan à entrar en lo 
temple, demanava li donassen al- 
moyna. 

4 Y Pere fixant la vista en ell 
juntament ab Joan, digué: Mi- 
ra'ns. 

5 Y ell los mirava ab atenció es- 
perant rebrer d'ells alguna cosa. 

6 Y Pere digué: No tinch or ni 
plata, mes lo que tinch t'ho dono: 
En nom de Jesu-Christ de Naza- 
ret, àlsa't y camina. 

7 Y prenentlo per la mà dreta, 
l'alsà; y en aquell mateix instant 
se li enfortiren las camas y las 
plantas. 

8 Y d'un salt se posà en peus, 
y caminava, y entrà ab ells en lo 
temple caminant, saltant, y ala- 
bant à Deu. 

9 Y tothom lo veya caminar y 
alabar à Deu: 

10 Y conexían que ell era lo ma- 
teix que's sentava à la porta Her- 
mosa del temple al almoyna, y 
quedaren plens d'espant, y com fo- 
ra de sí per lo que havia succehit 
à aquell. 

11 Y tenint per la mà à Pere y 
à Joan, vingué apresuradament à 
ells tot lo poble aturdit al pórtich 
anomenat de Salomó. 

12 Y vehent això Pere, digué al 
poble: Varons d'Israel, (jperqué us 
maravellau d'aixó, ó perquè fixau 
los ulls en nosaltres, com si per 
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nostra virtut y poder haguessem 
fet caminar à aquest? 

13 Lo Deu d'Abniham, y'l Deu 
d'Isaach, y'l Deu de Jacob, Deu de 
nostres pares, ha glorificat à son 
Fill Jesús, à qui vosaltres entre- 
gareu y negareu devant de Pilat, 
judicant est que havia de ser des- 
lliurat. 

14 Emperò vosaltres negareu al 
Sant y al Just, y demanareu que 
se us donàs un homicida; 

15 Y matareu al Autor de la vi- 
da, à qui Deu ressuscità d'entre'ls 
morts, de lo que nosaltres som 
testimoni. 

16 Y son nom, per la fe en son 
nom, ha fortalescut à est, à qui 
vosaltres haveu vist, y coneixeu; y 
la fe que es per ell li ha donat 
aquesta perfecta salut à vista de 
tots vosaltres. 

17 Y ara, germans, jo sé que ho 
féreu per ignorància, aixi com 
també vostres prínceps. 

18 Emperò Deu ha cumplert 
aixi lo que tenia anunciat avans 
per boca de tots los profetas, que 
son Christo patiria. 

19 Arrepentiusdonchs,yconver- 
tius, peraqué us sian borrats vos- 
tres pecats, 

20 Pera quant vingan los temps 
del refrigeri devant del Senyor, y 
envii aquell Jesu-Christ que us 
fou predicat: 

21 Al qual certament es menes- 
ter que lo cel recibi fins al temps 
de la restauració de totas las co- 
sas, las quals parlà Deu per boca 
dels seus sants profetas desde'l 
principi del mon. 
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22 Perquè Moysés digué verda- 
derament als pares: Lo Senyor 
vostre Deu vos alsarà un profeta 
d'entre vostres germans, com à 
mi: à ell ohiréu en tot quant vos 
diga. 

23 Y succehirà, que tota ànima 
que no oyga à aquell profeta, serà 
exterminada del poble. 

24 Y tots los profetas desde Sa- 
muel, y quants han parlat després, 
anunciaren aquestos dias. 

25 Vosaltres sou los fills dels 
profetas y de l'aliansa que Deu feu 
ab nostres pares, dihent à Abra- 
ham: En ta descendència seran 
benehidas totas las familias de la 
terra. 

26 Deu ressuscitant à son Fill 
Jesús vos l'ha enviat primerament 
à vosaltres, perquè us benehesca, 
à fi de que cada hu s'aparti de sa 
maldat. 

CAP. 4. 

Loa apòstols presos, y examinats sobre 
la curació dd ttdíit, confessan la fe de 
Jesu-Christ: se^ls mana que no predi- 
quin: s'aumentan los fiels, y viuhen ab 
perfecta unió, 

Y ESTANT ells parlant al po- 
ble, sobrevingueren los sa- 
cerdots, y'l magistrat del temple, 
y'ls Saduceus, 

2 Queixantse de que ensenyassen 
al poble, y que predicassen en Je- 
sús la resurrecció dels morts. 

3 Y'ls agafaren, y'ls posaren Jen 
la presó fins al dia següent, per- 
què erajatart. 

4 Emperò molts dels que havian 
ohit la paraula, cregueren; y fon 
lo número dels varons cinch mil» 



FETS, 4. 



5 Y snccehi, que al dia següent 
se jnntaren en Jerusalem los prín- 
ceps d^ells, y'ls ancians, y'ls es- 
cribas, 

6 Y Anàs lo príncep dels sacer- 
dots, y Cayfàs, y Joan, y Alexan- 
drí, y tots quants eran del llinat- 
ge sacerdotal. 

7 Y fentlos presentar al mitg, 
hs preguntaren: ^Ab quin poder, 
6 en nom de qui haveu vosaltres 
fet això? 

8 Llavors Pere, plé del Esperit 
Sant, los digué: Prínceps del po- 
ble y ancians d'Israel, ohiu: 

9 Ja que avuy se'ns denHina ra- 
hó del bé fet à un home malalt, per 
virtut de qui ha estat est curat, 

10 Sia notori à tots vosaltres y 
à tot lo poble d'Israel, que en nom 
de nostre Senyor Jesu-Christ de 
Nazaret, & qui vosaltres crucifica- 
reu, y à qui Deu ressuscità d'en- 
tre'ls morts, per virtut d'ell està 
sa aquest devant de vosaltres. 

11 Aquest es la pedra que vosal- 
tres los arquitectes haveu refusat, 
y que ha estat posada per cap de 
cantonada. 

12 Y no hi ha salut en ningun 
altre. Perquè no hi ha altre nom 
baix del cel donat als homes, per 
lo qual degam salvarnos. 

13 Y vehent ells la firmesa de 
Pere y de Joan, y sabent que eran 
homes sens Uetras y idiotas, se 
maravellavan, y conexían que ha- 
vían ells estat ab Jesús. 

14 Y vehent que estava també ab 
ells l'home que havia estat curat, 
no podían dir res en contra. 

15 Emperò los manaren eixir 

187 



fora del consell, y conferenciavan 
entre sí, 

16 Dihent: ^Què'ls farem à 
aquestos homes? perquè que ha 
estat fet per ells un miracle nota- 
ble, es manifest à tots los habitants 
de Jerusalem, y no ho podem ne- 
gar. 

17 Emperò perquè no's divulgui 
més en lo poble, amenassemlos 
que de aquí en avant no parlin a 
ningun home en aquest nom. 

18 Y cridantlos, los intimaren 
que may més parlassen ni ense- 
nyassen en nom de Jesús. 

19 Llavors Pere y Joan los di- 
gueren: Si es just devant de Deu 
ohirvos à vosaltres abans que à 
Deu, judicauho vosaltres; 

20 Puix no podem deixar de par- 
lar las cosas que havem vist y ohit. 

21 Llavors ells amenassantlos 
los deixaren anar llibres, no tro- 
bant motiu de castigaries per te- 
mor del poble, perquè tots glori- 
ficayan à Deu per lo que havia 
succehit. 

22 Puix l'home en qui se havia 
obrat aquell prodigi de la cura te- 
nia més de quaranta anys. 

23 Y posats aquells en llibertat 
vingueren als seus, y'ls contaren 
tot lo que'ls havían dit los prín- 
ceps dels sacerdots y'ls ancians. 

24 Y quant ho oygueren, tots 
unànims alsaren la veu à Deu, y 
digueren: Senyor, vos sou lo qui 
féreu lo cel y la terra, lo mar, y 
tot lo que hi ha en ells: 

25 Lo qui en Esperit Sant per 
boca de nostre pare David, ton 
servo, digué: ^Perquè bramaren 
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las gents, y'ls pobles pensaren eo- 
sas vanas? 

26 S'alsaren los reys de la terra, 
y'ls prínceps se j untaren à una con- 
tra'l Senyor y contra son Christo: 

27 Perquè verdaderament se co- 
lligaren en esta ciutat contra ton 
sant Infant Jesús, à qui ungires, 
Herodes y Pons Pilat ab los Gen- 
tils y'ls pobles d'Israel, 

28 Pera fer lo que vostra mà y 
vostre consell decretaren que's fes. 

29 Y ara. Senyor, mirau sas 
amenassas, y concediu à vostres 
servos que ab tota íirmesa parlin 
vostra paraula, 

30 Extenent vostra mé. & curar 
las dolencias, y à que's fassan ma- 
ravellas y prodigis en nom de vos- 
tre sant Infant Jesús. 

31 Y quant hagueren orat, tre- 
molà lo Uoch en que estavan con- 
gregats, y quedaren tots plens 
d'Esperit Sant, y parlavan la pa- 
raula de Deu ab firmesa. 

32 Y la multitut dels creyents 
eran d'un cor y d'un esperit, y 
ningú d'ells deya que fos propi res 
del que possehía, sinó que totas 
las cosas eran comunas entr'ells. 

33 Y ab gran fortalesa donavan 
los apòstols testimoni de la resu- 
rrecció de Jesu-Christ nostre Se- 
nyor, y hi havia molta gràcia en 
tots ells. 

34 Y no hi havia ningú menes- 
terós entr'ells, perquè tots quants 
possehian camps ó casas, las ve- 
nían, y portavan lo preu d'ellas, 

35 Y'l posavan als peus dels 
apòstols, y se repartia à cada hú 
segons lo que tenia menester. 
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36 Y Joseph, à qui'ls apòstols 
donavaa lo sobrenom de Bamabé, 
(que voli dir, fill de consolació,) 
Levita, natural de Ghipre, 

37 Com tingués un camp, lo 
vengué, y portà'l preu, y'l posà als 
peus dels apòstols. 

CAP. 5. 

Cdstich d^Ananías y Safira: los apòstols 
son novament perseguits y presos^ y 
per consell de Gamòíiél posats en Ui- 
bertat després d^haverlos assotat, 

YUN home anomenat Ananías 
ab sa muller Safira vengué 
un camp, 

2 Y defraudà del preu del camp, 
consentinthi sa muller; y portant 
una part, la posà als peus dels 
apòstols. 

3 Y Pere digué: Ananías, iper- 
qué Satanàs ha tentat ton cor, à 
fi de que mentisses al Esperit 
Sant, y defraudasses del preu del 
campP 

4 (íNo es veritat que conservant- 
lo quedava pera tu, y venentlo lo 
tenías en ton poderP ^ Perquè 
donchs posares semblant cosa en 
ton cor? Tu no mentires als ho- 
mes, sinó à Deu. 

5 Ananías així que oygué estàs 
paraulas, caygué y espirà: y s'a- 
poderà un gran temor de tots los 
que ho ohiren. 

6 Y alsantse uns joves lo retira- 
ren, y portàntsefe'Ti Z'enterraren. 

7 Y d'allí à tres horas entrà 
també sa muller, no sabent lo que 
havia succehit. 

8 Y Pere li digué: Diga'm, do- 
na, ^vengueres per tant l'heretat? 
Y ella digué: Sí, per tant. 
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9 Llavors Pere li digué: iPer- 
qué us haveu concertat pera ten- 
tar al Esperit del Senyor? Ve't 
aquí à la porta los peus dels que 
han enterrat & ton marit, y se te'n 
portaran à tu. 

10 Al instant caygué devant de 
sos peus, y espirà. T havent en- 
trat los joves, la trobaren morta, 
y se la'n portaren à enterrar ab 
son marit. 

11 Y sobrevingué un gran te- 
mor en tota l'iglesia, y en tots los 
que oygueren aquestas cosas. 

12 Y per las mans dels apòstols 
se feyan molts miracles y prodigis 
en lo poble: (y estavan tots unà- 
nims en lo pórtich de Salomó. 

13 Y ningú dels altres se gosa- 
va unir ab ells; emperò lo poble 
los venerava en gran manera. 

14 Y s'aumentava més lo núme- 
ro dels homes y donas que creyan 
en lo Senyor:) 

15 Tant que treyan los malalts 
als carrers, y'ls posavan en llits y 
lliteras, peraqué al venir Pere, 
almenos sa sombra passàs sobre 
d'ells, y quedassen deslliurats de 
sos mals. 

16 Y acudia també à Jerusalem 
molta gent de las ciutats comar- 
canas, portant los malalts, y'ls 
que eran atormentats dels esperits 
impurs, tots los quals eran curats. 

17 Emperò alsantse lo príncep 
dels sacerdots, y tots los que esta- 
van ab ell, (que era la secta dels 
Saduceus,) s'umpliren de zel: 

18 Y prengueren als apòstols, 
y'ls posaren en la presó pública. 

19 Mes l'àngel del Senyor, obrint 
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de nit las portas de la presó j 
trahentlos fora, los digué: 

20 Anau, y presentantvos al 
temple, predicau al poble totas las 
paraulas d'aquesta vida. 

21 Ells quant oygueren això, en- 
traren de bon matí en lo temple, 
y ensenyavan. Emperò arribant lo 
príncep dels sacerdots y'ls que es- 
tavan ab ell, convocaren lo consell 
y à tots los ancians dels fills d'Is- 
rael, y enviaren à la presó pera- 
qué'ls portassen. 

22 Emperò quant anaren los mi- 
nistres, y obrint la presó, no'ls. 
trobaren, tornaren à donar l'avís,. 

23 Dihent: Certament havem 
trobat la presó molt ben tancada, 
y'ls guardas que estavan devant 
de las portas; mes haventlas obert 
no trobarem ningú dins. 

24 Y quant oygueren estàs ra- 
hons, lo sumo sacerdot, lo magis- 
trat del temple y'ls prínceps dels 
sacerdots estavan en dubte sobre 
que s'havia fet d'ells. 

25 Emperò al mateix temps arri- 
bà un, y'ls digué: Mirau, aquells 
homes que posareu à la presó, son 
al temple, y estan ensenyant al 
poble. 

26 Llavors anà lo magistrat ab 
sos ministres, y'ls portà sens vio- 
lència, perquè temían que'l poble 
no'ls apedregàs. 

27 Y així que'Is portaren, los 
presentaren al consell. Y'l príncep 
dels sacerdots los preguntà, 

28 Dihent: Ab exprés manament 
vos manarem que no ensenyaseu 
en aquest nom; y veus aquí que 
haveu umplert Jerusalem de vos- 
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tra doctrina, y voleu fer cànrer 
8obre nosaltres la sanch d'aquest 
home. 

29 Y responent Pere y'ls apòs- 
tols, digueren: Es precís obehir à 
Deu primer que als homes. 

30 Lo Deu de nostres pares res- 
suscità à Jesús, à qui vosaltres 
matareu, penjantlo en un arbre. 

31 A est exaltà Deu ab sa dreta 
per Príncep y Salvador, pera do- 
nar arrepentiment à Israel, y re- 
missió dels pecats. 

32 Y nosaltres som testimoni 
d'aquestas paraulas, y també TEs- 
perit Sant, lo qual ha donat Deu 
à tots los que Tobebeixen. 

33 Y quant oygueren això, re- 
ventavan de rabiay y consultaren 
com los donarían la mort. 

34 Emperò alsantse en lo consell 
un Fariseu, anomenat Gramaliel, 
doctor de la Uey, home ben repu- 
tat de tot lo poble, manà que is- 
quessen fora aquells homes per un 
<;urt espay, 

35 Y'ls digué: Varons d'Israel, 
teniu compte lo que anau à fer ab 
aquestos homes. 

36 Perquè antes d'aquestos dias 
s'alsà un cert Teodas, jactantse de 
que ell era algú; y hi hagué com 
€Osa de quatrecents homes que'l 
seguiren, y després lo mataren, y 
tots quants li donaren crèdit foren 
dissipats y aniquilats. 

37 Després d'aixó s'alsà Judas de 
Oaliléa en lo temps del empadro- 
nament, y arrastrà tras de sí al 
poble: ell fou mort també, y tots 
los que'l seguiren foren dispersats. 

38 Donchs ara jo us dich, que 
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no us fiqueu ab aquestos homes, y 
que'ls deixeu estar, perquè si est 
consell 6 aquesta obra es dels ho- 
mes, se disoldrà: 

39 Però si es de Deu, no la po- 
deu desbaratar, y no sia que us tro- 
beu fins combàtrer contra Deu. Y's 
conformaren ab ell. 

40 Y havent cridat als apòstols, 
després d'haverlos fet assotar, los 
manaren que no parlassen més en 
nom de Jesús, y'ls deixaren anar. 

41 Emperò ells se'n anaren ale- 
gres de devant del consell, perquè 
havían estat contats dignes de su- 
frir injurias per lo nom de Jesús. 

42 Y tots los dias, en lo temple 
y en las casas, no cessavan d'en- 
senyar y predicar à Jesu-Christ. 

CAP. 6. 

Nombrament dels set diacas: Esteve se 
distingeix entre tots; fa grans miracles, 
y s^alsan contra ell molts Jueus, 

EN aquells dias, creixent lo nú- 
mero dels deixebles, se mo- 
gué una murmuració dels Grechs 
contra'ls Hebreus, perquè sasviu- 
das eran despreciadas en lo minis- 
teri de cada dia. 

2 Per lo tant los dotse convocant 
la multitut dels deixebles, digue- 
ren: No e^t just que deixem no- 
saltres la paraula de Deu per ser- 
vir las taulas. 

3 Escullin donchs, germans, 
d'entre vosaltres set varons de bo- 
na reputació, plens d'Esperit Sant 
y de sabiduría, als quals encarre- 
garem aquesta obra. 

4 Y nosaltres atendrem contí- 
nuament à l'oració y à l'adminis- 
tració de la paraula. 
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5 Y agradà aquesta proposició à 
tota la junta. Y elegiren à Esteve, 
varó ple de fe y del Esperit Sant, 
y ú, Felip, y à Procoro, y à Nica- 
nor, y à Temon, y à Parmenas, y 
à Nicolau prosélit d'Antioquia. 

6 Presentaren à estos devant 
dels apòstols, los quals fent oració 
imposaren las mans sobre d'ells. 

7 Y la paraula del Senyor cre- 
xía, y's multiplicava molt lo núme- 
ro dels deixebles en Jerusalem. Y 
una gran multitut de sacerdots 
obehía també à la fe. 

8 Y Esteve, plé de gràcia y de 
fortalesa, feya grans prodigis y mi- 
racles en lo poble. 

9 Y alguns de la sinagoga ano- 
menada dels Llibertins, y dels Ci- 
rineus, y dels Alexandrins, y dels 
que eran de Cilicia, y del Àsia, 
s'alsaren à disputar ab Esteve: 

10 Mes no podían resistir à la 
sabiduría y al esperit ab que par- 
lava. 

11 Llavors subornaren à alguns, 
pera que diguessen, que ells li ha- 
vían ohit dir paraulas blasfemas 
contra Moysés y contra Deu. 

12 Y conmogueren al poble, y 
als ancians, y als escribas; y con- 
jurats, l'arrebataren y'í portaren 
al consell, 

13 Y presentaren testimonis fal- 
sos, que deyan: Aquest home no 
cessa de dir paraulas contra lo 
Uoch sant y contra la lley: 

14 Perquè li havem ohit dir: Que 
aqueix Jesús de Nazaret destruirà 
aquest Uoch, y mudarà las tradi- 
cions que'ns donà Moysés. 

15 Y fixant en ell los ulls, tots 
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quants estavan en lo consell, ve- 
geren son rostre com si fos lo 
rostre d'un àngel. 

CAP. 7. 

Pldtica de San Esteve en lo consell deia 
Jueus, y son martiri. 

LLAVORS lo sumo sacerdot di- 
gué: ^Son així aquestas cosas? 

2 Y ell digué: Varons germans, 
y pares, ohiu: Lo Deu de la glòria 
s'aparegué à nostre pare Abraham 
quant era en Mesopotamia, abans 
que habitàs en Caran, 

3 Y li digué: Véste'n de ton país 
y de ta parentela, y vina à la terra 
que jo't mostraré. 

4 Llavors isqué de la terra dels 
Caldeus, y habità en Caran. Y 
després que morí son pare, lo tras- 
ladà à esta terra, en que vosaltres 
ara habitau. 

5 Y no li donà heretat alguna 
en ella, ni l'espay d'un peu; em- 
però li prometé que li donaria 
possessió d'ella, y à sa descendèn- 
cia després d'ell, quant no tenia 
fill. 

6 Y li digué Deu: Que sa des- 
cendència habitaria en terra es- 
trangera, y que'ls reduirían à es- 
clavitut, y'ls tractarían mal per 
espay de quatrecents anys. 

7 Mes jo judicaré al poble à qui 
hajan servit, digué Deu, y després 
d'aixó eixiran, y'm serviran en 
aquest Uoch. 

8 Y li donà lo pacte de circum- 
cisió. Y engendrà així à Isaac, 
y'l circumcidà al cap de vuyt dias; 
y Isaac engendra à Jacob, y Ja- 
cob als dotse patriarcas. 

9 Y'ls patriarcas^ moguts d'en- 
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Teja, vengueren & Joseph pera ser 
portat à Egipte; mes Deu era ab 
ell, 

10 Y'l deslliurà de totas sas tri- 
bulacions, y li donà gràcia y sabi- 
duria devant de Faraó, rey d'Egip 
te, qui'l feu governador d'Egipte 
y de tota sa casa. 

11 Vingué després fam en tota 
la terra d'Egipte y de Canaan, y 
gran tribulació: y nostres pares 
no trobavan que menjar. 

12 Mes quant Jacob oygué que 
hi havia blat en Egipte, envià allí 
à nostres pares per la primera ve- 
gada. 

13 Y à la segona, Joseph fou 
conegut de sos germans, y descu- 
bert son llinatge à Faraó. 

14 Y enviant Joseph, feu venir 
à son pare Jacob y à tota sa paren- 
tela, que constava de setanta cinch 
personas. 

15 Y Jacob baixà à Egipte, y 
morí ell y'ls nostres pares, 

16 Y foren transportats à Si- 
chem, y posats en lo sepulcre, que 
Abraham comprà à preu de plata 
dels fills d'Hemor |>are de Sichem. 

17 Y quant s'acercà lo temps de 
la promesa que Deu havia jurat à 
Abraham, cresqué lo poble y se 
multiplicà en Egipte, 

18 Fins que s'alsà un altre rey en 
Egipte, que no conexía à Joseph: 

19 Aquell, usant d'astúcia con- 
tra nostra nació, afligí à nostres 
pares, fins à obligarlos à abando- 
nar sos infants, à fi de que no vis- 
quessen. 

20 En aquell temps nasqué Moy- 
sés, que fou grat à Deu, y per 
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espay de tres mesos criat en la 
casa de son pare. 

21 Emperò havent estat aban- 
donat, lo prengué la filla de Faraó,, 
y'l crià com à fill seu. 

22 Y Moysés fou instruhit en 
tota la sabiduría dels Egipcis, y 
fou poderós en paraulas y en obras. 

23 Y arribat à la edat de qua- 
ranta anys, se li posà al cor lo vi- 
sitar à sos germans los fills d'Is- 
rael. 

24 Y com veges à un que era 
agraviat, lo defensà; y venjà al 
que suMa l'agravi, matant al 
Egipci. 

25 Y ell pensava que sos ger- 
mans haurían entès, que Deu per 
sa mà les donaria la salut, mes 
no ho entengueren. 

26 Y al dia següent quant ells 
estavan renyint, se'ls presentà, 
y'ls posà en pau, dihent: Varons, 
sou germans, gperqué us maltrac- 
tau l'un al altre? 

27 Emperò lo qui agraviava à 
son prohisme, se'l tragué de de- 
vant, dihent: ^Qui t'ha fet à tu 
príncep y jutge sobre nosaltres? 

28 ^0 per ventura vols matarme 
cona matares ahí al Egipci? 

29 Y à aquestas paraulas fugi 
Moysés; y habità com un estrany 
en terra de Madian, ahont engen- 
drà dos fills. 

30 Y passats quaranta anys, se 
li aparegué en lo desert de la 
montanya de Sina l'àngel del Se- 
nyor en la llama d'un esberser 
que cremava. 

31 Quant Moysés lo vegé, se 
maravellà d'aquesta visió, y al 
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acercarse ell pera consideraria, 
sobrevingué una veu del Senyor, 
que deya: 

32 Jo 80 lo Deu de tos pares, lo 
Deu d'Abraham, lo Deu d'Isaach, 
y'l Deu de Jacob. Emperò Moy- 
sés tremolant, no s'atrevia à mirar. 

33 Llavors lo Senyor li digué: 
Traute lo calsat de tos peus, per- 
què lo Uoch ahont estàs terra san- 
ta es. 

34 B[e vist, he vist l'aflicció del 
meu poble que habita en Egipte, 
y he ohit sos gemechs, y he baixat 
à Uibertarlos. Ara vina tu y t'en 
viaré à Egipte. 

35 A est Moysés & qui ells refu- 
saren, dihent: (jQui t'ha fet prín- 
cep y jutge? à est envià Deu per 
capità y redemptor per mà del àn- 
gel que se li aparegué en l'esberser. 

36 Aquest los llibertà, fent pro- 
digis y miracles en terra d'Egipte, 
y en lo mar Vermell, y en lo desert 
per espay de quaranta anys. 

37 Aquest es lo Moysés que di- 
gué als fills d'Israel: ün profeta 
vos alsarà Deu d'entre vostres 
germans, com jo; à ell ohiréu. 

38 Aquest es aquell que estigué 
en l'iglesia en lo desert ab l'àngel, 
que li parlava en la montanya de 
8ina, y ab nostres pares: lo qui rebé 
paraulas de vida pera donàrvoslas: 

39 A qui no volgueren obehir 
nostres pares, ans bé lo refusaren, 
y ab sos cors se'n tomaren à Egipte, 

40 Dihent à Aai'on: Feunos deus 
que vajan devant de nosaltres, 
perquè no sabem que s'ha fet de 
Moysés que'ns tragué d'Egipte. 

41 Y fabricaren un badell en 
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aquells dias, y oferiren sacrifici al 
ídol, y's regositjavan en las obras 
de sas mans. 

42 Llavors Deu s'apartà, y'ls 
abandonà à que servissen la milí- 
cia del cel, així com està escrit en 
lo llibre dels profetas: jOh casa 
d'Israel! fper ventura no m'oferi- 
res víctimas y sacrificis per espay 
de quaranta anys en lo desert? 

43 Y ans bé portareu lo taberna- 
cle de Moloch, y l'estrella de vos- 
tre deu Bempham, figuras que fé- 
reu per adorarlas. Jo us transpor- 
taré donchs més allà de Babilonia. 

44 Lo tabernacle del testimoni 
estigué ab nostres pares en lo de- 
sert, així com ho ordenà Deu, di- 
hent à Moysés, que'l fes segons la 
forma que havia vist. 

45 Lo qual també nostres pares 
que vingueren després, lo portaren 
baix la conducta de Josué à la pos- 
sessió dels Gentils, als quals Deu 
expellí fora de la presencia de nos- 
tres pares, fins als días de David, 

46 Lo qual encontrà gràcia de- 
vant de Deu, y demanà trobar ta- 
bernacle pera'l Deu de Jacob. 

47 Emperò Salomó li edificà una 
casa. 

48 Mes l'Altíssim no habita tem- 
ples fets de mà, com diu lo profeta: 

49 Lo cel es mon trono, y la te- 
rra la peanya de mos peus: equina 
casa m'edificareu? diu lo Senyor, 
ó (jquin es lo Uoch de mon repòs? 

50 ^No feu la meva mà totas es- 
tàs cosas? 

51 Vosaltres, caps durs, y incir- 
cumcidats de cor y d'orellas, re- 
sistiu sempre al Esperit Sant, com 
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feren vostres pares, així vosaltres. 

52 ^A quin dels profetas no per- 
seguiren vostres pares? Ells ma- 
taren als que anuneiavan la vingu- 
da del Just, del qual vosaltres ha- 
veu estat traj dors y homicidas: 

53 Vosaltres que reberen la Uey 
per ministeri d'angels, y no í'ha- 
veu guardada. 

54 Al ohir tals cosas son cor re- 
ventava de ràbia, y cruxían de 
dents contra ell. 

55 Emperò com ell estava plé 
del Esperit Sant, mirant al cel, ve- 
gé la glòria de Deu, y à Jesús que 
estava en peu à la dreta de Deu, 

56 Y digué: Aquí veitg los cels 
oberts, y al Fill del home que es- 
tà en peu à la dreta de Deu. 

57 Mes ells exclamant à grans 
veus, se taparen las orellas, y tots 
plegats embestiren impetuosa- 
ment contra ell, 

58 Y trahentlo fora de la ciutat, 
Tapedregavan; y'ls testimonis po- 
saren sos vestits als peus d'un jo- 
ve anomenat Saulo. 

59 Y apedregavan à Esteve, que 
pregava y deya: Senyor Jesús, re- 
beu mon esperit. 

60 Y agenollat clamava en alta 
veu, dihent: Senyor, no'ls imputeu 
aquest pecat. Y quant hagué dit 
això dormí en lo Senyor. Y Saulo 
consentia en sa mort. 

CAP. 8. 

Satdo persegueix Viglesia: Fdip predica 
en Samaria, ahont son enviats Pere y 
Joan: pecat comes per Sima lo mago: 
Felip bateja al eunuch d'Etiòpia, 

EN aquell temps s'alsà una gran 
persecució contra l'iglesia 
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de Jerusalem, y foren tots disper- 
sos per las provincias de Judéa y 
de Samaria, exceptats los apòstols. 

2 Y uns homes piadosos porta- 
ren à enterrar à Esteve, y feren 
gran condol sobre ell. 

3 Emperò Saulo assolava l'igle- 
sia, entrant per las casas, y arran- 
cantne homes y donas, los feya po- 
sar en presó. 

4 Y'ls que havían estat dispersos, 
transitavan d'una part 2I altra 
anunciant la paraula de Deu. 

5 Y Felip baixant à una ciutat 
de Samaria,lospredicavaàGhristo. 

6 Y la gent escoltava ab atenció 
lo que Felip deya, oyentlo ab un 
mateix animo, y vehent los mira- 
cles que feya. 

7 Perquè molts dels que tenían 
esperits impurs, eixían donant 
grans veus: y molts coixos y para- 
lítichs foren curats. 

8 Y aquella ciutat s'umplí d*a- 
legría. 

9 Hi havia allí un varò anomenat 
Simó, que havia estat mago abans 
en la ciutat, enganyant als Sama- 
ritans, dihent que ell era un gran 
personatge; 

10 Y tothom l'escoltava desde'l 
més xich al més gran, y deyan: 
Aquest home es lo gran poder de 
Deu. 

11 Yl'atendían, perquè feya molt 
temps que'ls tenia encantats ab 
sa màgia. 

12 Mes havent cregut à Felip 
que'ls predicava del regne de Deu, 
se batejavan en lo nom de Jesu- 
Christ homes y donas. 

13 lilavors cregué també Simó, 



FETS, 8. 



y després de ser batejat se junta 
ab Felip. Y vehent los grans mi- 
racles y prodigis que feyan, esta- 
va atònit y plé d'admiració. 

14 Y havent ohit los apòstols 
^ue estavan en Jerusalem, que 
Samaria havia rebut la paraula de 
Deu, los enviaren à Pere y à Joan: 

15 Los quals així que arribaren, 
feren oració per ells, à fi de que 
rebessen l'Esperit Sant: 

16 Perquè no havia baixat enca- 
ra sobre ningú d'ells, sinó que so- 
lament havían estat batejats en 
nom del Senyor Jesús. 

17 Llavors posavan las mans so- 
bre ells, y rebían l'Esperit Sant. 

18 Mes com veges Simó, que 
per la imposició de las mans dels 
apòstols se donava l'Esperit Sant, 
los oferí, diners, 

19 Dihent: Donaume també 
aquesta potestat, peraqué tot 
aquell à qui jo imposi las mans 
rebi l'Esperit Sant. Y Pere li di- 
gué: 

20 Tos diners sian junt ab tu en 
la perdició, perquè has judicat 
que'l dó de Deu s'alcansava ab 
diners. 

21 No tens tu part ni sort en 
aquest negoci, perquè ton cor no 
es recte devant de Deu. 

22 Arrepenteixte donchs d'a- 
questa maldat teva, y prega à Deu 
per si acàs te serà perdonat aquest 
pensament de ton cor. 

23 Perquè veitg que estàs en fel 
d'amargura, y en lo Has de l'ini- 
quitat. 

24 Y responent Simó, digué: 
Pregau vosaltres pera mi al Se- 
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nyor, peraqué no vinga sobre mi 
ninguna cosa de las que haveu dit. 

25 Y ells, desprès d'haver donat 
testimoni y anunciat la paraula 
del Senyor, se'n tornaren à Jeru- 
salem, y predicavan l'evangeli en. 
molts Uochs dels Samaritans. 

26 Y l'àngel del Senyor parlí à 
Felip, dihent; Alsa't, y véste'n cap 
al mitgdia per la senda que baixa 
de Jerusalem à Gaza, la qual està 
deserta. 

27 Y alsantse marxà. Y veus 
aquí un home Etiope, eunuch, 
privat de Candace, reyna d'Etio- 
pia, lo cual era superintendent de 
tots sos tresors, y havia vingut 
per adorar en Jerusalem, 

28 Y se'n tomava, y sentat so- 
bre son carro llegia al profeta 
Isaías. 

29 Llavors l'Esperit digué & Fe- 
lip: Acósta't, y arrima't à est 
carro. 

30 Y Felip acercantse oyguè que 
llegia en lo profeta Isaías, y li 
digué: (jEntens lo que llegeixes? 

31 EU respongué: ^Y com puch, 
si no hi ha algú que m'ho expli- 
qui? Y suplicà à Felip que pujàs 
y s'assentàs ab ell. 

32 Y'l passatge de l'escriptura 
que llegia era aquest: Fou portat 
com ovella al escorxador, y com 
anyell mut devant del tonedor no 
obrí sa boca. 

33 En son abatiment fou tret 
son judici. ^Sa generació qui la 
declararà? perquè sa vida es treta 
de la terra. 

34 Y responent l'eunuch à Fe- 
lip, digué: Te demano, ^de qui 
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digué això lo profeta, de sí mateix 
6 d'algun altreP 

35 Llavors Felip obrint sa boca, 
y donant principi per aquesta es- 
criptura, li anuncià Jesús. 

36 Y mentres anavan de camí 
arribaren à un Uoch aliont hi ha- 
via aygua, y digué Feunuch: Veus 
aquí aygua, if^vié impedeix que jo 
sia batejat? 

37 Y Felip digué: Si creus de 
tot ton cor, bé pots. Y ell respon- 
guéy digué: Crechque Jesu-Christ 
es lo Fill de Deu. 

38 Y manà parar lo carro; y 
baixaren los dos dintre Taygua, 
Felip y Feunuch, y'l batejà. 

39 Y quant eixiren del aygua, 
TEsperit del Senyor arrebatà à 
Felip, y Feunuch no'l vegé més. 
Y se'n anà gosós per son camí. 

40 Y Felip se trobà en Assoto: 
y passant predicava l'evangeli à 
totas las ciutats, fins que arribà à 
Cesaréa. 

CAP. 9. 

Conversió de Saulo: predica després en 
DamcLSCo: va à Jerusedem, y es enviat 
d Tarso: Sant Pere cura d Enéas y 
ressuscita d Tabita. 

8AUL0 donchs, respirant en- 
cara amenassas y mort con- 
tra los deixebles del Senyor, se 
presentà al príncep dels sacer- 
dots, 

2 Y li demanà cartas pera las si 
nagogas de Damasco, ab lo fi de 
portar presos à Jerusalem à quants 
encontràs d'aquesta profesió, ho- 
mes 6 donas. 

3 Y anant pe'l camí, succehí que 
estant ja cerca de Damasco, re- 
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pentinament lo rodeja de resplan- 
dor una llum del cel. 

4 Y caygué en terra, y oygué 
una veu que li deya: Saulo, Sau- 
lo, (jperqué'm persegueixes? 

5 EU digué: ^i^m sou vos. Se- 
nyor? Y'l Senyor respongué: Ja 
so Jesús, à qui tu persegueixes. 
Cosa dura es tirar cossas contra 
l'agulló. 

6 Y tremolanty espavorit, digué: 
Senyor, ^qué voleu que jo fassàP 

7 Y'l Senyor li respongué: Al- 
sa't, y entra en la ciutat, y allí 
se't dirà lo que't convé fer. Y'l» 
homes que Facompanyavan, que- 
daren aturdits, oyent la veu y na 
vehent à ningú. 

8 Y Saulo s'alsà de terra, y 
oberts los ulls, no veya res. Y ells 
prenentlo per la mà, Z'introduhi- 
ren en Damasco. 

9 Y estigué allí tres dias sens- 
vista, y no menjà ni begué. 

10 Y en Damasco hi havia un 
deixeble anomenat Ananías, y'l 
Senyor li digué en visió: Ananías. 
Y ell digué: Veheu, aquí estich,. 
Senyor. 

11 Y'l Senyor li digué: Alsa't, y 
vés al carrer que s'anomena Dret, 
y busca en casa de Judas à un Tio-- 
me de Tarso, anomenat Saulo, per- 
què veus aquí està orant; 

12 Y ha vist en visió un home 
per nom Ananías, que entrava y 
l'imposava las mans, peraqué re- 
cobràs la vista. 

13 Y respongué Ananías: Se- 
nyor, he ohit parlar à molts d'a- 
quest home, quant mal feu à vos- 
tres sants en Jerusalem: 
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14 T aquí té poder dels prínceps 
dels sacerdots de péndrer à tots 
quants invocan ton nom. 

15 Emperò lo Senyor li digué: 
Vés, perquè est es un vas escnllit 
per mi, pera portar mon nom de- 
vant dels Gentils, y dels reys, y 
dels fills d'Israel: 

16 Puix jo li mostraré quantas 
'Cosas convé que sufresca per mon 
nom. 

17 Y Ananías marxà y entrà en 
la casa, y posant las mans sobre 
ell, digué: Germà Saulo, lo Se- 
nyor Jesús que se t'aparegué en 
lo camí per ahont venías, m'ha 
enviat, peraqué recobris la vista, 
y sias umplert del Esperit Sant. 

18 Y immediatament caygueren 
de sos ulls unas com escatas, y re- 
eobrà la vista, y alsantse, fou ba- 
tejat. 

19 Y després que prengué ali- 
ment recobrà las forsas; y estigué 
alguns dias ab los deixebles que 
estavan en Daraasco. 

20 Y en seguida predicava en las 
8Ínagogas à Jesús, que est era lo 
Fill de Deu. 

21 Y quedavan aturdits tots 
quants Z'ohían, y deyan: ^Puix no 
es aquest aquell que perseguia 
en Jerusalem als que invocavan 
aquest nom, y per això vingué 
aquí pera portarlos presos als 
prínceps dels sacerdots? 

22 Emperò Saulo s'esforsava 
molt més, y confunía als Jueus que 
habitavan en Damasco, afirmant 
que aquest era lo Christo. 

23 Y després d'haver passat 
molts dias, los Jueus se juntaren 
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en consell pera donarli la mort. 

24 Emperò Saulo fou advertit 
de sas insidias. Y guardavan las 
portas de dia y de nit pera donarli 
la mort. 

25 Y'ls deixebles lo prengueren 
de nit, y posantlo en un cove, lo 
baixaren per la muralla. 

26 Y quant vingué à Jerusalem 
desitjava juntarse ab los deixe- 
bles; emperò tots lo temían, no 
creyent que fos deixeble. 

27 Llavors Barnabé prenentlo, 
lo conduhí als apòstols, y'ls contà 
com havia vist al Senyor en lo ca- 
mí, y que li havia parlat, y com 
després havia predicat Uibrement 
en Damasco en nom de Jesús. 

28 Y estava ab ells en Jerusalem 
entrant y eixint, y parlant ab lli- 
bertat en lo nom del Senyor. 

29 Y parlava també ab los Gen- 
tils, y disputava ab los Grechs, y 
ells tractavan de donarli la mort. 

30 Y quant ho comprengueren 
los germans, l'acompanyaren & 
Cesaréa, y l'enviaren à Tarso. 

31 L'iglesia, tenint llavors pau 
en tota la Judéa, y Galilea, y Sa- 
maria, s'edificava; y caminant en 
lo temor del Senyor, y ab lo consol 
del Esperit Sant, se multiplicava. 

32 Y succehí que visitant Pere 
à tothom, arribà als sants que ha- 
bitavan en Lydda. 

33 Y trobà allí un home anome- 
nat Enéas, que vuyt anys havia 
feya llit, perquè estava paralitich. 

34 Y Pere li digué: Enéas, lo 
Senyor Jesu-Christ te cura: àlsa't, 
y plega'l llit. Y al instant s'alsà. 

35 Y'l vegeren tots los habitants 
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de Ljdda y de Sarona, y's conver- 
tiren al Senyor. 

36 Havia també en Joppe ana 
deixebla anomenada Tabita, que 
vol dir Dorcas: aquesta estava 
plena d'obras bonàs y de caritats 
que feya. 

37 Y succehí que en aquells dias 
caygué malalta, y's morí. Y des- 
prés que {'hagueren rentada, la 
posaren en un aposento alt. 

38 Y com Lydda estava cerca de 
Joppe, ohint los deixebles que Pe- 
re estava allí, li enviaren dos ho- 
mes, suplicantií que sens deten- 
ció anàs & ells. 

39 Llavors Pere s'alsà, y anà ab 
ells. Y així que arribà lo portaren 
al aposento alt, y'l rodejaren totas 
las viudas, plorant y ensenyant las 
túnicas y'ls vestits que'ls feya 
Dorcas. 

40 Mes Pere, havent fet eixir à 
tothom defora, s'agenollà, pregà, 
y girantse envers lo cos, digué: 
Tàbita, àlsa't. Y ella obrí los ulls, 
y vehent à Pere, s'assentà. 

41 Y ell li donà la mà y l'alsà, y 
cridant als sants y à las viudas 
Us la presentà viva. 

42 Y fou notori en tot Joppe, y 
molts cregueren en lo Senyor. 

43 Y així fou, que Pere perma- 
nesqué molts dias en Joppe en casa 
d'un blanquer, anomenat Simó. 

CAP. 10. 

Fere bateja al centurió Corneli^ y àva- 
rio8 altres Gentils j^rents y amichs 
à?aquest. 

THI havia en Cesaréa un cert 
home anomenat Corneli, 
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centurió d'una companyia que's^ 
diu Itàlica, 

2 Religiós y temerós de Deu ab 
tota sa casa, que feya moltas cari- 
tats al poble, y estava pregant à 
Deu contínuament. 

3 Aquest vegé clarament en una 
visió envers l'hora de nona, que un 
àngel de Deu entrava en ell, y li 
deya: Corneli. 

4 Y est fixant en ell la vista y 
plé de temor, digué: dQu'es això. 
Senyor? Y ell li digué: Tas ora- 
cions y tas almoynas han pujat en 
memòria devant de Deu. 

5 Envia donchs ara homes à Jop- 
pe, y fes venir aquí à un tal Sima 
per sobrenom Pere: 

6 Aquest posa en casa d'un cert 
Simó, blanquer, que té la casa prop 
del mar; ell te dirà lo que't convé 
fer. 

7 Y luego que's retirà l'àngel 
que li parlava, cridà à dos de sos 
doméstichs y à un soldat temerós^ 
de Deu, d'aquells que esta van baix 
sas ordres. 

8 Y haventlos contat tot això, 
los envià à Joppe. 

9 Y al endemà, anant ells per son 
camí, y estant ja prop de la ciutat^ 
pujà Pere à dalt de la casa à fer 
oració envers l'hora de sexta. 

10 Y com sentís fam, volgué 
menjar. Y mentres li aparellavan 
caygué en un èxtasis, 

11 Y vegé lo cel obert, y que 
baixava envers ell un vas com un 
gran Uansol, que lligat per las 
quatre puntas baixava del cel à la 
terta, 

12 En lo cual hi havia tota mena 
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de qaadrúpedos y rèptils de la te- 
rra, y aucells del cel. 

13 Y vingué & ell nna ven que li 
deya: Alsa% Pere, mata, y menja. 

14 Y digué Pere: No, Senyor, 
perquè may he menjat cosa algu- 
na comuna ni impura. 

15 Y altra vegada la veu li diguéi 
Lo que Deu ha purificat no ho 
anomenis tu comú. 

16 Y això se repetí tres vegadas, 
y luego lo vas se'n tornà al cel. 

17 Y mentres Pere dubtava en- 
tre sí, que seria aquella visió que 
havia vist, veus aquí los homes 
que havia enviat Corneli, que pre- 
guntant per la casa de Simó, arri- 
baren à la porta, 

18 Y havent trucat, pregunta- 
van sí posava allí Simó, per sobre- 
nom Pere. 

19 Y pensant Pere en la visió, li 
digué l'Esperit: Ve't aquí tres ho- 
mes que't buscan. 

20 Alsa't donchs, baixa, y marxa 
ab ells sens dubtar, perquè jo'ls 
he enviat. 

21 Y baixant Pere envers los ho- 
mes, los digué: Veheume aquí, 
jo so lo qui buscau: (jqual es la cau- 
sa perquè haveu vingut? 

22 Y ells digueren: Lo centurió 
Corneli, varó just y temerós de 
Deu, y que té'l testimoni de tota 
la nació dels Jueus, rebé avís per 
medi d'un sant àngel de que't cri- 
dàs à sa casa, y que oyguès tas pa- 
raulas. 

23 Pere donchs, fentlos entrar, 
lo8 hospedà. Y al endemà, s'alsà, y 
se'n anà ab ells: y alguns dels ger- 
mans l'acompanyaren desde Joppe. 
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24 Y al dia següent entraren en 
Cesarèa. Y Corneli los estava es- 
perant, havent convidat à sos pa- 
rents y amichs més íntims. . 

25 Y succehí que quant Pere es- 
tava per'entrar, isqüè Corneli àrè- 
brerlo, y postrantse à sos peus, 
Z'adorà. 

26 Mes Pere l'alsà y digué: Aixé- 
ca't, jo també so home. 

27 Y entrà parlant ab ell, y en- 
contràà molts que s'havíaii reunit. 

28 Y'ls digué: Vosaltres sabeu 
qu'es cosa abominable per*un Jueu 
lojuntarse óacercarse àun estran- 
ger; emperò Deu m'ha mostrat 
que à ningún home anomenàs co- 
mú ó impur. 

29 Y per això he vingut sens 
dificultat tant prest com m'haveu 
cridat. Pregunto donchs, (jper qui- 
na causa m'haveu fet venir? 

30 Y digué Corneli: Quatre dias 
ha que jo estava dejunant fins 
aquesta hora, y à la hora nona 
pregava en ma casa, quant veus 
aquí qiie se'm presenta devant un 
varó ab una vestidura blanca, y'm 
digué: 

31 Corneli, ta pregaria ha estat 
ohida, y tas almoynas han estat 
recordadas devant de Deu. 

32 Envia donchs à Joppe, y fes 
cridar à Simó, que té per sobre- 
nom Pere: posa en casa de Simó 
lo blanquer, prop del mar, lo qual 
quant vinga te parlarà. 

33 Y tot seguit t'envihí à bus- 
car, y tu has fet bé en venir. Y 
ara nosaltres tots estam en la pre- 
sencia de Deu per'ohir totas las 
cosas que'l Senyor t'ha manat. 
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34 Llavors Pere obrí sa boca, y 
digaé: Verdaderament regonech 
que Dea no fa distinció de perso- 
nas, 

35 Sinó que en qualsevol nació, 
aquell que'l tem, y obra justícia, 
es de son agrado. 

36 Deu envià paraula als fills 
d'Israel, anunciantlos pau per Je- 
su-Cbrist: (aquest es lo Senyor de 
tots:) 

37 Vosaltres sabeu la paraula 
que ha estat publicada per tota la 
Judéa, y comensant desde la Ga- 
lilea després del baptisme que pre- 
dica Joan, 

38 A Jesús de Nazaret, com Deu 
Fungí ab FEsperit Sant y ab po- 
der: lo qual anà fent bé y curant à 
tots los oprimits del dimoni, per- 
què Deu estava ab ell. 

39 Y nosaltres som testimoni de 
tot quant feu en la regió dels 
Jueus y en Jerusalem: al qual ells 
mataren penjantlo en un arbre. 

40 A est lo ressuscità Deu al ter- 
cer dia, y volgué que's manifestàs, 

41 No à tot lo poble, sinó als 
testimonis que Deu havia ordenat 
abans; à nosaltres que menjarem 
y beguérem ab ell després que res- 
suscità d'entre'ls morts. 

42 Y'ns manà que predicassem 
al poble, y que donassem testi- 
moni de que ell es lo qui Deu ha 
posat per Jutge de vius y de morts. 

43 A est dónan testimoni tots 
los profetas, de que per son nom 
seran perdonats de tots sos pecats 
tots los que cregan en ell. 

44 Estant encara Pere dihent 
estàs paraulas, baixà FEsperit 
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Sant sobre tots los que ohían 
aquesta plàtica. 

45 Y quedaren pasmats los fiels 
que eran de la circumcisió, los 
quals havian vingut ab Pere, de 
que la gràcia del Esperit Sant se 
difundís també sobre'ls Gentils. 

46 Perquè'ls ohían parlar en 
llenguas, y dir grans cosas de Deu. 

47 Llavors Pere respongué: (jPot 
ningú negar Faygua perquè no 
sian batejats aquestos que han re- 
but FEsperit Sant així com nosal- 
tres? 

48 Y manà que fóssen batejats 
en lo nom del Senyor Jesu-Christ. 
Y à las horas li suplicaren que's 
quedàs ab ells alguns dias. 

CAP. 11. 

Tere reconvingut donarahó de sa con- 
díicta: los deixebles dispersats predican 
als Jueus, y després als G-entils: Bar- 
naòé y Saulo predican en Antioquia: 
los deixebles son anomenats Óiria- 
tians. 

Y'LS apòstols, y'ls germans 
que estavan en la Judéa oy- 
gueren que'ls Gentils havian tam- 
bé rebut la paraula de Deu. 

2 Y quant Pere passà à Jerusa- 
lem disputavan contra d'ell los 
que eran de la circumcisió, 

3 Dihent: («Perquè entrares en 
casa de gents incircumcidadas, y 
menjares ab ells? 

4 Y Pere prenent Us cosas des- 
de'l principi, los las declarà per 
son ordre, dihent: 

5 Jo estava orant en la ciutat de 
Joppe, y vegi en un èxtasis una vi- 
sió, que baixava un vas com una 
gran tela, que per las quatre pun - 
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tas baixaya del cel, y vingué fins 
ú mi. 

6 Y com jo l'estigués mirant y 
^contemplant, vegi allí animals te- 
rrestres de quatre peus, y fieras, y 
rèptils, y aucells del cel. 

7 Y oyguí també una veu que'm 
<leya: Alsa't, Pere, mata y menja. 

8 Y digui: No ho faré, Senyor, 
perquè jamay entra en ma boca 
•cosa comuna ni impura. 

9 Y'm respongué altra vegada 
la veu del cel: Lo que Deu ha pu- 
rificat, no ho anomenis tu comú. 

10 Y així fou fet tres vegadas, 
y tot això se'n tornà al cel. 

11 Y veus aquí que luego arri- 
baren tres varons à la casa ahont 
jo posava, enviats à mi desde Ce- 

saréa. 

12 Y'm digué l'Esperit que me'n 
anàs ab ells sens titubejar. Y vin- 
gueren també ab mi aquestos sis 
germans, y entrarem en casa 
d'aquell varó. 

13 Y'ns contà com havia vist en 
sa casa un àngel que se li posà 
4evant, y li digué: Envia homes 
é, Joppe, y fes venir à Simó, per 
sobrenom Pere, 

14 Lo qual te dirà paraulas per 
las quals seràs salvo tu y tota ta 
casa. 

15 Y quant comensí à parlar, 
l'Esperit Sant baixà sobre d'ells, 
així com sobre nosaltres al prin- 
cipi. 

16 Y llavors me recordí de las 
paraulas del Senyor, com ell ha- 
via dit: Joan certament batejà ab 
aygua, mes vosaltres sereu bate- 
jats ab l'Esperit Sant. 
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17 Puix si Dep donà à aquells 
la mateixa gràcia que à nosaltres 
que creguérem en lo Senyor Jesu- 
Christ, íqui era jo que pogués 
oposarme à Deu? 

18 Ohidas estàs cosas callaren, y 
glorificaren à Deu, dihent: Doncbs 
Deu ha concedit també arrepen- 
timent als Gentils pera la vida. 

19 Y'ls altres que havían estat 
espargits per la tribulació que ha- 
via ocorregut per causa d'Esteve, 
arribaren fins à Fenícia, y Chipre, 
y Antioquia, no predicant la pa- 
raula à nÍDgú sinó als Jueus sola- 
ment. 

20 Y entr'ells hi havia varons 
de Chipre y de Cirene, los quals 
al entrar en Antioquia parlavan 
també als Grechs, y anunciavan 
al Senyor Jesús. 

21 Y la mà del Senyor era ab 
ells, y un gran número cregueren, 
y's convertiren al Senyor. 

22 Y arribà la fama d'aquestas 
cosas à oidos de l'iglesia que esta- 
va en Jerusalem, y enviaren à 
Antioquia à Barnabé: 

23 Lo qual quant arribà y vegé 
la gràcia de Deu s'umplí de goig, 
y exortava à tots que ab propòsit 
de cor perseverassen en lo Senyor; 

24 Perquè ell era varó just, y 
plé d'Esperit Sant, y de fe. Y 
s'agregà molta gent al Senyor. 

25 Y desde allí marxà Barnabé 
à Tarso en busca de Saulo, y quant 
l'hagué trobat, lo conduhí à An« 
tioquia. 

26 Y estigueren tot un any en 
aquesta iglesia; y instruhiren una 
gran multitut de gent, de manera 
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qae los deixebles foren primer ano- 
menats Ghrístians en Antioquia. 

27 Y en aquestos dias baixaren 
de Jerusalem ú, Antioquia uns 
profetas; 

28 Y alsantse un d'ells, anome- 
nat Agabo, donava & enténdrer 
per TEsperit, que hi havia d'haver 
una gran &m en tot lo mon, la 
que esdevingué en los dias de 
Claudi César. 

29 Llavors los deixebles, cada 
qual segons sa possibilitat, resol- 
gueren enviar algun socorro als 
germans que habitavan en la Judéa: 

30 Lo que feren, enviantho als 
ancians per mà de Barnabé j de 
Saulo. 

CAP. 12. 

Martiri de Sant Jaume: presó y llibertat 
de Sant Fere: mort del rey Herodes. 

YEN aqueix mateix temps lo 
rey Herodes alsàlamàpera 
maltractar à alguns de Tiglesia. 

2 Y matà ab espasa à Sant Jau- 
me, germà de Joan. 

3 Y vehent que agradava als 
Jueus, passà à péndrer també à 
Pere. Llavors eran los dias dels 
azims. 

4 Y haventlo fet péndrer lo posà 
à la presó, fi feu guardar per 
quatre piquets de quatre soldats 
cada hu, volentlo presentar al po- 
ble després de pasqua. 

5 Y mentres que Pere estava així 
guardat en la presó, Tiglesia pre- 
gava à Deu per ell sens cessar. 

6 Y quant Herodes l'havia de 
presentar, aquella mateixa nit es- 
tava Pere dormint entre dos sol- 
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dats, lligat ab duas cadenas, y'ls 
guardas devant de la porta guar- 
dant la presó. 

7 Y veus aquí sobrevingué l'àn- 
gel del Senyor, y resplandí una 
llum en aquell Uoch, y tocant à 
Pere en lo costat, lo despertà, y 
digué: Alsa't immediatement. Y 
caygueren las cadenas de sas mans. 

8 Y l'àngel li digué: Cenyeixte, 
y càlsa't las sandalias. Y ho feu 
així. Y li digué: Tira't desobre tos 
vestits, y segueixme. 

9 Y isqué, y l'anava seguint; y 
no sabia que fos veritat lo que 
l'àngel feya, sinó que's pensava 
que veya una visió. 

10 Y passant la primera y la se- 
gona guardià, arribaren à la porta 
de ferro que va à la ciutat, la que 
se'ls obrí per sí mateixa. Y havent 
eixit, atravessaren un carrer, y 
luego s'apartà d'ell l'àngel. 

11 Llavors Pere tomant en sí, 
digué: Ara conech verdaderament 
que'l Senyor ha enviat son àngel, 
y m'ha llibertat de la mà d'Hero- 
des, y de tota la expectació del po- 
ble dels Jueus. 

12 Y considerant això se'n anà 
à casa de Maria mare de Joan, 
anomenat March, ahont se troba- 
van molts congregats y en oració. 

13 Y trucant ell à la porta del 
pati, una minyona anomenada 
Bhode isqué à escoltar. 

14 Y així que conegué la veu de 
Pere, de goig no obrí la porta, si- 
nó que corregué dintre, y donà la 
nova de que Pere estava à la porta. 

15 Y ells li digueren: Tu estàs 
fora de sí. Mes ella assegurava 
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qne era així. Y ells li deyan: Es 
son àngel. 

16 Y Pere continuà trucant, y 
haventli obert, lo vegeren y que- 
daren pasmats. 

17 Y signantlos ab la mà que 
callassen, los contà de quina ma- 
nera lo Senyor Fhavía tret de la 
presó, y digué: Feuho à saber à 
Jaume y als germans. Y eixint 
d'allí, se'n anà à altre Uoch. 

18 Y quant fou de dia hi hagué 
no poca confusió entre'ls soldats, 
sobre que s'havia fet de Pere. 

19 Y Herodes haventlo fet bus- 
car, y no trobantlo, després d'exa- 
minats los guardas, manà donar- 
los la mort. Y ell passà de Judéa 
à Cesaréa ahont permanesqué. 

20 Y estava ayrat contra los de 
Tyro y de Sydon. Emperò ells unà- 
nims vingueren à ell, y havent 
guanyat à Blasto, que era cama- 
rer del rey, solicitaren la pau, per- 
qué las terras d'ells estavan abas- 
^as del territori del rey. 

21 Y al dia senyalat, Herodes 
vestit de rey se sentà en lo tribu- 
nal, y'ls arengava. 

22 Y'l poble l'aplaudia, dihent: 
Veus de Deu y no d'home. 

23 Y al punt lo ferí l'àngel del 
Senyor, per quant no havia donat 
à Deu honra. Y espirà menjat de 
cuchs. 

24 Mes la paraula del Senyor 
crexía y's multiplicava. 

25 Y Barnabé y Saulo tornaren 
de Jerusalem, després d'haver 
cumplert son ministeri, prenent 
ab ells à Joan, per sobrenom 
March. 
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CAP. 13. 

Saido y Barnabé son enviats per VEs^ 
perit Sant à predicar als Gentüs: con- 
versió del procònsuL Sergio Pavlo: 
Sant Fau predica en Antioquia de Pi- 
sidia, converteix à molts Gentils, y 
ahavmna als Jueus incrédrds. 

HI havia donchs en la iglesia 
que estava en Antioquia 
varios profetas y doctors, y entre 
ells Barnabé, y Simó, anomenat 
Negre, y Lucy de Cyrene, y Ma- 
nahen, germà de llet de Herodes 
lo tetrarca, y Saulo. 

2 Y estant ellos ministrant al Se- 
nyor, y dejunant, l'Esperit Sant 
hs digué: Separaume à Saulo y à 
Barnabé pera l'obra à que'ls he 
destinat. 

3 Y quant hagueren dejunat, y 
orat, y imposat las mans sobre 
d'ells, los enviaren. 

4 Y ells enviats així per l'Espe- 
rit Sant anaren à Seleucia, y des- 
d'allí navegaren à Chipre. 

5 Y quant arribaren à Salamina 
predicavan la paraula de Deu en 
las sinagogas dels Jueus. Y tenían 
també à Joan en lo ministeri. 

6 Y havent atra vessat tota la isla 
fins à Papho, trobaren un cert 
mago, profeta fals y Jueu, anome- 
nat Barjesús; 

7 Lo qual estava ab lo procóusul 
Sergio Paulo, varó prudent: y est 
feu cridar à Barnabé y à Saulo^ 
puix tenia ganas d'ohir la paraula 
de Deu. 

8 Emperò Elymas lo mago (per- 
qué així s'interpreta son nom) 
se'ls oposava, procurant apartar 
al procónsul de la fe. 

9 Mes Saulo, anomenat també 
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Pau, plé del Esperit Sant, fixant 
•en ell los ulls, 

10 Digué: jO home plé de tot 
engany y de tota astúcia, fill del 
diable, enemich de tota justícia! 
^no deixaràs de trastornar los ca- 
mins drets del Senyor? 

11 Emperò ve't aquí ara la mà 
del Senyor sobre tu, y seràs cego, 
no vehent lo sol fins à cert temps. 
Y luego caygué sobre ell obscuri- 
tat y tenebras, y girantse à totas 
parts cercava qui li donàs la mà. 

12 Llavors lo procónsul, quant 
vegé aquest fet, cregué, marave- 
Uantse de la doctrina del Senyor. 

13 Y haventse fet à la vela desde 
Papho, Pau y los que eran ab ell 
vingueren à Perges de Pamphilia. 
Emperò Joan separantse d'ells, 
se'n tornà à Jerusalem. 

14*.Y ells passant de llar eh en 
Perges, vingueren à Antioquia de 
Pisidia, y havent entrat en la si- 
nagoga un dia de dissapte, se sen- 
taren. 

15 T després de la lectura de la 
Uey y dels profetas, los prínceps 
de la sinagoga enviaren à ells, 
dihent: Varons germans, si teniu 
que dir alguna paraula d'exorta- 
ció al poble, parlau. 

16 Y alsantse Pau, y fent ab la 
mà senyal de silenci, digué: Varons 
d'Israel, y'ls que temeu à Deu, 
ohiu: 

17 Lo Deu del poble d'Israel ele- 
gí à nostres pares, y exaltà al po- 
ble, essent ells estrangers en terra 
d'Egipte, y ab bras poderós los 
tragué d'ella. 

18 Y per l'espay de quaranta anys 
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suportà sos costums en lo desert. 

19 Y destruint set nacions en 
terra de Canaan, los distribuhí per 
sort la terra d'estas. 

20 Y després d'això los donà jut- 
ges per l'espay de quatre cents y 
cincuanta anys, fins al profeta 
Samuel. 

21 Y després demanaren rey, y 
Deu los donà à Saul fill de Cis, 
varò de la tribu de Benjamí, per 
l'espay de quaranta anys. 

22 Y remogut aquest, los alsa 
per rey à David, al qual donà tes- 
timoni, dihent: He trobat à David 
fill de Jessé, home segons mon cor, 
lo qual farà totas mas voluntats. 

23 Y del llinatge d'aquest, se- 
gons la promesa, ha portat Deu 
lo Salvador Jesús à Israel: 

24 Ilavent Joan predicat abans 
de sa vinguda lo baptisme de peni- 
tencia à tot lo poble d'Israel. 

25 Y quant Joan cumplía sa ca- 
rrera, deya: ^Quipensau vosaltres 
que so jo? Jo no so ell. Mes veus 
aquí després de mi vé un à qui jo 
no so digne de deslligar lo calsat 
de 808 peus. 

26 Varons germans, fills del lli- 
natge d'Abraham, y los que entre 
vosaltres temeu à Deu, à vosaltres 
es enviada la paraula d'aquesta 
salvació. 

27 Perquè los que habitavan en 
Jerusalem, y sos prínceps, no co- 
neixent à est, ni à las veus dels 
profetas que's llegeixen cada dis- 
sapte, la8 cumpliren condemnant^. 

28 Y no trobant en ell ninguna 
causa de mort, demanaren à Pilat 
que li fos llevada la vida. 
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29 Y quant hagueren cumplert 
totas las cosas que estaran escrí 
tas d'ell, lo baixaren del arbre, y'l 
posaren en un sepulcre. 

30 Mes Deu lo ressuscità al ter- 
cer dia d'entre'ls morts, y'l vege- 
ren molts dias aquells 

31 Que pujaren juntament ab ell 
de la Galilea à Jerusalem, los quals 
fins ara donan testimoni d'ell al 
poble. 

32 T nosaltres vos anunciam 
aquella promesa que fou feta ú, 
nostres pares: 

33 La qual certament Deu ha 
cumplert & nosaltres fills seus, res- 
suscitant à Jesús, com també està 
escrit en lo salm segon: Tu ets lo 
Fill meu, avuy t'he engendrat 
jo. 

34 Y que l'haja ressuscitat d'en- 
tre'ls morts, pera no tornar may 
més à la corrupció, ho digué d'a- 
questa manera: Jo us donaré fiel- 
ment las misericordias promesas à 
David. 

35 Y per això diu també en altre 
lloch: No permetreu que vostre 
Sant veja corrupció. 

36 Perquè David, després que 
hagué servit à sa pròpia generació, 
segona la voluntat de Deu, morí, y 
fou enterrat ab sos pares, y vegé 
corrupció: 

37 Mes aquell & qui Deu ha res- 
suscitat d'entre'ls morts no ha 
vist corrupció. 

38 Sia us notori donchs, varons 
germans, que per aquest se us 
anuncia la remissió dels pecats, y 
de tot lo que no poguéreu ser jus- 
tificats per la lley de Moysés 
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39 En aquest es justificat tot 
aquell que creu. 

40 Per consegüent feu que no 
vinga sobre vosaltres lo que està 
dit en los profetas: 

41 Mirau, menyspreadors, y ma- 
ravellaus, desapareixeu; perquè jo 
obro una obra en vostres dias,, 
obra que no creureu vosaltres si 
algú vos la contàs. 

42 Y quant los Jueus hagueren 
eixit de la sinagoga, los Gentils li 
suplicaren en lo dissapte següent 
que'ls fóssen predicadas aquestas 
paraulas. 

43 Y despedida la sinagoga, 
molts dels Jueus y dels prosélits, 
temerosos de Deu, seguiren à Pau 
y à Barnabé, los quals ab sas ra- 
hons los persuadían à perseverar 
en la gràcia de Deu. 

44 Y al dissapte següent conco- 
rregué casi tota la ciutat à ohir la 
paraula de Deu. 

45 Mes quant los Jueus vegeren 
la multitut, s'ompliren de zel, y 
blasfemant contradeyan las cosas 
que deya Pau. 

46 Llavors Pau y Barnabé los 
digueren ab gran firmesa: A vosal- 
tres convenia que fos primer anun- 
ciada la paraula de Deu; mes ja que 
la repelliu, y us judicau indignes 
de la vida eterna, desd'aquest punt 
nos ne tornam als Gentils. 

47 Perquè lo Senyor així nos ho» 
manà, dihent: Jo t'he posat per 
llum dels Gentils, perquè sias la 
salvació fins al cap del mon. 

48 Y quant ohiren això los Gen- 
tils, se regositjaren, y glorificavan 
la paraula del Senyor, y cregueren 
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tots quants havian estat predesti- 
Bats pera la vida eterna. 

49 Y la paraula del Senyor s'es- 
pargia per tota la terra. 

50 Emperò los Jueus instigaren 
à algunas donas devotas j illus- 
tres, y als homes principals de la 
ciutat, y mogueren una persecució 
contra Pau y Barnabé, y'ls espe- 
lliren de sos confins. 

51 Emperò ells, sacudint la pols 
dels seus peus contra d'ells, se'n 
anaren & Iconi. 

52 Y'ls deixebles estavan plens 
de goig y del Esperit Sant. 

CAP. 14. 

Miracle de Pau y Barnabé: lo qm aufri- 
ren en IconL y altraa ciutats de Licao- 
nia: van d Derbe, y tornan d Antioquia 
de Sirià. 

YSÜCCEHl en Iconi que en- 
traren junts en la sinagoga 
•dels Jueus, y allí predicaren, de 
manera que cregué una gran mul- 
titut de Jueus y també de Grechs. 

2 Emperò los Jueus incrèduls, se 
sublevaren y irritaren los ànimos 
dels Gentils contra sos germans. 

3 Y per això se detingueren allí 
molt temps, treballant ab confian- 
sa en lo Senyor, que donava testi- 
moni de la paraula de sa gràcia, 
concedint que's fessen per sas mans 
prodigis y miracles. 

4 Y la multitut de la ciutat se 
dividí, y'ls uns eran de la part dels 
Jueus, y'ls altres de la dels apòs- 
tols. 

5 Mes com los Gentils, y'ls Jueus 
ab sos capitans s'amotinassen pe- 
ra ultrajarZos y apedregarlos, 

6 Entenent Ao ells, fugiren à Lys- 
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tra y à Derbe, ciutats de Licaonia^ 
y à tota aquella comarca, y allí 
predicavan l'evangeli. 

7 Y en Lystra hi havia un home 
coix desde'l ventre de sa mare, lo 
qui no havia caminat may, y per 
ser lisiat de peus estava sentat. 

8 Aquest oygué predicar à Pau: 
lo qual fixant en ell los ulls, y ve- 
hent que tenia fe pera ser curat, 

9 Digué en alta veu: Alsa't dret 
sobre tos peus: y ell saltà y cami- 
nava. 

10 Y las gents quant vegeren lo 
que Pau havia fet, alsaren sa veu, 
y digueren en llengua de Licao- 
nia: Han baixat Deus & nosaltres 
en figura d'homes. 

11 Y anomena van à Barnabé, 
Júpiter, y à Pau, Mercuri, perquè 
est era lo qui portava la paraula. 

12 També lo sacerdot de Júpi- 
ter, que estava à la entrada de la 
ciutat, portant devant de las por- 
tas toros y guimaldas, volia sacri- 
ficar ab lo poble. 

13 Y quant ho oygueren los 
apòstols Barnabé y Pau, rompent 
sas túnicas, saltaren en mitg de 
la gent, exclamant, 

14 Y dihent: Varons, ^perquè 
feu això? Nosaltres som mortals y 
homes semblants & vosaltres, y vos 
predicam perquè d'aquestas cosas 
vanas vos convertiu al Deu viu que 
feu lo cel, y la terra, y'l mar, y 
tot quant hi ha en ells. 

15 Lo qui en los sigles passats 
ha permès à tots los Gentils anar 
per sos camins. 

16 Emperò ell may deixà de do- 
nar testimoni de sí, fent bé des- 
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.deT cel, donant plujas y temps fa- 
vorables pe'ls fruyts, omplint de 
manteniment y d'alegria nostres 
cors. 

17 Y dihent això apenas pogue- 
ren contenir al poble que no sacri- 
ficas à ells. 

18 Emperò sobrevingueren al- 
guns Jueus d'Antioquia y de Ico- 
ni, que persuadiren al poble, y ape- 
dregant à Pau, lo tragueren arras- 
trant fora de la ciutat, pensantse 
que era mort. 

19 Emperò rodejantlo los deixe- 
bles s'alsà y entrà en la ciutat, y 
al dia següent marxà ab Barnabé 
à Derbe. 

20 Y havent predicat l'evangeli 
àaquella ciutat, y ensenyat à molts, 
se'n tornaren à Lystra, y à Ico- 
ni, y à Antioquia, 

21 Confirmant los cors dels dei- 
xebles, exortantlosà perseverar en 
la fe, y que'ns es precís passar per 
moltas tribulacions per'entrar en 
lo regne de Deu. 

22 Y després que en cada iglesia 
d'ells hagueren ordenat presbíte- 
ros, y hagueren fet oració ab deju- 
nis, los encomanaren al Senyor en 
qui ells creyan. 

23 Y atravessant la Pisidia vin- 
gueren à Pamphilia. 

24 Y després que hagueren 
anunciat la paraula del Senyor en 
Perges, baixaren à Atalia: 

25 Y desde allí navegaren à An- 
tioquia, d'ahont havían estat re- 
comanats à la gràcia de Deu, pera 
la obra que havían acabat. 

26 Y havent arribat y congregat 
l'iglesia, contaren totas las cossis 
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que Deu havia fet ab ells, y com 
havia obert la porta de la fe als 
Gentils. 

27 Y se detingueren allí no poch 
temps ab los deixebles. 

CAP. 15. 

Concili de Jerusalem sobre las observan- 
dos de la lley: Judos y Süas jprofetas. 
Fau y Barmbé se sefpa/ran, 

Y VINGUEREN alguns de la 
Judéa que ensenyavan als 
germans: Si no us circumcidau se- 
gons la costum de Moysés, no us 
podeu salvar. 

2 S'originà d'aquí una gran 
disensió y disputa de Pau y Bar- 
nabé contra ells, y se resolgué 
que Pau y Barnabé y alguns dels 
altres passassen à Jerusalem als 
apòstols y presbíteros, per rahò 
d'aquesta qüestió. 

3 Ells donchs enviats per l'igle- 
sia passaren per la Fenícia y la 
Samaria, contant la conversió dels 
Gentils, y donavan gran contento 
à tots los germans. 

4 Y quant aribaren à Jerusalem 
foren rebuts per l'iglesia, y per los 
apòstols, y per los ancians, à qui 
referían totas las cosas que Deu 
havia obrat ab ells. 

5 Mes s'alsaren alguns de la 
secta dels Fariseus que havían 
cregut, dihent: Que era precís que 
ells fossen circumcidats , y que 
se'ls manàs també guardar la lley 
de Moysés. 

6 Y'ls apòstols y'ls ancians se 
congregaren per examinar aques- 
ta controvèrsia. 

7 Y després de haver disputat 
molt, alsantse Pere, los digué: Va- 
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rons germans, vosaltres sabeu que 
molt temps ha ordenà Deu entre 
nosaltres, que per ma boca oygues- 
sen los Gentils la paraula del 
evangeli, y creguessen. 

8 Y Deu, que coneix los cors, do- 
nà testimoni d'aixó, donant ú, ells 
FEsperit Sant així com à nosaltres. 

9 Y no feu diferencia entr'ells 
y nosaltres, havent purificat sos 
cors ab la fé. 

10 Donchs ara (jperqué tentau & 
Deu, posant un jou sobre'l coll dels 
deixebles, que ni nostres pares ni 
nosaltres poguérem suportar? 

11 Emperò crehem que mediant 
la gràcia del Senyor Jesu-Christ se- 
rem salvos nosaltres així com ells. 

12 Callà à las horas tota la mul- 
titut, y escoltavan à Barnabé y à 
Pau, que'ls contavan quant grans 
senyals y prodigis havia fet Deu 
enfcre'ls Gentils per medi d^ells. 

13 Y després que callaren res- 
pongué Jaume, dihent: Varons 
germans, ohiume: 

14 Simó ha contat com Deu vi- 
sità primer als Gentils, perapén- 
drer d'ells un poble pera son nom. 

15 Y en això convenen las parau- 
las dels profetas, com està escrit: 

16 Després d'aixó tornaré, y 
reedificaré lo tabernacle de David 
que caygué, y repararé sas ruinas, 
y Palsaré: 

17 Peraqué busquin al Senyor 
los demés homes, y tots los Gen- 
tils, sobre qui ha estat invocat 
mon nom, diu lo Senyor que fa 
estàs cosas. 

18 Desde Tetemitat té Deu co- 
negudas sas obras. 
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19 Per lo que judico que no se- 
incomodin als Gentils que's con- 
verteixen à Deu, 

20 Sinó que se'ls escriga que^ 
s'abstingan de las contaminacions 
dels ídols, y de fornicació, y de* 
cosas ofegadas, y de sanch. 

21 Perquè Moysés, desde temps 
antich, té en cada ciutat qui'l pre- 
diqui en las sinagogas, ahont es 
llegit tots los dissaptes. 

22 Llavors plagué als apòstols, 
y als ancians ab tota l'iglesia ele- 
gir alguns varons d'entr'ells, y en- 
viarlos à Antioquia ab Pau y Bar- 
nabé, à Judas per sobrenom Bar- 
sabàs, y à Silas, varons principals 
entre los germans. 

23 Y'ls escrigueren per mà d'ell& 
així: Los apòstols y'ls ancians ger- 
mans, als germans que son dels 
Gentils, y estan en Antioquia, y 
en Syria, y en Cilicia, salut. 

24 Per quant havem ohit que 
alguns que han eixit de nosaltres^ 
trastornant vostres cors, vos han 
alarmat ab paraulas, dihent: Vo- 
saltres haveu de ser circumcisats, 
y haveu de guardar la Uey: als 
quals no'ls havem donat semblant 
encàrrech: 

25 Nos aparegué bé, estant con- 
gregats de un acort, elegir varons, 
y enviarlos à vosaltres ab nostres 
molt amats Barnabé y Pau, 

26 Homes que han exposat sas 
vidas per lo nom de nostre Senyor 
Jesu-Christ. 

27 Enviam també à Judas y à 
Silas, los quals vos diran també 
de paraula lo mateix. 

28 Perquè ha aparegut bé al 
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Esperit Sant, y à nosaltres, no im 
posar sobre vosaltres més càrrega 
que aquestas cosas necessarias: 

29 Que us abstingau de cosas sa- 
crificadas als ídols, y de sanch, y 
de cosas ofegadas, y de fornicació; 
de lo que si us ne guardau, fareu 
bé. Deu sia ab vosaltres. 

30 Ells donchs despatxats d'a- 
questa maneraanaren à Antioquia; 
j havent congregats los fiels en- 
tregaren la carta. 

31 T quant l'hagueren llegida se 
regositjaren per lo consol. 

32 Y Judas y Silas, que eran 
profetas, consolaren ab moltas pa- 
raulas als germans, y'b confirma- 
ren en L•fe. 

33 T després d'haverse detingut 
allí per algan temps, los germans 
los despediren en pau als que'ls 
havían enviat. 

34 Silas emperò tingué à bé lo 
quedarse allí, y Judas se'n tomà 
sol à Jerusalem. 

35 Y Pau y Bamabé s'estavan 
en Antioquia, ensenyant y predi- 
cant la paraula del Senyor ab molts 
altres. 

36 Y al cap d'alguns dias digué 
Pau & Barnabé: Tornem é, visitar 
als germans per totas las ciutats 
ahont havem predicat la paraula 
del Senyor, d fi de véurer com los va. 

37 Y Barnabé volia portarse'n 
també ú, Joan que tenia per sobre- 
nom March. 

38 Mes Pau creya que no debía 
portàrsele'n, puix s'havia separat 
d'ells desde Pamphilia, y no'ls ha- 
via acompanyat en la obra. 

39 Y hi hagué tal dissensió en- 
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tr'ells, que se separaren l'un del 
altre; y Bamabé haventse'n portat 
à March, navegà à Chipre: 

40 Y Pau, havent elegit à Silas, 
partí, encomanat à la gràcia de 
Deu per los germans. 

41 Y anà per la Syria y per CiU- 
cia, confirmant las Iglesias, ma- 
nant que s'observassen los precep- 
tes dels apòstols y dels ancians. 

CAP. 16. 

Pau en Lystra: circumcisa d Timotéu, y 
sé'l ne porta per company: Lltich ael•ls 
junta en Troade: van d Macedònia^ y 
arriban d Mlipos: conversió de Lydia: 
Paup Silas son assotats, posats d la 
presó, y llibertats. 

Y ARRIBA à Derbe y à Lystra. 
Y veus aquí que adli hi havia 
un deixeble anomenat Timotéu, fill 
d'una Jueua fiel, y de pare Gentil: 

2 De est donavan bon testimoni 
los germans que estavan en Lys- 
tra y en Iconi. 

3 Pau volgué que est anàs ab 
ell, y'Z prengué, y'l circumcisa per 
causa dels Jueus que hi havia en 
aqueUs llochs, perquè tots sabian 
que son pare era Gentil. 

4 Y al passar per las ciutats los 
ensenyavan à guardar los decrets 
que havían estat acordats per los 
apòstols y per los ancians en Je- 
rusalem, 

5 Y així las iglesias se confirma- 
van en la fe, y crexian en número 
cada dia. 

6 Y quant hagueren atravessat 
la Prigia y la provincià de Gala- 
cia, l'Esperit Sant los prohibí que 
predicassen la paraula ae Deu en 
l'Asia. 

14 
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7 Y després d'haver arribat à 
Mysia, volían passar à Bitinia, 
mes tampoch los ho permeté l'Es- 
perit de Jesús. 

8 Y havent atravessat la Mysia, 
baixaren à Troade. 

9 Y una visió de nit s'aparegué 
à Pau, j estant de peus un home 
de Macedònia li pregava, dihent: 
Passa à Macedònia y ajúda'ns. 

10 Y luego que hagué vist la 
visió, procurarem anar à Macedò- 
nia, cerciorats de que Deu nos 
havia cridat peraqué'ls predicas- 
sem l'evangeli. 

11 Per lo que, embarcantnos en 
Troade, navegarem via recta à Sa- 
motracia, y al dia següent à Nàpols; 

12 Y desd'allí à Pilipos, que es 
una colònia y la ciutat principal 
d'aquella part de Macedònia. Y en 
aquesta ciutat nos detinguérem 
alguns dias conferenciant. 

13 Y en un dels dissaptes isque- 
rem fora de la ciutat à la bora del 
riu, ahont s'acostumava fer l'ora- 
ció, y assentantnos alK parlarem à 
las donas que havían acudit allí. 

14 Y una certa dona, anomena- 
da Lydia, de la ciutat de Tiatira, 
venedora de púrpura, temerosa de 
Deu, oygué; à la qual lo Senyor 
obrí lo cor peraqué atengués à las 
cosas que deya Pau. 

15 Y quant fou batejada ella y 
sa familia nm suplicà, dihent: Si 
haveu fet judici que jo so fiel al 
Senyor, entrau en ma casa y que- 
daus allí. Y nos obligà à això. 

16 Succehí donchs que anant 
nosaltres à l'oració se'ns feu al en- 
contre una minyona, que tenia 
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esperit de python , y donava molt 
guany à sos amos endevinant. 

17 Ella seguint à Pau y à 
nosaltres, donava veus, dihent: 
Aquestos homes sonservos de Deu 
Altíssim, los quals vos anuncian 
lo camí de la salvació. 

18 Y hi havia molts dias que feya 
això; y Pau enfadantse, se girà, y 
digué al esperit: Te mano en nom 
de Jesu-Christ que iscas d'ella. Y 
en aquella mateixa hora isqué. 

19 Y quant vegeren sos amos que 
se'ls havia escapat l'esperansa d^l 
seu guany, agafaren à Pau y à Si- 
las, y '{s portaren al tribunal devant 
dels prínceps. 

20 Y presentantlos als magistrats, 
digueren: Aquestos homes, essent 
Jueus, perturban nostra ciutat; 

21 Yensenyan costums que no'ns 
es lícit rébrer ni practicar, essent 
Romans. 

22 Y'l poble se llansà contra ells; 
y'ls magistrats, després de esquin- 
sadas las túnicas d'aquells, los ma- 
naren assotar ab vergas. 

23 Y després d'h^iverlos donat 
molts assots, los ficaren à la presó, 
manant al escarceller que'ls goar- 
dàs ab diligència. 

24 Ell així que rebé aquest or- 
dre los posà en una presó interior, 
y de peus al cep. 

25 Emperò à mitja nit, posats 
en oració Pau y Silas, alabavan 4 
Deu; y'ls que estavan presos los 
ohían. 

26 Y de repente esdevingué un 
terratrèmol tant gran, que's con- 
mogueren los funaments de la pre- 
só, y s'obriren tot seguit totas las 
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portas, j quedaren desfetas las 
lligaduras de tots los presos. 

27 Y haventse despertat Tescar- 
<5eller, quant vegé obertas las por- 
tas de la presó, desembaynà Tes- 
pasa, y's volia matar, pensant 
<iue'ls presos s'havían escapat. 

28 Emperò Pau clamà en alta 
veu, dihent: No't fassas dany, que 
tots som aquí. 

29 Llavors ell demanà una llum, 
y entrà dintre, y tremolant se 
llansà als peus de Pau y de Silas; 

30 T trahentlos fora los digué: 
Senyors, ^que he de fer jo pera 
salvarmeP 

31 T ells li digueren: Creu en lo 
Senyor Jesu-Christ, y seràs salvo, 
tu y ta casa. 

32 Y li anunciaren la paraula del 
Senyor, així com à tots los que es- 
tavan en sa casa. 

33 Y prenentlos en aquella ma- 
teixa hora de nit, los rentà las lla- 
mas; y immediatament fou batejat 
ell y tota sa família. 

34 Y haventlos conduhit à sa casa, 
los presentà la taula, y s'alegrà ab 
tots los de sa casa, creyent en Deu. 

35 Y quant fou de dia, los ma- 
^strats li enviaren à dir per los 
aguasils: Deixa anar llibres à eixos 
homes. 

36 Y Tescarceller donà avís d'ai- 
xó à Pau, dihent: Los magistrats 
han enviat ordre peraqué us posi 
en llibertat: donchs eixiu ara y 
anause'n en pau. 

37 Emperò Pau los digué: Ells 
nos han assotat publi^ment sens 
forma de judici; essent Romans 
nos posaren à la presó, gy ara nos 
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trauhen fora en secret? No, no serà 
així, sinó vingan 

38 Y que'ns tragan fora ells ma- 
teixos. Y'ls aguasils reportaren 
aquestas rahons als magistrats. 
Y ells temeren quant ohiren que 
eran Romans. 

39 Y vingueren, demanantlos 
perdó, y trahent2o8 fora, los supli- 
cavan que eixissen de la ciutat. 

40 Y així que isqueren de la 
presó, entraren en casa de Lydia, 
y visitant als germans, los conso- 
laren, y partiren. 

CAP. 17. 

Pau converteix als de Tessalónica: es 
perseguit dels Jueu8:predica en BerécL' 
es conduint àAtenas, y parla en VArea^ 
pago, 

Y QUANT hagueren passat per 
Amphipolis y Apolonia, arri- 
baren à Tessalónica, ahont hi ha- 
via una sinagoga de Jueus. 

2 Y Pau, segons tenia de cos- 
tum, entrà en ella, y durant tres 
dissaptes disputà ab ells sobre las 
escripturas, 

3 Declarant y mostrant, que ha- 
via estat precís que patís Christo, 
y ressuscitàs d'entre'ls morts; y 
aquest es Jesu-Christ, lo qual jo 
us anuncio. 

4 Y alguns d'ells cregueren, y 
se j untaren ab Pau y ab Silas, 
com també una gran multitut de 
Gentils, y devots, y no pocas do- 
nas illustres. 

5 Emperò los Jueus incrèduls, 
moguts d'enveja, y prenent ab sí 
alguns homes dolents de la plebe, 
y j untant una turba, alborotaren 
la ciutat, y asaltaren la casa d& 
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Jason, Tolentlos presentar devant 
lo' poble. 

6 Y no haventlos trobafc, porta- 
ren ab TÍolencia & Jason j sdguns 
dels germans devant dels magis- 
trats de la ciutat, cridant: Aques- 
tos son los que alborotan la ciutat, 
y han yingut aquí: 

7 Als quals ha acullit Jason, y 
tots aquestos ran contra los de- 
crets de César, dihent que hi ha 
un altre Rey, h qual es Jesús. 

8 Y alborotaren al poble, y als 
principals de la ciutat, que ohian 
aquestas cosas: 

9 Emperò rebuda satisfacció de 
Jason y dels altres, los deixaren 
anar llibres. 

10 Y'ls germans immediatament 
enviaren de nit à Pau y à Silas à 
Beréa, y quant arribaren entraren 
en la sinagoga dels Jueus. 

11 Y aquestos eran més nobles 
que los de Tessalónica, puix rebe- 
ren la paraula ab gran ànsia, es- 
cudrinyant tots los dias las escrip- 
turas per si estàs cosas eran així. 

12 Y així molts d'ells cregueren, 
junt ab moltas donas Gentils y de 
distin cció, y no pochs homes. 

13 Mes quant los Jueus de Tes- 
salónica saberen que Pau havia 
predicat també en Beréa la parau- 
la de Deu, vingueren allí à per- 
turbar y alborotar la multitut. 

14 Y'ls germans, immediatament 
feren eixir à Pau, peraqué anàs 
envers lo mar; emperò Silas y Ti- 
moteu se quedaren allí. 

15 Y'ls que acompanyavanà Pau 
lo conduhiren fins & Atenas, y 
després d'haver rebut son manda- 
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to, peraqué Silas y Timotéu anas* 
sen luego ab ell, se'n anaren. 

16 Y mentres que Pau los aguar* 
dava en Atenas, son esperit s'in- 
flamava en son interior, vehent I& 
ciutat entregada à l'idolatria. 

17 Y per això disputava en la si- 
nagoga ab los Jueus y ab los pro- 
sélits, y en la plassa tots los dia» 
ab los que se li presentavan devant. 

18 Y alguns filosophs Epicurians 
y Estoichs disputavan ab ell; y'ls 
uns deyan: (^Que'ns voldrà dir 
aquest enrahonador? Y altres de^ 
yan: Sembla que es predicador de 
deus nous: puix los anunciava à, 
Jesús y la resurrecció. 

19 Y l'agafaren y'l portaren al 
Areopago, dihent: (jNo podrem sa- 
ber qué cosa es aqueixa nova doc- 
trina de que tu parlas? 

20 Puix posas en nostras orellas^ 
certas novedats, y voldríam saber 
que significan aquestas cosas. 

21 Perquè tots los Ateniense» 
y'ls forasters que residían allí, no- 
passavan lo temps en res més que 
en contar ó escoltar novedats. 

22 Pau donchs, posat dret en 
mitg del Areopago, digué: Varons 
Atenienses, ara advertesch que en 
totas las cosas sou excesivament 
supersticiosos. 

23 Perquè passant y vehent vos- 
tres simulacres, trobí un ara eu 
que estava escrit: Al Deu no co- 
negut. Aquell donchs que vosal- 
tres adorau sens coneixerlo, aqueix 
es lo qui jo us anuncio. 

24 Lo Deu que feu lo mon y to- 
tas las cosas que hi ha en ell, 
aqueix, essent Senyor de cel y te- 
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Tra, no habita en los temples fets 
^e mà; 

25 Ni es servit per mans d'ho- 
mes, com si necessités d'alguna 
«cosa, puix que ell mateix dona & 
tots vida, 7 respiració, y tota cosa; 

26 Y d'un sol feu tot lo llinatge 
humà, peraqué habitàs sobre tota 
la cara de la terra, senyalant l'or- 
dre dels temps y'ls límits de sa 
liabitació; 

27 Peraqué buscassen à Deu, si 
per ventura lo podin tocar y tro- 
iar, encaraqué no està lluny de 
icada hu de nosaltres; 

28 Perquè en ell mateix vivim, 
j'ns movem, y som; com digueren 
també alguns de vostres poetas: 
Perquè nosaltres també som pro- 
^enie seva. 

29 Essent donchs nosaltres pro- 
^enie de Deu, debem pensar que 

la divinitat es semblant no al or, 
é plata, ó pedra, treballada ab art 
<} indústria del home. 

30 Y Deu dissimulant los temps 
d'aquesta ignorància, ara intima 
à tots los homes en totas parts 
que s'arrepentescan, 

31 Per quant té determinat lo 
dia en que ha de judicar al mon 
segons justícia, per aquell varó 
que havia ordenat, donant una 
proba certa à tots, ressuscitantlo 
d'entre'ls morts. 

32 Y quant oygueren resurrec- 
ció dels morts, los uns seburlavan, 
y'ls altres digueren: En altra oca- 
sió t'ohirém sobre això. 

33 Així Pau isqué del mitg d'ells. 

34 No obstant alguns se li jun- 
taren y cregueren, entre'ls quals 
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fou Dionisi Areopagita, y una do- 
na anomenada Damaris, y ab ells 
alguns altres. 

CAP. 18. 

Fruyt que feu Pau en Corinto: es acusat 
al procótmU: parteix d Efeao, y toma a 
Jerusalem: Apolo es instruhitper Fris- 
dia y Aquila, 

DESPRÉS d'aixó, isqué Pau 
d'Atenas, y se'n anà à Co- 
rinto: 

2 Y trobant un Jueu anomenat 
Aquila, natural de Ponto, que feya 
poch havia vingut d'Italia, y à 
Priscila sa muller, (puix Claudi 
havia manat eixir de Roma à tots 
los Jueus,) se junta ab ells. 

3 Y com era del seu mateix art, 
estava ab ells, y treballava, perquè 
son ofici era fer tendas. 

4 Y disputava cada dissapte en 
la sinagoga, y fent entrar en sas 
plàticas lo nom del Senyor Jesús, 
persuadia als Jueus y als Grechs. 

5 Y quant Silas y Timotéu ha- 
gueren vingut de Macedònia, Pau 
estimulat del Esperit, testificava 
als Jueus que Jesús era lo Christo. 

6 Emperò contradintJo ells y 
blasfemant, sacudí sos vestits, y'ls 
digué: Vostra sanch sia sobre vos- 
tres caps; jo net estichy y desd'ara 
me'n vaitg als Gentils. 

7 Y partint d'allí, entrà en casa 
d'un que's deya Tito Just, temerós 
de Deu, la casa del qual estava 
junt à la sinagoga. 

8 Y Crispo, que era príncep de 
la sinagoga, cregué en lo Senyor 
ab tots los de sa casa; y molts dels 
de Corinto ohintJo, creyan y eran 
batejats. 
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9 Y digne lo Senyor & Pau de 
nit en una visió: No temis, ans bé 
parla, y no gnardis silenci; 

10 Perquè jo so ab tu, y ningú 
se't arrimarà pera danyarte, puix 
tinch molta gent en esta ciutat. 

11 Y permanesqué allí un any y 
sis mesos, ensenyantlos la parau- 
la de Deu. 

12 Y essent Galio procónsul de 
TAcaya, los Jueus s'alsaren tots à 
una contra Pau, y'l conduhiren al 
tribunal, 

13 Dihent: Aquest persuadeix als 
homes que servescan à Deu con- 
tra la Uey. 

14 Y com Pau comensàs à obrir 
sa boca, digué Galio als Jueus: Si 
fos una cosa iniqua, ó un crim 
enorme, vos ohiría en justícia, 6 
Jueus; 

15 Emperò si no son més que 
qüestions de paraula, y de nom, y 
de vostra Uey, allà vos ho vejau 
vosaltres, que jo no vull ser jutge 
d'aquestas cosas. 

16 Y'ls tragué fora del tribunal. 

17 Llavors tots los Grechs ti- 
rantse sobre de Sostenes, príncep 
de la sinagoga, lo maltractavan à 
colps devant del tribunal, sens que 
Galio fes cas d'estas cosas. 

18 Emperò Pau que havia per- 
manescut allí encara per molts 
dias, despedintse dels germans, 
se'n anà per mar à la Syria, y ab 
ell Priscila y Aquila, y s'havia fet 
tallar los cabells en Generes, puix 
tenia vot. 

19 Y arribà à Efeso, y'ls deixà 
allí. Y entrant en la sinagoga dis- 
putava ab los Jueus. 
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20 Y demanantJí ells que's que- 
dàs allí per més temps, no hi con-^ 
sentí, 

21 Sinó que's despedí d'ells, di- 
hent: De totas maneras he de 
guardar aquesta festa que vé en 
Jerusalem; emperò tornaré à 
veure'us, si Deu vol. Y partí 
d' Efeso. 

22 Y quant hagué desembarcat 
en Oesaréa pujà à saludar l'iglesia,: 
y desd'allí passà à Antioquia. 

23 Y havent estat algun temps 
allí, partí y recorregué per son or- 
dre la terra de Galacia y la Frigia,. 
confortant à tots los deixebles. 

24 Y vingué à Efeso un Jueu 
anomenat Apolo, natural d'Ale- 
xandria, home eloqüent y molt 
docte en las escripturas. 

25 Estava aquest instruhit en la 
camí del Senyor, y fervorós d'es- 
perit parlava y ensenyava ab di- 
ligència las cosas de Jesús, co- 
neixent solament lo baptisme de 
Joan. 

26 Aquest donchs comensà à 
parlar llibrement en la sinagoga. 
Y quant Priscila y Aquila l'oy- 
gueren, se le'n portaren ab ells, y 
l'instruhiren més à fondo en lo ca- 
mí del Senyor. 

27 Y volent ell anar à l'Acaya^ 
los germans escrigueren exortant 
als deixebles que'l rebessen: la 
qual havent arribat allí fou de 
gran profit als que havían cre- 
gut: 

28 Perquè ab gran vehemència 
convencia públicament als Jueus> 
mostrantlos ab las escripturas que 
Jesús era lo Ghristo. 
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CAP. 19. 



Toma Pau à Efeso, y bateja d varios que 
solament havian rebut lo baptisme de 
Joan: obra molts miracles: son cremats 
los llibres dolents: Demetri argenter 
mou una sedició contra V apòstol. 

YSüCCEHl que estant Apolo 
en Corinto, Pau després 
d^haver atrayessat las provineias 
altas, Tingué à Efeso, y encontrant 
alguns deixebles, 

2 Los digué: ^Reberen lo Sant 
Esperit després que abrassareu la 
feP Y ells li respongueren: Ni tam- 
poch havem ohit hi haja Esperit 
Sant. 

3 T ell los digué: Donchs ^en 
qué haveu estat batejats? T ells 
respongueren: En lo baptisme de | 
Joan. 

4 T Pau digué: Joan bateja cer- ! 
tament ab lo baptisme de peniten- 1 
eia, dihent al poble: Que cregués- j 
sen en aquell que havia de venir 
després d'ell, so es, en Jesús. 

5 Ohit això foren batejats en lo 
nom del Senyor Jesús. 

6 Y haventlos Pau imposat las 
mans, vingué sobred'ells PEsperit 
Sant, y parlavan en Uenguas y 
profetisavan. 

7 Y eran en tots com dotse per- 
sonas. 

8 Y entrant en la sinagoga par- 
là Uibrement per espay de tres 
mesos, disputant y persuadint las 
cosas tocant al regne de Deu. 

9 Mes com alguns d'ells s'en- 
durissen de cor y no creguessen, 
malehint lo camí del Senyor de- 
vant de la multitut, apartantse 
d'ells separà los deixebles, dispu- 
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tant tots los dias en la escola de 
un tal Tyrà. 

10 Y això dura per espay de dos 
anys, de manera que tots los que 
habitavan en l'Asia ohían la pa- 
raula del Senyor Jesús, Jueus y 
Gentils. 

11 Y Deu obrà miracles extra- 
ordinaris per mà de Pau: 

12 De manera que aplicavan als 
malalts los mocadors y cenyidors 
de son cos, y desaparexían d'ells 
las dolencias, y eixian los esperits 
malignes. 

13 Y alguns Jueus exorcistas 
que rodavan d'una part à altra, 
probaren l'invocar lo nom del Se- 
nyor Jesús sobre los que estavan 
possehits dels esperits malignes, 
dihent: Jo us conjuro per Jesús 
que Pau predica. 

14 Y'ls que feyan això eran set 
fills d'un Jueu príncep dels sacer- 
dots, anomenat Sceva. 

15 Emperò l'esperit maligne 
respongué y digué: Conech à Je- 
sús, y sé qui es Pau, més vosaltres 
ijqui sou? 

16 Y l'home en qui estava l'es- 
perit maligne saltà sobre d'ells, y 
apoderantse de dos prevalesqué 
contra ells, de manera que nusos 
y ferits fugiren d'aquella casa. 

17 Y això fou notori à tots los 
Jueus y Gentils que habitavan en 
Efeso; y vingué un temor sobre 
tots ells, y era exaltat lo nom del 
Senyor Jesús. 

18 Y molts dels que havian cre- 
gut venían confessant y declarant 
sos fets. 

19 Y molts d'aquells que havian 



FETS, 19. 



seguit las arts yanas, portaren los 
llibres, y'ls cremaren devant de 
tothom; y calculat son valor, tro- 
baren que pigava à cincnanta mil 
denaris. 

20 D'aqueix modo crexía y's for- 
talexía la paraula de Deu. 

21 Y cumplertas aquestas cosas 
proposà Pau en esperit anar & Je- 
rusalem, atravessant la Macedònia 
y PAcaya, dihent: Perquè després 
que jo estiga allí es necessari tam- 
bé que jo veja Roma. 

22 T havent enviat à Macedònia 
à dos dels que Fassistían, Timo- 
téu y Erasto, ell se mantingué per 
algun temps en Àsia. 

23 Y en aquell temps s'alsà una 
perturbació no petita acerca del 
camí del Senyor. 

24 Perquè un argenter, anome- 
nat Demetri, que feya capelletas 
de plata de Diana, donava no poch 
que guanyar als artistas; 

25 Als quals ell convocà junt ab 
los que treballavan en obras sem- 
blants, y digué: Varons, vosaltres 
sabeu lo guany que us resulta 
d'aquesta indústria: 

26 Y estàu vehentyohint,queno 
tantsolament en Efeso, sinóentota 
l'Asia, retran ab sas persuasions 
aquest Pau à molta gent, dihent: 
Que no son Deus los fets de mà. 

27 Per lo qual, no solament peri- 
Uam de que nostre ofici quedi de- 
sacreditat, sinó que sia despreciat 
lo temple de la gran Diana, y co- 
mensi à no ferse cas de la majes- 
tat d'aquella à qui tota l'Asia y'l 
mon adoran. 

28 Ohit això s'umpliren d'ira, y 
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cridaren dihent: Gran es la Diana 
dels Efesiosl 

29 Y s'umpli tota la ciutat de 
confusió, y tots à una enbestiren 
ab ímpetu al teatro, arrebatant à 
Gayo y à Aristarco, Macedonis, 
companys de Pau. 

30 Y volent Pau presento,rse al 
poble, los deixebles no li perme- 
teren. 

31 Y també alguns dels princi- 
pals del Àsia, que eran amicfas 
seus, li enviaren à dir que no's 
presentàs en lo teatro. 

32 Uns cridavan una cosa, altres 
un altra, perquè en lo concurs rey- 
nava la confusió, y la major part no 
sabia peraqué s'havían aplegat. 

33 Y tragueren à Alexandre 
d'entre la turba, empenyantlo en 
avant los Jueus. Y Alexandre fent 
senyal ab la mà de que callassen, 
volia donar rahó al poble. 

34 Emperò luego que conegue- 
ren que era Jueu, tots à una per 
espay de dos horas, cridaren: Gran 
es la Diana dels Efesios! 

35 Llavors lo secretari, havent 
apaciguat la gent, digué: Varons 
d'Efeso, ^quin home hi ha que no 
sapi que la ciutat d'Efeso dona 
adoració à la gran Diana, filla de 
Júpiter? 

36 Vehent donchs que això no's 
pot contradir, convé que us sosse- 
gueu, y que no feu res inconside- 
radament. 

37 Perquè aquestos homes que 
haveu portat aquí, no son sacri- 
lechs, ni blasfemadors de vostra 
deesa. 

38 Emperò si Demetri y'ls artis- 
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tas que Pacompanyan tenen qnei- 
xas contra algú, audiència pública 
hi ha y proconsuls: acúsinse los 
uns als altres. 

39 Y si teniu alguna pretensió 
sobre altres negocis, se podrà de- 
cidir en Uegítim ajuntament. 

40 Perquè hi ha perill que'ns 
acusin de sediciosos per Talborot 
d'ayuy, no haventhi causa alguna, 
per la qual pugam donar rahó 
d'aquest tuniulto. Y havent dit 
això, feu retirar la reunió. 

CAP. 20. 

Pou, després de haver recorregut la Mace^ 
donia^ predica en Troade, ahont resus- 
cita à E Uich: pldtica de Pau en MiUt, 

T DESPRÉS que cessà Palbo- 
rot, conyocant Pau als dei- 
xebles 7 fentlos una plàtica, se 
despedí d'ells y partí per anar à 
Macedònia. 

2 Y després d'haver recorregut 
aquellas terras, y d'haverlos exor- 
tat ab moltas plàticas, se'n vingué 
à la Grècia, 

3 Ahont permanesqué tres me- 
sos. Y'ls Jueus li pararen embosca- 
ràs quant estava per navegar à la 
Syria, y així determinà tomarse'n 
per Macedònia. 

4 Y l'acompanyaren Sopatri de 
Beréa, fill de Pyrrho; y dels de 
Tessalónica, Aristarco y Secundo; 
y Glayo de Derbe, y Timotéu; y dels 
d' Àsia, Tichich y Trophim. 

5 Y haventse aquestos adelantat 
nos aguardavan en Troade: 

6 Y nosaltres després dels días 
dels azims nos férem à la vela des- 
de Filipos, y arribarem en cinch 
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días à Troade, ahont ells eran, 
y'ns detinguérem allí set días. 

7 Y al primer día de la semana, 
haventse los deixebles juntat pera 
partir lo pà. Pau que havia de 
marxar al dia següent, conferen- 
ciava ab ells, allargant la plàtica, 
fins à mitja nit. 

8 Y hi havia moltas llantias en 
l'aposento superior ahont estavan 
congregats. 

9 Y un jove anomenat Eutich 
s'assentà en una finestra, y caygué 
en una profunda son: y com Pau 
predicàs per llarch temps, vensut 
de la son, caygué desde'l tercer pis 
de la casa abaix, y l'alsaren mort. 

10 Y Pau baixà, y se reclinà so- 
bre ell, y abrassant/o digué: No us 
turbeu, perquè hi ha vida en ell. 

11 Y pujant, y havent partit lo 
pà, y menjat, y haventíos parlat 
llargament fins que fou de dia, 
marxà. 

12 Y portaren viu al jove, de lo 
que reberen un consol extraordi- 
nari. 

13 Emperò nosaltres nos embar- 
carem, y anàrem à Asson pera ré- 
brer allí à Pau, puix així ell ho 
havia disposat, intentant fer lo 
viatge à pèu. 

.14 Y haventse juntat ab nosal- 
tres en Asson, lo prenguérem y 
anàrem à Mytilene. 

15 Y navegant desde allí, lo dia 
següent nos posarem en frente de 
Ghio, y al altre dia prenguérem 
port en Samos, y al següent vin- 
guérem à Milet. 

16 Perquè Pau s'havia proposat 
navegar més allà d'Efeso per no 
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detenirse en TAsia; puix s'apres- 
snrava tot quant podia, pera ce- 
lebrar en Jerusalem lo dia de Pen- 
tecostes. 

17 T desde Milet envià à Efeso, 
cridant als ancians de Piglesia: 

18 Los quals havent vingut, y 
estant junts, los digué: Vosaltres 
sabeu desdè'l primer dia que entrí 
en TAsia de quina manera m'he 
conduhit tot lo temps que he estat 
ah vosaltres, 

19 Servint al Senyor ab tota hu- 
militat, y ab Uàgrimas, y ab ten- 
tacions esdevingudas per las in- 
sidias dels Jueus; 

20 Com no m'he retret de dirvos 
tot lo que us fos útil, y d'ensenyar- 
vos en públich y en las casas, 

21 Predicant als Jueus y als 
Gentils Tarrepentiment envers 
Deu, y la fe envers nostre Senyor 
Jesu-Christ. 

22 Y ara veus aquí que jo lligat 
del Esperit me'n vaitg à Jerusa- 
lem, no sabent las cosas que allí 
m'han de succehir: 

23 Sinó que l'Esperit Sant testi- 
fica per totas las ciutats, dihent: 
Que m'aguardan en Jerusalem ca- 
denas y tribulacions. 

24 Emperò no temo ninguna 
d'aquestas cosas, ni estimo més ma 
vida que à mi mateix, ab tal que 
acabi ma carrera, y'l ministeri de 
la paraula que he rebut del Se- 
nyor Jesús, pera donar testimoni 
del evangeli de la gràcia de Deu. 

25 T ara veus aquí, jo sé que 
tots vosaltres, entre qui he anat 
predicant lo regne de Deu, no 
veureu més la meva cara. 
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26 Per lo tant jo us protesto en 
aquest dia, que estich net de la 
sanch de tots. 

27 Perquè no he fugit d'anun- 
ciarvos tot lo consell de Deu, 

28 Mirau per vosaltres y per tot 
lo ramat, en lo qual l'Esperit Sant 
vos ha posat per bisbes pera go- 
vernar í'iglesia de Deu, la qual ell 
adquirí ab sa sanch. 

29 Jo sé que després de ma par- 
tida vos assaltaran llops devora- 
dors que no perdonaran lo ramat. 

30 T, també d'entre vosaltre» 
mateixos s'alsaràn homes que par- 
laran cosas perversas pera portar- 
se'n deixebles tras de sí. 

31 Per lo tant vetllau, y teniu 
present que per espay de tres anys 
no he cessat nit y dia d'amonestar 
ab Uàgrimas àcada hu de vosaltres. 

32 Y ara vos encomano à Deu y 
à la paraula de sa gràcia, à aqueU 
qu'es poderós pera edificar, y do- 
narvos herència entre tots los san- 
tificats. 

33 No he codiciat ni plata, ni 
or, ni vestit de ningú, 

34 Com vosaltres mateixos sa- 
beu; perquè estàs mans m'han 
subministrat las cosas necessarias 
à mi y als que estavan ab mi. 

35 Jo us he mostrat en totas las 
cosas, que treballant d'aquesta 
manera es menester sostenir los 
flachs, y recordarse d'aquellas pa- 
raulas que digué lo Senyor Jesús: 
Cosa més benaventurada es donar 
que rébrer. 

36 Y havent dit això s'agenollà, 
y feu oració ab tots ells. 

37 Y's mogué un gran plor entre 
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tots; j tirantse al coll de Pao, lo 
besavan, 
38 Afligits en gran manera per 
las paranlas qne havia dit, que no 
venrían més sa cara. T l'anaren à 
acompanyar fins à la barca. 

CAP. 21. 

Viatge de Pau d Jerusalem: lo profeta 
Agabo li prediu los trebalts que li han 
de succehir: allí se purifica en lo temple^ 
y maltractat dels Jueus es deslliurat 
per lo tribu Lysias. 

YHAVENTNOS fet à la vela 
després qne'ns separarem 
d'ells, anàrem via recta à Coos, y 
al dia següent à Bodas, y desd'allí 
à Pàtara: 

2 Y havent trobat nna barca 
qne passava à Fenicia, entrarem 
en ella, y'ns férem à la vela. 

3 Y quant haguérem arribat à 
Chipre, deixantlo à mà esquerra, 
navegarem ab rumbo à Syria, y 
arribarem à Tyro, ahont la barca 
havia de deixar lo càrrech. 

4 Y com encontrassem deixebles, 
nos detinguérem allí set dias: los 
quals deyan à Pau per medi del 
Esperit, que no pujàs à Jerusalem. 

5 Y passats aquestos dias isque- 
rem d'allí, acompanyantnostotsab 
sas donas y criaturas fins à fora 
de la ciutat, y agenollats en la 
ribera férem oració. 

6 Y despedintnos los uns dels 
altres entrarem en la barca, y ells 
se'n tornaren à sas casas. 

7 Y nosaltres, conclosa nostra 
navegació, passarem de Tyro à 
Ptolemayda, y havent saludat als 
germans nos detinguérem un dia 
ab ells. 
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8 Y al dia següent partint d'allí 
arribarem à Gesaréa. Y entrant 
en casa de Felip l'evangelista, que 
era un dels set, nos hospedarem 
en sa casa. 

9 Y aquest tenia quatre fillas 
donsellas que profetisavan. 

10 Y com nos detinguessem allí 
alguns dias, arribà de la Judéa 
un profeta anomenat Agabo: 

11 Lo qual, així com vingué à 
nosaltres, prengué lo cenyidor de 
Pau, y Uigantse los peus y las 
mans, digué: Assó diu l'Esperit 
Sant: Així lligaran los Jueus en 
Jerusalem al varó de qui es aquest 
cenyidor, y Z'entregaràn en mans> 
dels Gentils. 

12 Y quant haguérem ohit això,, 
nosaltres y'ls que esta van en aquell 
lloch, li pregavam que no pujàs à 
Jerusalem. 

13 Llavors Pau respongué, di- 
hent: (jQue feu plorant y afligint 
mon cor? Perquè jo estich apare- 
llat no solament pera ser Uigat,^ 
sinó també pera morir en Jerusa- 
lem per lo nom del Senyor Je- 
sús. 

14 Y com no'l poguessem per- 
suadir cessàrem, dihent: Fassa'sla 
voluntat del Senyor. 

15 Y després d'aquestos dias,. 
haventnos preparat per lo viatge^ 
pujarem à Jerusalem. 

16 Y alguns dels deixebles vin- 
gueren també ab nosaltres desde 
Cesaréa, los quals portavan ab ells 
un deixeble antich de Chipre ano- 
menat Mnason, pera que'ns hos- 
pedàs en sa casa. 

17 Y quant arribarem à Jeru- 
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^em, los germans nos reberen ab 
bona voluntat. 

18 T al dia següent Pan entra 
:ab nosaltres en casa de Jaume, 
ahont se jnntaren tots los ancians. 

19 Y haventlos saludat, los con- 
tà una per una totas las cosas que 
Deu havia fet entre'ls Gentils per 
«on ministeri. 

20 Y quant ells ho oygueren, 
^lorificavan à Deu, y li digueren: 
Tu veus, germà, quants mils Jueus 
hi ha que han cregut, y tots son 
iselosos de la lley. 

21 Y han ohit à dir de tu, que 
•ensenyas als Jueus que estan en- 
trenis Gentils lo abandonar à Moy- 
sés, dihent: Que no han de cir- 
<5umcidar à sos fills, ni caminar 
segons los costums. 

22 íQué s'ha de fer donchs? Cer- 
tament es necessari que la multi- 
tut se junti, perquè ohiràn que 
tu has vingut. 

23 Fes donchs lo que anam à 
dirte: Aquí tenim quatre varons 
-que tenen vot sobre sí: 

24 Prenlos, y purifica't ab ells, 
j fes los lo gasto peraqué s'afey- 
tin lo cap, y sabrà tothom qu'es 
fals tot quant oygueren de tu, y 
^ue al contrari tu continuas guar- 
dant la lley. 

25 Yacercad'aquells Gentils que 
«cregueren, nosaltres havem escrit, 
manant que s'abstingan de lo que 
fos sacrificat als ídols, de sanch, y 
animals sufocats, y de fornicació. 

26 Llavors Pau havent pres 
aquells homes, purificat ab ells 
entrà lo dia següent en lo temple, 
fent à saber lo cumpliment dels 
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dias de la purificació, fins que fes 
l'oferta per cada hu d'ells. 

27 Y quant estavan per acabar 
los set dias, los Jueus del Àsia que 
estavan allí, quant lo vegeren en 
lo temple, alborotaren à tot lo po- 
ble, y'l prengueren, cridant: 

28 Varons d'Israel, íguda. Aquest 
es l'home que per totas parts en- 
senya à tothom contra lo poble, 
y contra la lley, y contra aquest 
lloch, y ha introduhit ademés los 
Gentils en lo temple, y ha pro&- 
nat aquest sant lloch. 

29 Puix havían vist anar ab ell 
per la ciutat à Trophim d'Efeso, y 
cregueren que Pau l'havia entradi 
en lo temple. 

30 Y's conmogué tota la ciutat 
y s'amotinà tot lo poble. Y jare- 
nent à Pau lo tragueren arrastrant 
fora del temple, y tot seguit foren 
tancadas las portas. 

31 Y mentres estavan tractant 
de matarlo, fou donat avís al tri- 
bu de la cohort, de que tot Jeru- 
salem estava alborotat: 

32 Lo qual prengué immediata- 
ment soldats y centurions, y co- 
rregué à ells: los quals així que 
vegeren al tribu y als soldats ces- 
saren de maltractar à Pau. 

33 Llavors arribant lo tribu, lo 
prengué, y'l manà lligar ab dos 
cadenas, y li preguntà qui era, y 
que havia fet. 

34 Y dels de la turba, los uns 
cridavan una cosa, y'ls altres un 
altra; y vehent que no podia sa- 
ber cosa certa per causa del albo- 
rot, manà que'l portassen à la for- 
talesa. 
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35 Y qnant arribà 4 las gradas 
fou precís qne'ls soldats lo portas- 
sen en pes, à cansa de la violència 
del poble. 

36 PerquéT segnia la mnltitnt 
del poble, cridant: Matanlo. 

37 Y qnant comensavan ja & fi- 
car à Pau en la fortalesa, digué 
al tribu: (jMe serà permès dirte 
alguna cosa? Y ell respongué: 
íSabs Grech? 

38 (jEts tu per ventura aquell 
Egipci que pochs dias ha mogue- 
res un alborot, y te'n portares al 
desert quatre mil bandolers? 

39 Y Pau li digué: Jo certa- 
ment so home Jueu, ciutadà de 
Tarso, ciutat no poch noble de la 
Cilicia. Emperò te demano que'm 
dexis parlar al poble. 

40 Y haventli donat permís lo 
tribúf posantse Pau en peus sobre 
las gradas, feu senyal al poble ab 
la mà; y haventse seguit un gran 
silenci, parlà en llengua hebrea, 
dihent: 

CAP. 22. 

Pldtka de Sant Pau ala Jueus: furor 
d'estos contra ell: vol lo tribu ferlo 
assotar, y ell se declara ciutadà Romà, 

YAKONS germans y pares, 
ohiu lo que vaitg à dirvos 
en ma defensa. 

2 Y quant oygueren que'ls par- 
lava en llengua hebrea, guardaren 
major silenci; 

3 Y digué: Jo so home Jueu, na- 
tiu de Tarso en Cilicia, però m'he 
criat en aquesta ciutat, instruhit 
ids peus de Gamaliel, conforme à 
la veritat de la lley de nostres pa- 
res, zelós envers Deu, així com ho 
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sou tots vosaltres en lo dia d'avuy» 

4 Y he proseguit aquest camí 
fins à la mort, lligant y posant à 
la presó homes y donas. 

5 Com lo príncep dels sacerdots 
y tot lo consistori dels ancians 
me son testimoni, dels quals ha- 
vent pres també cartas pera'ls 
germans, anava jo àDamasco ab 
lo fi de portaries lligats desde allí 
à Jerusalem, peraqué fossen cas- 
tigats. 

6 Y succehí que quant jo anava 
y estava ja cerca de Damasco, en 
mitg del dia, me vegi rodejat re- 
pentinament d'una gran llum del 
cel; 

7 Y cahent en terra oyguí una 
veu que'm deya: Saulo, Saulo, 
éperqué'm persegueixes? 

8 Y jo respongui: Qui sou vos. 
Senyor? Y'm digué: Jo so Jesús 
de Nazaret à qui tu perseguei- 
xes. 

9 Y'ls que eran ab mi vegeren 
realment la llum, y tingueren te- 
mor; emperò no oygueren la veu 
del que'm parlava. 

10 Yjodiguí:(5Qué faré. Senyor? 
Y'l Senyor me respongué: Alsa't, 
y vés à Damasco, y allí se't dirà 
tot lo que't toca fer. 

1 1 Y com jo no hi veges per cau- 
sa del resplandor d'aquella llum, 
guiat de la mà per los companys, 
entri en Damasco. 

12 Y un cert Ananías, varó just 
segons la lley, de qui donavan tes- 
timoni tots los Jueus que residían 
allí, 

13 Venint à mi y posantse'm de- 
vant, digué: Saulo germà, reco- 



FETS, 22, 23. 



bra la vista. Y en aqnell mateix 
instant lo vegi. 

14 T ell digué: Lo Deu de nos- 
tres pares t'ha predestinat peraqué 
iconeguesses sa voluntat, y veges- 
«es al Just, y oyguesses la veu de 
sa boca. 

15 Perquè tu li seràs testimoni 
Nevant de tots los homes de las co- 
«as que has vist y ohit. 

16 T ara ^perqué't detens? Al- 
ba't, y bateja't, y renta tos pecats 
invocant son nom. 

17 Y succehí, que quant tomí à 
Jerusalem y estava fent oració en 
lo temple, vaitg ésser arrebatat 
fora de mi, 

18 Y'l vegi que'm deya: Dona't 
pressa y marxa luego de Jerusa- 
lem, perquè no rebran ton testi- 
moni de mi. 

19 Y jo digui: Senyor, ells ma- 
teixos saben que jo ficava en la 
presó y assotava en las sinagogas 
als que creyan en vos, 

20 Y quant se derramà la sanch 
de vostre màrtir Esteve, jo estava 
present també, y consentí en sa 
mort, y guardava los vestits dels 
que'l matavan. 

21 Y ell me digué: Vés, perquè 
jo't vull enviar lluny d'aquí als 
Gentils. 

22 Y l'estigueren escoltant fins à 
esta paraula; emperò llavors alsa- 
ren lo crit, dihent: Trau fora del 
mon à semblant home, perquè no 
es just que visca. 

23 Y com ells continuassen cri- 
dant, y Uansassen de sí sos vestits, 
y tirassen pols al ayre, 

24 Lo tribu manà ficarlo à la 
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fortalesa y donarli torment asso- 
tantlo, pera saber per quina causa 
clamavan així contra d'ell. 

25 Y quant l'hagueren lligat ab 
corretjas, digué Pau al centurió 
que estava allí: (jVos es lícit & 
vosaltres assotar à un home Bomà, 
y sens ésser condemnat? 

26 Quant lo centurió oyguè això 
anà al tribu y li donà avís, dihent: 
Mira lo que vas à fer, perquè 
aquest home es ciutadà Romà. 

^7 Y venint lo iyibú li digué: 
(jDíga'm si tu ets RomàP Y ell di- 
gué: Sí, ho 80. 

28 Y respongué lo tribu: Jo 
per una gran sumaobtinguí aquest 
privilegi de ciutadà. Puix jo, res- 
pongué Pau, ho so de naixe- 
ment. 

29 Al punt donchs s'apartaren 
d'ell los que li havían de donar 
torment, y fins lo tribu entrà en 
temor per haverlo lligat, tant 
prest com sabé que era ciutadà 
Romà. 

30 Y al dia següent, volent sa- 
ber de cert la causa que tenían los 
Jueus per acusarlo, lo feu des- 
lligar, y manà que's juntassen los 
sacerdots y tot lo consell, y tra- 
hent à Pau lo presentà en mitg 
d'ells. 

CAP. 23. 

Pau ab 808 paratUas ocasiona una disptl•- 
ta entre Fariseus y Sacktcéus: Lysias 
V envia ab escolta militar dCesaréa d 
Fèlix, gobemador Bomà, d fi de deslliu- 
rarlo atma conjuració horriòle. 

PAU donchs fixant los ulls en 
lo consell, digué: Varons 
germans, fins avuy m'heconduhit 
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devant de Deu ab tota bona eon- 
ciencia. 

2 Y Ananias, príneepdels sacer- 
dots, manà als que estavan prop 
d'ell que'l ferissen en la boca. 

3 Llavors Pau li digué: Deu te 
ferirà à tu, paret emblanqnida. 
(«Tu estàs sentat pera judicarme 
segons la Uey, j me manas ferir 
contra la lley? 

4 T'ls que estavan allí digueren: 
^Maleheixes tu al sumo sacerdot 
de Deu? 

5 T digué Pau: No sabia, ger- 
mans, que fos lo príncep dels sa- 
cerdots, perquè escrit està: No 
malehiràs al príncep de ton poble. 

6 Y sabent Pau que una part 
d^ells era Saducéus y altra Fari- 
seus, digué en alta veu en lo con- 
sell: Varons germans, jo so Fari- 
seu, fill de Fariseu, per Tesperan- 
sa y resurrecció dels morts so jo 
jucQcat. 

7 Y quant hagué dit això se mo- 
^é una gran dissensió entre'ls 
Fariseus y'ls Saducéus, y se dividí 
la multitut. 

8 Perquè'ls Saducéus diuhen que 
no hi ha resurrecció, ni àngel, ni 
esperit; emperò los Fariseus con- 
fessan las dos cosas. 

9 Així que's mogué una gran 
clamor. Y alsantse alguns dels Fa- 
riseus, altercavan, dihent: No tro- 
bam ningun mal en aquest home: 
y si li ha parlat un esperit ó un 
àngel, no pugnem contra Deu. 

10 Y per la gran dissensió que 
hi havia, tement lo tribu que ells 
no despedassassen à Pau, manà 
venir als soldats, y que'l tragues- 
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sen del mitg d'ells, y que'l portas- 
sen à la fortalesa. 

11 Y à la nit següent se li apare- 
gué lo Senyor, y digué: Té cons- 
tància. Pau; perquè així com has 
donat testimoni de mi en Jerusa- 
lem, convé que'l donis també en 
Roma. 

12 Y quant fou de dia se j un- 
taren alguns dels Jueus, y se con- 
juraren baix maledicció, dihent: 
Que no havían de menjar ni beu- 
rer fins que haguessen mort à 
Pau. 

13 Y eran més de quaranta ho- 
mes los que havían entrat en aques- 
ta conjuració; 

14 Los quals anaren als prín- 
ceps del sacerdots y als ancians, 
y digueren: Nosaltres nos havem 
obligat, baix de maledicció, à no 
tastar bossí fins que matem à Pau. 

15 Donchs ara vosaltres ab lo 
concili significau al tribu que us 
lo traguí fora, com que voleu co- 
nèixer ab més certesa de sa causa. 
Y nosaltres estarem esperant pera 
matarlo abans que arribi. 

16 Y quant oygué aquesta cons- 
piració un fill de la germana de 
Pau, anà y entrà en la fortalesa, y 
donà avís à Pau. 

17 Y Pau cridant à un dels cen- 
turions, digué: Conduheix aquest 
jove al tribu, perquè té que parti- 
ciparli certa cosa. 

18 Prenentlo lo centurió, lo con- 
duhí al tribu, y digué: Pau, lo pres, 
me demanà que us conduhís aquest 
jove, perquè té que comunicarvos 
alguna cosa. 

19 Y prenentlo lo tribu per la 
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mà, 7 retirantlo & part, li pregun- 
ta: ^Qn'es lo qne tens qne dirme? 

20 Y ell digaé: Los «f nens han 
concertat suplicarvos, que demà 
presenteu i Pau al consell, com 
que volen inquirir d'ell alguna co- 
sa ab més certesa. 

21 Emperò vos no'ls cregau, 
puix hi ha més de quaranta d'ells 
que Fesperan de parada, y han 
jurat baix pena de maledicció que 
no menjarían ni beurían fins ba- 
verlo mort, y ara estan ja alerta 
aguardant aqueixa promesa de tos. 

22 Llavors lo tribu despedi al 
jove, y li manà que no digués à 
ningú que li havia donat avis 
d'aixó. 

23 Y cridant à dos centurions los 
digué: Teniu provinguts doscents 
soldats que vajan fins à Cesaréa, 
y setanta de cavall, y doscentas 
Uansas, desderhoraterciadelanit. 

24 Y aparellau cavalcaduras en 
que sia conduhit Pau à cavall ab to- 
ta seguretat al gobemador Fèlix. 

25 (Puixtemiano s'apoderassen 
de Pau Ips Jueus, y'l matassen, y 
després lo calumniassen à ell de 
que havia rebut diner.) 

26 Y escrigué una carta en aques- 
tos termes: Claudi Lysias al exce- 
lentíssim gobernador Fèlix, salut. 

27 A est home que prengueren 
los Jueus, y estavan apunt de ma- 
tarlo, sobrevenint jo ab la tropa, 
lo deslliuri, sabent que era Romà. 

28 Y volent averiguar lo delicte 
que rimputavan, lo portí al con- 
sell d'ells: 

,29 Y trobí que l'acusavan sobre 
qüestions de sa Uey, sens haver en 
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ell delicte algú que meresqués 
mort 6 presó. 

30 Y quant me digueren que'ls 
Jueus li tenían posadas paradas, 
vos l'he enviat à vos, intimant 
també als acusadors que apellin à 
vos, si tenen res que dir contra 
ell. Salut. 

31 Los soldats donchs, conforme 
al ordre que tenían, prengueren à 
Pau, y'Z portaren de nit à Antipa- 
tride. 

32 Y al dia següent despatxant 
als de cavall perquè anassen ab ell, 
se'n tornaren los demés à la for- 



33 Y quant arribaren à Cesaréa 
entregaren la carta al gobemador, 
y presentaren també à Pau devant 
d'ell. 

34 Y haventla llegida, y pregun- 
tat de quina provincià era, y sabut 
que era de Cilicia, 

35 Li digué: Te ohiré quant 
vingan tos acusadors. Y donà or- 
dre de que fos guardat en lo pre- 
tori d'Herodes. 

CAP. 24. 

PaUj acusat devant de Fèlix, se defensa: 
queda pres: Fdix fa comparèixer d 
Pau, y atemorisat de lo que est li diu 
lo reserva en presó per son successor 
Porció Festo. 

YAL cap de cinch dias vingué 
Ananías, príncep dels sacer- 
dots, ab alguns ancians, y ab un 
orador anomenat Tertullo, y com- 
paregueren devant del gobemador 
contra Pau. 
2 Y citant à Pau, comensà Ter- 
tullo à acusarJo, dihent: Lo gosar 
nosaltres per vos de gran quietut. 
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y de que molts desordres son co- 
rregits per Yostras providencias, 

3 En tot temps y Uoch ho rego- 
neixem, excelentíssim Fèlix, ab 
acció de gracias. 

4 Mes per no detenirvos molt 
temps, TOS snplico, que segons 
Tostra clemència, nos escolteu per 
curts moments. 

5 Havent trobat que aquest ho- 
me es pestilència], y que mou se- 
dicions entre'ls Jueus per tot lo 
mon, y es cap de la secta revoltosa 
dels Nazarens; 

6 Lo qual intenta ademés profa- 
nar lo temple, y haventlo posat 
pres, volguérem judicarlo segons 
nostra lley. 

7 Emperò sobrevenint lo tribu 
Lysias, ab gran violència nos Fa- 
rrancà de las mans, 

8 Manant que sos acusadors acu- 
dissem à vos: examinantlo vos ma- 
teix podreu péndrer coneixement 
cfe las eosas de que Facusam. 

9 Y'ls Jueus anyadiren dihent 
que aquestas cosas eran així. 

10 Llavors Pau, haventli lo go- 
bemador fet senyal de que parlàs, 
respongué: Sabent jo que fa molts 
anys que ets jutge d'aquesta na- 
ció, emprench ab més bon animo 
lo justificarme;- 

11 Perquè vos fàcilment podeu 
saber, que no fa més de dotse dias 
que jo pují & Jerusalem per adorar: 

12 Y no'm trobaren en lo temple 
disputant ab ningú, ni aplegant 
gent en las sinagogas, 

13 Ni en la ciutat, ni podran pro- 
bar las cosas de que ara me acusan. 

14 Però confesso assó devant de 
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vos, que segons la via que ella 
anomenan heretgia, servesch jo 
ú, mon Pare y Deu, crehent totas 
las cosas que estan escritas en la 
lley y en los profetas; 

15 Tenint Fesperansa en Deu, 
com ells mateixos tenen, de que 
ha de venir la resurrecció dels 
justos y dels pecadors. 

16 Y per això procuro tenir 
sempre ma conciencia sens culpa 
devant de Deu y dels homes. 

17 Y després de molts anys he 
vingut à portar almoynas als de 
la meva nació, y ofertas, y vots. 

18 Y estant en això es quant 
certs Jueus del Àsia me trobaren 
purificat en lo temple, no ab reu- 
nió de gent ni ab tumult: 

19 Los quals debían comparèixer 
devant de vos y acusarme, si te- 
nían alguna cosa contra de mi. 

20 Altrament digan aquestos 
mateixos si trobaren en mi alguna 
maldat quant jo comparegui de- 
vant del consell, 

21 Except que sia per aquestas 
paraulas que proferí en alta veu 
estant en mitg d'ells: Per la re- 
surrecció dels morts so jo judicat 
per vosaltres en aquest dia. 

22 Fèlix donchs havent ohit 
aquestas cosas, y estant ben infor- 
mat d'aquest camí, los remeté à 
un altra ocasió, dihent: Quant 
baxi lo tribu Lysias vos donaré 
audiència. 

23 Y manà à un centurió qut 
guardàs à Pau, y li deixàs tenir 
llibertat, y que no s'impedís & nin- 
gú dels seus Fentrar à servirlo. 

24 Y després d'algun^ dias vin- 
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gué Fèlix ab Drusila sa esposa, 
que era Jnena, y cridà à Pau, y 
l'ohí parlar de la fe que està en 
Jesu-Christ. 

25 Emperò com Pau parlàs de 
la justícia, de la castedat, y del ju- 
dici que ha de venir, espantat Fè- 
lix, li digué: Per ara retira't, que 
quant sia ocasió jo't cridaré. 

26 Y esperava que Pau li dona- 
ria diners perqué'l soltàs; y per 
aíxó lo cridava més sovint, y con- 
versava ab ell. 

27 Emperò al cap de dos anys. 
Porció Festo succehí à Fèlix, lo 
qual, volentse congraciar ab los 
Jueus, deixà à Pau en la presó. 

CAP. 25. 

Pau 86 defensa devant de Festo: apeUa d 
César: lo rey Agripa desUja vèurer d 
Pau, y Festo lo presenta d ell, 

FESTO donchs, havent vingut 
à la provincià, al cap de tres 
dias pujà de Gesaréa à Jerusalem. 

2 Y'ls prínceps dels sacerdots, 
y'ls principals dels Jueus acudiren 
à ell contra Pau, y li suplicavan, 

3 Demanantli favor contra ell, 
peraqué'l manàs venir à Jerusa- 
lem, posantli emboscadas en lo ca- 
mí per' assessinarlo. 

4 Emperò Festo respongué, que 
Pau estava guardat en Gesaréa, y 
que ell quant antes partiria per allí. 

5 Per lo tant, digué, que vingan 
los principals d'entre vosaltres ab 
miy y si hi ha algun delicte en 
aquest home, que l'acusin. 

6 Yhaventse detingut entre ells 
més de deu dias, baixà à Cesaréa; y 
al dia següent, sentantse en lo tri- 
bunal, manàqueli portassen àPau. 
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7 Luego que hagué vingut, lo 
rodejaren los Jueus que havian 
vingut de Jerusalem, acusantlo de 
molts y graves delictes que no po- 
dían probar. 

8 Y Pau se defensava, dihent: En 
res he pecat, ni contra la Uey dels 
Jueus, ni contra lo temple, ni con- 
tra César. 

9 Emperò Festo, volentse con- 
graciar ab los Jueus, respongué à 
Pau, y digué: (jVols pujar à Jeru- 
salem, y ser judicat d'aquestas 
cosas devant de mi? 

10 Y Pau digué: Devant del tri- 
bunal del César estich, en ell deçh 
jo ser judicat; ningun mal he fet 
als Jueus, com vos sabeu molt bé. 

11 Y si'ls he fet algun agravi ò 
cosa digna de mort, no rehuso lo 
morir; emperò si no hi lia res de 
quant ells m'acusan, ningú pot 
entregarme à ells: apello al Cé»ar. 

12 Llavors Festo, després d'ha- 
ver conferenciat ab lo consell, res- 
pongué: ({Has apellat al César? 
Aniràs al César. 

13 Y passats alguns dias, lo rey 
Agripa y Berenice vingueren à Ce- 
saréa à saludar à Festo. 

14 Y haventse detingut aUí molts 
dias, Festo declarà al rey la cansa 
de Pau, dihent: Aquí hi ha un 
home que Fèlix deixà pres, 

15 Acerca del qual, quant jo era 
à Jerusalem, acudiren à mi los 
prínceps dels sacerdots y'ls an- 
cians dels Jueus, demanant que'l 
condemnàs: 

16 Als quals respongui: Que no 
es costum entre'ls Romans con- 
demnar à ningun home, sens que 
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Vacnsat tinga devant sos acnsa- 
^tors, y sens donarli Uoch de de- 
fensarse del crím que l'imputan. 

17 T havent ells acudit aquí sens 
la menor dilació, al dia següent 
me vaitg sentar en lo tribunal, y 
maní portar devant de mi aquest 
home: 

18 Los acusadors del qual, estant 
presents, ningun delicte Timputa- 
ren dels que jo suspitava: 

19 Solament tenian contra ell 
algunas qüestions sobre la seva 
superstició, y sobre un cert Jesús 
mort, lo qual Pau afirmava que 
era viu. 

20 Y estant en dubte acerca 
•d'aquesta qüestió, li vaitg dir sí 
volia anar à Jerusalem, y ser allí 
judicat d'aquestas cosas. 

21 Emperò havent apellat Pau 
que se'l reservàs per lo judici d'Au- 
gust, vaitg manar que'l guardas- 
sen fins que jo l'envií al César. 

22 Llavors Àgrípa digué à Festo: 
Jo també desitjaria ohir à aquest 
home. T ell respongué: Demà 
l'ohíréu. 

23 T al dia següent, venint Àgrí- 
pa y Berenice ab una gran osten- 
tació, y havent entrat en l'audien- 
eia ab los tribuns, y ab las prin- 
cipals personas de la ciutat, se pre- 
sentà Pau per ordre de Festo. 

24 Y Festo digué: Eey Agripa, y 
tots los que aquí estàu ab nosal- 
tres, vosaltres veheu à aquest ho- 
me, contra del qual tota la multi- 
tut dels Jueus ha recorregut à mi 
en Jerusalem, demanant à crits 
que no debía viurer més. 

25 Mes jo no trobí que hagués 
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comès res que'l fes digne de mort. 
Emperò havent ell apellat à Au- 
gust, resolguí enviarlo à ell: 

26 Del qual jo no tinch cosa 
certa que escriurer al senyor. Per 
lo qual vos lo he presentat, y ma- 
jorment à vos, ó rey Agripa, à fi 
de tenir després del interrogatori 
alguna cosa que escriurer. 

27 Puix me sembla una cosa fora 
de rahó enviar un home pres, y no 
informar delasacusacionsgi^e Ufan, 

CAP. 26. 

Pau se justifica devant d' Agripa: Festo lo 
tracía. d'insensat: Agripa regoneix sa 
inocencia. 

Y DIGUÉ Agripa à Pau: Te es 
permès parlar en ta defensa. 
Llavors Pau extenent la mà co- 
mensà à justificarse: 

2 Me tinch per ditxós, ó rey 
Agripa, en poder justificarme en 
vostra presencia de tot quant m'a- 
cusan los Jueus: 

3 Majorment quant vos sabeu 
totas las cosas, y las costums, y 
qüestions que hi ha entre'ls Jueus; 
per lo qual jo us suplico que m'oy- 
gau ab paciència. 

4 Y en veritat que la vida que 
jo fiu en Jerusalem entre los de 
ma nació desde'l principi de ma 
juventut, la saben tots los Jueus; 

5 Coneixent desde'l principi (si 
volguessen testificarho) que jo, se- 
gons la secta més segura de nostra 
religió, vaitg viurer qual Fariseu. 

6 Y ara so acusat en judici per 
esperar la promesa feta per Deu 
à nostres pares: 

7 La qual esperan veurercum- 
plerta las nostras dotse tribus, ser<v 
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vint à Deu de nit y de dia. Per 
aquesta esperansa, 6 rey, so jo acu- 
sat dels Juens. 

8 Puix qué, ise té per cosa in- 
creïble entre vosaltres que Deu 
ressusciti los morts? 

9 Y jo en veritat també pensava 
fer moltas cosas contra lo nom de 
Jesús Nazaí•eno. 

10 Y així ho fiu en Jerusalem, 
y vaitg posar presos à molts sants, 
havent rebut poder dels prínceps 
dels sacerdots; y quant los donavan 
la mort hi vaitg consentir també. 

11 Y freqüentment los castiguí 
en totas las sinagogas, y los com- 
pelía à blasfemar: y indignantme 
més y més contra d'ells, los per- 
seguia fins en ciutats estranyas. 

12 En quals cosas, anant à Da- 
masco ab autoritat y comissió dels 
prínceps dels sacerdots, 

13 Al mitg dia vegi, 6 rey, en 
lo camí una llum del cel que supe- 
rava lo resplandor del sol, la que'm 
rodejà à mi y als que anavan ab mi, 

14} Y havent caygut tots nosal- 
tres en terra, oyguí una veu que*m 
deya en llengua hebrea: Saulo, 
Saulo, íperqué'm persegueixes? 
Cosa dura es tirar cossas contra 
Pagulló. 

15 Y jo digui: ^Qui sou vos. 
Senyor? Y'l Senyor digué: Jo so 
Jesús, à qui tu persegueixes. 

16 Emperò àlsa't, y pósa't de 
peus; perquè per això m'he apa- 
regut à tu, à fi de constituirte mi- 
nistre y testimoni de las cosas que 
has vist, y de las que jo't xiiostra- 
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17 Deslliurante del poble y dels I crech que ninguna d'ellas 
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Gentils, als quals jo t'envio ara^ 

18 Peraqué'ls obris los ulls, y^s 
convertescan de las tenebras à la 
llum, y del poder de Satanàs a 
Deu, peraqué rebin la remissió de 
sos pecats, y la part de la herèn- 
cia entre'ls que son santificat» 
per la fe que es en mi. 

19 Per lo cual, ó rey Agripa^ 
jo no vaitg ésser desobedient à la 
visió celestial, 

20 Sinó que prediguí primera- 
ment als de Damasco, y després en 
Jerusalem, y per tota la terra de 
Judéa, y als Gentils, que s'arrepen- 
tissen y's convertissen à Deu, fent 
obras dignas de arrepentiment. 

21 Per aquestas causas, estant 
jo en lo temple, me prengueren 
los Jueus y'm volgueren matar. 

22 Emperò havent obtingut 
l'auxili de Deu, permanesch fin» 
al dia d'avuy, donant testimoni 
d'ells à grans y à xichs, no di- 
hent altras cosas, fora d'aquellas 
que digueren los profetas y Moy- 
sés, que havían de succehir: 

23 Que'l Christo havia de patir,, 
que havia de ser lo primer que res- 
suscitaria d'entre'ls morts, y anun- 
ciaria la llum al poble y als Gentils. 

24} Ymentres ell deya estàs cosas 
en sa defensa, Festo digué en alta 
veu: Estàs fora de sí. Pau; las mol- 
tas Uetras t'han trastocat lo judici. 

25 Y Pau digué: No he perdut le 
judici, óptimo Festo, jans bé dich 
paraulas de veritat y de sabiduría. 

26 Perquè d'estas cosas té co- 
neixement lo rey, à presencia d* 
qui parlo ab tota llibertat, puix 

se li 
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oeulta: perquè no han estat fetas 
estàs cosas en ningun racó. 

27 Rey Agrípa, (jereheu vos en 
los profetas? Jo sé que hi creheu. 

28 Llavors Agripa digne à Pau: 
Per poch me persuadeixes à ferme 
Ghristid. 

29 T Pau digué: Plagués à Deu 
que per poch y per molt, no tant 
solament vos, sinó tots los que 
m'ouhen, arribassen à ser tals qual 
jo so, excepte aquestas cadenas. 

30 Y s'alsà lo rey, y'l goberna- 
dor, y Berenice, y'ls que estavan 
sentats ab ells, 

81 Y retirantse d'allí, parlavan 
entr'ells, dihent: Aquest home 
no ha fet cosa per la qual haja de 
morir ni estar en presó. 

32 Y Agripa digué à Festo: Po- 
dria aquest home posarse en lliber- 
tat si no hagués apellat al César. 

CAP. 27. 

Faunavega d Bomaconduhitper lo centu- 
rió Jídio: naufraga L•barca prop d*una 
ialaj emperò tota ae sàlvan. 

MES com estava determinat 
enviarlo per mar & Itàlia, 
y que Pau fos entregat ab altres 
presos à un centurió, anomenat 
Julio, de la cohort Augusta, 

2 Embarcantnos en un barco 
d'Adrumçto nos férem & la vela, 
intentant costejar las terras del 
Àsia, y portant en nostra com- 
panyia à Aristarco, Macedoni de 
Tessalónica. 

3 Y al dia següent arribarem à 
Sydon; y Julit tractant à Pau ab 
humanitat, li donà permís per 
anar à sos amichs, à fi de que's 
provehís de lo necessari. 
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4 Y quant isquerem d'allí ana- 
vrfto bordejant sota de Chipre, 
perquè'ls vents eran contraris. 

5 Y havent passat la mar de Ci- 
licia y de Pamphilia, arribarem ú, 
Myra de Lycia. 

6 Y allí, trobant lo centurió un 
barco d'Alexandria que anava à 
Itàlia, nos trasbordà à ell. 

7 Y com navegassem molts dias 
lentament, y apenas poguessem 
avistar & Gnido, essentnos contra- 
ri lo vent, anàrem oostejant VisL• 
de Creta cerca de Salmó. 

8 Y navegant ab molt treball lo 
llarch de la costa, arribàrem à un 
Uoch que s'anomena Bons Ports, 
prop del qual estava la ciutat de 
Thalassa. 

9 Y com s'hagués gastat molt 
temps, y no fos ja segura la nave- 
gació, per quant era ja passat lo 
dejuni, Pau los^ amonestava, 

10 Dihentlos: Varons, jo veitg 
que la navegació comensa à ser 
perillosa y de molt dany, no sols 
per la barca y son càrrech, sinó 
també per nostras vidas. 

11 Emperò lo centurió donava 
més crèdit al pilot y al patró del 
barco, que à lo que deya Pau. 

12 Y com lo port no fos bó per 
hivernarhi, la major part foren de 
parer que s'isqués d'allí per si se 
podia arribar à Fenice à hivernar 
en elltty per ser un port de Creta 
que mira al Africo y al Coro, 

13 Y corrent vent de mitgjom, 
pensant tenir ja lograt son intent, 
llevant àncoras en Asson, coste- 
javan Creta. 

14 Emperò al cap de poch donà 
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contra del barco un vent tempes- 
tnós, anomenat Euroaqnilon. ^ 

15 Y arrebatat lo barco, y no 
podent resistir à la borrasca, aban- 
donarem la barca à la mercè del 
vent, y aixís eram portats. 

16 T Uansats per la corrent à 
una isla, anomenada Gauda, ab di- 
ficultat poguérem agarrar lo bot. 

17 Yhaventloalsat, se valgueren 
de tots los medis, cenyint lo barco, 
y temorosos de donar en un banch 
d'arena arriaren las velas, y així 
eran arrastrats. 

18 Al dia següent, trobantse fu- 
riosament combatuts del tempo- 
ral, tiraren lo càrrech al mar; 

19 Y al tercer dia tiraren també 
al mar ab sas propias mans lo apa- 
rell del barco. 

20 Y no vehentse per molts dias 
lo sol ni las estrellas, y amenas- 
sats d'una borrasca, teníam ja per- 
dudas totas las esperansas de sal- 
varnos. 

21 Y havent passat molt temps 
sens menjar, s'alsà llavors Pau, y 
posat dret en mitg d'ells, digué: 
Millor hauria estat, sens dubte, ó 
varons, seguint lo meu consell, no 
haver eixit de Creta, y evitar 
aquest perill y dany, 

22 Emperò ara vos amonesto 
que tingau bon animo; puix no's 
perdrà de vosaltres ninguna per- 
sona, excepte lo barco. 

23 Perquè aquesta nit se m'ha 
aparegut l'àngel de Deu, de qui 
jo so, y à qui jo servesch, 

24 Dihent: No temis. Pau, es ne- 
cessari que comparescas devant 
del César; y ve't aquí que Deu 
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t'ha fet gràcia de tots los que na^ 
vegan ab tu. 

25 Per lo qual, varons, teniu 
bon animo, perquè crech en Deu 
que serà així com se m'ha dit. 

26 Emperò es precís que toquem 
à un altra isla. 

27 Y quant arribà la nit del dia 
catorse, com navegassem per lo 
mar Adriàtich, los mariners cerca 
de mitja nit suspitaren que tenían 
à la vista alguna terra; 

28 Y tirant la sonda trobaren 
vint brassas d'aygua, y després un 
poch més enllà ne trobaren quinse. 

29 Y tement que donassen en 
algun escoli, tiraren quatre ànco* 
ras desde la popa, y desitjavan 
que's fes de dia. 

30 Y'ls mariners, volentse esca- 
par del barco, tiraren lo bot al mar, 
ab lo pretext de voler allargar las 
àncoras de proa; 

31 Digué Pau al centurió y als 
soldats: Si aquestos homes no per- 
maneixen en lo barco, vosaltres no 
podeu salvarvos. 

32 Llavors los soldats tallaren 
las amarras del bot, y'l deixaren 
pérdrer. 

33 Y quant comensà à ferse de 
dia. Pau suplicava atots que men- 
jassen alguna cosa, dihent: Cator^ 
se dias fa que estàu esperant y en 
dejú, sens haver pres res. 

34 Per lo tant, per lo bé de vostra 
salut, vos prego que menjeu; puix 
no's perdrà ni un sol cabell del cap 
de ningú de vosaltres. 

35 Y havent dit això, prenent pà 
donàgracias à Deuen presencia de 
tots, y partintíò, comensà à menjar» 
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36 Ab això tots prengueren àni- 
mo, j menjaren ells també. 

37 T totas las personas que ana- 
bam dins del barco eram doscen- 
tas y setanta sis. 

38 T quant estigueren saciats 
alleugeravan lo barco, tirant lo 
blat al mar. 

39 Y haventse fet de dia, no eo- 
nexían la terra; no obstant descu- 
brían una cala que tenia platja, y 
discurrían com podrían atracar 
allí lo barco. 

40 Y llevant anclas,s'entregaren 
& la mercè de las olas, y afluixant 
també las cordas del timó, y alsa- 
da la vela de popa pera péndrer 
vent, se dirigían à la platja. 

41 Emperò donant en un Uoch 
que tenia mar per los dos costats, 
ells hi vararen la barca; y la proa 
estava encallada y inmóvil, mes la 
popa s'obría à cops de mar. 

42 Llavors los soldats foren de pa- 
rer que's donàs la mort als presos, 
peraqué ningú s'escapàs nadant. 

43 Emperò lo centurió, volent 
salvar à Pau, prohibí tal cosa; y 
manàque'ls quesabessen nadar, se 
tirassen los primers al mar, y es- 
capassen à terra; 

44 Y'ls demés foren trets, uns 
sobre posts, altres sobre trossos 
del barco; y així se conseguí que 
tots escapassen salvos à terra. 

CAP. 28. 

Pau es picat d'unescursó en Melita: cura 
varios mals: continua son viatge à Bo- 
ma, ahont predica à Jesu-Cbriat entrenis 
principals Jueus, 

TESTANT ja en salvo, sabérem 
que l'isla s'anomenava Me- 
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lita. Y'ls bdrbaros nos tractaren ab 
molta humanitat; 

2 Perquè encenent un gran foch, 
nos referen é, tots de la pluja que 
queya y del fret. 

3 Y havent Pau j untat un manat 
de sarments, y posantZos al foch, 
isqué ab lo calor un escursò, y se 
li agarra à la mà. 

4 Y quant los bàrbaros vegeren 
lo rèptil penjant de sa ma, s6 de- 
yan los uns als altres: Aquest ho- 
me segurament es un homicida; 
puix haventse escapat del mar, la 
venjansa no'l deixa viurer. 

5 Emperò sacudí l'escursò al 
foch, y no sentí mal algun. 

6 Mes ells creyan que s'aniria 
entumint, y que cauria mort de 
repente. Emperò després d'haver 
esperat un gran rato, quant vege- 
ren que no li sobrevenía mal algun, 
mudant de parer, deyan que ell 
era un deu. 

7 Y en aquells Uochs tenia unas 
possessions lo príncep de l'isla, 
anomenat Publio, lo qual nos hos- 
pedà tres dias en sa casa y'ns trac- 
tà molt bé. 

8 Y succehí que'l pare de Publio 
se trobava al llit en aquella ocasió, 
afligit de febres ydisenteria. Entra 
Pau à véure'l, y fent oració, y po- 
santli las mans dessobre, lo curà. 

9 Y després d'això venían tots 
quants tenían mals en l'isla, y 
eran curats: 

10 Los quals igualment nos feren 
molts honors, y al embarcamos nos 
provehiren de tot lo necessari. 

11 Y al cap de tres mesos entra- 
rem en un barco de Alexandria, 
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qne havia passat Phivem en Pisla, 
y tenia per divisa Castor y Polux. 

12 Y arribant à Syracnsa, nos 
detinguérem alli tres dias. 

13 Desde alli, costejant, anàrem 
à Bhegio: y tenint un altre dia 
vent de mitgjom, arribarem al 
següent à Puzol, 

14 Ahont, després d'haver trobat 
alguns germans, nos pregaren 
que'ns quedassem ab ells set dias, 
y així vinguérem à Roma. 

15 Y quant los germans ho sabe- 
ren, nos isqueren à rébrer fins al 
Foro d'Apio y las Tres Tabemas; 
y quant los vegé Pau donà gra- 
cias & Deu, y cobra animo. 

16 Y quant arribarem à Boma, lo 
centurió entregà los presos al capi- 
tà de la guardià; emperò à Pau se li 
permeté estar solen unacasaparti- 
cular ab un soldat que'l custodiava. 

17 Y passats tres dias convocà 
Pau als principals dels Jueus. Y 
estant junts, los digué; Varons 
germans, encaraqué jo no he fet 
res contra del poble, ni contra las 
costums de nostres pares, vaitg 
ésser pres en Jerusalem y entregat 
en mans dels Romans; 

18 Los quals, després d'haverme 
examinat, me volgueren donar per 
llibre, no encontrant causa per la 
qual hagués jo de morir. 

19 Emperò contradint^ los 
Jueus, me vegi precisat à apellar 
al César, no ab lo fi de acusar de 
cosa alguna als de ma nació. 

20 Per això donchs vos he cridat, 
pera veure'us y parlari;os; perquè 
per l'esperansa d'Israel estich jo 
lligat ab aquesta cadena. 
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21 Llavors ells li digueren: No- 
saltres no havem rebut cartas de 
la Judéa sobre de tu, ni ningú dels 
germans vingué à avisamos ò à 
dimos mal de tu. 

22 Emperò nosaltres desitjam 
ohir que es lo que pensas; perquè 
tocant à aquesta secta, noses noto» 
ri que per tot arreu es contradita. 

23 Y ells haventli senyalat dia, 
vingueren en gran número & son 
allotjament, als quals predicava, 
donant testimoni del regne de 
Deu, y demostrava lo que esta dit 
de Jesús per la Uey de Moysés y 
per los profetas desde'l matí fins 
& la tarde. 

2é Y alguns creyan las cosas que 
se'ls deyan, y altres no las creyan. 

25 Y com no estiguessen coúfor- 
mes entre sí, s'anaban retirant, 
quant Paulos digué aquesta parau- 
la: Bé parlà l'Esperit Sant per lo 
profeta Isaias à nostres pares, 

26 Dihent: Vés à aqueix poble, 
y díga'ls: Ohiréu ab vostres oidos, 
y no comprendreu; y vehent veu- 
reu, y no percibiréu: 

27 Perquè està encrassat lo cor 
d'aquest poble, y sos oidos estan 
pesats, y han tancat sos ulls; no sia 
que vejan ab sos ulls, y oygan ab 
sas orellas, y compregan ab son 
cor, y's convertescan, y jo'ls curi» 

28 Perquè haveu de saber vo- 
saltres, que als Gentils es enviada 
aquesta salut de Deu, y ells ohiràn. 

29 Y acabant de dir això, isque- 
ren d'allí los Jueus, tenint entre 
sí una gran disputa. 

30 Y Pau permanesqué dos anys 
enters en la casa que tenia Uogac^ 
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y rebia ú tots los qne'l venían à 
véurer, 
31 Pï^dicant lo regne de Deu, 



j ensenyant las cosas qne son del 
Senyor Jesn-Christ ab tota lliber- 
tat, sens que lo hi prohibís ningú. 



epístola de sant pau 
ALS EOMANS. 



CAP. 1. 

La fe es necessària fera salvarse, perquè 
sens ella ningú es justificat, ydeta rahó 
s'abusa en termes, que los predats de 
aaòis venen d ser los més viciosos. 

PAU, servo de Jesn-Christ, ano- 
menat apòstol, escuUit per 
Fevangeli de Deu, 

2 Lo qnal havia abans promès 
per sos profetas en las santas es- 
criptnras, 

3 Concernent à son Fill Jesu- 
Christ Senyor nostre, que fou fet 
del llinatge de David segons la 
carn; 

4 Y declarat ser lo Fill de Deu 
ab poder, segons l'Esperit de san- 
tificació, per sa resurrecció d'en- 
tre'ls morts: 

5 Per lo qui havem rebut la grà- 
cia y l'apostolat, perquè se obe- 
hesca la fe en totas las nacions 
per son nom, 

6 Entre las quals vosaltres sou 
també cridats per Jesu-Christ: 

7 A tots los que estan en Roma, 
arnats de Deu, apellidats sants: 
Gracia & vosaltres, y pau de Deu 
nostre Pare, y del Senyor Jesu- 
Cbrist, 

8 Primerament dono gracias à 
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mon Deu per medi de Jesu-Christ 
acerca tots vosaltres, perquè vos- 
tra fe es divulgada per tot lo mon. 

9 Puix Deu, à qui servech ab 
mon esperit en l'evangeli de son 
Fill, me es testimoni de que inces- 
sanlment me recordo de vosaltres, 

10 Suplicant sempre en mas ora- 
cions, si al fi en algun temps me se- 
rà concedit, per la voluntat de Deu, 
un viatge ditxós per venir ú vo- 
saltres. 

11 Puix desitjo veure'ns, à fi de 
comunicarvos algun do espiritual, 
perquè siau con&'mats: 

12 So es, pera consolarme junt 
ab vosaltres, per aquella fe mútua, 
vostra y meva. 

13 Emgeró no vull que ignoreu, 
germans, que moltas vegadas m'he 
proposat venir à vosaltres, (y m'ha 
estat impedit fins ara,) pera lograr 
algun fruyt també entre vosaltres, 
així com entre las demés nacions. 

14 So deutor & Grechs y à bàr- 
bares, à sabis y à ignorants: 

15 Així, en quant à mi, estich 
prompte també à anunciar l'evan- 
geli à vosaltres que estàuen Roma. 

16 Puix jo no m'avergonyesch 
del evangeli de Jiesw-Christ; per- 
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que havia passat Phivem en Pisla, 
y tenia per divisa Castor y Polux. 

12 Y arribant à Syracnsa, nos 
detinguérem allí tres dias. 

13 Desde alli, costejant, anàrem 
à Bhegio: y tenint un altre dia 
vent de mitgjom, arribarem al 
següent à Puzol, 

14 Ahont, després d'haver trobat 
alguns germans, nos pregaren 
que'ns quedassem ab ells set dias, 
y així vinguérem à Roma. 

15 Y quant los germans ho sabe- 
ren, nos isqueren à rébrer fins al 
Poro d'Apio y las Tres Tabemas; 
y quant los vegé Pau donà gra- 
cias à Deu, y cobrà animo. 

16 Y quant arribarem à Roma, lo 
centurió entregà los presos al capi- 
tà de la guardià; emperò à Pau se li 
permeté estar sol en unacasaparti- 
cular ab un soldat que'l custodiava. 

17 Y passats tres dias convocà 
Pau als principals dels Jueus. Y 
estant junts, los digué: Varons 
germans, encaraqué jo no he fet 
res contra del poble, ni contra las 
costums de nostres pares, vaitg 
ésser pres en Jerusalem y entregat 
en mans dels Romans; 

18 Los quals, després d'haverme 
examinat, me volgueren donar per 
llibre, no encontrant causa per la 
qual hagués jo de morir. 

19 Emperò contradintAo los 
Jueus, me vegi precisat à apellar 
al César, no ab lo fi de acusar de 
cosa alguna als de ma nació. 

20 Per això donchs vos he cridat, 
pera veure'us y parlarvos; perquè 
per Tesperansa d'Israel estichjo 
lligat ab aquesta cadena. 
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21 Llavors ells li digueren: No- 
saltres no havem rebut cartas de 
la Judéa sobre de tu, ni ningú dels 
germans vingué à avisamos 6 à 
dimos mal de tu. 

22 Emperò nosaltres desitjam 
ohir que es lo que pensas; perquè 
tocant à aquesta secta, nos es noto- 
ri que per tot arreu es contradita. 

23 Y ells haventli senyalat dia, 
vingueren en gran número à son 
allotjament, als quals predicava, 
donant testimoni del regne de 
Deu, y demostrava lo que està dit 
de Jesús per la Uey de Moysés y 
per los profetas desde'l matí fins 
à la tarde. 

24 Y alguns creyan las cosas que 
se'ls deyan, y altres no las creyan. 

25 Y com no estiguessen codfor- 
mes entre si, s'anaban retirant, 
quant Pau los digué aquesta parau- 
la: Bé parlà l'Esperit Sant per lo 
profeta Isaias à nostres pares, 

26 Dihent: Vés à aqueix poble, 
y díga'ls: Ohiréu ab vostres oidos, 
y no comprendreu; y vehent veu- 
reu, y no percibiréu: 

27 Perquè està ençrassat lo cor 
d'aquest poble, y sos oidos estan- 
pesats, y han tancat sos ulls; no sia 
que vejan ab sos ulls, y oygan ab 
sas orellas, y compregan ab son 
cor, y's convertescan, y jo'ls curi» 

28 Perquè haveu de saber vo- 
saltres, que als Gentils es enviada 
aquesta salut de Deu, y ells ohiràn. 

29 Y acabant de dir això, isque- 
ren d'allí los Jueus, tenint entre 
sí una gran disputa. 

30 Y Pau permanesqué dos anys 
enters en la casa que tenia llogada. 



y rebia à tots los 
véurer, 
31 I^edicant lo 
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qne'l venían & y ensenyant las cosas que son del 

Senyor Jesn-Christ ab tota Uiber- 

regne de Den, tat, sens que lo hi prohibis ningú. 



epístola de sant pau 
ALS EOMANS. 



CAP. 1. 

La fe €8 necessària pera salvarse, perquè 
sens dia ningú es justificat , ydela rahò 
s'abusa en termes, que los predats de 
sabis venen d ser los més viciosos. 

PAU, servo de Jesu-Christ, ano- 
. menat apòstol, escuUit per 
Tevangeli de Deu, 

2 Lo qual havia abans promès 
per sos profetas en las santas es- 
cripturas, 

3 Concernent ú son Fill Jesu- 
Christ Senyor nostre, que fou fet 
del llinatge de David segons la 
carn; 

4 Y declarat ser lo Fill de Deu 
ab poder, segons PEsperit de san- 
tificació, per sa resurrecció d'en- 
tre'ls morts: 

5 Per lo qui havem rebut la grà- 
cia y Tapostolat, perquè se obe- 
hesca la fe en totas las nacions 
per son nom, 

6 Entre las quals vosaltres sou 
també cridats per Jesu-Christ: 

7 A tots los que estan en Roma, 
amats de Deu, apellidats sants: 
Gracia à vosaltres, y pau de Deu 
nostre Pare, y del Senyor Jesu- 
Christ. 

8 Primerament dono gracias & 
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mon Deu per medi de Jesu-Christ 
acerca tots vosaltres, perquè vos- 
tra fe es divulgada per tot lo mon. 

9 Puix Deu, à qui servech ab 
mon esperit en l'evangeli de son 
Fill, me es testimoni de que inces- 
sanlment me recordo de vosaltres, 

10 Suplicant sempre en mas ora- 
cions, si al fi en algun temps me se- 
rà concedit, per la voluntat de Deu, 
un viatge ditxós per venir & vo- 
saltres. 

11 Puix desitjo veure'ns, à fi de 
comunicarvos algun dó espiritual, 
perquè siau confirmats: 

12 So es, pera consolarme junt 
ab vosaltres, per aquella fe mútua, 
vostra y meva. 

13 Emgeró no vull que ignoreu, 
germans, que moltas vegadas m'he 
proposat venir & vosaltres, (y m'ha 
estat impedit fins ara,) pera lograr 
algun fruyt també entre vosaltres, 
així com entre las demés nacions. 

14 So deutor à Grechs y à bàr- 
bares, à sabis y à ignorants: 

15 Així, en quant à mi, estich 
prompte també à anunciar l'evan- 
geli à vosaltres que estàuen Roma. 

16 Puix jo no m'avergonyesch 
del evangeli de Jiesw-Christ; per- 
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qné es virtut de Deu pera salva- 
ció à tot aquell que creu, al Jueu 
primerament, y també al Grech. 

17 Perquè en ell la justícia de 
Deu es revelada de fe en fe, com 
està escrit: Lo just per la fe viu. 

18 Perquè Tira de Deu se ma- 
nifesta del cel contra tota l'im- 
pietat y injustícia d'aquells homes 
que retenen la veritat de Deu en 
injusticia: 

19 Per això que lo que's pot 
conèixer de Deu es manifest à 
ells; puix Deu los ho manifestà: 

20 Perquè las cosas invisibles 
d'ell se veuhen clarament de la 
creació del mon, per las obras 
criadas, íins son poder etern j sa 
divinitat; així que ells no tenen 
excusa. 

21 Perquè havent conegut à 
Deu, no'Z glorificaren com à Deu, 
ni donaren gracias, ans bè se des- 
vanesqueren en sos pensaments 
vans, y son cor insensat quedà en 
tenebras; 

22 Y jactantse de sabis se torna- 
ren necis; 

23 YmudarenlagloriadeDeuin- 
corruptible en semblansade figura 
humana corruptible, y d'aucells, 
y de quadrúpedos, y de serpents. 

24} Per lo que Deu los abandonà 
també à Tiumundicia, per las con- 
cupiscencias de son cor, pera des- 
honrar sos cossos entre ells ma- 
teixos: 

25 Los quals mudaren la veritat 
de Deu en mentida, y adoraren y 
serviren à las criaturas abans que 
al Criador, lo qui es benehit per 
tots los sigles. Amen. 
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26 Per això Deu los entregà à 
passions ignominiosas. Puix fins 
las donas d'ells invertn-en Tus na- 
tural en aquell altre us qu'es con- 
tra naturalesa: 

27 T així maieix los homes, 
deixant Tus natural de las donas, 
s'abrasaren en sos apetits mútua- 
ment, fent homes ab homes cosas 
nefandas, y rebent en sí mateixos la 
paga que era deguda à son error. 

28 Y com ells no volguessen re- 
tenir à Deu en son coneixement. 
Deu los abandonà à un animo rè- 
probo, pera fer cosas que no con- 
venen; 

29 Plens de tota iniquitat, de 
malícia, de fornicació, d'avaricía, 
de maldat; plens d'enveja, d'homi- 
cidi, de disputas, d'engany, de ma- 
lignitat; murmuradors, 

30 Detractors, aborridors de 
Deu, contumeliosos, superbes, al- 
tius, inventors de maldats, des- 
obedients à sos pares, 

31 Necis, desvergonyits, descas- 
tats, sens fe, ni misericòrdia. 

32 Los quals coneixent lo judici 
de Deu, de que los que cometen 
semblants cosas son dignes de 
mort, no solament las practican,. 
sinó que's complauhen en aquells 
que las practican. 

CAP. 2. 

Se demostra quel•la Ju&ua son tant y wèe 
culpaòles per sas matas obras quedis 
Gentils: la verdadera circumcisiò es la 
del esperit y deia voluntat 

PEB lo qual no tens excusa, tu 
home, sias qui vuUas que 
judicas; perquè en allò en que tu 
judicas à altre, te condemnas à tu 
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mateix, puix fas las mateixas co- 
sas que jndicas. 

2 Perquè sabem que'l judici de 
Deu es segons veritat contra 
aquells que &n tals cosas. 

3 Y tu, home, que judicas als 
que fan tals cosas, y obras las 
mateixas, (jpensas que t'escaparàs 
del judici de DeuP 

4 (jO menyspréas las riquesas de 
sa bondat, j paciència, j Uarch 
sufrimentP ^No si^s que la benig- 
nitat de Deu te guia al arrepen- 
timent? 

5 Emperò tu per ta duresa y 
ton cor impenitent, atresoras pera 
tu ira en lo dia de l'ira, y de la 
revelació del just judici de Deu; 

6 Lo qual pagarà à cada hu con- 
forme à sas obras: 

7 A aquells que per medi d'una 
perseverancia en fer obras bonàs, 
eercan glòria, y honra, y immor- 
talitat, la vida eterna; 

8 Als que son amichs de dispu- 
tas, y que no obeheixen à la veri- 
tat, sinó que obeheixen à la injus- 
tícia, ira y indignació, 

9 Tribulació y angustia sobre 
rànima de qualsevol home que 
obra mal, del Jueu primerament, 
y també del Grech: 

10 Emperò glòria, honra, y pau, 
à tots los que obran bé, al Jueu 
primerament, y després al Grech: 

11 Perquè envers Deu no hi ha 
accepció de personas. 

12 Perquè tots los que han pe- 
cat sens lley, sens lley periràn; y 
tots quants pecassen en la lley, per 
la lley seran judicats, 

13 (Perquè no son justos devant 
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de Deu los que ouhen la lley, mes 
los que cumpleixen la lley seran 
justificats. 

14 Perquè quant los Gentils, 
que no tenen lley, fan naturalment 
las cosas que conté la lley; aques- 
tos tals, no tenint lley, son à sí 
mateixos lley: 

15 Los quals manifestan l'obra 
de la lley escrita en son cor, do- 
nant testimoni sa conciencia ma- 
teixa, y sos pensaments interiors^ 
acusantse entre tant, y també ex- 
cusantse uns ab altres,) 

16 En lo dia en que Deu judi- 
carà los secrets dels homes, con^ 
forme à mon evangeli, per Jesu- 
Christ. 

17 Donchs si tu que't precias del 
sobrenom de Jueu, y reposas en la 
lley, y't glorías en Deu, 

18 Y coneixes sa voluntat, y ins- 
truït per la lley, aprobas las cosas 
que son més excellents, 

19 Y't jactas de ser guia de ce- 
gos, y llum dels que estan en te- 
nebras. 

20 Mestre d'ignorants, y ins- 
tructor d'in&nts, que tens la regla 
de la ciència y de la veritat en la 
lley: 

21 ^Tu donchs que ensenyas als 
altres, no t'instrueixes à tu ma- 
teix? ^Tu que predicas que no s'ha 
de robar, robas? 

22 ({Tu que dius als homes que 
no s'ha de cometrer adulteri, co- 
mets adulteriP (?Tu que abominas 
als ídols, comets sacrilegi? 

23 ^Tu que't vanaglorias en la 
lley, deshonras à Deu trencant la 
lley? 
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24 Perquè lo nom de Deu es 
blasfemat per causa de vosaltres 
entre'Is Gentils, com està escrit. 

25 Lacircumcisióverdaderament 
aprofita si guardas lalley; emperò 
si trencas la lley, ta circumeisió 
se torna incircumcisió. 

26 Si per consegüent Tincircum- 
cís guarda los preceptes de la Uej, 
xpio es cert que sa incircumcisió 
serà reputada per circumcisióP 

27 Y si'l que naturalment es in- 
circumcís guarda exactament la 
Uey, ^no't judicarà à tu, que ab 
la lletra y la circumeisió trencas 
la Uey? 

28 Perquè no es Jueu aquell 
que ho es exteriorment, ni es cir- 
cumeisió aquella qu'es manifesta 
en la carn: 

29 Sinó que es Jueu aquell que 
ho es interiorment; y la circumei- 
sió es del cor, en l'esperit y no en 
la lletra, l'alabansa de la qual no 
es dels homes, sinó de Deu. 

CAP. 3. 

Dedara V apòstol en que consisteix la pre- 
ferència dels Jueus sohré'ls Gentils: uns 
y altres estan subjectes al pecat: no es 
la Uey, sinó la fe en Jesu-Christ la 
quedis deslliura d'ell: la fe no destrueix 
L• Uey, sinó que la perfecciona, 

^/^XJINS ventatges tè donchs 
^í lo Jueu, ó de quin profit es 
la circumeisió? 

2 De totas maneras es gran lo 
ventatge, principalment perquè'ls 
foren confiats los oracles de Deu. 

3 Puix que si alguns d'ells no 
cregueren, per ventura sa incre- 
dulitat farà vana la fe de Deu? De 
ningun modo. 
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4 Perquè Deu es verídich; y tot 
home fallàs, com està escrit: Afi de 
que sias regonegut fiel en tas pa- 
raulas, yvensis quant sias judicat. 

5 Emperò si nostra injustícia fiet 
brillar la justícia de Deu, jqué 
direm? ^Es injust Deu, (parlo 
com à home,) que castiga en iraP 

6 De ninguna manera: altra- 
ment, jcom judicaria Deu à aquest 
mon? 

7 Perquè si la veritat de Deu 
cresqué per ma mentida à glòria 
seva, éperquè jo també so judicat 
encara com à pecador? 

8 Y no abans: (segons som ca- 
lumniats, y asseguran alguns que 
nosaltres dihem,) Fem mal, à fi de 
que vinga bè: la condemnació dels 
quals es justa. 

9 jDonchs què? jtenim nosaltres 
algun ventatge sobre d'ells? De 
ninguna manera; perquè havem 
ja probat, que Jueus y Gentils es- 
tan tots baix de pecat, 

10 Com està escrit: No hi ha 
un que sia just, ni un: 

11 No hi ha un que entenga, no 
hi ha un que busqui à Deu. 

12 Tots se desviaren, y tots 
junts se feren inútils, no hi ha 
qui fassa bè, ni tant sols un. 

13 Sepultura oberta es sa gorja; 
ab sas llenguas han forjat enga- 
nys: matsines d'aspids tenen sota 
sos llavis: 

14 La boca dels quals està ^lena 
de maledicció y d'amargor: 

15 hospennestdnïlestosper^anar• 
à derramar sanch: 

16 En sos camins hi ha desditxa 
y destrucció: 
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17 No conegueren la senda de 
la paa: 

18 No hi ha temor de Dea de- 
Tant de sos ulls. 

19 Emperò sabem que tot quant 
la Uey diu, ho diu als que estan 
baix la Uey, à fi de que tota boca 
gía tapada, y tot lo mon se rego- 
nega culpable envers Deü, 

20 Puix per las obras de la Uey 
ninguna carn serà justificada de 
vant d'ell; perquè per la lley vé 
lo coneixement del pecat. 

21 Mes ara la justicia de Deu 
sens la lley s'es manifestada, es- 
sent testificada per la lley y'ls pro- 
fetas. 

22 La justicia, díicA, de Deu per 
la fe en Jesu-Christ pera tots, y 
sobre tots los que creuhen en ell, 
perquè no hi ha distincció: 

23 Puix tots pecaren, y estan 
privats de la glòria de Deu, 

24 Essent justificats gratuïta- 
ment per la gràcia d'ell mateix, 
mediant la redempció que es en 
Ghristo Jesús, 

- 25 Al qual Deu ha constituït per 
propiciació, mediant la fe en sa 
sanch, à fi de manifestar sa jus- 
tícia per la remissió dels pecats 
passats, 

26 En la paciència de Deu, pera 
demostrar sa justicia en aquest 
temps; à fi de que ell sia trobat 
just, y justificador d'aquell que 
té la fe de Jesu-Christ. 

27 ^hont està donchs tajac- 
tancia? Queda exclosa. (jPer quina 
UeyP iDe las obras? No, sinó per 
la lley de la fe. 

28 Així que concluim, que' l'ho- 
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me es justificat per la fe sens las 
obras de la lley. 

29 ^Es ell per ventura Deu dels 
Jueus solament? ^No ho es també 
dels Gentils? Si per cert; dels 
Gentils també: 

30 Perquè un sol Deu es real- 
ment lo qui per la fe justificarà la 
circumcisió, y per la fe la incir- 
cumcisió. 

31 («Destruim donchs la lley per 
la fe? No per cert, ans bé esta- 
blim la lley. 

CAP. 4. 

Ab Veocemple d'Abraham proba Vapóstol 
que Deu justifica al pecador, no per 
las obras, sinó per la fe, 

^/^ÜE direm donchs que troba 
^c|f Abraham nostre pare se- 
gons la carn? 

2 Perquè si Abraham fou justi- 
ficat per las obras, té d>e que glo- 
riarse, però no devant de Deu. 

3 íQue diu donchs l'escriptura? 
Abraham cregué d Deu , y li fou 
imputat à justicia. 

4 Y al que treballa, no se li con- 
ta lo jornal per gràcia, sinó per 
deute. 

5 Emperò al que no obra, y creu 
en aquell que justifica al impío, 
sa fe li es imputada à justicia. 

6 Així com també David declara 
la benaventuransa del home, à qui 
Deu imputa justicia sens obras, 

7 Dihent: Benaventurats aquells, 
las maldats dels quals son perdo- 
nadas, y los pecats dels qusds son 
cuberts. 

8 Benaventurat es aquell home 
à qui'l Senyor no imputa pecat. 

9 jEstà donchs aquesta bena- 
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yenturansa eu la círcumcísió tant 
solament, 6 en la incircnmcisió 
tambéP Puix dihem que la fe fou 
imputada à Abraham per justícia. 

10 ^Com donclis li fou imputada, 
estant circumeidat ó incircumei- 
dat? No en la circumcisió, sinó en 
la incironmcisió. 

11 Y ell rebé lo senyal de la cir- 
cumeisió com sello de la justícia 
de la fe quant no era encara cir- 
cumeidat, & fi de que fos pare de 
tots los que creuhen, encaraqué 
incircumcidats, y perquè à ells 
també los sia imputat à justícia: 

12 Y sia pare de la circumcisió, 
no solament à aquells que son de 
la circumcisió, sinó als que se- 
gueixen las petjadas de la fe de 
nostre pare Abraham essent enca- 
ra incircumcidat. 

13 Perquè la promesa de que ell 
seria hereu del mon, no /ou feta à 
Abraham ni à sa descendència per 
la lley, sinó per la justícia de la fe. 

14 Perquè si los de la Uey son 
los hereus, la fe es vana, y la pro- 
mesa anullada: 

15 Perquè la Uey obra ira; puix 
ahont no hi ha Uey tampoch hi ha 
violació. 

16 Per lo tant es per la fe, & fi 
de que per la gràcia la promesa 
sia segura & tot son llinatge, no 
tant sols al que es de la Uey, sinó 
també al que es de la fe d' Abra- 
ham, que es pare de tots nosal- 
tres, 

17 (Com està escrit: Jo us he 
constituhit pare de moltas gents,) 
devant de Deu, à qui havia cre- 
gut, lo qual dona vida als morts, 
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y crida las cosas que no son com 
las que son. 

18 Lo qui contra esperansa cre- 
gué en esperansa, que vindria & 
ser pare de moltas gents, confor- 
me lo que li havia estat dit: Així 
serà ton llinatge. 

19 Y no se debilità en la fe, ni 
considerà son propi cos, ja casi 
mort, (essent de cerca cent anys,) 
ni que la virtut de concebir estava 
ja extínguida en Sara: 

20 Tampoch titubejà, ni tingué 
la més petita desconfiansa en la 
promesa de Deu, ans bé se forti- 
ficà en la fe, donant glòria à Den, 

21 Pleníssimament persuadit 
que també es poderós pera cum- 
plir tot lo que havia promès. 

22 Y per això li fou imputat à 
justícia. 

23 Y no està escrit solament 
per'ell, que li fou imputat à jus- 
tícia, 

24 Sinó també pera nosaltres, 
als quals serà imputat si crehem 
en aquell que ressuscità d'entre'Is 
morts à Jesu-Christ nostre Sen- 
yor: 

25 Lo qual fou entregat per 
nostres deUctes, y resusscità pera 
justificació nostra. 

CAP. 5. 

Excdlendas de L• justificació per la fe 
enJem-Christf la grada sobreabundant 
del qual no sols borra los mals del pe- 
cat, sinó que''ns omple dl•lmm^ensos bens. 

JUSTIFICATS donchs per la 
fe, tingam pau ab Deu me- 
diant nostre Senyor Jesu-Christ, 
2 Per qui igualment tenim en- 
trada per la fe à esta gràcia, en 
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la que estam ferms, y'ns regosit- 
jam en Tesperansa de la glòria 
dels fills de Den. 

3 Y no tant sols aixó^ sinó que'ns 
gloriam també en las tribulacions, 
sabent que la tribulació obra pa- 
ciència, 

4 Y la paciència proba, y la pro- 
ba esperansa; 

5 Y Tesperansa no porta avergo- 
nyiment: perquè la caritat de Deu 
està difundida en nostres cors per 
FEsperit Sant que'ns ha estat 
donat. 

6 (I Puix per quin fi Ghristo, quant 
nosaltres estavam encara flachs, 
morí al temps senyalat per los im- 
píos? 

7 Perquè apenas hi ha qui mori 
per un just, encaraqué tal vegada hi 
hauria qui mori per un benefactor. 
. 8 Emperò Deu fa brillar son amor 
envers nosaltres; perquè essent no- 
saltres pecadors, al temps senyalat 

9 Morí Ghristo per nosaltres. 
Donchs molt mès ara que som jus- 
tificats per sa sanch, serem salvats 
per ell de Tira. 

10 Perquè si essent enemichs fo- 
^^m reconciliats à Deu per la mort 
^^eson Fill, molt mès estant recon- 
ciliats, serem salvats per sa vida. 

11 Yno tant solament aixóy sinó 
que'ns gloriam també en Deu per 
nostre Senyor Jesu-Christ, per qui 
ara havem rebut la reconciliació. 

12 Per lo tant així com per un ho- 
me entra lo pecat en aquest mon, 
y per lo pecat la mort, així també 
passà la mort à tots los homes per 
aquell en qui tots pecaren: 

13 (Perquè fins à la Uey lo pecat 
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estava en lo mon; emperò no havent- 
hi Uey, lo pecat no era imputat. 

14 Ab tot, la mort regnà desd'A- 
dam à Moysès, fins en aquells que 
nohavían pecat ab una transgressió 
semblant à la de Adam, lo qual es 
la figura del que havia de venir. 

15 Emperò no es lo dó com lo 
delicte; perquè si per lo delicte de 
un moriren molts, molt mès la 
gràcia de Deu, y lo dó per la gra-- 
cia d'un sol home qiis es Jesu- 
Christ, abunda sobre molts. 

16 Y no fou lo dó com lo pecat 
comès per un. Perquè lo judici ver- 
daderament/ow d^un pecat pera la 
condemnació; emperò la gracia/oti 
de molts delictes pera la justifi- 
cació. 

17 Perquè si per lo pecat de un 
sol regnà la mort per un sol home, 
molt mès regnaran en vida per un 
sol Jesu-Christ, los que reben 
l'abundància de la gràcia, y del 
dó, y de la justícia:) 

18 Per això, així com per lo pe- 
cat d'un caygué la condemnació 
sobre tots los homes, així també per 
la justícia de un sol tots los homes 
rebrdn la justificació de la vida. 

19 Perquè així com per la des- 
obediència d'un sol home molts fo- 
ren fets pecadors, així també molts 
seran fets justos per la obediència 
de un sol. 

20 Puix la Uey sobrevingué pera- 
què abundàs lo pecat. Emperò 
quant cresquè lo pecat sobrepujà 
la gràcia: 

21 A fi de que com regnà lo pe- 
cat per la mort, així també regni 
la gràcia per la justícia pera la 
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Tida eterna, per Jesu-Ghríst nos- 
tre Senyor. 

CAP. 6. 

Com deuhen los fiela perseverar en la gra- 
da rebuda en lo baptisme^ f&nt vida 
nova, y entregantse enterament d Deu, 

jT^ONCHS que direm? ^Perse- 
-L' verarém en lo pecat, per- 
què abundi la gràcia? 

2 No ho vuUa Deu: perquè es- 
sent nosaltres ja mort.s al pecat, 
jcom viurem encara en ell? 

3 ^No sabeu que tots los que ha- 
Tem estat batejats en Jesu-Ghrist 
havem estat batejats en sa mort? 

4 Per lo tant som sepultats ab 
ell en mort per lo baptisme; pera- 
què així com Ghristo ressuscità 
d'entre'ls • morts pera glòria del 
Pare, així també caminem nosal- 
tres en novedat de vida. 

5 Perquè si havem estat plantats 
juntament ab ell en la semblansa 
de sa mort, ho serem també en la 
de sa resurrecció: 

6 Sabent això que nostre home 
vell es crucificat juntament ab ell, 
perquè sia destruït lo cos del pecat, 
7 no serviam ja mès al pecat. 

7 Puix aquell qu'es mort està 
llibertat del pecat. 

8 Y si som morts ab Christo, cre- 
hem que viurem també ab Christo; 

9 Sabent que havent Ghristo res- 
suscitat d'entre'ls morts, ja no 
mor, ni la mort tindrà ja més do- 
mini sobre d'ell. 

10 Perquè en quant à haver ell 
mort per lo pecat, morí una sola 
vegada; emperò en quant al viu- 
rer, viu pera Deu. 

11 Així també consideraus vo- 
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saltres certament morts al pecat, 
emperò vius pera Deu en Jesu- 
Christ nostre Senyor. 

12 No regni donchs lo pecat en 
vostre cos mortal, de modo que ha- 
jan de obehirlo en sas concupis- 
cencias, 

13 Ni oferiu vostres membres al 
pecat com instruments d'iniquitat; 
ans bé oferius vosaltres à Deu 
com ressuscitats d'entre'ls morts, 
y vostres membres à Deu com ins- 
truments de justícia. 

14 Puix lo pecat no tindrà do- 
mini sobre vosaltres, perquè no 
estàu baix de la Uey, sinó baix de 
la gràcia. 

15 ^Donchs què? ^pecarem, per- 
què no estam baix de la Uey, sinó 
baix de la gràcia? No ho vulla Deu. 

16 ^No sabeu que aquell à qui us 
oferiu per servos pera obehirlo, 
sou servos del mateix à qui obehiu, 
ó del pecat pera mort, 6 de la obe- 
diència pera justícia? 

17 Mes gracias à Deu, que vo- 
saltres foren servos del pecat, em- 
però haveu obehit de cor aquella 
forma de doctrina, à la que haveu ^ 
estat entregats. 

18 Y deslliurats del pecat, vos 
haveu fet servos de la justícia. 

19 Vos parlo com à home, à causa 
deia flaquesa de vostra carn; per- 
què així com pera iniquitat oferi- 
reu vostres membres pera servir à 
la impuresa y à la iniquitat, així 
ara pera santificació oferiu vostres 
membres que servescan à la justícia. 

20 Puix quant erau esclaus del 
pecat, estinguereu llibres de la jus- 
tícia. 
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21 íY qum fruyt tragueren 
d^aqueUas cosas de que ara tos 
avergonyiu? Puix lo terme d'ellas 
es la mort. 

22 Emperò ara que èstàu des- 
lliurats del pecat, j que sou fets 
servos de Deu, teniu vostre fruyt 
en la santificació, y per terme la 
yida eterna. 

23 Perquè Testipendi del pecat 
es la mort; emperò la gràcia de 
Deu es vida perdurable en Jesu- 
Christ Senyor nostre. 

• CAP. 7. 

Ventatge del home en Vestat de la lley de 
grada comparat ab lo de la lley antigva: 
combat entre la lley de la carn y la lley 
del esperit. * 

^ïTGNORAU per ventura, ger- 
-L mans, (puix parlo ab los que 
saben la lley,) que la lley té do- 
mini sobre l'home tot lo temps 
que viu? 

2 Perquè la dona que té marit, 
està lligada per la lley al marit 
mentres lo marit viu; emperò 
quant son marit mor, queda ella 
llibre de la lley del marit. 

3 De manera, que si vivint lo 
marit s'unís ab un altre home, 
serà apellidada adúltera; emperò 
si morís son marit, quedarà llibre 
de la lley del marit, y no es adúl- 
tera encaraq^è s'unesqui ab un 
altre home. 

4 Així també vosaltres, germans 
meus, sou morts à la lley per lo 
cos de Christo, peraquè siau de 
altre, so es, de aquell que ressus- 
cità d'entre'ls morts, à fi de que 
donem fruyt à Deu. 

5 Perquè quant nosaltres esta- 
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I vam en la carn, los afectes dels pe- 
I cats, que eran per la lley, obravan 
en nostres membres pera donar 
fruyt à la mort. 

6 Emperò ara som deslliurats de 
la lley de la mort, en la qual esta- 
vam lligats, peraquè servíam en 
la novedat del esperit, y no en la 
vellesa de la lletra. 

7 (jQné direm donchs? ^Es la 
lley pecat? De ningun modo. Em- 
però jo no conegui lo pecat sinó 
per la lley, perquè jo no hauria 
conegut la concupiscència, si la 
lley no hagués dit: No cobdiciaràs. 

8 Emperò lo pecat, prenent oca- 
sió del manament, obrà en mi tota 
concupiscència: perquè sens la lley 
lo pecat era mort. 

9 Y jo vivia sens lley en algun 
temps; emperò quant sobrevingué 
lo manament, revisqiíè lo pecat: 

10 Y jo quedí mort; y lo mana- 
ment que era ordenat pera vida, 
fou trobat serme pera mort. 

11 Perquè lo pecat, prenent oca* 
sió del manament, me seduhí, y 
per ell me matà. 

12 De manera que la lley certa- 
ment es santa, y lo manament 
sant, y just, y bò. 

13 éQuè donchs lo qu'es bò m'ha 
causat la mort? No per cert; sinó 
que'l pecat, per'apareixer pecat, 
engendrà la mort en mi per medi 
de lo que era bò, à fi de que'l pe- 
cat se tomàs sobremanera maligne 
per lo manament. 

14 Puix sabem que la lley es es- 
piritual; emperò jo so carnal, ve- 
nut baix lo pecat. 

15 Perquè no aprobo lo que faitg; 
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puix no fiútg lo bé que desitjo, 
sinó lo mal qae aborresch, alio es 
lo que Mtg. 

16 Y si lo que no vull es lo que 
faitg, aprobo la lley per bona. 

17 De manera que ja no so jo lo 
qui obro alio, sinó lo pecat que 
habita en mi. 

18 Perquè jo sé que en mi, (so 
es, en ma carn,) no habita lo bé, 
perquè lo voler to bé està en mi, 
mes no trobo lo modo de fer lo bé. 

19 Puix lo bé que jo vull no'i 
faitg; sinó lo mal que no vull, allò 
faitg. 

20 Y si jo faitg lo que no vull, 
no so jo lo qui ho obro, sinó lo pe- 
cat que habita en mi. 

21 Jo trobo donchs una lley, que 
quant jo voldria fer bé, lo mal re- 
sideix en mi. 

22 Perquéjo'mdeleytoenlalley 
de Deu, segons l'home interior: 

23 Emperò veitg un altra lley en 
' mos membres que combat la lley 

de mon esperit, y'm porta à la lley 
del pecat queestà en mos membres. 

24 i Oh quin home tant misera- 
ble so jo! íQui'm deslliurarà d'a- 
quest cos de mort? 

25 La gràcia de Deu per Jesu- 
Christ nostre Senyor. Donchs jo 
mateix ab resperit servesch à la 
lley de Deu, y ab la carn à la lley 
del pecat. 

CAP. 8. 

Confirma V apòstol lo dit anteriorment: fe- 
licitat dels justos: s^ alegria y esperansa; 
y que res los pot apartar del amor de 
JesU'Christ. 

O hi ha donchs ara condem- 
nació en aquells que son en 
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Christo Jesús, los quals no cami- 
nan conforme la carn, sinó confor- 
me l'Esperit. 

2 Perquè la lley del Esperit de 
vida en Christo Jesús me deslliurà 
de la lley del pecat y de la mort. 

3 Perquè lo que la lley no podia 
fer, en quant era dèbil per la carn, 
Deu, enviant son propi Fill en sem- 
blansa de carn pecadora, y per lo pe- 
cat, condemnà lo pecat en la carn: 

4 Peraqué la justificació de la 
lley fos cumplerta en nosaltres, 
que no caminam segons la carn, 
sinó segons l'Esperit. 

5 Perquè los que son segons la 
carn, gustan de las cosas de la carn; 
emperò los que son segons l'Espe- 
rit, percebeixen las cosas del Es- 
perit. 

6 Puix la prudència de la carn, 
es mort; emperò la prudència del 
Esperit, es pau y vida. 

7 Perquè la sabiduria de la carn 
es enemigade Deu, com que noestà 
subjecta à la lley de Deu, ni pot ser. 

8 De modo que los que viuhen se- 
gons la carn, no poden agradar à 
Deu. 

9 Emperò vosaltres no sou segons 
la carn, sinó segons l'Esperit, si es 
que l'Esperit de Deu habita en vo- 
saltres. Mes aquell que no té l'Es- 
perit de Christo, aqueix tal no es 
dels seus. 

10 Y si Christo es en vosaltres, 
lo cos verdaderament es mort per 
rahò del pecat; emperò l'esperit 
viu per rahò de la justícia. 

11 Y si l'Esperit d'aquell que res- 
suscità à Jesús d'entre'ls morts 
habita en vosaltres, lo qui ressus- 
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cità & Jesu-Christ d'entre'ls morts, 
yivificari també vostres cossos mor- 
tals per son Esperit qne habita en 
vosaltres. 

12 Per lo tant, germans, nosal- 
tres som dentors, no à la carn, pera 
vinrer segons la carn. 

13 Perquè si viviu segons la carn, 
morireu; mes si per medi del Es- 
perit mortificau las obras de la 
<mrn, viureu. 

14 Puix que tots los que son mo- 
^ts per l'Esperit de Deu, eixos 
tals son fills de Deu. 

15 Perquè no haveu rebut Fes- 
perit d'esclavitut per estar altra 
vegada ab temor, sinó que haveu 
rebut Tesperit d'adopció de fills, 
per lo qual clamam: Àbba, Pare. 

16 Perquè lo mateix Esperit do- 
na testimoni é, nostre esperit, de 
■que som fills de Deu: 

17 Y essent fills, som també he- 
reus, hereus verdaderament de 
Deu, y cohereus de Christo; ab tal 
-que patiam ab ell^ peraquè siam 
'kambé glorificats ab ell. 

18 Perquè entench, que no son 
de comparar los treballs d'aquest 
temps ab la glòria venidera que's 
manifestarà en nosaltres. 

19 Perquè lo gran desitg de la 
criatura espera la manifestació 
dels fills de Deu. 

20 Perquè la criatura està sub- 
jecta à la vanitat, no de son grat, 
sinó per causa d'aquell que la so- 
met en esperansa: 

21 Que la mateixa criatura serà 
deslliurada de la esclavitut de la 
corrupció à la llibertat gloriosa 
dels fills de Deu. 
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22 Puix sabem que tota criatura 
gemega, y està de part fins ara. 

23 T no solament ellas, sinó 
també nosaltres mateixos, que te- 
nim las primicias del Esperit, no- 
saltres també gemegam dintre de 
nosaltres mateixos, esperant l'a- 
dopció de fills de Deu, so es, la re- 
dempció de nostres cos. 

24 Perquè nosaltres som salvos 
per l'esperansa. Però l'esperansa 
que's veu, no es esperansa. Puix 
allò que un veu, (;com ho pot es- 
perar? 

25 Y si esperam lo que no ve- 
hem, per la paciència ho esperam. 

26 Així mateix l'Esperit ajuda 
també à nostra flaquesa, perquè 
no sabem lo que havem de dema- 
nar, com convé; mes l'Esperit 
mateix demana per nosaltres ab 
gemechs inexplicables. 

27 Emperò aquell que escudri- 
nya los cors sabloque desitja l'Es- 
perit, lo qual demana per los sants 
conforme à Deu. 

28 Y sabem també que totas las 
cosas cooperan al bé d'aquells que 
aman à Deu, d'aquells que con- 
forme à son propòsit ha cridat pe^ 
ra ésser sants. 

29 Puix aquells à qui ell pre- 
conegué, à eixos mateixos predes- 
tinà, peraquè fossen fets conforme 
à l'imatge de son Fill, à fi de que 
ell sia lo primogènit entre molts 
germans. 

30 Y als que predestinà, à eixos 
cridà també; y als que cridà, à 
eixos justificà també; y als que 
justificà, à eixos també glorificà. 

31 éDonchs que direm à estàs co- 
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sasP Si Deu estd per nosaltres, 
^qni serd contra nosaltres? 

32 Aqnell que ni & son propi 
Fill perdonà, sinó qne Pentregà 
per amor de tots nosaltres, ^com 
no'ns donarà ab ell també totas 
las cosasP 

33 ^Qni farà acusació alguna 
contra'ls elegits de DeuP Deu es 
qui justifica. 

34 ^Qui es lo qui condemna? 
Christo Jesús es lo qui morí, y lo 
qui ressuscità també, y lo qui està 
també à la dreta de Deu, lo qual 
intercedeix també pera nosaltres. 

35 éQui'ns separarà donchs del 
amor de Christo? ^I^ tribulació, 
ó Fangustia, ó la fam, ó la des- 
nuesa, ó los perills, ó la persecució, 
ó Tespasa? 

36 Així com està escrit: Perquè 
per tu som entregats à la mort 
tots los dias, som tinguts com oye 
Has pera Fescorxador. 

37 Emperò en totas estàs cosas 
triunfam per medi d'aquell que'ns 
amà. 

38 Per lo qual estich cert, que 
ni mort, ni vida, ni àngels, ni prin- 
cipats, ni potestats, ni cosas pre- 
sents, ni cosas venideras, ni forta- 
lesa, 

39 Ni altura, ni profunditat, ni 
ninguna altra criatura, serà capàs 
d'apartamos del amor de Deu, que 
està en Christo Jesús nostre Se- 
nyor. 

CAP. 9. 

Després éThaver Vapóstol testificat son 
amor als Israditas, tracta de la voca- 
ció dels Gentils, y deia reprohaciò dels 

JiMUS, 
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DICH la veritat en Christo, no 
mento; donantme també tes- 
timoni ma conciencia en l'Esperit 
Sant, 

2 De que tinch gran tristesa y 
un dolor continuo en mon cor. 

3 Puix desitjava jo mateix ser 
anatematisat de Christo, per amor 
de mos germans, parents meus,, 
segons la carn, 

4 Que son los Israelitas, de qui 
es l'adopció dels fills, y la glòria, 
y l'aliansa, y la constitució de la 
lley, y'l cuito, y las promesas: 

5 Los pares dels quals son los 
mateixos dels que es també Christo 
segons la carn, que es sobre totas 
las cosas. Deu benehit en tots los 
sigles. Amen. 

6 T no que la paraula de Deu 
hsga mancat; perquè no tots los 
que son d'Israel son Israelitas: 

7 Ni perquè son llinatge d'A- 
braham son tots fills, sinó que 
d'Isaach te serà cridat llinatge: 

8 So es, no los que son fills de la 
carn son fills de Deu, sinó los que 
son fills de la promesa son tinguts 
per del llinatge. 

9 Puix aquesta es la paraula de 
la promesa: En aquest temps jo 
vindré, y Sara tindrà un fill. 

10 Yno solament ella, sinó tam- 
bé Rebeca, que concebí de una ve- 
gada dos fills d'Isaach nostre pare; 

11 (Perquè abans que'fe fills fos- 
sen nats, no havent fet bé ni mal 
algun, peraqué fos cumplert la 
designe de Deu en la elecció;) 

12 No per las obras, sinó per 
aquell que crida, li fou dit à ellat 
Que'l major serviria al menor. 
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13 Conforme & lo que està es- 
crit: Àmí à Jacob, y aborrí à Esaú. 

14 (ïQué direm donchs? ?Hi ha 
injustícia en Deu? No, per cert. 

15 Perquè ell diu à Moysés: Me 
compadéixeré del que'm compa- 
deixeré, y tindré misericòrdia* del 
qui tendre misericòrdia. 

16 Així que no es del que vol, 
ni del que corre, sinó que es de 
Deu que usa de misericòrdia. 

17 Perquè diu l'escriptura à Fa- 
raó: Per això mateix t'he elevat, 
pera mostrar en tu mon poder, y 
peraqué sia anunciat mon nom per 
tota la terra. 

18 Per conseqüent ell usa de 
misericòrdia ab qui li plau, y en- 
dureix al qui vol. 

19 Emperò tu'm diràs: (SDonchs 
de qué's queixa? perquè (jqui re- 
sistirà à sa voluntat? 

20 Mes, home, (jqui ets tu pera 
replicar à Deu? ^Per ventura dirà 
un vas de íanch al que l'ha fet. 
Perquè'm feres així? 

21 ^0 no té potestat l'oller de 
fer d'una mateixa pasta un vas 
pera honra, y altre pera deshonra? 

22 ^Tquè, si volent Deu mos- 
trar sa ira, y manifestar son po- 
der, suportà ab gran paciència 
los vasos d'ira aparellats pera des- 
trucció, 

23 Y pera fer manifestas las ri- 
quesas de sa glòria sobre los va- 
sos de misericòrdia que preparà 
pera glòria, 

24 T fins nosaltres à qui ell ha 
cridat, no solament dels Jueus, 
jsinó també dels Gentils? 

25 Conforme à lo que diu en 
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Oséas: Àpellidaré poble meu al 
que no era mon poble, y amada à 
la que no era amada, y objecte de 
misericòrdia al que no havia con- 
seguit misericòrdia. . 

26 Y succehirà que en lo Uoch 
ahont los fou dit: Vosaltres no 
sou poble meu, allí seran apellidats 
fills de Deu viu. 

27 Isaías també exclamà tocant 
à Israel: Encara que'l número 
dels fi]ls dlsrael sia com l'arena 
del mar, las reliquias seran sal- 
vadas; 

28 Perquè paraula consumidora, 
y abreviadora en justícia; paraula 
abreviada fòrà lo Senyor sobre la 
terra. 

29 Y com Isaías digué abans: 
Si'l Senyor dels exercits no'ns ha- 
gués deixat llinatge, hauríam es- ^ 
tat com Sodoma, y seríam sem- 
blants à Gomorra. 

30 (ïDonchs què direm? Que'ls 
Gentils, que no seguían la justícia, 
han obtingut justícia, à saber, la 
justícia que vé de la fe. 

31 Mes Israel, que seguia la lley 
de justícia, no ha arribat à la lley 
de justícia. 

32 ^Perquè? No to buscaren per 
la fe, sinó per obras; y ensopega- 
ren en pedra d'escàndol, 

33 Així com està escrit: Veus 
aquí jo poso en Síon pedra ensope- 
gadora, y pedra d'escàndol; y tot 
aquell que creu en ell no serà con- 
fundit. 

CAP. 10. 

Sens la fe en JesvrChrist ningú pot aoí- 
varse: ah dia y no ablas obras de la 
lley s^alcansa la justificació: per aionà 
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€8 predicada en tot lo mon: los Gentils 
Vabrassan, mentres què'ls Juetts per- 
maneixen en sa incredulitat, 

GERMANS, lo desitg de mon 
cor y ma oració & Deu per 
Israel es, peraqné ells se salvin. 

2 Puix jo'ls dono testimoni de 
qüe tenen zel de Deu, mes no se- 
gons ciència. 

3 Per quant ignorant la justícia 
de Deu, y volent establir ]a seva 
pròpia, no's someten & la justícia 
de Deu. 

4 Perquè Christo es lo fi de la 
Uey pera justificar & tots los que 
creuhen. 

5 Perquè Moysés deixà escrit de 
la justícia, que es de la Uey: Que 
rhome que la fassa viurà en ella. 

6 Mes la justícia, que es de la fe, 
diu així: No digas en ton cor: iQni 
pujarà al celP (so es, à baixar de lo 
alt à Christo:) 

7 ^0 qui baixarà al abisme? (so 
es, pera tornar à portar à Christo 
d'entre'ls morts.) 

8 Emperò, ^qué diu FescripturaP 
T prop està la paraula, en ta boca, 
y en ton cor, so es, la paraula de 
la fe que predicam. 

9 Perquè si tu confessasses ab ta 
boca al Senyor Jesús, y creguesses 
en ton cor, que Deu lo ressuscità 
d'entre'ls morts, seràs salvo. 

10 Perquè ab lo cor se creu pera 
justícia; emperò de boca se fií la 
confessió pera salvació. 

11 Perquè diu Pescriptura: Tot 
aquell que creu en ell no serà 
confós. 

12 Perquè no hi ha diferencia de 
Jueu y de Grechj per quant un 
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mateix es lo Senyor de tots, rich 
pera tots aquells que Finvocan. 

13 Perquè tot aquell que invo- 
qui lo nom del Senyor serà salvo» 

14 ^Mes com invocaran à aquell 
en qui no cregueren? ^Y com creu- 
ran à aquell de qui no oygueren? 
^T com ohiràn sens predicador? 

15 íY com predicaran si no son 
enviats? segons està escrit; jQue 
hermosos son los peus d'aqueUs 
que predican Tevangeli de pau,, 
d'aquells que anuncian cosas bonàs! 

16 Emperò no tots han obehit al 
evangeli. Perquè Isaías diu: Se- 
nyor, ^qui ha cregut lo que'ns ha 
ohit? 

17 Així que la fe vé del ohir, y'l 
ohir de la paraula de Christo. 

18 Emperò pregunto: ^No han 
ells ohit? Sí certament; puix sa 
veu resonà per tota la terra, y sa» 
paraulas se ohiren fins als confins 
del mon. 

19 Mes pregunto: ^Per ventura 
Israel no ho ha entès? Moysès diu 
lo primer: Jo us provocaré à gelo- 
sia per un poble que no es mon po- 
ble, y jo us mouré à ira per una 
gent insensata. 

20 Y Isaías s'atreví à dir: Vaitg^ 
ésser trobat dels que no'm busca- 
van, me descubrí clarament als 
que no'm demanavan. 

21 Y diu à Israel: Tot lo dia he 
tingut estesas mas mans à un po- 
ble incrèdul y rebelde. 

CAP. 11. 

Ab r escarment dels Jueus incrédids amo^ 
nesta V apòstol als Qentüs que no pre- 
sumin de síf y profetisa la converaià 
general d^aqu 
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LLAVORS jo dich: ^Per ven- 
tura Deu ha IFansat de sí à 
son pobleP No per cert; perquè jo 
també so Israelita, del Uinatge 
d' Abraham, de la tribu de Benjamí. , 

2 Deu no ha llansat de sí à son 
poble à qui preconegué. ^Y no sa- 
beu lo que diu d'Elías Feseriptu- 
raP com se queixa ú, Deu contra 
Israel, dihent: 

3 Senyor, mataren vostres pro- 
fetas, y soscavaren vostres altars; 
y jo he quedat sol, y'm buscan 
pera matarme. 

4 («Mes qué li diu la resposta de 
Deu? M'he reservat set mil varons 
que no han doblat lo genoll de- 
vant de Baal. 

5 Donchs així també, en aquest 
temps, hi ha un remanent segons 
l'elecció de la gràcia. 

6 Y si per la gràcia, ja no per las 
obras; altrament la gràcia ja no 
es gràcia: y si per las obras, ja no 
per gràcia; altrament la obra ja 
no es obra. 

7 (jQué donchsP Israel no ha con- 
seguit lo que buscava, sinó que la 
elecció ho ha conseguit, y'ls de- 
més foren obcecats, 

8 (Conforme està escrit: Deu los 
ha donat esperit d'estupiditat; ulls 
peraqué no vejan, y orellas peraqué 
no oygan,) fins al dia d'avuy. 

9 Y David diu: Convertéscase'ls 
sa taula en Uas, y en trampa, y en 
pedra d'ensopech, y en paga: 

10 Obscuréscanse'ls los ulls, pe 
raqué no vejan, y vajan sempre en- 
corvats d'espatUas. 

11 Puix jo dich: (;Ensopegaren 
ells de manera que cayguessen? 
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No per cert. Emperò per sa cay- 
guda vingué la salvació als Gentils, 
pera incitaries à gelosia. 

12 Y si'l pecat d'ells es lo tre- 
sor del mon, y la disminució d'ells 
lo tresor dels Gentils, ^quant més 
la plenitut d'ellsP 

13 Perquè ab vosaltres parlo. 
Gentils: mentresjo sia apòstol dels 
Gentils, honraré mon ministeri. 

14 Per si d'alguna manera puch 
mourer à gelosia als de ma carn, 
y fer que's salvin alguns d'ells. 

15 Perquè si la regecció d'ells es 
la reconciliació del mon, iqué serd 
son restabliment, sinó vida d'en- 
tre'ls mortsP 

16 Y si'l primer fruyt es sant, ho 
es també la massa; y si'l arrel es 
santa, ho son també las brancas. 

17 Y si alguna de las brancas es 
trencada, y essent tu oliver bort 
ets empeltat en ellas, y has parti- 
cipat del arrel y de la grassa del 
oliver, 

18 No'tjactis contra las brancas. 
Y si te'n jactas, sapias que tu no 
suportas l'arrel, sinó l'arrel à tu. 

19 Emperò tu diràs: Las brancas 
han estat trencadas, à fi de que jo 
sia empeltat. 

20 Bé dius; per sa incredulitat 
foren trencadas: emperò tu per la 
fe estàs dret. No t'envanescas,ans 
bé tem. 

21 Perquè si Deu no perdonà à 
las brancas naturals, tal vegada 
no't perdonarà à tu tampoch. 

22 Considera donchs la bondat y 
rigor de Deu: lo rigor envers 
aquells que caygueren, y la bondat 
de Deu envers tu, si permaneixes. 
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en la bondat; d'altra manera seràs 
tu també tallat. 

23 Y ells també, si no permanei- 
xen en la incredulitat, seran em- 
peltats; perqné Deu es poderós per 
émpeltamos novament. 

24 Puix si tu fores tallat del 
oliver bort uatural, y contra natu- 
ralesa has estat empeltat en un 
oliver bo, (;quant més aquells que 
son naturals seran empeltats en 
son propi oliverP 

25 Emperò no vull, germans, 
que ignoreu aquest misteri, à fi de 
que no siau presumits en vosaltres 
mateixos, que la ceguedat ha so- 
brevingut en part à Israel, fins que 
haja entratlaplenitut dels Gentils. 

26 Y que així se salvi tot Israel, 
com esta escrit: De Sion vindrà 
lo Llibertador, que desterrarà 
Pimpietat de Jacob. 

27 Puix aquesta es ma aliansa 
ab ells quant trauré sos pecats. 

28 Certament que, segons Te 
vangeli, son enemichs per causa 
de vosaltres; emperò segons Pelec- 
ció son molt amats per causa de 
sos pares. 

29 Puix los dons y vocació de 
Deu son irrevocables. 

30 Perquè així com vosaltres en 
algun temps no creguéreu à Deu, 
y ara haveu alcansat misericòrdia 
per rahò de sa incredulitat, 

31 Així també aquestos ara no 
han cregut, à fi de que per vostra 
misericòrdia alcansin ells miseri- 
còrdia també. 

32 Perquè Deu los ha enclòs à 
tots en la incredulitat, pera usar 
de misericòrdia ab tots. 
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33 jOh profunditat de las rique- 
sas de la sabiduría y ciència de 
Deu! iQuant inescruüi.bles son sos 
judicis, é impenetrables sos ca- 
mins! 

34 Perquè ^qui comprengué 
l'ànimo del SenyorP ^ó qui fon 
son consellerP 

35 iO qui li ha donat à ell pri- 
mer, peraqué li sia recompensat? 

36 Perquè d'ell, y per ell, y en 
ell son totas las cosas. A ell ^ la 
glòria pera los sigles. Amen. 

CAP. 12. 

Dona V apòstol reglaa conforme à la doc- 
trina que ha ensenyat als fid^ segons 
Vestat de cada hu, y segons los dons 
rebuts de Deu ah la fe de JesurChrist: 
diu que essent tots membres d^un ma-- 
teix cos, havem de treballar d fa/oor de 
Viglesia, y amamos mútuament, 

YAIXl vos suplico, germans, 
per la misericòrdia de Den, 
que li oferiu vostres cossos en hòs- 
tia viva, santa, y agradable à Deu, 
que es vostre racional cuito. 

2 Y no us conformeu ab aquest 
mon, ans bé transformaus per la 
renovació de vostre esperit, pera- 
qué experimenteu quina es la. vo- 
luntat de Deu, bona, agradable, y 
perfecta. 

3 Puix, per la gràcia que m'ha 
estat donada, dich à tots los que 
estan entre vosaltres, que no pen- 
sin de sí més altament de lo que 
deuhen, sinó que pensin ab tem- 
plansa, y cada qual segons la mesu- 
ra de la fe que Deu li ha repartit. 

4 Perquè així com en un cos te- 
nim molts membres, y no tots los 
membres tenen lo mateix ofici; 

5 Així nosaltres, essent molts, 
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som un sol cos en Ghrísto, y cada 
hu membre Tan del altre. 

6 Tenint emperò diferents dons, 
segons la gràcia que'ns ha estat 
donada; 6 de profecia, qíie debem 
usar segons la proporció de la fe; 

7 O de ministeri, ministrant ; ó 
lo qni ensenya, en doctrina: 

8 Lo qui amonesta, en exortació; 
lo qni dona, en simplicitat; lo qui 
goberna, en diligència; lo qui mos- 
tra misericòrdia, en alegria. 

9 8w, Famor sens ficció. Aborrin 
lo mal, adheriuYOS 6, lo qu'es bó; 

10 Amantyos recíprocament ab 
«mor fraternal, anticipantyos los 
uns als altres pera honrarvos; 

11 No smu peresosos en vostras 
obligacions; ans bé siau fervoroses 
en esperit, servint al Senyor; 

12 Alegres en Fesperansa, su- 
ferts en la tribulació, en Poració 
perseverants; 

13 Socorrent las necessitats dels 
sants, exercint l'hospitalitat. 

14 Benehiu als que ns perseguei- 
xen; benehiu2o8, y no'b malehiu. 

15 Alegrauvos ab los que s'ale- 
gran, plorau ab los que ploran. 

16 Siau d'un mateix animo Tun 
envers Faltre; no tingau l'enteni- 
ment en cosas altas, sinó acomo- 
dauvos à las humils. No us tingau 
per sabis en vostra opinió. 

17 A ningú tomeu mal per mal: 
procurant cosas honrosas, no sols 
devant de Deu, sinó també devant 
de tots los homes. 

18 Si es dable, en quant està de 
vostra part, teniu pau ab tothom. 

19 Arnats meus, no us venjeu 
vosaltres mateixos, ans bé feu 

249 



Uoch à l'ira; puix està escrit: La 
vei\jansa es meva, jo recompensa- 
ré, diu lo Senyor. 

20 Per lo tant, si ton enemich 
té fam, dónali menjar; si té sed, 
dónali beurer; puix fent això api- 
laràs brasas de foch sobre son cap. 

21 No't dexis vèncer del mal, ans 
bé procura vèncer lo mal ab lo bé. 

CAP. 13. 

Recomana la avbmissiò als superiora y d 
las potestats civüs: Vamor del prohis- 
me es lo compendi de la lley: imitació 
de Jesu-Chnst, 

SUBJECTI'S tota persona à 
las potestats superiors. Per- 
què no hi ha potestat sinó de Deu, 
y Deu ha ordenat las que exis- 
teixen. 

2 Per lo tant, aquell que resisteix 
à la potestat, resisteix al precepte 
de Deu, y'ls que resisteixen atrau- 
ràn sobre si la condemnació. 

3 Perquè los prínceps no son 
terror à las obras bonàs, sinó à 
las malas. ^Vols tu no tenir te- 
mor de la potestatP fes bé, y tin- 
dràs alabansa d'ella; 

4 Perque'l príncep es ministre 
de Deu pera ton bé. Emperò si 
fas mal, tem, perquè no en va por- 
ta l'espasa; puix es ministre de 
Deu, venjador en ira contr'aquell 
que fa lo mal. 

5 Per lo que es necessari que li 
esteu sumissos, no solament per 
rahó de l'ira, sinó també per amor 
de la conciencia. 

6 Per aquesta causa pagau tam- 
bé tributs; perquè son ministres 
de Deu, servintlo en això mateix. 

7 Pagau donchs à tothom sou 
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degnt: al qne se li deu tribut, tri- 
but; à qui gabella, gabella; à qui 
temor, temor; a qui houra, houra. 

8 No degau res & ningú, sinó 
amauvos los uns als altres; per- 
què aquell que ama à son prohis- 
me ha cumplert la lley. 

9 Per això: No adulteraràs, No 
mataràs. No robaràs. No llevaràs 
falsos testimonis. No cobdiciaràs; 
y si hi ha algun altre manament, 
està sumàriament comprés en 
aquesta expressió: Amaràs à ton 
prohisme com à tu mateix. 

10 La caritat no obra mal con- 
tra'l prohisme: y així la caritat es 
lo cumpliment de la lley. 

11 T això sabent lo temps, qu'es 
ja hora d*alsamos del somni; puix 
ara nostra salvació està més prop 
que quant creguérem. 

12 La nit està molt avansada, 
lo dia està cerca. Llansem donchs 
las obras de las tenebras, y ves- 
iimnos ab las armas de la Úum. 

13 Caminem honestament com 
de dia, no en farts y embriague- 
sas, no en deshonestedats y diso- 
lucions, no en quimeras y envejas: 

14 Ans bé vestius de nostre Se- 
nyor Jesu-Christ, y no feu cas de 
la carn pera satisfer sos apetits. 

CAP. 14. 

Los forta en la fe deuhm suportar als 
flachs, y tms y altres edificarse mútua- 
ment» 

YAL qu'es flach en la fe, ad- 
meteulo, no per disputas 
d'opinions. 

2 Perquè l'un creu que pot men- 
jar de tot, mentres lo qui es flach 
no menjarà sinó hortalissas. 
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3 Aquell que menja, no despre- 
cii al que no meiya; y'l que no 
menja, no judiqui al que menja, 
perquè Deu l'ha rebut per sen. 

4 ^Qui ets tu que judicas al servo 
de altreP Pera son amo està en 
peus, ó cau; emperò ferm estarà, 
perquè poderós es Deu pera ferlo 
estar dret. 

5 L'un fa diferencia entre dia y 
dia, y l'altre considera iguals tots 
los dias. Abundi cada qual en sa 
opinió. 

6 Lo qui fa diferencia del dia, 
la fa pera'l Senyor; y'l que no fa 
diferencia del dia, tamhé pera'l 
Senyor: y aquell que menja, pe- 
ra'l Senyor mei\ja; puix dona gra- 
cias à Deu; y'l que no menja, pe- 
ra'l Senyor no menja, y à Deu dona 
gracias. 

7 Perquè ningú de nosaltres via 
pera sí, y ningú mor pera sí: 

8 Puix si vivim, pera'l Senyor 
vivim; y si morim, pera'l Senyor 
morim. Y així, tjmt si vivim com 
si morim, del Senyor som. 

9 Perquè pera això mori Chris- 
to y ressuscità, pera ser Senyor de 
morts y de vius. 

10 Y tu éperquè judicas à to» 
germàP ó tu éperqué desprecia» 
à ton germàP Puix tots compa- 
reixerem devant del tribunal de 
Christo. 

11 Perquè escrit està: C(m» jo 
visch, diu lo Senyor, que tothom 
doblegarà son genoll devant de mi^ 
y tota llengua confessarà à Deu. 

12 Puix cada hu de nosaltres do- 
narà compte à Deu de sí mateix. 

13 No'ns judiquem jamésdonch» 
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los üns als altres, ans bé pensau en 
no posar ensopech 6 escàndol al 
germà. 

14 Sé, y estich persuadit en lo 
Senyor Jesús, que no hi ha nin- 
gnna cosa immunda per sí ma- 
teixa; y que no hi ha cosa immun- 
da, sinó per aquell que creu que 
es inmunda. 

15 Emperò si per la causa de 
tan menjar, ton germà se centrista, 
ja no caminas conforme à la ca- 
ritat. No perdis donchs per rahó 
de ton mei^jar à aquell pera qui 
Christo morí. 

16 No feu donchs que sia vitu- 
perat vostre bé. 

17 Perquè lo regne de Deu no 
es menjar y beurer, sinó justicia, 
y pau, y goig en PEsperit Sant. 

18 Y qui en això serveix à Chris- 
to, es accepto à Deu, y té Tapro- 
bació dels homes. 

19 Per lo que, procurem seguir 
las cosas que contribueixen àlapau, 
y observem las que poden servir à 
nostra mútua edificació. 

20 No vuUas per un menjar 
destruir Pobra de Deu. Totas las 
cosas en veritat son netas, però 
mal es pera'l home que menja ab 
escàndol. 

21 Bò es no menjar carn, ni 
beurer vi, ni cosa en que ton ger- 
mà ensepegui, ó s'escandalisi, ó 
se tomi flach. 

22 ^Tens tu feP Tenia pera tu 
mateix devant de Deu. Benaven- 
turat aquell que no's condemna à 
sí mateix en lo que aproba. 

23 JBmperò aquell que dubta si'n 
menjarà, es condemnat; perquè no 

251 



ho menja segons la fe. Ttot lo que 
no es segons la fe es pecat. 

CAP. 15. 

Condou Fau sa exortació, ab moatras de 
gran afecte als Romana^ y del fort de- 
sitg que té d^anarloa à veurer quant 
eatiga de camí per Espanya. 

YAIXÍ donchs nosaltres que 
som més forts debem sufrir 
las flaquesas dels dèbils, sens com- 
plàuremos à nosaltres mateixos. 

2 Procuri complaurer cada hu 
de nosaltres al prohisme pera son 
bé, à edificació; 

3 PerquéChristono'scomplagué 
à sí mateix, ans bé, com està es- 
crit: Los vituperis dels que't vi- 
tuperan caygueren sobre mi. 

4 Perquè totas las cosas que 
abans han estat escritas, pera nos- 
tra ensenyansa foren escritas; à 
fi de que per la paciència y con- 
solació de las escripturas tingam 
esperansa. 

5 Yulla donchs Deu de la pa- 
ciència y de la consolació fervos 
la gràcia de tenir uns mateixos sen- 
timents entre vosaltres, conforme 
à Jesu-Christ: 

6 Perquè unànims, ab una boca 
glorifiqueu al Deu y Pare de nos- 
tre Senyor Jesu-Christ. 

7 Per lo tant rebeuvos los uns 
als altres, com Christo vos rebé 
pera glòria de Deu. 

8 Donchs dich, que Jesu-Christ 
fou ministre de la circumcisió per 
la veritat de Deu, pera confirmar 
las promesas dels paresy 

9 Y peraquè'ls Gentils glorifi- 
quin à Deu per sa misericòrdia, 
com està escrit: Per això jo us 
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confessaré, Senyor, entre'ls Gen- 
tils, y cantaré à vostre nom. 

10 Y en altre Uoch: Àlegrans, 
oh Gentils, ab son poble. 

11 T altra vegada: Àlaban al 
Senyor, vosaltres tots los Gentils, 
y pobles tots, ensalsanlo. 

12 Y així mateix din Isaías: Hi 
hanrànna arrel de Jessé, qne s'al- 
sarà & gobernar los Gentils; en ell 
confiaran los Gentils. 

13 OmpliansdonchsloDend'es- 
peransa de tot goig y pan en la 
ereencia, peraqné abnndeu en es- 
peransa, per la virtut del Esperit 
Sant. 

14 Emperò jo estich cert, ger- 
mans meus, en quant & vosaltres, 
que estàu també plens de caritat, 
plens de tot saber, de modo que us 
podeu amonestar los uns als altres. 

15 Ab tot, germans, vos he escrit 
ab algun més atreviment pera fer- 
vos memòria d'aixó, à causa de la 
gràcia que m'es dada de p^t de 
Deu; 

16 De ser jo ministre de Jesu- 
Christ entre'ls Gentils, ministrant 
Fevangeli de Deu, à fi de que sia 
agradable Poferta dels Gentils, y 
santificada en l'Esperit Sant. 

17 Ab rahó donchs puch gloriar- 
me en Jesu-Ghrist en aquellas co- 
sas que pertanyen à Deu; 

18 Perquè no m'atreviré apariar 
de ninguna d'aquellas cosas que 
Ghristo no ha fet per medi meu, 
pera portar à la obediència als 
Gentils, ab paraulas y obras, 

19 Ab la eficàcia de senyals y de 
prodigis, en virtut del Esperit 
Sant; de manera que desde Jeru- 
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salem y terras comarcanas, fins à 
Ilirico, he difundit l'evangeli de 
Christo. 

20 Y així he anunciat aquest 
evangeli, no ahont s'havia fet ja 
menció de Christo, à fi de no edi- 
ficar sobre funament d'altres, sinó 
com està escrit: 

21 Aquells à qui no ha estat ell 
anunciat lo veuran, y l'entendran 
los que no l'han ohit. 

22 Y per lo qual moltas vegadas 
he estat impedit de veniros & veur- 
rer, y no he pogut fins aquí. 

23 Emperò ara no tenint ja Uoch 
de detenirme més en aquestas te- 
rras, y havent per molts anys desit- 
jat venir & vosaltres: 

24 Quant emprengui mon viatge 
& Espanya, espero veure'us al pas- 
sar, y que m'acompanyareu fips 
allà, després d'haver gosat algun 
tant de vostra companyia. 

25 Mes ara me'n vaitg à Jerusa- 
lem pera ministrar als sants. 

26 Perquè la Macedònia yl'Aca- 
ya han tingut à bé lo fer una colec- 
ciò pera'ls pobres d'entre'ls sants 
que estan en Jerusalem. 

27 Així los plagué, y son deutors 
à ells. Perquè si'ls Gentils han es- 
tat fet participants de sas cosas es- 
pirituals, deuhen també ells minis- 
trarlos en las cosas carnals. 

28 Donchs quant haja jo cum- 
plert assò,y'ls haja entregat aquest 
firuyt, passaré per vosaltres al anar 
à Espanya. 

29 Y estich cert que quant vin- 
ga à vosaltres, vindré ab la pleni- 
tut de benedicció del evangòli de 
Christo. 
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30 Donchs vos demano, germans, 
per nostre Senyor Jesu-Christ, y 
per amor del Esperit Sant, que 
m^ajnden ab yostras pregarías d 
Den pera mi; 

31 Peraqné'm deslliuri dels in- 
fiels que hi ha en la Judéa, y sia 
agradable als sants de J(«i^usalem 
l'oferta de mon servey, 

32 A fi de que jo vinga à vosal- 
tres ab goig per la voluntat de Deu, 
y tinga reMgeri junt ab vosaltres. 

33 Lo Deu de pau donchs sia ab 
vosaltres tots. Amen. 

CAP. 16. 

Itecomendacions, memorias y últim avís 
de Fau als fids residents en Roma. 

YOS recomano à Phebe, germa- 
na nostra, que està en lo ser- 
vey de riglesia que està en Cen- 
clu*éa, 

2 Perquè la rebiau en lo Senyor, 
com deuhen los sants, y peraqué 
Pajudeu en tot quant sia menester; 
puix ella ha socorregut à molts, y 
à mi en particular. 

3 Saludau à Prisca y à Aquila, 
mos coadjutors en Christo Jesús: 

4 Los quals per ma vida posaren 
sos colls, y no ho agrahesclijo 
sols, sinó també totas las Iglesias 
dels Gentils. 

5 T del mateix modo saludau à 
riglesia que està en casa d'ells. 
Saludau à Epenet mon amich, que 
es lo primer fruyt del Acaya en 
Christo. 

6 Saludau à Maria, la que treba- 
llà molt per nosaltres. 

7 Saludau à Andrónich, y à Ju- 
nia, parents y companys meus de 
presó, los quals s'han distingit en- 
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tre'ls apóatols, y foren abans que 
jo en Christo. 

8 Saludau à Ampliat, à qui jo 
amo entranyablement en lo Senyor* 

9 Saludau à urbà, que ha treba- 
llat ab mi en Christo Jesús, y a 
mon amat Stachy. 

10 Saludau à Apeles, probat en 
Christo. 

11 Saludau à aquells que son de 
la casa d'Arístóbul. Saludau à mon 
parent Herodi. Saludau als de la 
casa de Narcís, que creuhen en la 
Senyor. 

12 Sítludau à Tryphena y à Try- 
phosa, que treballan en lo Senyor. 
Saludau à nostra amada Pérside, 
que treballa molt en lo Senyor. 

13 Saludau à Buf, excullit del 
Senyor, y à sa mare y meva. 

14 Saludau à Asyncrit, à Phle- 
gont, à Hermas, à Patrobas, à 
Hermes, y ds germans que estan 
ab ells. 

15 Saludau à Philólog, y à Ju- 
lià, y à Nereo, y à sa germana, y 
à Olympiade, y à tots los sant» 
que estan ab ells. 

16 Saludauvos uns à altres ab 
bes sant. Totas las Iglesias de 
Christo vos saludau. 

17 Y vos demano, germans, que 
observeu à aquells que causan di- 
visions y escàndols contra la doc^ 
trina que haveu après, y apartaus 
d'ells; 

18 Perquè los tals no serveixen 
à nostre Senyor Jesu-Christ, sind 
à son ventre; y ab bònas paraulaa 
y rahons dolsas enganyan los cors 
dels senciUs. 

19 Puix vostra obediència està 
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dÍTulgada per totas parts; de lo 
que jo'm regositjo ab vosaltres. 
Emperò voldria que fosseu sabis 
en lo bé, j simples en lo mal. 

20 YT Deu de la pau destrossi 
quant antes & Satanàs baix de vos- 
tres peus. La gràcia de nostre 
Senyor Jesu-Christ sia ab vosal- 
tres. Amen. 

21 Vos saluda Timotéu, mon 
coadjutor, y Luey, y Jason, y Sosi- 
patre, parents meus. 

22 Jo Terci, que he escrit aques- 
ta carta, vos saludo en lo Senyor. 

23 Vos saluda Glayo, mon patró, 
y tota Figlesia. Vos saludan Eras- 
to, tresorer de la ciutat, y lo ger- 
mà Quart. 



24 La gràcia de nostre Senyor 
Jesu-Christ sia ab tots vosaltres. 
Amen. 

25 Y aquell qu'es poderós pera 
confirmarvos segons mon evangeli 
y la predicacióde Jesu-Christ, se- 
gons la manifestació del misteri 
ocult desde^ls sigles passats, 

26 Lo qual ara s'ha descubert per 
las escripturas dels profetas, se- 
gons lo manament del etern Deu^ 
declarat à totas las nacions per'o- 
behir à la fe, 

27 A Deu que es sol sabi, à ell 
sia dada la honra y. glòria per Je- 
su-Christ, per los sigles dels sigles. 
Amen. 



epístola primera de sant pau 
ALS COEINTHIS. 



CAP. 1. 

Lo8 exorta d Vuniò y concòrdia: los de- 
mostra com Deu confon la sabiduría y 
swpervia hvmana; y que la creu de Je- 
8U'ChrÍ8t,qu'e8 necedaty escàndol pe- 
raHs mundans, esperal•ls fiels sabiduría 
y salut 

PAU, cridat apòstol de Jesu- 
Christ per voluntat de Deu, 
y Sostenes, germà nostre; 

2 A la iglesia de Deu que està en 
Corinthi, als santificats en Christo 
Jesús, anomenats sants, y à tots 
los que en qualsevol Uoch invocan 
lo nom de Jesu-Christ nostre Se- 
nyor, d'ells y de nosaltres: 

3 Gracia à vosaltres, y pau de 
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part de Deu nostre Pare y del 
Senyor Jesu-Christ. 

4 Dono gracias sens cessarà mon 
Deu pera vosaltres, per la gràcia 
de Deu que us ha estsit donada en 
Jesu-Christ; 

5 Perquè en totas cosas sou en- 
riquits en ell, en tota paraula y en 
tota ciència: 

6 Haventse així confirmat en 
vosaltres lo testimoni de Christo: 

7 De manera que res vos fitlta 
en ninguna gràcia, esperant la 
manifestació de nostoe Senyor Je- 
su-Christ, 

8 Lo qual vos confirmarà també 
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fins al fi, perquè siau trobats sens 
cnlpa en lo dia del adveniment de 
nostre Senyor Jesu-Christ. 

9 Piel 68 Deu, per qui haveu 
estat cridats à la companyia de son 
Fill Jesu-Christ nostre Senyor. 

10 Mes vos suplico, germans, en 
lo nom de nostre Senyor Jesu- 
Christ, que siau tots d'un mateix 
parlar, y que no hi haja divisions 
entre vosaltres; ans bé estigau per- 
fectament units en un mateix es- 
perit, y en un mateix judici. 

11 Perquè se m'ha denunciat 
de vosaltres, germans meus, per 
aquells que son de L• casa de Cloe, 
que hi ha disputas entre vosal- 
tres. 

12 T dich assó, puix cada qual 
de vosaltres diu: Jo so de Pau, y 
jo d'Apolo, y jo de Cefas, y jo de 
Christo. 

13 ^Puix qué, està Christo divi- 
dit? ^Per ventura Pau fou crucifi- 
cat pera vosaltresP ^ó haveu estat 
batejats en nom de Pau? 

14 Gracias à Deu que no he 
batejat à ningú de vosaltres, sinó 
ú Crispo y à Gayo: 

15 Perquè ningú diga que en 
mon nom haveu estat batejats. 

16 Y he batejat també la família 
de Stephana, y per lo demés no sé 
si he batejat à ningun altre. 

17 Perquè Christo no m'envià à 
batejar, sinó à predicar l'evange 
li; no ab sabiduría de paraulas, 
peraqué no sia vana la creu de 
Christo. 

18 Puix la paraula de la creu es 
una necedat pera'ls que's perden; 
mes pera'ls que's salvan, so es, 

255 



pera nosaltres, es virtut de Deu. 

19 Perquè escrit està: Destruiré 
la sabiduría dels sabis, y anullaré 
la prudència dels prudents. 

20 ^Ahont es lo sabi? ^ahont es 
l'escriba? («ahont l'escundrinyador 
d'aquest sigle? ^No ha fet Deu 
fàtua la sabiduría d'aquest mon? 

21 Puix desprès que en la sabidu- 
duría de Deu lo mon no conegué 
à Deu per la sabiduría, à Deu pla- 
gué fer salvos per la fatuïtat de la 
predicació als que creyan. 

22 Així es que'ls Jueus demanan 
miracles, y'ls Grechs cercan sabi- 
duría: 

23 Emperò nosaltres predicam 
à Christo crucificat, qu'es escàndol 
pera'ls Jueus, y fatuïtat pera'ls 
Gentils; 

24 Mes pera'ls que han estat 
cridats, tant Jueus com Grechs, 
Christo virtut de Deu, y sabiduría 
de Deu: 

25 Puix lo que apar fatuo en 
Deu, es més sabi que'ls homes; y 
lo que apar flach en Deu, es més 
fort que'ls homes. 

26 Y així, germans, considerau 
vostra vocació, que no son molts 
los sabis segons la carn, ni molts 
los poderosos, ni molts los nobles 
qm han estat cridats, 

27 Sinó que Deu ha ,escullit las 
cosas fatuas del mon, pera confon- 
drer las sabias; y las cosas flacas 
del mon esculli Deu, pera confon- 
drer las fortas; 

28 Y las cosas vils y desprecia- 
bles del mon esculli Deu, y aque- 
llas que no existeixen, pera des- 
truir las que existeixen; 
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29 A fi de qne ning^na carn se 
yanagloríi devant d'ell. 

30 Y per ell sou vosaltres en 
Christo Jesús, lo qual pera nosal- 
tres ha estat fet per Deu sabidu- 
ría> y justificació, y santificació, y 
redempció; 

31 Peraqué, segons està escrit: 
Aquell que's glòria, gloríi's en lo 
Senyor. 

CAP. 2. 
Demostra V apòstol que la predicació en 
Corinthi no havia estat oft pompa de 
paratdas ni aparato de ciència humana, 
sinó ab la sahidvría apresa en la escola 
de Jesu-Christ crucificat, la qual sola- 
ment pot entmdrerseper medi del Espe- 
rit Sant 

YJO, germans, quant vinguí 
à vosaltres, no vinguí ab su- 
blimitat de paraulas ni de sabidu- 
ría à anunciarvos lo testimoni de 
Christo; 

2 Perquè jo no m'he judicat sa- 
ber res entre vosaltres, sinó à Jesu- 
Christ, y aqueix crucificat. 

3 Y jo estiguí entre vosaltres ab 
pusillanimitat, ab temor, y tre- 
inolant. 

4 Y mon parlar y ma predicació 
no f<nt ab paraulas persuasivas de 
sabiduría humana, sinó ab demos- 
tració d'Esperit y de poder; 

5 Peraqué vostra fe no reposés 
en la sabiduría d'homes, sinó en lo 
poder de Deu. 

6 No obstant això parlam sabi- 
duría entre aquells que son per- 
fects; emperò no sabiduría d'aquest 
mon, ni dels prínceps d'aquest 
mon, que son destruïts: 

7 Sinó que parlam sabiduría de 
Deu en misteri, la que està encu- 
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berta, la que Deu predestinà an- 
tes dels sigles pera glòria nostra: 

8 La que ningú dels prínceps 
d'aquest mon conegué, perquè si 
{'haguessen coneguda, jamayhau- 
rían crucificat al Senyor de la 
glòria. 

9 Emperò com està escrit: Que 
ull no vegé, ni orella oygué, ni 
han estat en cor d'home, las cosas 
que preparà Deu per'aquells que 
l'aman. 

10 Mes Deu nos las revelà à no- 
saltres per son Esperit, perquè 
l'Esperit ho escudrinya tot, fins 
las cosas profundas de Deu. 

11 Perquè (jqui dels homes sab 
las cosas del home, sinó l'esperit 
del home que està en ell? Així 
mateix ningú coneix las cosas de 
Deu, sinó l'Esperit de Deu. 

12 Y nosaltres havem rebut no 
l'esperit d'aquest mon, sinó TEs- 
perit que es de Deu, peraqué co- 
negam las cosas que Deu nos ha 
donat graciosament: 

13 Las quals anunciam també^ 
no ab paraulas doctas d'humana 
sabiduría, sinó ab doctrina d'espe- 
rit, comparant las cosas espirituals 
ab las espirituals. 

14 Mes l'home animal no perce- 
beix aquellas cosas que son del 
Esperit de Deu, perquè per ell son 
fatuïtat, y no Zas pot compéndrer, 
per quant se discerneixen espiri- 
tualment. 

15 Emperò aquell qu'es espiri- 
tual judica totas las cosas, y ell 
no es judicat de ningú. 

16 Perquè (jqui conegué Tànimo 
del Senyor, peraquè'l puga instru- 
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hirP Mes nosaltres tenim l'ànimo 
de Ghrísto. 

CAP. 3. 

Bçprew als que à'apassionan als predi- 
cadors del evangeli sens mirar al Se- 
nyor de qui son ministres, y exorta d 
despreciar la saòiduría vana del mon, 
y d abrassar la sabia ignorància del 
evangeli. 

Y•íO, germans, que no us po- 
guí parlar com à espirituals, 
sinó com à carnals, com à infants 
en Christo. 

2 Vos he alimentat ab llet, no 
ab vianda; perquè llavors no po- 
díau suportaria, j ni ara podeu, 
perquè encara sou carnals. 

3 Perquè haventhi entre vosal- 
tres envejas, quimeras, y divisions, 
gno es així que sou carnals, y ca- 
mioau com à homesP 

4 Perquè dihent Tun: Jo certa- 
ment so de Pau. Y Taltre, Jo 
d^Apolo; (Jno es clar que encara 
sou homesP Puix ^q^^i es Apolo, ó 
qui es Pau? 

5 Ministres d'aquell en qui cre- 
heu, y segons que'l Senyor dona & 
cada hu. 

6 Jo planti, Apolo regà; mes 
Deu dona l'increment. 

7 T aixís ni'l que planta es res, 
ni'l que rega; sinó Deu que dona 
l'increment. 

8 T'l qui plantà y'l qui regà son 
una mateixa cosa. Mes cada qual 
rebrà son gallardó segons son 
treball. 

9 Perquè nosaltres som coadju- 
tors de Deu: vosaltres sou Uau- 
ransa de Deu, sou edifici de Deu. 

10 Segons la gràcia de Deu que 
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m'ha estat donada, posi lo funa- 
ment, com arquitecte sabi; mes 
un altre edifica sobre ell. Y miri 
cada hu com edifica sobre ell. 

11 Perquè ningú pot posar altre 
funament que'l que està posat, so 
es, Jesu-Christ. 

12 Y si algú sobre aquest fana- 
ment edifica or, plata, pedras pre- 
ciosas, fusta, herba, palla, 

13 Serà manifesta la obra de 
cada hu; perquè'l dia del Senyor 
la descubrirà, perquè se descubrirà 
en lo foch; y qual sia l'obra de cada 
hu, ho probarà lo foch. 

14 Si permaneix l'obra del que 
edificà sobre, rebrà gallardó. 

15 Si l'obra del home se crema, 
sufrirà pèrdua; mes ell se salvarà, 
emperò com per foch. 

16 ^No sabeu que sou temple de 
Deu, y que l'Esperit de Deu ha- 
bita en vosaltres? 

17 Si algú profana lo temple de 
Deu, Deu lo destruhirà; puix lo 
temple de Deu, que sou vosaltres, 
es sant. 

18 Ningú s'enganyi à sí mateix. 
Si algú de vosaltres se tè per sabi 
en aquest mon, fassi's neci, pera- 
què sia sabi. 

19 Perquè la sabiduría d'aquest 
mon es fatuitat devant de Deu. 
Per quant escrit està: Jo pendré 
als sabis en sa pròpia astúcia. 

20 Y en altra part: Lo Senyor 
coneix los pensaments dels sabis, 
y sab que son vans. 

21 Per lo qual ningú se glorii en 
los homes; 

22 Perquè totas las cosas son 
vostras: sia Pau, sia Apolo, sia Ce- 

17 
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fas, sia mon, sia vida, sia mort, ó 
lo present, ó lo ftitur, tot es vostre; 
23 Y vosaltres de Christo,yChris- 
to de Deu. 

CAP. 4. 

Ofid dd verdader apòstol, y estimació 
qut^s mereix: reprèn ab energia y man- 
auetut als Corinthis, 

CONSIDERI'NS l'home com 
ministres de Christo, y dis- 
pensadors dels misteris de Deu. 

2 Emperò lo que/s requereix dels 
dispensadors es, que cada qual sia 
encontrat fiel. 

3 En quant à mi poch m'impor- 
ta ser judicat de vosaltres, ó de 
judici humà; puix ni jo'm judico à 
mi mateix. 

4 Perquè de res m'acusa la con- 
ciencia; emperò no per això me 
tinch per justificat, perquè qui'm 
judica es lo Senyor. 

5 Per lo que no judiqueu avans 
de temps, fins que vinga lo Senyor; 
lo qual aclararà las cosas escondi- 
das en ]as tenebras, y farà mani- 
festos lòs designis del cors; y llavors 
cada home tindrà de Deu l'ala- 
bansa. 

6 Y jo, germans, he representat 
aquestas cosas en mi y en Apolo 
per amor de vosaltres, peraquè en 
nosaltres aprengau à no pensar 
deh homes sobre lo que està es- 
crit, perquè ningú de vosaltres 
s'ensuperbesca per causa del un 
contra del altre. 

7 Perquè équi't distingeix? ^ 
què tens tu que no ho hajas rebutP 
Y si ho has rebut, (jperquè't glorías 
com si no ho haguesses rebut? 

8 Ja estàu vosaltres saciats, ja 
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sou richs: regnau sens nosaltres; 
y vuUa Deu que regneu, peraqué 
així nosaltres regnem també ab 
vosaltres. 

9 Perquè jo penso que Deu nos 
ha posat à Dosaltres, los apòstols, 
los últims, y com destinats à la 
mort; puix som fets l'expectacle 
del mon, dels^ àngels, y dels homes. 

10 Nosaltres necis per amor de 
Christo, y vosaltres sabisen Chris- 
to; nosaltres flachs, y vosaltres 
forts; vosaltres honrats, y nosal- 
tres vilipendiàts. 

11 Fins à l'hora present patim 
fam y sed, y anam nusos, y som 
abofetejats, y no tenim domicili 
segur; 

12 Y treballam, obrant ab noí|- 
tras propias mans; nos malehei- 
xen, y'ls benehim; nos perseguei- 
xen, y ho sufrim: 

13 Som blasfemats, y suplicam: 
hem arribat à ser com las escom- 
brarías d'aquest mon, com Tesco- 
ria de tothom fins ara. 

14 No us escrich aquestas cosas 
pera confusió vostra; emperò vos 
amonesto com à fills meus carís- 
sims. 

15 Perquè encaraquè tingau dea 
mil instructors en Christo, emperò 
no molts pares. Perquè jo so lo 
qui us he engendrat en Christo 
Jesús per l'evangeli. 

16 Per consegüent vos suplico 
que siau imitadors meus, com 
també ho so jo de Christo. 

17 Per aquesta causa vos envií 
à Timotèu, que es mon fill caris- 
sim, y fiel en lo Senyor, qui vos 
farà memòria de quals sian mos 
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camins en Christo Jesús, com jo 
ensenyo per totas parts en totas 
]as Iglesias. 

18 Alguns van tan engrehits, 
€om si jo no hagués de venir & 
vosaltres. 

19 Mes dínspoch vindré i vosal- 
tres, si lo Senyor ho vol, y exami- 
naré no las paraulas dels que van 
^xi engrehits, sinó la virtut. 

20 Perquè lo regne de Deu no 
«stà en las paraulas, sinó en la 
virtut. 

21 íQue voleu? ^Vindré & vo- 
stres ab bastó, ó ab amor, y ab 
«sperit de mansuetutP 

CAP. 5. 

JEéXComtmica V apòstol d un incestiwSj y 
exhorta ala de Corinthi que evitin lo 
tractar se ab los pecadora públichs, 

ES un rumor general que hi ha 
entre vosaltres fornicació, y 
tal fornicació qual ni arribà à ano- 
menarse entre'ls Gentils, de ma- 
nera que hi ha qui té la muller de 
son pare. 

2 Y encara anau engrehits, y ni 
menos vos haveu lamentat, pera- 
quéfos expellit d'entre vosaltres 
lo qui cometé aquesta maldat. 

3 Mes jo, en veritat, encaraqué 
ausent de cos, emperò present 
4'esperit, ja he judicat com pre- 
sent al que així se conduhí: 

4 En lo nom de nostre Senyor 
Jesu-Christ, essent congregats 
vosaltres, y mon esperit, ab la po- 
testat de nostre Senyor Jesu- 
Christ, 

5 Aque sia aqueix entregatà Sa- 
tanàs pera destrucció de la carn, à 
fi de que sa ànima se salvi en lo 
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dia de nostre Senyor Jesu-Christ. 

6 Vostra vanagloria no es bona. 
^No sabeu que un poch de llevat 
fermenta tota la pastaP 

7 Netejau donchs lo llevat vell, 
peraqué siau una pasta nova, com 
que sou sens llevat. Perquè Chris- 
to, que es nostra pasqua, ha estat 
sacrificat pera nosaltres. 

8 Per lo tant celebrem la festa, 
no ab llevat vell, ni ab llevat de 
malicia y depravació, sinó ab lo 
pd azim de sinceritat y de veritat. 

9 Vos escrigui en la carta que no 
us acompanyeu ab los fornicadors: 

10 No absolutament ab los for- 
nicadors d'aquest mon, ó ab los 
avaros, ó lladres, ó que adoran 
ídols, perquè en tal eas hauríau 
d'anàrvose'n del mon. 

11 Emperò ara vos he escrit que 
no us acompanyeu, si algun ape- 
Uidat germà es fomicari, ó avaro, 
ó idòlatra, ó maldihent, ó embríach, 
ó rapinyador; ab un home sem- 
blant ni péndrerhi aliment. 

12 Puix ^qué'n tinch de fer de 
judicar d'aquells que estan fora? 
^Per ventura no judicau vosaltres 
dels que estan dinsP 

13 Perquè Deu judicarà als que 
estan fora. Per lo tant traheu fora 
de vostra companyia aqueix mal- 
vat. 

CAP. 6. 

Contra loa deaordrea deia pledegiataa y 

deia deahoneata, 

^O E atreveix ningú de vosaltres, 
•^ tenint diferencias ab un al- 
tre, anaràjudicidevant dels inichs, 
y no devant dels sants? 
2 (jNo sabeu que'ls Sants judi- 
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€aràn aquest mon? T si lo mon ha 
de ser judicat per vosaltres, (jseréu 
indignes de judicar aquestas peti- 
tesasP 

3 (jNo sabeu que judicarem als 
àngelsP puix (jab quanta més rahó 
las cosas del monP 

4 Si donchs teniu diferencias so- 
bre negocis d'aquest mon, feulas 
judicar per los de menor conside- 
ració en riglesia. 

5 Per vostra confusió ho dich. 
jDonchs que no hi ha ningun ho- 
me sabi entre vosaltres, que puga 
judicar entre sos germans? 

6 (jSinó que'l germà ha de ple- 
dejar ab lo germà, j això devant 
dels infiels? 

7 De totas maneras es ja un de- 
licte verdaderament lo pledejar 
vosaltres ^b vosaltres. ^Perquè 
no sufriu abans Tagravi? ^Perquè 
no sufriu primer lo dany? 

8 Emperò vosaltres sou los que 
agraviau, y defraudau, y això als 
germans. 

9 (jNo sabeu que'ls injustos nof 
possehiràn lo regne de Deu? No 
us enganyeu: ni'ls fornicaris, ni'ls 
que cometen adulteri, 

10 Ni'ls afeminats, ni'ls sodomi- 
tas, ni'ls lladres, ni'ls avaros, ni'ls 
vinosos, ni'ls maldihents, ni'ls ra- 
pinyadors, possehiràn lo regne de 
Deu. 

11 T tals foren alguns de vosal- 
tres: emperò haveu estat rentats, 
emperò haveu estat santificats, 
emperò haveu estat justificats en 
lo nom de nostre Senyor Jesu- 
Christ, y^ per l'Esperit de nostre 
Deu. 
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12 Tot m'es lícit, mes no tot 
m'es convenient. Tot m'es per- 
mès, emperò jo no'm posaré baix 
lo poder de ningú. 

13 Las viandas son pera'l ventre,, 
y'l ventre pera las viandas; empe- 
rò Deu destruhirà aquell y estast 
y'l cos no es pera la fornicació, sinó 
pera'l Senyor, y'l Senyor pera'l cos» 

14 T Deu ressuscità al Senyor, 
y'ns ressuscitarà també à nosal- 
tres per son propi poder. 

15 (jNo sabeu que vostres cossos 
son membres de Christo? (jTrauré 
jolos membresde Christo, y'Zs faré 
membres de ramera? No, per cert» 

16 (íNo sabeu que aquell que's 
junta ab una ramera se fa un cos 
ab ella? Perquè seran, digué, dos 
en una carn. 

17 Emperò lo qui's junta ab lo 
Senyor, un esperit es. 

18 Fugiu de lafornicaciò. Qualse- 
vol pecat que l'home cometi es fo- 
ra del cos; emperò lo qui comet for- 
nicació peca contra son propi cos» 

I 19 éQué, no sabeu que vostres 
cossos son temples del Esperit 
Sant, que està en vosaltres, lo 
qual lo teniu de Deu, y vosaltres 
no sou de vosaltres mateixos? 

20 Puix fóreu comprats à preu. 
Glorificau donchs à Deu en vos- 
tre cos, y en vostre esperit, los 
quals son de Deu. 

CAP. 7. 

De las carregós dd matrimoni^ y de las 
venta^'es de la virginitat: avis à ki9 
viiidas, 

Y TOCANT à las cosas sobre 
que m'escriguereu, bó se- 
ria al home no tocar dona. 
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2 Emperò, d fi de evitar la for 
nicació, tinga cada home sa ma 
Uer, 7 cada dona son marit. 

3 Lo marit pagui à sa muller la 
deguda benevolència, y de la ma- 
teixa manera la muller al marit. 

4 La muller no té lo domini de 
son propi cos, sinó lo marit. Y 
així mateix lo marit no té lo domi- 
ni de son propi cos, sinó la muller. 

5 No us defraudeu l'un al altre, 
sinó 68 per algun temps, y de comú 
consentiment, pera dedicarvos al 
dejuni y à Toració; y de nou tornau 
à cohabitar, à íi de que Satanàs no 
us tenti per vostra incontinència. 

6 Emperò això ho dich per con- 
descendència, no per manament. 

7 Perquè jo voldria que fosseu 
tots vosaltres com jo mateix. Em- 
però cada hu té de Deu son pro- 
pi dò, qui d'una manera, y qui 
d'un altra. 

8 Per conseqüent dich als sol- 
ters y à las viudas, que'ls es bò si 
permaneixen així com jo. 

9 Emperò si no's poden conte- 
nir, càsinse; puix més val casarse 
que abrasarse. 

10 Mes als casats los mano, no 
jo, sinó lo Senyor, que la muller 
no's separi del marit. 

11 T que si's separa, se quedi 
sens casar, ò se reconcilií ab son 
marit: y'l marit no deixi tampoch 
la muller. 

12 T als demés los dich jo, no 
lo Senyor: Si algun germà té una 
infiel per muller, y ella consent 
en habitar ab ell, no la repudií. 

13 T sí una muller fiel té un in- 
fiel per marit, y ell consent en ha- 
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bitar ab ella, no deixi al marit. 

14 Perquè lo marit iníiel es san- 
tificat per, la muller fiel; y santifi- 
cada es la muller infiel per lo marit 
fiel: d'altra manera vostres fills 
serian impurs, mes ara son sants. 

15 Emperò sí lo infiel se separa, 
separi's; puix lo germà ò la ger- 
mana no estan subjectes à escla- 
vítut en tals cosas: y Deu nos ha 
cridat à pau. 

16 Perquè ^sabs tu, muller, si 
salvaràs al marit? (ly sabs tu, ma- 
rit, si salvaràs la muller? 

1 7 Emperò procehesca cada qual 
segons lo Senyor li té repartit, y 
segons Deu lo ha cridat; y així es 
com jo ho ordeno en totas las 
Iglesias. 

18 (jEs algú cridat essent cír- 
cumcidat? No's fassa incircumcís. 
(jEs algú cridat en la incircumcí- 
siò? Que no's circumcidi. 

19 La circ^mcísiò no es res, ni 
es res rincircumcisiò , sinó lo 
guardar los preceptes de Deu. 

20 Permanesca cada hu en la 
vocació en que ha estat cridat. 

21 ^Ets tu cridat essent servo? 
No't doni cuydado: y si pots és- 
ser llibre, aprofítate'n més bé. 

22 Perquè aquell que essent ser- 
vo fou cridat del Senyor, es lli- 
bert del Senyor; y així mateix lo 
qui es cridat essent llibre, es ser- 
vo de Christo. 

23 Haveu estat comprats per un 
preu; no us fassau servos dels ho- 
mes. 

24 Donchs cada qual, germans, 
permanesca devant de Deu en lo 
qu'es cridat. 
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25 En quant & las verges no 
tinch precepte del Senyor; empe- 
rò dono consell^ així com un que 
ha alcansat misericòrdia del Se- 
nyor pera ser fiel. 

26 Penso donchs que assó es bo 
per las necessitats presents, per- 
què bó li es al home lo estarse 
així. 

27 éEstàs lligat & muUerP No 
cerquis desUigarte. ^Estàs llibre 
de muller? No busquis muller. 

28 Emperò si't casas, no has pe- 
cat; y si una verge se casa, ella 
no peca. Mes aqueixos tals tin- 
dran tribulació en la carn, empe- 
rò jo us perdono. 

29 T lo que jo us dich, germans, 
es queT temps es curt: lo que 
importa es, que los que tenen 
mullers viscan com si no las tin- 
guessen; 

30 T'ls que ploran, com si no 
plorassen; y'ls que s'alegran, com 
si no s'alegrassen; y'ls que com- 
pran, com si no possehissen; 

31 T'ls que usan d'aquest mon, 
com si no'n usassen; perquè passa 
la figura d'aquest mon. 

32 Mes desitjaria que visques- 
seu sens cuydados. Lo qui no té 
muller està ansiós per las cosas 
que son del Senyor, com ha d'a- 
gradar à Deu: 

33 Emperò lo qui té muller està 
afanat ab las cosas del mon, com 
podrà donar gust à la muller, y 
està dividit. 

34 T la dona soltera y la verge 
pensa en las cosas del Senyor, pe- 
ra ser santa de cos y d'esperit. 
Emperò la qu'es casada pensa en 
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las cosas que son del mon, y com 
agradarà al marit. 

35 En veritat dich això pera 
vostre profit, no pera pararvos 
ningun llas, sinó solament pera la 
qu'es convenient, y peraqué pugau 
servir al Senyor sens destorb. 

36 Mes si algun home pensa que 
es una cosa deshonrosa per svt. filla 
doncella, que ella passi la flor de 
sa edat, y qu'es necessari que's 
casi, fassa ell lo que vulga: no pe- 
ca si la casa. 

37 Emperò lo qui està ferm en 
son cor, no obligantli la necessi- 
tat, ans bé tenint domini sobre sa 
pròpia voluntat, ha determinat en 
son cor conservar sa verge, fa bé. 

38 T així aquell que casa sa ver- 
ge, fa bé; y aquell que no U casa,, 
fa millor. 

39 La muller està lligada per la 
Uey mentres viu son marit; empe- 
rò si son marit mor, queda llibre: 
casi's ab qui vuUa, ab tal que sia 
segons lo Senyor. 

40 Emperò serà més ditxosa si 
permanesqués així, segons mon 
consell, y penso que jo tinch tam- 
bé l'Esperit de Deu. 

CAP. 8. 

Nif^ deugttótar cosas ofertas als idols si 
ah això aona escàndol] puix lo qui escan-- 
dalisa als flachs peca contra JesU'ChrisL 

YEN quant à las cosas que son 
sacrificadas als ídols, sabem 
que tots tenim ciència. La ciència 
engreheix, emperò la caritat edi- 
fica. 
2 T si algú pensa saber alguna 
cosa, encara no coneix de quina 
manera li convé saber» 
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3 Emperò sí algú ama à Deu, 
aqueix tal es conegut de Deu. 

4 T en quant à las yiandas sa- 
crificadas als ídols, sabem que 
l'ídol no es res en lo mon, j que no 
hi ha altre Deu, sinó un sol. 

5 Perquè encara que hi haja al- 
guns que s'apellidin deus, ja en 
lo cel, ja en la terra; (puix hi ha 
molts deus y molts senyors:) 

6 Emperò pera nosaltres no Ai A^ 
sinó un Deu, lo Pare, de qui son 
totaslas cosas, y nosaltres en ell; y 
un Senyor Jesu-Christ, per qui son 
totas las cosas, y nosaltres per ell. 

7 Mes no en tots hi ha aqueix 
coneixement. Puix alguns fins 
ara, ab conciencia del ídol, men- 
jan com cosa sacrificada al ídol; 
j la conciencia d'aquestos, per ser 
dèbil, es contaminada. 

8 Emperò la vianda no us fa ac- 
ceptes à Deu; perquè ni que men- 
jem tindrem res de mès, ni que no 
mei\jem tindrem res de menos. 

9 Emperò teniu compte que 
aquesta llibertat que teniu no sia 
ocasió als dèbils d'ensopegar. 

10 Perquè si algú te veges à tu 
que tens ciència estar sentat à 
taula en lo Uoch dels ídols, la con- 
ciencia del qu'es dèbil (jno serà 
alentada à meigar de las cosas sa- 
erificadas als ídols? 

11 (jT per ta ciència se perdrà lo 
germà dèbil, pera qui morí Christo? 

12 Y d'aquest modo, pecant 
contra'ls germans, y Uastimant sa 
conciencia dèbil, pecau contra 
Christo. 

13 Per lo qual, si la vianda es 
ocasió d'escàndol à mon germà, 
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jamay meqjarè carn, per no es- 
candalisar à mon germà. 

CAP. 9. 

L^ apòstol 86 priva de lo que li era lícit 
per no escandalisar d ningú, fentse tot 
pera tots, y sufrint mü treballs per 
guanyar pera Deu d tot lo mon. 

é*iyrO so jo apóstolP ^no so jo lli- 
-»-^ breP (jno he vist jo à Jesu- 
Christ Senyor nostreP ^no sou vos- 
altres obra meva en lo SenyorP 

2 T encaraquè per'altres no sia 
apòstol, ho so certament pera vos- 
altres, perquè vosaltres sou lo sello 
de mon apostolat en lo Senyor. 

3 Aquesta es ma resposta à 
aquells que m'examinan: 

4 ^Per ventura no tenim potestat 
de menjar y beurerP 

5 ^No tenim acàs &cultat de 
portar per totas parts una germa- 
na, una muller, així com los de- 
més apòstols, y'ls germans del 
Senyor, y Ce&sP 

6 ^O jo solament y Barnabè no 
tenim potestat de fer aixòP 

7 (íQui va jamay à la guerra à 
sas expensasP jQui planta una 
vinya, y no menja del fruyt d'ella? 
^Qui apastura un ramat, y no s'a- 
limenta de la llet del ramatP 

8 íPer ventura dich jo aquesta^ 
cosas com à homeP ^ó no diu tam- 
bé lo mateix la Uey? 

9 Puix escrit està en la Uey de 
Moysès: No posatàs bos en la boca 
del bou que bat. (jPer ventura tè 
Deu cuydado dels bousP 

10 ^O diu això també per nosal- 
tres? Sí, certament, per amor de 
nosaltres estan escritas aquestas 
cosas; perquè lo qui llaura, dea 
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llaurar en esperansa; y lo qui bat, 
es ab esperansa de participar de 
lo que espera. 

11 ^Si nosaltres havem sembrat 
en vosaltres cosas espirituals, es 
una gran cosa que recullim las 
vostras cosas carnals? 

12 Si altres participan A'aquest 
poder sobre vosaltres, ^perquè no 
abans nosaltres? Emperò no havem 
fet us d'aquesta potestat, ans bé 
ho sufrim tot pera no posar destorb 
algun al evangeli de Christo. 

13 (íNo sabeu que'ls que servei- 
xen al santuari menjan de lo que 
es del santuari, y queUs que ser- 
veixen al altar participan junta- 
ment de lo del altar? 

14 Així també ordenà lo Senyor, 
que'ls que anuncian l'evangeli vis- 
can del evangeli. 

15 Emperò jo de res d'aixó m'he 
aprofitat, ni he escrit aquestas co- 
sas perqué's fassa això ab mi; puix 
millor m'es lo morir que no que 
ningú me privi d'aquesta glòria. 

16 Perquè encaraqué predico 
l'evangeli, no tinch de que gloriar- 
me; perquè estich obligat à ho: 
puix jay de mi! si jo no evangelisàs. 

17 Per lo qual, si ho faitg volun- 
tàriament, tindré recompensa; 
mes si per forsa, la dispensaciò 
m'ha estat encarregada. 

18 ^Qual es donchs mon gallar- 
dò? Que al predicar l'evangeli dis- 
pensi jo l'evangeli sens causar 
gasto, per no abusar de ma potes- 
tat en l'evangeli. 

19 Per lo qual essent llibre en- 
vers tots, m'he fet servo de tots, 
pera guanyar molt més. 
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20 T així ab los Jueus, m'he fet 
Jueu, pera guanyar als Jueus. 

21 Ab los que estan baix la lley, 
com si estigués jo baix la lley, (no 
estant baix la Uey,) pera guanyar 
als que estan baix la lley; y ab los 
que estavan sens lley, com si jo es- 
tigués sens lley, (encara que jo no 
estava sens la lley de Deu, ans bé 
estant en la lley de Jesu-Christ,) 
pera guanyar als que estavan sens 
Uey. 

22 M'he fet flach ab los flachs, 
pera guanyar als flachs. M'he fet 
tot pera tots, pera salvar à tots. 

23 Y tot això ho faitg per amor 
del evangeli, pera ser participant 
d'ell ab vosaltres. 

24 (jNo sabeu que'ls que corren 
lo estadi, realment corren tots, 
emperò un sol guanya lo gallar- 
dò? Correu donchs peraqué pugau 
obtenir^o. 

25 Y tot aquell que ha de com- 
batrer en la palestra, guarda con- 
tinencia en totas las cosas; y això 
ell ho fa pera alcansar una corona 
corruptible, mes nosaltres inco- 
rruptible. 

26 Jo per consegüent corro, no 
així ab incertitut; y combato, no 
com un que dona colps al ayre: 

27 Sinó que castigo mon cos, y'í 
reduhesch à subjecció; perquè 
no'm succehesca que, havent pre- 
dicat als altres, no'm fassa jo ma- 
teix reprobat. 

CAP. 10. 

Després d^haver proposat los beneficis y'ls 
castichs dels Éebretts per rahò de sa in- 
gratitut, amonesta Vapòstol als Corint 
tMs qtie's gtiardm de sos viciSj especial^ 
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meni de tot resaòi d'idolatria, de la va- 
na confiansa, y de ofendrer alprohisme, 

PUIX no vull, germans, que 
ignoreu que nostres pares 
estigueren tots baix del núbol, j 
atravessaren tots lo mar, 

2 T que tots en Moysés foren 
batejats en lo núbol j en la mar; 

3 Y tots menjaren una mateixa 
vianda espiritual, 

4 Y tots begueren la mateixa 
beguda espiritual; perquè bebían 
d'aquella pedra espiritual que'Is 
seguía,y aqueixa pedraeraChristo. 

5 Emperò molts d'ells no foren 
del agrado de Deu; per lo qual 
foren postrats en lo desert. 

6 Y estàs cosas foren fetas en 
figura de nosaltres, à fi de que no 
siam eobdiciosos de las cosas ma- 
las, com ells las cobdiciaren. 

7 Ni us fassau idplatras com al- 
guns d'ells, segons està escrit: Se 
{sentà lo poble à menjar y à beurer, 
y s'alsà pera jugar. 

8 Ni forniquem, com alguns 
d'ells fornicaren, y en un dia ne 
moriren vint y tres mil. 

9 Ni tentem à Christo, com al- 
guns d'ells lo tentaren, y foren 
destruits per las serpents. 

10 Ni murmureu, com alguns 
d'ells murmuraren, y foren morts 
per l'exterminador. 

11 Y totas aquestas cosas los 
esdevenían ú, ells en figura; empe- 
rò foren escritas pera escarment 
de nosaltres, sobre qui han arribat 
las derrerías del sigle. 

12 Per lo tant, lo qui's creu es- 
tar de peus, tinga compte que no 
eaygui. 
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13 No us ha alcansat altra ten- 
tació sinó la qu'es comú als ho- 
mes; emperò fiel es Deu, que no 
permetrà que siau tentats sobre 
vostras forsas; ans bé ab la tenta- 
ciò vos donarà camí peraqué pu- 
gau suportaria. 

14 Per lo qual, carissims meus, 
fugiu de l'idolatria. 

15 Com à prudents vos parlo, 
judicau de lo que us dich. 

16 Lo càlser de benedicció que 
benehim, ^no es la comunió de la 
sanch de Christo? y'l pà que par- 
tim, gao es la participació del cos 
de Christo? 

17 Perquè nosaltres essent molts 
som unpà y un cos, perquè tots som 
participants d'aquell mateix pà. 

18 Considerau à Israel segons la 
carn. Los que menjan las víctimas, 
(5per ventura no participan del 
altar? 

19 íQué donchs? (jDich que l'ídol 
es alguna cosa, ò que lo que ha 
estat sacrificat als ídols es alguna 



20 Ans bè dich, que las cosas 
que sacrifican los Gentils, las sa- 
crifican als dimonis, y no à Deu. 
Y no vull jo que tingau societat 
ab los dimonis. No podeu beurer 
lo càlser del Senyor, y'l càlser dels 
dimonis: 

21 No podeu participar de la 
taula del Senyor, y de la taula dels 
dimonis. 

22 íVoleu provocar à gelosia al 
Senyor? ^Per ventura som nosal- 
tres mès forts que ell? Tot m'es 
lícit, emperò no totas las cosas 
son convenients. 
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23 Tot m'es lícit, emperò no tot 
es edificant. 

24 Ningú busqui lo qu'es seu, 
sinó lo qu'es del altre. 

25 De tot lo que's ven en la car- 
niceria, menjauwe, sens fer pre- 
guntas per rahó de conciencia: 

26 Puix del Senyor es la terra, 
j tot quant hi ha en ella. 

27 Si algú dels infiels vos con- 
vida, y hi voleu anar, menjau de 
tot quant vos presenti devant, 
sens preguntar res per rahó de 
conciencia. 

28 Emperò si algú vos digués: 
Això ha estat sacrificat als ídols, 
no'nmenjeu per causa d'aquell que 
us ha avisat, y de la conciencia: 

29 Conciencia dich, no la teva, 
sinó la del altre: Puix («per quin 
fi ma llibertat es judicada per la 
conciencia d'un altre? 

30 Perquè si jo per gràcia ne 
participo, íper quin fi so jo vitu- 
perat per allò de que dono gracias? 

31 Donchs si menjau, ò si bebeu, 
ò si feu qualsevol altra cosa, feuho 
tot & glòria de Deu. 

32 No doneu ofensa als Jueus, 
ni als Gentils, ni à Piglesia de Deu: 

33 A la manera que jo procuro 
també en tot agradar à tots, no 
buscant lo meu profit, sinó lo de 
molts, peraqué sian salvos. 

CAP. 11. 

Ordena quedis homes orin ah lo cap descvr 
bert, y cubert las donas: tracta de Vins- 
tituciò de la sagrada eticharistia, y re- 
prèn los desordres què's cometían al 
temps de la comunió, 

lAÜ imitadors meus, així com 
jo ho 80 també de Christo. 
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2 Y vos alabo, germans, perquè 
en tot vos recordau de mi, y guar- 
dar mas instruccions tals com jo 
us la8 he ensenyat. 

3 Emperò vull que sapiau, que 
Christo es lo cap de tot home, y 
l'home es lo cap de la dona, y Deu 
lo cap de Christo. 

4 Tot home que fa oració 6 pro- 
fetisa, ab lo cap cubert, deshonra 
son cap. 

5 Y tota dona que fa oració ó 
profetisa, ab lo cap descubert, des- 
honra son cap, puix es lo mateix 
que si fos rapada. 

6 Perquè si la dona no està cu- 
berta, rapi's també. Y si es una co- 
sa lletja per la dona lo tallarse los 
cabells, ò raparse, cubri's lo cap. 

7 L'home en veritat no deu cu- 
brirse lo cap, perquè es imatge y 
glòria de Deu; emperò la dona es 
la glòria del home. 

8 Puix no fou l'home foí*mat de 
la dona, sinó la ^ona del home; 

9 Ni l'home fou criat pera la do- 
na, sinó la dona pera l'home. 

10 Per això la dona deu portar 
sobre son cap lo senyal de la potes- 
tat, per causa dels àngels. 

11 Emperò ni l'home es sens la 
dona, ni la dona sens l'home, en lo 
Senyor. 

12 Perquè així com la dona es 
del home, així també l'home es 
pera la dona; mes totas las cosas 
son de Deu. 

13 Judicau %o vosaltres mateixos. 
jEs propi que una dona pregui i 
Deu estant descubertaP 

14 No us ensenya la naturalesa 
mateixa que seria ignominiós al 
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home lo criar llarga cabellera? 

15 Emperò à la dona li es glòria 
lo criar cabellera, perquè los ca- 
bells li foren donats pera cubrirse. 

16 Emperò si algun home apa- 
reix contenciós, nosaltres no te- 
nim tal consaetnt, ni Piglesia de 
Deu. 

17 Assó vos mano; mes no apro- 
ho lo congregarvos , no pera lo 
millor, sinó pera lo pitjor. 

18 Perquè abans de tot, quant 
vos congregau en l'iglesia, oych 
que hi ha dissensions entre vosal- 
tees, y en part ho crech. 

19 Puix es precís que hi h%ja 
heretgías també, peraquè los que 
son aprobats sian manifestos entre 
vosaltres. 

20 Quant vosaltres donchs vos 
congregau en un Uoch, ja no es 
pera menjar la cena del Senyor. 

21 Perquè cada qual pren abans 
sa pròpia cena pera menjar. T l'un 
té fam, y Paltre està embriach. 

22 íQuè, per ventura no teniu 
casas ahont menjar y beurer? ^ó 
despreciau Tiglesiade Deu, y aver- 
gonyiu als que no tenenP jQuè us 
dirèP (jYos alabarèP En això no us 
alabo. 

23 Perquè jo rebi del Senyor lo 
que us he ensenyat à vosaltres; que'l 
Senyor Jesús, en la nit en que fou 
trahit, prengué pà. 

24 T quant hagué donat gracias, 
to partí, y digué: Preneu, men- 
jau; aquest es mon cos que per 
vosaltres es partit: feu això en 
memòria de mi. 

25 Així mateix prengué lo c&lser 
després d'hayer sopat, dihent: 
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Aquest cüser es lo Nou Testament 
en ma sanch; feu això quantas 
vegadas ne beureu, en memòria 
de mi. 

26 Perquétotas quantas vegadas 
menjareu aquest pà, y beureu 
aquest càlser, anunciareu la mori 
del Senyor fins que vinga. 

27 Per lo tant qualsevol que men- 
ji aquest pà, ò begui lo càlser del 
Senyor indignament, serà reo del 
cos y de la sanch del Senyor. 

28 Per lo tant examini's Thome 
à sí mateix, y així menji d'aquell 
pà, y begui del càlser. 

29 Perqué'l qui'n menja y beu 
indignament, menja y beu sa prò- 
pia condemnació, no fent discernia 
ment del cos del Senyor. 

30 Per això hi ha entre vosaltres 
molts dèbils y malalis, y molts que 
dormen. 

31 Puix si nosaltres mateixos no» 
examinassem, no seriam certa- 
ment judicats. 

32 Emperò quant som judicats,. 
som castigats del Senyor, pera- 
què no siam condemnats ab aquest 
mon. 

33 Per lo qual, germans meus,, 
quant vos congregau pera menjar, 
esperaus los uns als altres. 

34 Y si algú té fitm, menji en 
casa, à fi de que no us junteu pera 
condemnació. T las demés cosas 
las ordenaré quant vinga. 

CAP. 12. 

De la fxmetat de dons que V Esperit Sant 
distribvheix entrel•ls fids per^utüitat de 
Viglesia: aquesta es un sol cos místich^ 
los membres del qual deuhen oQudarse 
mútuament 
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Y TOCANT als dons espirituals 
no vull, germans, que esti 
gau en ignorància. 

2 Vosaltres sabeu que quant erau 
Gentils, anavau als ídols muts, 
segons erau conduhits. 

3 Per lo tant vos fas à saber, que 
ningú que parla per TEsperit de 
Deu, diu anathema à Jesús: y 
ningú pot dir que Jesús es lo Se- 
nyor, sinó per l'Esperit Sant. 

4 Hi ha donchs diversitat de 
dons, mes TEsperit es un mateix. 

5 Hi hadiferencias de ministeris, 
emperò es un mateix lo Senyor. 

6 Hi ha també diversitat d'opera- 
eions, emperò un mateixes lo Deu 
que obra totas las cosas en tots. 

7 Mes la manifestació del Es- 
perit es donada a cada hu pera 
profit. 

8 Perquè & un li es donada per 
TEsperit la paraula de sabiduría; 
à altre paraula de ciència, segons 
lo mateix Esperit; 

9 A altre fe per lo mateix Es- 
perit; & altre dò de curar per lo 
mateix Esperit; 

10 A altre lo fer miracles; à al- 
tre dó de profecia; à altre discre- 
ció d'esperits; ú. altre dó de dife- 
rents Uenguas; & altre intetpreta- 
ció de Uenguas. 

11 Mes totas aquestas cosas las 
obra un sol y mateix Esperit, re- 
partint à cada hu com ell vol. 

12 Perquè així com lo cos es un, y 
té molts membres, y tots los mem- 
bres del cos, encaraqué molts, son 
un sol cos, així també es Christo. 

13 Perquè per un mateix Espe- 
rit havem estat batejats tots no- 
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saltres pera ser un mateix cos, així 
Jueus com Gentils, així servos com 
llibres, y tots havem begut en un 
mateix Esperit. 

14 Perquè tampoch lo cos es un 
sol membre, sinó molts. 

15 Si'l peu digués: Perquè no so 
mà, no so del cos; gao es per això 
del cosP 

16 T si digués l'orella: Perquè 
no so ull, no so del cos; fper això 
no serà del cos? 

17 Y si tot lo cos /os ull, («ahout 
estaria Foido? Y si tot fos oido^ 
^ahont estaria l'olfato? 

18 Emperò ara Deu ha posat los 
membres, cada hu d'ells en lo cos 
de la manera que li ha plagut. 

19 Y si tots fossen un sol mem- 
bre, ^ahont seria lo cos? 

20 Emperò ara encaraqué los 
membres sian molts, lo cos es un. 

21 Y l'ull no pot dir à la mà: Jo 
no t'he menester; ni tampoch lo 
cap als peus: Jo no us necessito. 

22 Ans bé aquells membres del 
cos que semblan més flachs, son 
més necessaris: 

23 Y'ls membres del cos que te- 
nim per menos nobles, à estos 
conferim major honra; y als que 
tenim per menos honestos, los cu- 
brim ab més decència. 

24 Perquè los que en nosaltres 
son honestos, no tenen necessitat 
de res: emperò Deu ha temperat lo 
cos, donant honra més cumplerta 
al msmbre que no la tenia en sí, 

25 A fi de que no hi hagués dis- 
sensió en lo cos, sinó que tots los 
membres tinguessen igual solici<> 
tut l'un per l'altre. 
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26 Y qne si nn membre pateix, 
tots los membres pateixen ab ell; 
ó si un membre es honrat, tots los 
membres se regositjan ab ell. 

27 Donchs vosaltres sou cos de 
Christo, y membres de membre. 

28 Y així Deu té posats alguns 
en riglesia, en primer Uoeh apòs- 
tols, en segon profetas, en tercer 
doctors, després d'aixó dó de mira- 
cles, després gràcia de curar, so- 
corros, gobems, diversitat de Uen- 
guas, interpretació de Uenguas. 

29 ^Per ventura son tots apòstols? 
^son tots profetas? ^son tots doctors? 

30 íFan tots miracles? (jtenen tots 
gràcia de curar? («parlan tots Uen- 
guas? (íinterpretan tots? 

31 Aspirau emperò vosaltres als 
dons majors: mes jo us mostro un 
camí encara més excellent. 

CAP. 13. 

Descripció de la caHtatj y de aaa pro- 
pietats, 

npNCARAQUÉ jo parli ab llen- 
J-^ guas d'homes y d'àngels, 
sinotinch caritat, so com coure que 
ressona, ò campana que dringa. 

2 Encaraqué jo tingués h dd de 
profecia, y comprengués tots los 
misteris, y tota ciència; y encara- 
qué jo tingués tota fe, de modo 
que pogués remourer montanyas, 
si no tinch caritat, no so res. 

3 Y encaraqué jo distribuhís tots 
mos bens per alimentar als pobres, 
y encaraqué entregàs mon cos 
pera ser cremat, si no tinch caritat, 
de res m'aprofitarà. 

é La caritat es pacient, y es be- 
nigna; la caritat no es envejosa, 
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ni obra temeràriament, ni s'ensu- 
perbeix, 

5 No es ambiciosa, no cerca sos 
profits, no s'irrita, ni pensa mal, 

6 No's gosa en l'iniquitat, sinó 
que's complau en la veritat: 

7 Tot ho aguanta, tot ho creu, 
tot ho espera, y ho sufreix tot. 

8 La caritat may decau; per més 
que s'acabin las profecías, cessin 
las Uenguas, y sia destruïda la 
ciència. 

9 Puix coneixem en part, y en 
part profetisam. 

10 Emperò quant lo qu'es perfet 
vinga, serà abolit lo qu'es en part. 

11 Quant jo era un noy, parlava 
com un noy, comprenia com un 
noy, y judicava com un noy. Mes 
quant vaitg ésser home fet, deixí 
córrer las cosas de noy. 

12 Ara vehem com per un mirall 
obscurament, mes llavors cara à 
cara. Ara oonech en part, mes 
llavors coneixeré tant bé com so 
conegut. 

13 Ara permaneixeneixas tres co- 
sas, fe, esperansa, y caritat; empe- 
rò la major d^ellas es la caritat. 

CAP. 14. 

Lo dó de Uenguas es inferior dl de pro fe- 
da: seTta de usar dels dons pera edifi- 
cació del prohisme: Deu es «n Deu de 
pau: las donas deuken callar en Viglesia. 

SEGUIU la caritat, cobdiciau 
los d(m8 espirituals, sobre tot 
lo de profecia. 

2 Perquè aquell que parla en 
llengua desconeguda, no parla als 
homes, sinó à Deu, perquè ningun 
home ï'enten. Y en esperit parla 
los misteris. 
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3 Mes aquell qne profetisa, parla 
als homes per edificació, y exorta- 
<5ió, y consol. 

4 Aquell que parla una llengua 
desconeguda, s'edifica ú, si mateix; 
mes aquell que profetisa, edifica 
l'iglesia de Deu. 

5 Y jo voldria que tots parlasseu 
Uenguas, emperò molt més que 
profetisasseu; puix major es lo qui 
profetisa que'l que parla Uenguas, 
ék no ser que interpreti, peraqué 
l'iglesia rebi edificació. 

6 Àradonchs, germans, si jo vin- 
yes à vosaltres parlant Uenguas, 
^de qué us aprofitaré, à no ser que 
us parli 6 en revelació, ó en cièn- 
cia, ó en profecia, ó en doctrina? 

7 T certament que fins las cosas 
inanimadas que donan sonido, com 
la flauta y l'harpa, si no forman 
diferencia de sons, (jcom se distin- 
girà lo que's toca ab flauta, ó lo 
^ue ab harpa? 

8 Puix si la trompeta dona un so 
incert, («qui's prepararà pera la ba- 
tallaP 

9 Així també vosaltres, si per la 
llengua no donau paraulas claras, 
^com se sabrà lo que's diu? Certa- 
ment parlareu al ayre. 

10 Hi ha, per exemple, tantas 
<5lases de Uenguas en lo mon, y no 
hi ha res sens veu. 

11 Si jo donchs ignoro lo signi 
ficat de las paraulas, seré bàrbaro 
per'aquell à qui parlo, y'l que par- 
la serd bàrbaro pera mi. 

12 Així mateix vosaltres, ja que 
sou cobdiciosos de dons espirituals, 
procurau abundar en ells pera 
edificació de l'iglesia. 
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13 Per lo tant, aquell que parli 
una llengua desconeguda, demani 
la gràcia d'interpretaria. 

14 Perquè si jo &s oració en una 
llengua doscon^jftuía, mon esperit 
ora; però mon enteniment es sens 
fruyt. 

15 (iQué donchs? Pregaré ab Tes- 
perit, pregaré també ab l'enteni- 
ment; cantaré ab l'esperit, y can- 
taré també ab l'enteniment. 

16 D'altra manera, quant donis 
la benedicció ab l'esperit, jcom 
aquell que està en la classe del po- 
ble sencill, dirà Amen al donar ta 
gracias, vehent no compren lo que 
tu dius? 

17 Certament tu bé donas gra- 
cias; emperò l'altre no queda edi- 
ficat. 

18 Gracias dono à Deu, puix 
parlo totas las Uenguas de tots 
vosaltres: 

19 Emperò en l'iglesia prefe- 
resch dir cinch paraulas ab inteli- 
gencia, à fi de instruhir també als 
altres, que no deu mil paraulas en 
llengua desconeguda. 

20 Germans, no siau noys en lo 
seny, mes siau in&nts en la mali- 
cia, emperò homes en lo seny. 

21 Està escrit en la Uey: Ab ho- 
mes d'altras Uenguas y d'altres 
llavis parlaré à est poble, y ni ab 
tot això me ohiràn, diu lo Senyor. 

22 Així las Uenguas son pera 
senyal, no als fiels, sinó als inliels; 
mes la profecia serveix, no als in- 
fiels, sinó als fiels. 

23 Si donchs tota l'iglesia se 
congrega en un lloch, y parlant* 
tots ab Uenguas, entran ignorants 
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ó infiels, gno diran que haven per- 
dut lo judici? 

24 Mes si tots profetisan,y entra 
un infiel, ó un ignorant, ell de tot« 
es convensut, y de tots judicat. 

25 T així's fan manifestos los se- 
crets de son cor; y postrat sobreT 
rostro adorarà à Deu, y declararà 
que Deu verdaderament està en 
Yosaltres. 

26 ^Dottchs qué, germans? Quant 
vos congregueu, cada hu de vosal- 
tres té salm, té doctrina, té llen- 
gua, té revelació, té interpretació: 
&ssa's tot pera edificació. 

27 Si algú parla en llengua des- 
coneguda, parJm així dos, ó al més 
tres, y per tom, y un interpreti. 

28 T si no hi ha intérprete, guar- 
di silenci en l'iglesia, y parli ab 
sí mateix y à Deu. 

29 En quant als profetas, parlin 
dos ó tres, y'ls demés que judiquin 

30 T si à altre que estiga sentat 
li fos revelada alguna cosa, calli lo 
primer. 

31 Puix així podeu profetisar 
tots un per un, à fi de que tots 
aprengan, y sian tots amonestats 

32 T'ls esperits dels profetas es- 
tan subjectes als profetas. 

33 Perquè Deu no es cmtor de 
dissensió, sinó de pau, així com jo 
ensenyo en totas las Iglesias dels 
sants. 

34 Callin las donas en las Igle- 
sias, puix no'Is es donat lo parlar, 
ans bé estigan sumissas, com tam- 
bé ho diu la Uey. 

35 Y si ellas volen instruirse en 
alguna cosa, que ho preguntin à 
sos marits en casa; puix que es 
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indecorós à una dona lo parlar en 
l'iglesia. 

36 ^Per ventura la paraula de 
Deu isqué de vosaltres, ó vingué 
à vosaltres sols? 

37 Si algú se té per profeta, 6 
espiritual, regonegui que las cosas 
que us escrich son manaments del 
Senyor. 

38 Y'l que no conega, no serà 
conegut. 

39 Per lo tant, germans, cobdi- 
ciau lo profetisar, y no impedia 
lo parlar en Uenguas. 

40 Fassa's tot ab decoro y ordre. 

CAP. 15. 

Lafey esperanaa de nostra futura resu- 
rrecció se confinnanper la resurrecció 
de JesurChrist: se descriu V ordre y 
modo d'ella^ y la naturalesa dels cossos 
ressuscitats. 

YOS declaro emperò, germans, 
l'evangeli que us he predi- 
cat, lo que rebereu vosaltres, y en 
lo qual estàu ferms, 

2 Per lo qual sou salvos també, 
si'l reteniu com vos lo prediquí, si 
es que no haveu cregut en va. 

3 Perquè en primer Uoch vos he 
ensenyat lo mateix que havia 
après, d saber, que Christo morí 
per nostres pecats, segons las es- 
cripturas; 

4 Y que fou sepultat, y que res- 
suscità al tercer dia, segons las 
escripturas: 

5 Y que s'aparegué à Cefas, y 
després als onse: 

6 Y que després fou vist per més 
de cinch cents germans junts, dels 
quals la major part viuhen vuy 
dia, emperò alguns han ja finat: 
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7 Després s'aparegné & Jaume 
també, y després à tots los apòstols: 

8 Y finalment se m'aparegué à 
mi també, com & un fill abortiu. 

9 Puix jo so'l menor dels apòs- 
tols, lo qual no so digne de ser 
anomenat apòstol, perquè he per- 
seguit IMglesia de Deu. 

10 Emperò, per la gràcia de 
Deu, so lo que so; j sa gràcia no 
ha estat vana en mi, ans bé he 
treballat més copiosament que tots 
ells; emperò no jo, sinó la gràcia 
de Deu que era ab mi. 

11 Per lo tant, sia jo; sian ells, 
així predicam, y així vosaltres ha- 
veu cregut. 

12 Y si's predica que Christo 
ressuscità d'entre'ls morts, (jcom 
es que diuhen alguns d'entre vo- 
saltres, que no hi ha resurrecció 
de morts? 

13 Donchs si no hi ha resurrec- 
ció de morts, tampoch Christo 
ressuscità. 

14 Y si Christo no ressuscità, es 
vana donchs nostra predicaciò, y 
també es vana vostra fe: 

15 Y ademés resultam ser falsos 
testimonis envers Deu; perquè 
donarem testimoni contra Deu, 
dihent que havia ressuscitat à 
Christo, al qual no ressuscità, si 
es que'ls morts no ressuscitan. 

16 Perquè si'ls morts no ressus- 
citan, Christo tampoch ressuscità; 

17 Y si Christo no ressuscità, 
vana es vostra fe, puix encara es- 
tan en vostres pecats. 

18 Y per consegüent també los 
que dormiren en Christo son per- 
duts. 
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19 Si en aquesta vida solament 
tenim esperansa en Christo, nosal- 
tres som de tots los homes los més 
desditxats. 

20 Emperò Christo ha ressusci- 
tat d'entre'ls morts, y ha estat fet 
primicias d'aquells que dormen. 

21 Perquè així com per home 
vingué la mort, per home vingué 
també la resurrecció dels morts. 

22 Y així com en Adam moren 
tots, així en Christo també seran 
tots vivificats. 

23 Emperò cada qual en son ordre: 
las primicias Christo; desprès los 
que son de Christo en sa vinguda. 

24 Luego vé^l fi; quant ell haurà 
entregat lo regne al Deu y al Pa^ 
re, quant haja destruit tot impe- 
ri, y tota autoritat, y tot poder. 

25 Perquè es necessari que ell 
regni, fins que haja posat tots los 
enemichs sota sos peus. 

26 Y l'últim enemich que serà 
destruit, es la mort. Perquè totas 
las cosas las subjecta sota los peus 
d'ell. Y quant diu: 

27 Tot està subjecte à ell; s'ex- 
ceptua, sens dubte, aquell que po- 
sà totas las cosas sota d'ell. 

28 Y quant totas las cosas esti- 
gan subjectes à ell, llavors fins lo 
mateix Fill estarà subjecte à 
aquell que someté à ell totas las 
cosas, peraqué Deu sia tot en tots. 

29 D'altra manera, (jquè faran 
aquells que'sbatejanpera'ls morts, 
si de ningun modo ressuscitan los 
morts? ({Perquè's batejan doncbs 
pera'ls morts? 

30 íY perquè nosaltres estam en 
perill à cada hora? 
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31 Cada dia, germans, moro pe- 
ra glòria vostra, la qnal tincb en 
Christo Jesús nostre Senyor. 

32 Si, com home, vaitg jo com- 
batrer ab las fieras en Efesi, ^qué 
m'aprofita si no ressuscitan los 
morts? Menjem y bebem, que de- 
mà morirem. 

33 No us deixeu sedubir: las ma- 
las companyías corrompen las bo- 
nàs costums. 

34 Yetllau justament, y no pe- 
queu; puix alguns no tenen co- 
neixement de Deu: ho dicb pera 
confusió vostra. 

35 Emperò algú dirà: (jCom res- 
suscitaran los morts, ó ab quin 
cos vindran? 

36 Neci, lo que tu sembras, no's 
vivifica, si abans no mor. 

37 Y al sembrar, no sembras lo 
cos que ha de nàixer, sinó lo gra 
nu, ó de blat, ó d'altra llavor. 

38 Mes Deu li dona lo cos com 
li plau, y à cada una de las llavors 
son propi cos. 

39 No tota carn es una mateixa 
carn; mes una certament es la 
carn dels homes, altra la de las 
bestias, altra la dels aucells, y al- 
tra la dels peixos. 

40 Hi ha així mateix cossos ce- 
lestials, y cossos terrenals; empe- 
rò una es la glòria dels celestials, 
y altra la dels terrenals. 

41 Una es la claredat del sol, al- 
tra, la claredat de la lluna, y altra 
la claredat de las estrellas. T fins 
nna estrella se diferencia d'altra 
estrella en claredat. 

42 Així també es la resurrecció 
dels morts. Se sembra en corrup- 
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ciò; ressuscitarà en incorrupció: 

43 Se sembra en vilesa; ressus- 
citarà en glòria: se sembra en fla- 
quesa; ressuscitarà en vigor: 

44 Se sembra cos animal; res- 
suscitarà cos espiritual: perquè 
així com hi ha cos animal, així hi 
ha cos espiritual, com està escrit: 

45 Lo primer home Adam fou 
format en ànima vivent; lo derrer 
Adam en esperit vivificant. 

46 Mes no fou lo primer lo espi- 
ritual, sinó lo qu'es animal, y 
després lo qu'es espiritual. 

47 Lo primer home de la terra, 
terrenal; lo segon home del cel, 
celestial. 

48 Com es lo terrenal, així son 
també tots los qtie son terrenals; 
y com es lo celestial, així son tots 
los que son celestials. 

,49 Y així com havem portat 
l'imatge del terrenal, així porta- 
rem també l'imatge del celestial. 

50 Emperò assó vos dich, ger- 
mans, que la carn y la sanch no 
poden possehir lo regne de Deu, 
ni la corrupció possehir l'inco- 
rruptibilitat. 

51 Veus aquí jo us declaro un 
misteri: Tots certament no dor- 
mirem, mes tots serem mudats, 

52 En un moment, en un tancar 
y obrir d'ull, en la trompeta final; 
puix la trompeta sonarà, y'ls morts 
ressuscitaran incorruptibles, y no- 
saltres serem mudats. 

53 Perquè es precís que assó co- 
rruptible se vestesca d'incorrupti- 
bilitat, y assó qu'es mortal, se 
vestesca d'immortalitat. 

54 Y quant assó qu'es corrup- 
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tible, s'h%ja vestit d'incorruptibi- 
litat, y lo qu'es mortal, s'haja ves- 
tit d'immortalitat, à las horas se 
cumplirà la paraula que està es- 
crita: EnguUida ha estat la mort 
en la victorià. 

55 jO mort! («aboiit es ta victo- 
rià? iO mort! ^ahont es ton agulló? 

56 Agulló de la mort es lo pe- 
cat, y la forsa del pecat es la Uey. 

57 Mes gracias à Deu, que'ns 
donà la victorià per nostre Senyor 
Jesu-Christ. 

58 Així, amats germans meus, 
estigau ferms, y constants, abun- 
dant sempre en Pobra del Senyor, 
sabent que vostre treball no es en 
va en lo Senyor. 

CAP. 16. 

Exorta ala Corinthis à que faasan la co- 
llecta de las almoynas peraHs pobres 
de Viglesia de Jerusalem; y los reconuí' 
na d Timotéu, y d altres deixebles. 

ÏEN quant à las coUectas 
que's fan pera'ls sants, feu- 
ho també vosaltres així com ho or- 
dení en las Iglesias de Galacia. 

2 Lo primer dia de la semana 
cada hu de vosaltres posi apart en 
sa casa guardant lo que gusti, à 
fi de que no's fassa,n las collectas 
quant jo vinga. 

3 T quant estiga jo present, 
aquells que vosaltres aprobaréu 
per cartas , à eixos enviaré pera- 
qué portin à Jerusalem vostre so- 
corro. 

4 Y si la cosa meresqués que jo 
també hi vaja, vindran ab mi. 

5 Y jo vindré à vosaltres quant 
passi per la Macedònia; puix jo 
passaré per la Macedònia. 
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6 Y tal vegada me quedaré ab 
vosaltres, y hi passaré també TM- 
vern, peraqué m'acompanyeu alUL 
ahont tinga d'anar. 

7 Puix no us vull veurer de pas; 
ans bé espero detenirme alg^nn 
temps ab vosaltres, si'l Senyor fco 
permet. 

8 Però jo'm detindré en Efesi 
fins à Pentecostàs. 

9 Perquè se m'ha obert una porta 
gran y eficaz, y los adversaris son 
molts. 

10 Y si Timotéu vingués, pro- 
curau que estiga sens recel entre 
vosaltres, puix treballa en l'obra 
del Senyor així com jo. 

11 Per lo tant no'l desprecii 
ningú, ans bé acompanyaulo en 
pau, peraqué vinga à mi; puix lo 
espero ab los germans. 

12 Y en quant al germà Apolo, 
vos fas d saber, que li preguí molt 
vingués à vosaltres ab los ger- 
mans: emperò no tingué voluntat 
de venir ara à vosaltres; mes vin- 
drà quant tinga oportunitat. 

13 Vetllau, estàu ferms en la fe, 
conduhiuvos com à homes, y siaa 
forts. 

14 Sian fetas totas las vostras 
cosas ab caritat. 

15 Vos prego, germans, (ja co- 
neixeu la casa de Stephana, y de 
Portunat, yd'Achàich; perquè son 
las primicias del Àcaya, y se con- 
sagraren al servey dels sants,) 

16 Que siau obedients à eixos 
•tals, y à tot aquell que'ns ajuda, y 
treballa. 

17 Y m'alegro de la víngiifla 
de Stephana, y de Fortunat, y d*A- 



2 CORINTHIS, 1. 



«Mích: pnix lo que us faltava à 
vosaltres, ho supliren ells: 

18 Perquè referen mon esperit, 
y'l vostre. Teniu donchs conside- 
ració à tals personas. 

19 Vos saludan las Iglesias del 
Àsia. Vos saludan molt en lo Se- 
nyor Aqnila y Priscila, ab Tiglesia 
úe sa casa, en^ la que'm trobo 
allotjat. 

20 Vos saludan tots los germans. 



Saludauvos los uns als altres ab 
bes sant. 

21 La salutació de mi. Pau, ab 
ma pròpia mà. 

22 Si algú no ama à nostre Se- 
nyor Jesu-Christ, sia anatema: 
Maranatha. 

23 La gràcia de nostre Senyor 
Jesu-Cbrist sia ab vosaltres. 

24 Mon amor sia ab tots vosal- 
tres en Christo Jesús. Amen. 



epístola segona de sant pau 
ALS CORINTHIS. 



CAP. 1. 

S'escuaa V apòstol de no haver anat a/oana 
d visitarhs^ després de ferlos veurer la 
sinceritat de soii cor y desa doctrina, 

PAU, apòstol de Jesu-Christ per 
la voluntat de Deu, y'l ger- 
mà Timotéu, à l'iglesia de Deu 
que està en Corinthi, ab tots los 
sants que hi ha en tota la Acaya. 
.2 Gracia sta à vosaltres, y pau, 
de Deu nostre Pare, y del Senyor 
Jesu-Christ.. 

3 Benehit sia lo Deu y Pare de 
nostre.Senyor Jesu-Christ, lo Pare 
de las miserícordias, y Deu de to- 
ta consolació, 

4 Lo qual nos consolà en tota 
nostra tribulació, peraqué pugam 
també nosaltres consolar à aquells 
que's troban en tot treball, ab lo 
consol ab que nosaltres som con- 
solats de Deu. 

5 Perquè à la manera ab que 
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abundan en nosaltres las afliccions 
de Christo, així abunda també 
nostra consolació per Christo. 

6 Y si som atribulats, es pera 
vostra consolació y salvació; y si 
som consolats, es pera vostra con- 
solació; si som confortats, pera 
vostra confortació es y salvació; 
la qual obra suMment de las ma-- 
teixas afliccions que patim nosal- 
tres també: 

7 De manera que nostra espe- 
ransa en vosaltres es ferma, sa- 
bent que així com sou pa;rticipa- 
dors de las afliccions, hio sereu 
tamW de la consolació. 

8 Perquè no volem, germans, 
que ignoreu las tribulacions que 
tinguérem en l'Asia; perquè nos 
oprimiren de una manera tant su- 
perior à nostras forsas, que arri- 
barem à desesperar de la vida: 

9 Mes nosaltres tinguérem ea 
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nosaltres mateixos la sentencia de 
mort, peraqné no confiassem en 
nosaltres, sinó en Deu que ressus- 
cita los morts: 

10 Lo qual nos ha llibertat y lli- 
* berta de tant gran perill de mort, 

en qui esperam que encara nos des- 
lliurarà: 

11 Ajudantnos vosaltres també 
en vostras oracions, peraqué per lo 
dó que se'ns ha concedit per medi de 
moltas personas, sian donadas gra- 
cias per molts & favor de nosaltres. 

12 Perquè nostra glòria es 
aquesta: lo testimoni de nostra 
conciencia, que en simplicitat de 
cor y en santa sinceritat, no ab 
sabiduría carnal, sinó ab la gràcia 
de Deu, havem procehit en aquest 
mon,y més abundantment ab vo- 
saltres. 

13 Puix no us escribim altras 
cosas sinó las que haveu llegit y 
regoneixeu, y espero que las rego- 
neixeréu fins al fi: 

14 Com també nos haveu rego- 
negut en part, que nosaltres som 
vostra glòria, així com vosaltres 
també la nostra en lo dia de nos- 
tre Senyor Jesu-Christ. 

15 T ab aquesta confiansa pen- 
sava venir abans à vosaltres, pera- 
qué tinguesseu un segon beuefici; 

16 T anar à Macedònia, pas^nt 
per vosaltres, y de Macedònia ve- 
nir altra vegada à vosaltres, y ser 
conduhit per vosaltres & la Judéa. 

17 Donchs quant jo'm proposava 
això, (5USÍ acàs de UeugeresaP ^ó 
las cosas que jo proposo, las pro- 
poso segons la caru, de manera 
que hi haja en mi sí, y no? 
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18 Emperò Deu verdader m'e» 
testimoni^ que en aquella paraula 
que us he anunciat no hi ha si y no» 

19 Perquè lo Fill de Deu Jesu- 
Christ, que ha estat predicat entre- 
vosaltres per nosaltres, so es, per 
mi, y per Silva, y Timotéu, no^ 
fou sí y no, sinó que'l sí fou en ell* 

20 Perquè totas las promesas de 
Deu son en ell sí; y així també en 
ell Amen, & glòria de Deu p^r 
nosaltres. 

21 T com aquell que'ns confirmà 
junt ab vosaltres en Christo, y'l 
qui'ns ha ungit, es Deu: 

22 Lo qual també nos seWéiy j 
donà la penyora del Esperit en 
nostres cors. 

23 Emperò jo crido à Deu per 
testimoni sobre ma ànima, de qne 
per perdonarvos no he vingut en- 
cara à Corinthi: no que tingam 
domini sobre la vostra fe, sinó que 
contribuhim à vostre goig: puix 
per la fe estàu ferms. 

CAP. 2. 

Mana que Vinceatuós arrepentit sia read^ 
més en la comunió de Viglesia; y ab 
indulgència paternal, y autoritat apoa-- 
tòlica, en nom de ChnstOy li alsa la pe^ 
na imposada, 

MES jo he resolt en mi mateix, 
de no venir altra vegada £ 
vosaltres ab tristesa: 

2 Perquè si jo us entristech, gqni 
m'alegra à mi desprès, sinó aqu^ 
que ha estat contristat per mi? 

3 Y això mateix vos he escrit; £ 
fi de que quant vinga à vosaltres 
no tinga tristesa sobre tristesa^• 
d'aquells de qui jo deuria tenir 
alegria; confiant en tots vosaltres^ 
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fàe qae mon goig es lo goig de tots 
vosaltres. 

4 Perquè per la molta aflicció y 
angustia de cor, vos escrigui ab 
moltas Uàgrimas, no peraqué us 
contrístasseu, ans bé peraqué co- 
neguesseu Pamor tant gran que 
us tinch. 

5 Y si aigu m'ha contristat, no 
m'ha contristat sinó en part, per 
no agoviarvos & tots vosaltres. 

6 Bístali al qu'es tal aquesta 
reprehensió feta per molts: 

7 De manera que al contrari, 
vosaltres deheu perdonarlo, y con- 
solarlo; no sia que'l tal se perdi 
«onsumit de tristesa. 

8 Per lo que vos prech que con- 
firmeu vostra caritat envers ell. 

9 Y per aqueix fi vos escrigui tam- 
bé, à fi de experimentar si vosaltres 
^n obedients en totas las cosas. 

10 Aquell à qui vosaltres per- 
donau alguna cosa, també jo li 
perdono: puix jo si U he perdonat 
alguna cosa per amor de vosaltres, 
ho he fet en persona de Christo, 

11 A fi de que no siam sorpresos 
de Satanàs; puix no ignoram sas 
maquinacions. 

12 Y quant vinguí & Troade àpre- 
diear Tevangeli de Christo, y'm fou 
oberta una porta en lo Senyor, 

13 No tinguí repòs en mon es- 
perit, perquè no encontrí à mon 
germà Tito; y així despedintme 
d'ells me'n aní à Macedònia. 

14 Emperò gracias à Deu que 
sempre nos fa triunfar en Christo 
Jesús, y manifesta per nosaltres 
en totas parts l'olor del coneixe- 
ment d'ell mateix. 
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15 Puix nosaltres som envers 
Deu bon olor de Christo en aquells 
que's salvan y en los que's perden. 

16 Pera uns som realment olor 
de mort pera mort; y per'altres 
olor de vida pera vida. ^Y qui es 
idóneo pera aquestas cosas? 

17 Perquè no som com molts, 
que adulteran la paraula de Deu, 
sinó que parlam en Christo ab sin- 
ceritat, com de part de Deu, devant 
de Deu. 

CAP. 3. 

Excdlencia del evangeli comparada ab la 
Uey escrita: lo vel que cubreix la inteli- 
gencia de las escriptwras als Jueus sola* 
ment se remou ab la fe en JesthChrist 

^piOMENSAM de nou à alabar- 
^ nos à nosaltres mateixos, 6 
tenim necessitat, com alguns, de 
cartas de recomendació pera vo- 
saltres, ó de vosaltres? 

2 Vosaltres carta nostra sou, es- 
crita en nostres cors, coneguda y 
llegida de tots los homes: 

3 Sent manifest, que vosaltres 
sou carta de Christo, ministrada 
per nosaltres, y escrita no ab tinta, 
sinó ab l'Esperit de Deu viu; no 
en taulas de pedra, sinó en taulas 
de carn del cor. 

4 Y tenim tal confiansa envers 
Deu per Christo: 

5 No que siam suficients per no- 
saltres mateixos pera pensar res, 
com de nosaltres, sinó que nostra 
suficiència vé de Deu: 

6 Lo qual nos ha fet també mi- 
nistres idóneos del Nou Testa- 
ment: no de la lletra, sinó del es- 
perit; perquè la lletra mata, empe- 
rò l'esperit dona vida. 
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7 Y sil ministeri de mort, gra- 
vat ab lletras sobre pedras, fou 
gloriós, de manera que^s fills d'Is- 
rael no podían fixar la vista en la 
cara de Moysés, per la glòria de 
son rostro, qne havia de desapa- 
rèixer; 

8 («Com no serà més gloriós lo 
ministeri del Esperit? 

9 Perquè si'l ministeri de con- 
demnació fou glòria, molt més deu 
abundar en glòria lo ministeri de 
justícia. 

10 Perquè lo que resplandí en 
aquesta part, no fou gloriós com- 
parat ab la glòria excel•lent. 

11 Perquè si lo qu'es anullat es 
pera glòria, molt mès gloriós serà 
lo que subsisteix. 

12 Així donchs tenint tal espe- 
ransa, vos parlam ab molta con- 
fiansa; 

13 Y no com Moysés, que's po- 
sava un vel sobre'l rostro, peraquè 
los fills d'Israel no fixassen la vis- 
ta en sa cara, la ghria de la qual 
havia de desaparèixer: 

lé Emperò sos sentits quedaren 
ofuscats: puix fins avuy permaneix 
.en la lectura del Vell Testament 
lo mateix vel sens remourer, lo 
qual vel es remogut en Christo. 

15 Y fins aquest dia, quant lle- 
geixen à Moysés, lo vel està posat 
sobre'l cor d'ells. 

16 Mes quant se convertescan al 
Senyor serà remogut son vel. 

17 Perqué'l Senyor es Esperit: 
y allà ahont estd l'Esperit del Se- 
nyor, allí hi ha llibertat. 

18 Y així tots nosaltres contem- 
plant à cara descuberta, com en 
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un mirall, la glòria del Senyor,, 
som transformats en la mateixa 
imatge, de claredat en claredat^ 
com per l'Esperit del Senyor. 

CAP. 4. 

Condtictade Sant Pau plena de sinceri- 
tat: Vevangdi per'uns es lltmt, per^al^ 
tres tenebrós: los apòstols agoviats de 
treballs, però plens d'esperansa: h» 
mals d'a^questa vida son de poca dura- 
ció, los bens de Valira eterns, 

PEB lo tant, tenint nosaltres 
aquest ministeri, segons la 
misericòrdia qne havem alcansat,. 
no desmayam; 

2 Ans bé llansam fora de nosal- 
tres las dissimulacions vergonyo- 
sas, no caminant en l'astucia, ni 
adulterant la paraula de Deu, sinó 
recomanantnos nosaltres mateixos 
à la conciencia de tots los homes 
devant de Deu per la manifesta- 
ció de la veritat. 

3 Y si'l nostre evangeli està en- 
cara encubert, per'aquells que's 
perden està encubert: 

é En los quals lo deu d'aqnest 
mon ha cegat los enteniments dels 
incrèduls, peraquè no resplandesea 
en ells la llum del evangeli de la 
glòria de Christo, qu'es Pimatge 
de Deu. 

5 Perquè no us predicam à no- 
saltres mateixos, sinó à Jesu- 
Christ Senyor nostre; y nosaltres 
som servos vostres per Jesús. 

6 Perquè Deu, que digué que de 
las tenebras resplandís la llum, 
ell mateix resplandí en nostres 
cors, per'illuminació del coneixe- 
ment de la glòria de Deu en la 
cara de Jesu-Christ. 
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7 £mper6 tenim aquest tresor 
en vasos de fanch, peraqné la 
grandesa del poder sia de Deu, y 
no de nosaltres. 

8 En tot patim tribulacions, mes 
no'ns acongoixam; estam apurats, 
mes no destituits: 

9 Som perseguits, mes no abando- 
nats; abatuts, mes no destruïts: 

10 Portant sempre la mortifica- 
ció del Senyor Jesús en nostre cos, 
à fi de que la vida de Jesús se ma- 
nifesti també en nostres cossos. 

11 Perquè nosaltres que vivim 
som contínuament entregats & la 
mort per amor de Jesús, peraqué 
la vida de Jesús se manifesti tam- 
bé en nostra carn mortal. 

12 Així donchs la mort obra en 
nosaltres, mes la vida en vosaltres. 

13 Emperò tenint lo mateix es- 
perit de fe, conforme està escrit: 
Creguí, y per això he parlat: no- 
saltres també crehem, y per això 
parlam: 

14 Sabent qu'aquell que ressus- 
cità al Senyor Jesús, nos ressus- 
citarà també à nosaltres ab Je- 
sús,^ fns colocarà ab vosaltres. 

15 Perquè tot es per amor de 
vosaltres, à fi de que la gràcia, 
que abunda per l'acciò de gracias 
de molts, redundi en glòria de Deu 

16 Per lo que no desmayam, ans 
bé encaraqué en nosaltres l'home 
exterior decaygui, emperò Vhome 
interior se renova de dia en dia. 

17 Perquè nostras afliccions Ueu 
geras, que no duran més que un 
moment, operan en nosaltres un so 
breabundant y etern pes de glòria; 

18 Mentres contemplam no à las 
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cosas que's veuhen, sinó à las que 
no's veuhen. Perquè las cosas que's 
veuhen son temporals; mes las que 
no's veuhen son etemas. 

CAP. 5. 

Desitja V apòstol véurerse llibre del des» 
terro d'' aquesta vida y agradar d Jesu- 
Christf jutge de tots: per. ell som recon- 
cüiais ab Deu: los apòstols son sos 
embaixadors, 

X>ERQUfi sabem que si nostra 
Jt casa terrena d'esta habita- 
ció se dissolgués, tenim de Deu un 
edifici, una casa no feta de mà, 
que serà eterna en los cels. 

2 T per això gemegam nosaltres, 
desitjant ser revestits de nostra 
habitació qu'es del cel: 

3 Si es que siam trobats vestits 
y no desnusos. 

4 Perquè també los que estam en 
est tabernacle gemegam oprimits; 
perquè no volem ésser despullats, 
sinó revestits; à fi de que lo qu'es 
mortal sia absorbit per la vida; 

5 Emperò lo qui'ns ha preparat 
per això mateix, es Deu; quip^'ns ha 
donat la penyora del Esperit. 

6 Per això vivim sempre confiats, 
sabent que mentres estam en lo 
cos estam ausents del Senyor: 

7 (Perquè caminam per fe, y no 
per visió:) 

8 Emperò tenim confiansa,y ans 
bé més ganas de ausentamos del 
cos, y estar presents ab lo Senyor. 

9 Y per això nos esforsam, 6 
siam presents, ó siam ausents, à 
serií acceptes. 

10 Puix debem tots comparèixer 
devant lo tribunal de Christo, pe- 
raqué cada qual rebi, segons lo 
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que ha fet bó 6 mal, estant en sou 
propi COS. 

11 Penetrats donchs del terror 
de Deu, persuadim als homes; 
puix & Deu li som manifestos, y 
espero que ho som també eh vos- 
tras concieucias. 

12 No'ns alabam de nou & vosal- 
tres, sinó que us donam ocasió de 
gloriarvos per nosaltres; à fi de 
que tingau qué respóndrer als 
que's glorían en l'apariencia, j no 
en lo cor. 

13 Perquè si nosaltres estam com 
fora de sí, es pera Deu; y si estam 
en cabal seny, es pera vosaltres. 

14 Perquè l'amor de Ghristo nos 
compelleix; considerant això, que 
si un morí per tots, tots per con- 
següent som morts: 

15 Y qvs Christo morí per tots, 
peraqué los que viuhen no viscan 
ja pera sí, sinó per aqueU que 
morí per ells y ressuscità. 

16 Y així nosaltres de aquí en 
avant ja no coneixem à ningú se- 
gons la carn. Y encaraqué cone- 
guerem à Ohristo segons la carn, 
ab tot ara ja no'Z coneixem. 

17 Per lo que si algú estd en 
Ghristo, es ja una criatura nova: 
las cosas vellas ja passaren; veus 
aquí totas s'han tornat novas. 

18 Y totas las cosas s&n, de Deu, 
que'ns ha reconciliat à sí per Jesu- 
Christ, y'ns donà lo ministeri de la 
reconciliació. 

19 Perquè certament Deu esta- 
va en Chnsto, reconciliant lo mon 
à sí, no imputantlos los pecats 
d'ells; y posà en nosaltres la parau- 
la de la reconciliació. 
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20 Nosaltres donchs som ambai- 
xadors en nom de Ghristo; com si 
fos Deu qui us amonesta per no- 
saltres: vos Buplicam per Christo 
que us reconcilieu ab Deu. 

21 Lo qual per nosaltres feu pe- 
cat al que no havia conegut pe- 
cat, à fi de que nosaltres fossem 
fets justícia de Deu en ell. 

GAP. 6. 

Modo deproceMr dels ministres del evan- 
geli, y avís als fids de no mesdarae ab 

los infiels, 

YAIXÍ nosaltres cwa à coope- 
radors de Deu vos exortem 
à no rèbrer la gràcia de I^en en va; 

2 (Perquè ell diu: T'oyguí en 
temps accepte, y't socorreguí en 
lo dia de salvació. Veus aquí ara es 
lo temps accepte, veus aquí ara es 
lo dia de salvació.) 

3 No donem ocasió d'escàndol à 
ningú, perquè no sia vituperat 
nostre ministeri. 

4 Ans bè en totas las cosas con- 
duhimnos com à ministres de Den 
en molta paciència, en tribula- 
cions, en necessitats, en angustias, 

5 En assots, en presons, en se- 
dicions, en treballs, en vi^ias, en 
dejunis, 

6 En puresa, en ciència, en lon- 
ganimitat, en mansuetut, en Es- 
perit Sant, en caritat no fingida, 

7 En paraula de veritat, en vir- 
tut de Deu, ab las armas de la 
justícia à dreta y esquerra: 

8 Per honra y deshonra, per in- 
fàmia y bona fama; com à seduc- 
tors, encaraqué verdaders; com à 
desconeguts, encaraqué coneguts; 

9 Gom à moribundes, y veus 
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aqni yivim; com ú, castigats, em- 
però no morts; 

10 Com ú, tristos, emperò sem- 
pre alegres; com à pobres, mes en- 
riquint à molts; com no tenint 
res, emperò possebintho tot. 

11 jOh Corinthis! Nostra boca 
està oberta pera vosaltres; nostre 
cor s'es dilatat. 

12 No sou estrets en nosaltres, 
sinó que sou estrets en yostrasen- 
tranyas. 

13 Y per tenir la mateixarecom- 
pensa, (vos parlo com à fills;) 
dilatauYOS també vosaltres. 

lé No us uniu en lo mateix jou 
ab los infiels. Perquè equina par- 
ticipació té la justícia ab Pinjus- 
tícia? j equina comunió té la llum 
ab las tenebras? 

15 equina concòrdia té Cliristo 
ab Belial? ò equina part té lo fiel 
ab rinfiel? 

16 O equina consonància hi ha 
entre'l temple de Deu y^ls ídols? 
Perquè vosaltres sou lo temple de 
Deu viu, com diu Deu: Jo habita- 
ré en ells, y caminaré entr'ells, y 
aeré lo Deu d'ells, y ells seran mon 
poble: 

17 Per lo tant eixiuvos del mitg 
d'ells, y apartauvos, diu lo Senyor, 
y no toqueu lo qu'es impur: 

18 Y jo us rebré, y us seré Pare, 
y vosaltres sereu mos fills y fiUas, 
diu lo Senyor Tot-poderòs. 

CAP. 7. 
Mostraa dd gran amor entre Sant Pau 
f^ls Corintnis: la tristesa gueHs causà 
08 fou molt saludable. 



los 



TENINT doncbs, caríssims 
meus, aquestas promesas, 
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netejemnos de tota impuresa de 
carn y d'ei^rit, perfeccionant la 
santíficaciò en lo temor de Deu. 

2 Doneunos cabuda. A ningú 
hem injuriat, à ningú hemperver- 
tit, à ningú hem enganyat. 

3 No ho dich per condemnarvos. 
Puix jo us digui abans, que vosal- 
tres estàu en nostres cors pera 
morir y viurer junt ab vosaltres. 

4 Gran confiansa tinch envers 
vosaltres, y molts motius de glo- 
riarme per vosaltres, estich plé de 
consol, y sobreabundant de goig 
en tota nostra tribulació. 

5 Perquè quant nosaltres ha- 
guérem arribat ék Macedònia, nos- 
tra carn no tingué repòs algun, 
ans bé suMrem moltas tribula- 
cions, combats exteriors y temors 
interiors. 

6 Emperò Deu, que conforta als 
humils, nos ha consolat ab la vin- 
guda de Tito; 

7 Y no sols ab sa vinguda, sinó 
també ab lo consol que tingué en 
vosaltres, al referirnos vostre de- 
sitg, vostres plors, y vostre zel 
envers mi, de modo que jo tinguí 
gran plaher. 

8 Perquè encaraquè jo us en- 
tristí ab una carta, no m'arre- 
pentesch, encaraqué'm pesà; per- 
què veitg que aquella carta en- 
caraquè per un poch de temps vos 
contristà; 

9 Ara m'alegro, no de la triste- 
sa que tinguéreu, sinó de que us 
entristireu per arrepentiment. 
Perquè vos constristareu segons 
Deu, de manera que ningun dany 
haveu sufert per nosaltres. 
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10 Perqné la tristesa 9it'68 segons 
Deu, prodaheix arrepentiment du- 
rader pera salyació; emperò la 
tristesa del mon prodaheix mort. 

11 Y veus aquí aqueix mateix 
contrístanros segons Deu quanta 
ansietat no produheix en vosaltres, 
sí, jqué purificació, qué indigna- 
ció, qué temor, qué desitg, qué 
zel, qué venjansa! En tot vos 
haveu mostrats purs en aquest ne- 
goci. 

12 T així encaraqué us escrigui, 
no ho fiu per causa d'aquell que 
feu Tagravi, ni per aquell que'l 
sufrí, sinó pera manifestar la so- 
licitut que tenim per vosaltres 

13 Devant de Deu. T per això 
nos havem consolat. Emperò en 
nostre consol nos havem regosit- 
jat més en lo goig de Tito, per 
quant son esperit fou recreat de 
tots vosaltres. 

14 Y si en alguna cosa m'he 
gloriat ab ell de vosaltres, no 
m'avergonyesch; ans bé com tot 
lo qtie us parlarem /<m en veritat, 
així també lo havernos glòria tab 
Tito ha resultat ser veritat. 

15 Y son entranyable amor creix 
més envers vosaltres, quant se re- 
corda de la obediència de tots 
vosaltres, de com lo reberen ab te- 
mor y ab reverencia. 

16 Me regositjo donchs de que 
en totas las cosas tinch confiansa 
en vosaltres. 

CAP. 8. 

Ah Vexemple dels Macedonis exorta 
Papóstol als Corinthis d que contribu- 
hescan ab grans almoynas al socorro 
dels Christians pobres de Jerusalem. 
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AIXÍ mateix vos fem £ saber, 
germans, la gràcia de Deu 
queha estat donada à las Iglesias 
de Macedònia; 

2 So 68, com en la gran proba de 
tribulació tingueren ells abundàn- 
cia de goig, y sa extremada pobre- 
sa abundà en las riquesas de sa 
simplicitat: 

3 Perquè jo'ls so testimoni de 
que segons sos forsas, y encara so- 
bre 808 forsas, tingueren voluntat, 

4 Demanant ab molts prechs 
que rebessem la gràcia y la comu- 
nicació del ministeri que's dona 
als sants. 

5 Y ho ferervy no com nosaltres 
esperavam, sinó que s'entregaren 
primer al Senyor, y després éi no- 
saltres per voluntat de Deu. 

6 De manera que pregarem à Ti- 
to, que així com comensà, acabàs 
en vosaltres també esta gràcia; 

7 A fi de que com en tot abun- 
dau en fe, y en paraula, y en cièn- 
cia, y en tota diligència, y ademés 
en la caritat que^us teniu, així 
també abundeu en aquesta gràcia. 

8 No ho dich com qui mana, sinó 
pera experimentar ab motiu deia 
Solicitut d'altres la sinceritat de 
vostra caritat. 

9 Puix sabeu la gràcia de nos- 
tre Senyor Jesu-Ghrist, que essent 
rich se feu pobre per amor de vo- 
saltres, à fi de que vosaltres fosseü 
richs per sa pobresa. 

10 Y en això vos dono consell, 
perquè assó es lo que us es útil, 
suposat que no sols comensaren 
ja & ferho, sinó que formareu lo 
designi desde l'any passat. 
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11 Donchs ara cnmplinAo, pera- 
que així com la voluntat estigué 
prompteperadesitjarho^així tam- 
bé ho estiga {lera oumplirho d'alló 
que teniu. 

12 Perquè si la voluntat està 
prompte^ es aceepte segons lo que 
té, no segons lo que no té. 

13 No vull dir que los altres es- 
tiguin aliviats, y vosaltres que- 
deu oprimits, sinó que hi haja 
igualtat. 

14 Al present suplesca vostra 
abundància las sevas necessitats, 
peraqué la seva abundància su- 
plesca també vostra necessitat, de 
manera que hi haja igualtat, com 
està escrit: 

15 Al qui molt reaulUy res li so- 
brà; y al qui arreplegà poch, no 
li faltà. 

16 Y gracias à Deu que posà en 
lo cor de Tito lo mateix zel pera 
vosaltres. 

17 Perquè verdaderament ell 
^ acceptà Pexortació; emperò estant 

ell moltsolicit, de sa pròpia volun- 
tat anà à vosaltres. 

18 Y enviarem també junt ab 
ell lo germà, l'alabansa del qual 
està en l'evangeli per totas las 
Iglesias: 

19 Y no solament aidsó, sinó que 
fou elegit de las Iglesias pera com- 
pany de nostra peregrinació ab 
aquesta gràcia, ministrada per no- 
saltres à glòria del Senyor, y de- 
claració de vostra prompta volun- 
tat: 

20 Evitant que ningú nos puga 
^tuperaren aquesta abundància 
ministrada per nosaltres: 
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21 Procurant lo honest, no sola- 
ment devant de Deu, sinó també 
devant dels homes. 

22 Enviarem igualment ab ella 
à nostre germà, à qui hem fre- 
qüentment experimentat diligent 
en moltas cosas, y ara ho serà 
molt més per la gran confiansa 
que tenim en vosaltres; 

23 Y en quant à Tito, es mon 
company y coadjutor envers vo- 
saltres; y en quant als germana 
nostres, son apòstols de las Igle- 
sias, glòria de Ghristo. 

24 Mostrau donchs envers ells, 
y à presencia de las Iglesias, la 
proba de vostra caritat y de nos- 
tra glòria en vosaltres. 

CAP. 9. 

Continua la mateixa exortació ab nova» 
rahonsj en las que dona V apòstol alguns 
avisos sobre Valmoyna, y diu que s^ha 
de donar ab alegriapera conseguir la 
fruyt d'ella, 

X>ERQUÉ en quant al socorro 
-t que's dona als sants, es per 
demés que jo us escrigui; 

2 Puix conech que vostre animo 
està prompte, per lo que me glo- 
río de vosaltres entre'ls Macedo- 
nis, perquè Acaya està prompte 
desde Pany passat, y vostre zel ha 
incitat à molts. 

3 No obstant he enviat als ger- 
mans, peraqué no fos en va lo ha- 
verme gloriat de vosaltres en esta 
part, y estigau promptes, com 
digui: 

4 No sia que quant vingan los 
de Macedònia ab mi vos trobin 
desprevinguts, y tingam que aver- 
gonyirnos nosaltres (per no dir vo- 
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saltres) d'aqnesta gloriació atre- 
vida. 

5 Per lo tant he cregut necessari 
demanar als germans que yajan 
primer & vosaltres, y apromptin 
la vostra benedicció ja promesa, & 
fi de qne estiga à punt com ú, be- 
nedicció, y no avarícia. 

6 T dich això: Qni escassament 
sembra, escassament segarà; y qni 
abundantment sembra, abundant- 
ment segarà. 

7 Dom cada bu conforme se pro- 
posà en son cor, no ab racansa, ni 
<iom per forsa; perquè Deu ama al 
•que dona alegrament. 

8 Y poderós es Deu per fer abun- 
dant la gràcia en vos^tres, à fi de 
que estant sempre provehits de 
tot, abundeu també pera tota obra 
bona; 

9 (Així com està escrit: Ell ba 
derramat, ell ha donat als pobres; 
sa justicia permaneix pera sempre. 

10 Y'l que dona llavor al sem- 
brador vos doni també pà pera 
menjar, y multipliqui vostra lla- 
vor sembrada, y aumenti los fruyts 
de vostra justicia;) 

11 A fi de que enriquits en totas 
cosas abundeu en tota beneficèn- 
cia, la qual fa que per nosaltres 
sian donadas gracias à Deu. 

12 Perquè la ministració d'aquest 
servey, no solament supleix lo que 
manca als sants, sinó qu'es abun- 
dant també en moltas accions de 
gracias al Senyor; 

13 Mentres que per Fexperien- 
eia d'aquesta ministració donan 
glòria à Deu per la submissió que 
mostrau al evangeli de Christo, y 
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per la Uiberalitat de vostra eomur 
nicació ab ells y ab tothom; 

14 Y en sas oracions per vosal- 
tres, vosdemostran singular afecte 
per rahó de la gràcia eminent de 
Deu en vosaltres. 

15 Gracias sian donada^ à Deu 
per son dó inefiEÜi)le. 

CAP. 10. 

Conducta de Sant Pau en contraposició 6 
la dels falsos apòstols, los quals ab sas 
calumnias impedían lo fruyt de sa pre^ 
dicació. 

MES jo mateix Pau vos supli- 
co, per la mansuetut y be- 
nignitat de Christo, jo que en 
presencia vostra so humil, y ausent 
so atrevit envers vosaltres: 

2 Vos suplico donchs, que quant 
sia present feu que no tingui de 
usar ab llibertat de la valentia que 
se'm atribueix contra alguns que 
judican de nosaltres, com si cami- 
nassem segons la carn: 

3 Perquè encaraqué caminam en 
la carn, no militam segons la carn; 

4 Perquè las^ armas de nostra 
milícia no son carnals, sinó pode- 
rosas en Deu, pera derrocar forta- 
lesas y destruir consells, 

5 Y tota altanería que s'alsa con- 
tra la ciència de Deu, y reduhint 
à cautiveri tot enteniment en obe- 
diència de Christo; 

6 Y tenint à la mà lo poder 
pera vetyar tota desobediència 
quant vostra obediència sia com- 
plerta. 

7 jMírau vosaltres las cosas se- 
gons l'apariencia? Si algú està 
confiat que es de Christo, pensi 
també en son interior, que així 



2 CORINTHIS, 10, 11. 



com ell es de Ghristo, així també 
nosaltres som de Christo. 

8 Perquè encaraqné jo'm gloriàs 
algun tant més del poder que'l 
Senyor nos ha donat pera edifica- 
ció, y no pera destrucció vostra, 
no deuria aveirgonyirme: 

9 Emperóperaqué no penseu que 
jo us vull com aterrar ab cartas: 

10 Perquè las cartas, diuhen ells, 
certament son graves y fortas, em- 
però sa presencia corporal es flaca, 
y son parlar despreciable. 

11 Sapia lo qui pensi així, que 
tals quals som en la paraula per 
cartas estant ausents, lo mateix 
serem en fet estant presents. 

12 Perquè no'ns atrevim & fer- 
nos del número, 6 comparamos ab 
alguns que s'alaban & si mateixos: 
emperò ells medintse per si ma- 
teixos, y comparantse ab si matei- 
xos, no tenen enteniment algun. 

13 Nosaltres donchs no'ns glo- 
riam fora de mida, sinó segons la 
mida de la regla ab que Deu nos 
ha midat, mida que arribà fins & 
vosaltres. 

14 Perquè no'ns extenem ab ex- 
cés, com si no arribassem & vosal- 
tres; perquè fins à vosaltres havem 
arribat en l'evangeli de Christo: 

15 No gloriantno8 fora de mida 
en los treballs dels altres, sinó es- 
perant que creixent vostra fe se- 
rem abundantment engrandits en 
vosaltres segons nostra regla, 

16 Anunciant l'evangeli en los 
Uochs que estan més allà de vosal- 
tres, no pera gloriamos en la regla 
d'altre de las cosas que estavan 
aparelladas. 
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17 Emperò lo qui's glòria, glo- 
ríi's en lo Senyor. 

18 Puix no aquell que s'alaba à 
sí mateix es aprobat, sinó aquell 
à qui Deu alaba. 

CAP. 11. 

Prosegueix contra los falsos profetas^ 
gloriantse cPJiaver exercit son ministeri 
sensrébrer ningun ausüi^y dds trdxUls 
que ha sufert, 

PLAGUES & Deu que sufrisseu 
un poch ma imprudència; 
emperò sufriume: 

2 Perquè vos zelo ab zel de Deu. 
Puix vos he desposat ab un Espòs 
pera presentarvos com & verge 
pura & Christo. 

3 Emperò temo, que així com la 
serpent seduhí & Eva ab sa astú- 
cia, no sian viciats vostres ente- 
niments, y no degenerin de la sim- 
plicitat qu'es en Christo. 

4 Perquè si aquell que vè predica 
altre Christo que nosaltres no ha- 
vem predicat, ò si rebeu altre Es- 
perit que vosaltres no haveu re- 
but, ò altre evangeli que no haveu 
abrassat, podriau ab rahò sufrirZo. 

5 Mes jo suposo que no he fet 
menos que'ls majors apòstols. 

6 Perquè bé que tosch en lo par- 
lar, encaraquè no en saber, en tot 
nos havem donat à conèixer à vo- 
saltres. 

7 iO per ventura he comès jo al- 
guna ofensa, humiliantme jo ma- 
teix peraquè vosaltres fosseu exal- 
tats, perquè vos prediquí de valde 
l'evangeli de DeuP . 

8 Jo he despullat altras Iglesias, 
prenent d^ellas assistencias pera 
servirvos & vosaltres. 
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9 Y quant era ab vosaltres, y'm 
trobi necessitat, & ningú yaitg és- 
ser gravós; perqné lo qae'm cita- 
va m'ho snplian los germans qne 
Tingueren de Macedònia, y en tot 
m'he guardat de servius de càrre- 
ga, y me'n guardaré. 

10 Com la veritat de Ghristo és 
en mi, no se'm privarà de tenir 
aquesta glòria en las regions del 
Acaya. 

11 (ïPerqué? ^Serà perquè no us 
amoP Deu ho sab. 

12 Emperò lo que faitg ho faré 
per'apartar l'ocasió & aquells que 
desitjan l'ocasió, pera ésser tro- 
bats com nosaltres en allò de que's 
glorian. 

13 Perquè los tals falsos apòs- 
tols, son operaris fraudulents, 
que^s transforman en apòstols de 
Christo. 

14 Y no es d'estranyar, perqué'l 
mateix Satanàs se transforma en 
àngel de llum. 

15 Y així no es molt que'ls s0us 
ministres se transfigurin en mi- 
nistres de justicia; lo fi dels quals 
serà segons sas obras. 

16 Altra vegada ho dich, (per- 
què ningú'm tinga per imprudent, 
ó sinó teniume enhorabona per 
imprudent,) à fi de que'm glorii 
un poch encara. 

17 Lo que dich per lo que toca à 
esta glòria, ho dich, no segons lo 
Senyor, sinó com per imprudèn- 
cia. 

18 Y ja que molts se glorian se- 
gons la carn, jo també me gloriaré. 

19 Ja que sufriu de bon grat als 
necis, essent vosaltres sabis: 
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20 Puix sufriu al que us posa en 
servitut, al que us devora, al que 
U8 lleva, al que exalta, al que us 
fereix en la cara. 

21 Ho dich per afront, com si 
nosaltres haguessem estat molt 
dèbils en aquesta. part. En tot 
allò que altre tinga atreviment, 
(parlo ab imprudència,) també 
tinch jo atreviment. 

22 ^Son Hebreus? Jo so també. 
jSon Israelitas? Jo so també. ^Son 
del llinatge d'Abraham? També 

ho 80 JO. 

23 ^Son ministres de OhristoP 
(parlo com un imprudent:) Jo ho 
80 més; en moltíssims treballs, en 
presons moltas vegadas, en assots 
fora de mida, en perills de mort 
molt sovint. 

24 Ginch vegadas he rebut dels 
Jueus quaranta assots menos hu; 

25 Tres vegadas he estat asso- 
tat ab vergas, una vegada apedre- 
gat, tres vegadas he naufragat, un 
dia y una nit estigui en lo fondo 
del mar; 

26 En viatges moltas vegadas, 
en perills d'aygua, en perills de 
lladres, en perills dels de ma hbt 
ciò, en perills dels Gentils, perills 
en la ciutat, perills en lo desert, 
perills en la mar, perills entre M- 
sos germans; 

27 En treballs y fatigas, en mol- 
tas vigilias, en fam y sed, en molts 
dejunis, en fret y desnuesa: 

28 Ademès de las cosas que son 
de part de fora, carregan sobre mi 
diàriament ocurrencias d'urgen- 
cia, la solicitut que tinch de to- 
tas las Iglesias. 



2 CORINTHIS, 11, 12. 



29 éQui es débil, y no ho so joP 
^Qui s'escandalisa, y no m'abraso 
jo? 

30 Si es precís gloriarse éPalgu- 
na cosüy me gloriaré en las cosas 
qne son propias de ma flaquesa. 

31 Lo Deu y'l Pare de nostre 
Senyor Jesu-Christ, que es pera 
sempre benehit, sab que jo no 
mento. 

32 En Damasco lo gobemador 
de la gent del rey Àretas tenia po- 
sadas guardias en la ciutat dels 
.Damascens pera péndre'm; 

33 Y per una finestra me baixa- 
ren en un cove desde la muralla, 
y així escapí de sas mans. 

CAP. 12. 

Sdata Pau contraHs falsos apòstols sas 
visions y revelacions, y conclou mani- 
festant son amor als Corintkis, 

SI es necessari gloriarse, (lo que 
no convé en veritat,) vindré 
à las visions y à las revelacions 
del Senyor. 

2 Conech un home en Christo 
que catorsc anys ha, fou arreba- 
tat (si en lo cos, ó fora del cos, no 
ho sé; Deu ho sab,) fins al tercer 
cel. 

3 Y sé que aquest tal home (si 
fou en lo cos, ó fora del cos, no ho 
8é; Deu ho sab,) 

4 Fou arrebatat al paradís, y oy- 
gué paraulas inefables, que no li 
-es lícit à un home proferirlas. 

5 D'aquest tal me gloriaré; em- 
però de mi no'm gloriaré, sinó en 
mas flaquesas. 

6 Emperò si volgués gloriarme, 
no seria neci, puix diria veritat; 
mes me continch, perquè ningú 
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pensi de mi més de lo que veu en 
mi, ú ou de mi. 

7 Y peraqué la grandesa de las 
revelacions no m'exalti, me fou 
donada una espina en ma carn, 
l'àngel de Satanàs que'm bofete- 
gi, perquè jo no m'exaltàs sobre 
manera. 

8 Per lo qual supliquí al Senyor 
tres vegadas que fos apartat de mi. 

9 Y'm digué: T'es bastant ma 
gràcia, perquè la virtut se perfec- 
ciona en la flaquesa. Per lo tant, 
de bon grat me gloriaré en mas 
flaquesas, peraqué habiti en mi la 
virtut de Christo. 

10 Per lo qual me complasch en 
mas flaquesas, en los afronts, en 
las necessitats, en las persecu- 
cions, y las congoixas per amor 
de Christo. Perquè quant enfla- 
quesch, llavors so fort. 

11 M'he tornat un neci en glo- 
riarme: vosaltres m'hi haveu com- 
pellit. Perquè jo debía ésser alabat 
de vosaltres, ja que en res so infe- 
rior als més grans apòstols, enca- 
raqué jo no sia res. 

12 En veritat las senyals de mon 
apostolat obraren entre vosaltres 
en tota paciència, en miracles, en 
prodigis y virtuts. 

13 Perquè ien què haveu estat 
vosaltres inferiors à las demés 
Iglesias, sinó en que jo no us vaitg 
ésser de ninguna càrrega? Perdo- 
naume est agravi. 

14 Veus aquí, tercera vegada es- 
tich aparellat pera venir à vosal- 
tres, y no us seré gravés; perquè 
jo no cerco vostras cosas, sinó à 
vosaltres. Puix los fills no deuhen 
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atresorar pera los pares, sinó los 
pares pera'ls fiUs. 

15 T jo de mon bon grat des- 
pendré, 7 seré despès jo mateix 
pera yostras ànimas; encaraqné 
amantvos jo més sia menos amat 
de vosaltres. 

16 Emperò sia així: jo no ns he 
gravat; no obstant, essent astut, 
Yos he sorprès dolosament. 

17 ^Per ventura m'he jo apro- 
fitat de vosaltres per algú d'a- 
quells que us vaitg enviar? 

18 Ho demaní à Tito, y ab ell 
envihí un germà. ^Per ventura 
Tito s'es aprofitat de* vosaltres? 
ffïo caminarem ab un mateix es- 
perit y per unas mateixas petjadas? 

19 ^0 pensau encara que'ns es- 
cusam ab vosaltres? Devant de 
Deu parlam en Christo; y tot, ca- 
ríssims, pera edificació vostra. 

20 Perquè temo que tal vegada 
quant vinga & vosaltres no us tro- 
baré tals quals vos voldria, y que 
vosaltres no'm trobeu & mi qual 
no'm voldríau; que no hi haja en- 
tre vosaltres disputas, envejas, 
quimeras, orgulls, dissensions, ca- 
lumnias, murmuracions, presump- 
cions, sedicions, y partits: 

21 Y no sia que quant jo vinga 
me humilií Deu altra vegada entre 
vosaltres, y que' tinga que lamen- 
tarme de molts que han pecat ja, 
y no s'han arrepentit de l'impure- 
sa, y fornicació, y deshonestedat 
que han comès. 

CAP. 13. 

Amenassa Vapóstol ah forta cdatichs als 
que no a^hagueasen eamenat, y conclou 
ah una exortadó general. 
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MIBAU que aquesta es la ter- 
cera vegada que vinch à 
vosaltres. En la bo<^ de dos ó 
tres testimonis serà confirmada to- 
ta paraula. 

2 Ja us digui avans estant pre- 
sent, y ho dich ara ausent, que si 
vinch altra vegada no perdonaré 
als que pecaren abans, ni à tots 
los demés: 

3 Ja que cercau una prova que 
Christo parla en mi, lo qual no es 
fiach en vosaltres, ans bé poderós 
en vosaltres; 

4 Perquè si bé fou crucificat per 
flaquesa, ab tot viu per virtut de 
Deu. Puix nosaltres som també 
flachs en ell; mes viurem ab ell 
per virtut de Deu en vosaltres. 

5 Examinaus vosaltres mateixos 
si estàu en la fe, probauvos. ^O no 
us coneixeu vosaltres mateixos, 
que Jesu-Christ està en vosaltres, 
si es que ja no sou reprobats? 

6 Emperò confio que coneixereu 
que nosaltres no som reprobats. 

7 Y pregam à Deu que no fias- 
sau mal algun, no perquè nosal* 
tres aparescam aprobats, sinó a 
fi de que vosaltres fassau lo qu'es 
bó, encaraquè nosaltres siam com 
reprobats. 

8 Perquè nosaltres res podem 
contra la veritat, sinó per la ve- 
ritat. 

9 Puix nos regositjam. quant 
nosaltres som flachs y vosaltres 
forts, y encara pregam per vostra 
perfecció. 

10 Per lo tant vos escrich assó 
estant ausent, peraquè present ne 
haja de obrar ab rigor, segons 
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l'autoritat que'in donà Den pera 
edificació, j no pera destrucció. 

11 Per lo demés, germans, ale- 
grauYos, siau perfets, exortauvos 
mntnament, siau d'un mateix ani- 
mo, viviu en pau, y serà ab vosal- 
tres lo Deu de pau y caritat. 



12 Saludauvos uns a altres ab lo 
sant bes. Tots los sants vos sa- 
ludan. 

13 La gràcia de nostre Senyor 
Jesu-Christ, y la caritat de Deu, y 
la comunió del Esperit Sant sia ab 
tots vosaltres. Amen. 



EPÍSTOLA DE SANT PAU 

ALS GALATAS. 



CAP. 1. 

B^en ala Galatas per haver donat oidos 
d una falsos apòstols, y per haver abanr 
donat la doctrina queHs havia ensenyat, 
y que ell rebé de Jesu-Chriat: refereix 
lo que ell era àbana y després de sa 
conversió, 

PAU apòstol, no dels homes, 
ni per home, sinó per Jesu- 
Christ, y per Deu Pare que'l res- 
suscita d'entre'ls morts; 

2 Y tots los germans que son ab 
mi, à las Iglesias de Galacia: 

3 Qracia & vosaltres, y pau, de 
part de Deu Pare y de nostre Se- 
nyor Jesu-Christ, 

4 Lo qual se donà à sí mateix 
per nostres pecats, pera desUiu- 
ramos d'aquest present malvat si- 
gle, segons la voluntat de Deu y 
Pare nostre; 

5 Lo qual haja glòria per los si- 
gles dels sigles. Amen. 

6 Me maravello com així tant 
lleugerament vos apartau d'aquell 
que us cridà à la gràcia de Christo 
à un altre evangeli; 

7'' Lo qual no es aJtre, sinó que 
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hi ha alguns que us perturban y 
volen trastornar Tevangeli de 
Christo. 

8 Emperò encaraqué nosaltres 
mateixos, ó un àngel del cel, vos 
anunciàs un altre evangeli dife- 
rent del que nosaltres vos havem 
predicat, sia anatema. 

9 Així com abans diguérem, 
ara ho tomam à dir també: Si al- 
gú vos predica un altre evangeli 
diferent del que haveu rebut, sia 
anatema. 

10 Puix (ipersuadesch jo ara als 
homes, ó à Deu? ^6 cerco jo agra- 
dar als homes? Perquè certament 
si jo agradàs als homes, no seria 
servo de Christo. 

11 Perquè vos feitg à saber, 
germans, que l'evangeli que jo us 
he predicat no es segons l'home; 

12 Perquè ni jo l'he rebut d'ho- 
me, ni Z'he après sinó per revela- 
ció de Jesu-Christ. 

13 Perquè ja haveu ohit de qui- 
na manera vivia jo en altre temps 
en lo judaisme, y ab quin excés 

19 
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perseguia jo l'iglesia de Ghristo, 
7 la desolava; 

14 Y'm distinguia en lo judais- 
me més que molts contemporarís 
mens de ma nació, essent extrema- 
dament gelós de las tradicions de 
mos pares. 

15 Mes qnant plagué à Deu, 
que'm separà del ventre de la me- 
va mare, y'm cridà ab sa gràcia, 

16 Pera revelarme son Fill, à fi 
de que jo'l predicàs entre'ls Gen- 
tils, desdeaquell instant no m'acon- 
sellí ni ab la carn, ni ab la sanch: 

17 Ni vinguí à Jerusalem à 
aquells que eran apòstols abans 
que jo, sinó que me'n aní al Arà- 
bia, j vaitg tomar altra vegada à 
Damasco: 

18 Desde allí al cap de tres anys 
vinguí à Jerusalem à veurer à Pe- 
re, y estiguí ab ell quinse dias: 

19 Mes no vegi à ningún altre 
dels apòstols, sinó à Jaume, lo 
germà del Senyor. 

20 Y en això que us escrich, mi- 
rau que devant de Deu no mento 

21 Després vinguí à las regions 
de Syria y de Cilicia; 

22 Y no era conegut de vista à 
las Iglesias de Judéa que eran en 
Christo: 

23 Solament havían ohit d dir. 
Aquell que abans nos perseguia, 
ara predica la fe que en altre temps 
impugnava: 

24 Y glorificavan à Deu en mi. 

CAP. 2. 

Sant Pau predica ab valentia contra los 
falsos profetas y contra los que pr ofès- 
saban lo judaisme: resistència que feu d 
Cefas en An^guia sobre las ceremo' 
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nias de L• üey: ningú es justificat m^ 
per la fe en Jesu-Christ 

CATOBSE anys després pugí 
altra vegada à Jerusalem Sb 
Bamabé, prenent ab mi també a 
Tito. 

2 Y pugí per revelació; y'ls vaitg 
comunicar l'evangeli que predico 
entre'ls Gentils, y privadfunent à 
aquells que parexían ser d'alguna 
reputació, per temor de que jo no 
corregués, ó no hagués corregut 
en va. 

3 Mes ni Tito que era ab mi, 
essent Gentil, fou compellit à cir- 
cumcidarse, 

4 Per causa dels fitlsos germans 
que furtivament se ficaren entre 
nosaltres, pera espiar la llibertat 
que tenim en Christo Jesús, à fi 
de reduhimos à la esclavitut: 

5 Als quals ni una sola hora ven- 
guérem sometre'ns, à fi de que 
permanesqui entre vosaltres la ve- 
ritat de l'evangeli: 

6 Mes d'aquells que semblavan 
ser alguna cosa, (ni imp<»rta res 
lo que hajan estat. Deu no fiei ac- 
cepció de personas,) aquells que 
semblavan ser alguna cosa, res me 
comunicaren; 

7 Ans bé al contrari, vehent que 
m'havia estat confiat l'evangeli 
de l'incircumcisió, així com à Pere 
lo de la circumcisió; 

8 (Perquè aquell que obrà efi- 
casment en Pere per l'apostolat de 
la circumcisió, lo mateix obrà en 
mi també pera'ls Gentils;) 

9 Y quant Jaume, Ce&s, y 
Joan, que aparexían ser las colum- 
nas, conegueren la gràcia qnd se 
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m'hayia donat, nos donaren la mà 
'dreta à Bamabé j à mi en senyal 
de companyia, peraqné nosaltres 
íinassem als Gentils, j ells als cir- 
^enmcisos. 

10 Solament nos recomanaren 
<ine'n8 recordassem dels pobres, 
lo mateix que jo tenia ànsia de fer. 

11 Y qnant Cefas vingué à An- 
tioquia, li feu resistència en sa 
oara, perquè era reprensible. 

12 Puix abans que vinguessén 
^guns de part de Jaume, menjava 
ab los Gentils; emperò després que 
vingueren se retirava y's separa- 
va, tement als que eran de la cir- 
<3umcisi(). 

13 Y'ls demés Jueus convingue- 
ren igualment en sa dissimulació, 
de manera que fins Bamabé fou 
induhit per ells en aquella dissi- 
mulació. 

14 Emperò quant jo vegi que no 
anavan rectament conforme la ve- 
ritat del evangeli, digui à Cefas 
devant de tots: Si tu essent Jueu 
vius com los Gentils, y no com los 
Jueus, ^perquè obligas als Gentils 
& que viscan com los Jueus? 

15 Nosaltres Jueus per natura- 
lesa, y no pecadors d'entre'ls Gen 
tils, 

16 Sabent que l'home no's justi- 
fica per las obras de la Uey, sinó 
per la fe de Jesu-Ghrist, nosaltres 
crehem en Jesu-Christ, peraqué 
siam justificats per la fe de Chris- 
to, y no per las obras de la Uey; 
perquè per las obras de la Uey 
ninguna carn serà justificada. 

17 Emperò si mentres nosaltres 
cercam ser justificats en Christo, 
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som trobats també pecadors, jes 
per això Christo ministre de pe* 
cat? No, per cert. 

18 Perquè si jo reedifico lo ma- 
teix que he destruït, me faitg jo 
mateix prevaricador. 

19 Perquè jo per la Uey so mort 
& la Uey, à fi de viurer ab Deu. Jo 
so clavat & la creu junt ab Christo* 

20 Y no obstant visch; mes no jo, 
sinó Christo viu en mi. Y la vida 
que ja jo visch en la carn, la visch 
en la fe del Fill de Deu, que me 
ama, y s'entregà à sí mateix per mi. 

21 No desprecio la gràcia de 
Deu, perquè si la justícia es per la 
Uey, per consegüent morí en va 
Christo. 

CAP. 3. 

Ni avans ni després de la Uey escrita po- 
gué Vhome ser justificat, sinó per la fe 
viva en Jesu-Christ 

\r\ GALATAS insensats! ^qi^i 
^^ us ha hetxissat pera no obe- 
hir la veritat; devant los ulls dels 
quals ha estat representat Jesu- 
Christ, crucificat en mitg de vo- 
saltres mateixos? 

2 Assò solament desitjo saber de 
vosaltres: ^Haveu rebut l'Esperit 
per las obras de la Uey, ò per la 
predicaciò de la fe? 

3 ({Tant necis sou, que havent 
comensat en esperit acabeu en 
carn? 

4 ^Haveu sufert tautas cosas en 
va, si es que sian en va? 

5 í AqueU donchs que us comu- 
nicà l'Esperit, y obrà miracles 
entre vosaltres, ho fa per las obras. 
de la Uey, ò per la predicaciò d& 
la fe? 
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6 Així com est& escrit: Abraham 
cregué à Deu, y li fou imputat & 
justícia. 

7 Begoneixeu donchs que'Is que 
son de la fe, eixos son filís d' Abra- 
ham. 

8 T Tescriptura, prevehent que 
Deu havia de justificar als Gentils 
per la fe, anuncia primer & Abra- 
ham, dihent: En tu seran benehi- 
das totas las gents. 

9 Així los que son de la fe seran 
benehits ab lo fiel Abraham. 

10 Perquè tots quants son de las 
obras de la lley, estan baix la 
maledicció; puix està escrit: Ma- 
lehít tot aquell que no permanesca 
en totas las cosas que estan es- 
critas en lo llibre de la Uey pera 
ferlas. 

11 Y que ningú en la Uey es jus 
tificat devant de Deu es manifest, 
Perqué'l just viu de la fe. 

12 Y la lley no es de la fe: em 
però lo qui fassa aquellas cosas 
viurà en ellas. 

13 Christo nos redimí de la ma- 
ledicció de la lley, essent fet ma- 
ledicció per nosaltres; perquè està 
escrit: Malehit tot aquell que pen- 
ja en un arbre: 

14 Peraquè la benedicció de 
Abraham puga venir sobre'ls Gen- 
tils per Jesu-Christ, à fi de que 
per la fe rebam la promesa del 
Esperit. 

15 Germans, parlo com à home: 
nn testament encaraquè sia de 
home, ab tal que sia confirmat, 
ningú PanuUa, ni l'adiciona. 

16 Y las promesas foren fetas à 
Abraham y à ^sa progenie. No 
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parla de la progenie, com de molts^ 
sinó com de un: Y à ta progenie^ 
qu'es Christo. 

17 Emperò jo dich assó: Qne'l 
testament confirmat per Deu en 
Christo, la lley, donada quatre- 
cents y trenta anys després, na 
pot anuUarlo pera fer vana la 
promesa. 

18 Perquè si la herència es per 
la lley, ja no es per la promesa.. 
Y Deu feu la donació à Abraham 
per promesa. 

19 ^Peraquè donchs la lley? 
Per causa de las transgressions^ 
fou posada fins que vingués la 
progenie à qui era feta la pro- 
mesa; ordenada per àngels en mà. 
d'un mediador. 

20 Emperò lo mediador no es de 
un sol, y Deu es un. 

21 é^s donchs la lley contra la» 
promesas de Deu? No per cert* 
Perquè si s'hagués donat una lley 
que pogués vivificar, verdadera- 
ment la justícia seria per la lley.. 

22 Mes l'escriptura enclogué tot 
baix del pecat, peraquè la prome- 
sa fos donada per la fe en Jesu- 
Christ als que creuhen. 

23 Emperò abans que la fe vin- 
gués, estavam baix la custodia de 
la lley, tancats en aquella fe que 
desprès havia de ser revelada. 

24 Y així la lley fou lo preceptor 
qv^^ns conduhí à Christo, peraquè 
fossem justificats per la fe. 

25 Mes desde que vingué la fe^ 
ja no estam baix lo preceptor. 

26 Perquè tots sou fills de Deu 
per la fe que es en Christo Jesús» 

27 Puix tots los que haveu estat 
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I>atejatseii Ghrísto, estàu revestits 
de Christo. 

28 No hi ha Jueu, ni Grech; no 
hi ha servo, nilKbre; no hi ha mas- 
iíley ni fembra. Perquè tots vosal- 
tres sou un en Christo Jesús. 

29 Y essent de Christo, son per 
eonsegnent de la progenie de 
Abraham, y hereas conforme & la 
promesa. 

CAP. 4. 

Tracta dd bón tia de las ceremonias de la 
lley, las que per Christo tingueren fi: 
Ismael nat d*Agar, figura de la lley 
antigua: Isaach nat de Sara, figura de 
la nova, 

T^ICH donchsxjue Thereu men- 
J-^ tres es infant, no's diferen- 
cia en res del servo, encaraqué sia 
«enyor de tot: 

2 Sinó que està baix de tutors 
j curadors, fins al temps deter- 
minat pe'l pare. 

3 Així mateix, quant eram in 
&nts, estavam posats en servitut 
baix los elements del mon: 

4 Emperò quant vingué la pleni- 
tnt del temps, envià Deu à son 
Fill, format de dona, y fet subjec- 
te à la lley, 

5 Pera rescatar als que estavan 
baix la lley, à fi de que rebessen 
l'adopció de fills. 

6 Y perquè vosaltres sou fills, 
faa enviat Deu à vostres cors l'Es- 
perit de son Fill, que clama: Ab- 
ba. Pare. 

7 Per lo tant ja no ets servo, 
«inó fill. Y si fill, hereu també 
de Deu en Christo. 

8 Emperò, llavors quant no co- 
nexíau à Deu, servíau à aquells 
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que per naturalesa no son deus. 

9 Mes ara, havent conegut à 
Deu, ó ans bé essent coneguts de 
Deu, ^com es que tornau altra 
vegada als elements flachs y mi- 
serables, als quals voleu servir de 
nou? 

10 Vosaltres observau los dias, 
y'ls mesos, y'ls temps, y'ls anys. 

11 Temo de vosaltres no sia que 
jo haja treballat en va en vosal- 
tres. 

12 Germans, vos suplico siau 
com jo, perquè jo també so com 
vosaltres: no m'haveu agraviat en 
res. 

13 Vosaltres sabeu que al prin- 
cipi ab flaquesa de carn vos pre- 
diqui l'evangeli. 

14 Y ma tentació que estava en 
ma carn, no la despreciareu vosal- 
tres, ni la rebutjareu; ans bé me 
reberen com à un àngel de Deu, 
com à Christo Jesús. 

15 jAhont es donchs aquella fe- 
licitat de que parlau? Perquè jo 
testifico, que à poder ser, vos hau- 
ríau tret los ulls, y me'ls hauríau 
donat. 

16 ^M'he fet jo donchs enemich 
vostre, dihentvos la veritat? 

17 Ells afectan zel per vosaltres, 
mes no ab bon fij ans bé vos vo- 
len exclourer perquè'ls seguiau. 

18 Siau vosaltres gelosos del bé 
en bé sempre, y no tEint solament 
quant jo estich ab vosaltres. 

19 j Ay fillets meus! per qui altra 
vegada estich de part, fins que 
Christo sia format en vosaltres, , 

20 Voldria estar ara ab vosal- 
tres, y cambiar ma ven; puix es» 
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ti cb en dubtes acerca de vosaltres 

21 Diheume, los que voleu es- 
tar baix la Uey, (jno Imyeu llegit la 
lley? 

22 Perquè escrit està: Que Abra- 
bam tingué dos fills, Fun de Tes- 
clava, l'altre de la llibre. 

23 Mes lo de Tesclava nasqué 
segons la carn, y'l de la llibre per 
la promesa: 

24 Las quals cosas son una alle- 
goría. Perquè aquestos son los dos 
testaments: Fun de la montanya 
de Sinaí, que engendra ^er'escla- 
vitut, qual es Agar; 

25 Perquè aqueix Agar es la 
montanya de Sinaí, en Aràbia, y 
correspon ú, lo que ara es Jeru- 
salem, la que esta en esclavitut ab 
sos fills. 

26 Mes la Jerusalem que està 
en lo alt es llibre, la qual es la 
mare de tots nosaltres. 

27 Perquè escrit està: Alégra't 
tu la estèril que no pareixes; pro- 
rromp y clama la que no estàs de 
part; perquè son molts més los 
fills de la qu'es deixada per esté- 
rily que d'aquella que té marit. 

28 Y nosaltres, germans, som 
fills de la promesa à la manera 
d'Isaacb. 

29 Emperò com llavors aquell 
que bavía nat segons la carn, per- 
seguia al que era segons l'Esperit; 
així també ara. 

30 (jMes qué diu l'escriptura? 
Trau defora l'esclava y à son fill, 
perquè lo fill de l'esclava no serà 
bereu ab lo fill de la llibre. 

31 Y així, germans, nosaltres no 
som fills de l'esclava, sinó de la 
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llibre; ab qual llibertat Christo 
nos ha fet llibres. 

CAP. 5. 

Danya de Fobaervancia de la Uey, y hen» 
deia fe de Jesu-Christ: quals aian l(» 
verdaders exercicis dd Christid. 

MANTENIUVOS ferms, y no 
us subjecteu altra vegada 
al jou de l'esclavitut. 

2 Mirau, jo Pau vos dich, que 
si us circumcidau, Christo no us 
aprofitarà de res. 

3 Y declaro de nou à tot home 
que es circumcís, que està obligat 
à fer tota la lley. 

4 vosaltres que us justificau 
per la lley, Christo ja no té virtut 
alguna en vosaltres: haveu caygut 
de la gràcia. 

5 Perquè nosaltres per medi del 
Esperit aguardam l'esperansa de 
la justícia per la fe. 

6 Puix en Jesu-Christ ni la cir- 
cumcisió aprofita res, ni l'incir- 
cumcisió, sinó la fe que obra per 
caritat. 

7 Vosaltres eorríau bé: ^qni u* 
ha impedit que obehisseu à la 
veritat? 

8 Aquesta persuasió no vé 4el 
que us crida. 

9 Un poch de llevat fa llevar tota 
la pasta. 

10 Y confio de vosaltres en lo 
Senyor, que no tindreu altre sen- 
timent; mes aquell que u^ inquie* 
ta, sia qui's vulla, portarà sobre si 
la condemnació. 

11 Y jo, germans, si predico la 
circumcisió, ^perquè sufresch per- 
secució? S'ha acabat donchs l'es- 
càndol de la creu. 
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12 Yaldament que fossen sepa- 
rats los que us inqnietan. 

13 Perquè vosaltres, germans, 
hayeu estat cridats & llibertat; so- 
lament no v^u de la llibertat pera 
servir d'ocasió & la carn, ans bé 
servius los uns als altres per la 
caritat del Esperit. 

14 Perquè tota la Uey se resu- 
meix en una paraula: Amaràs & 
ton prohisme com & tu mateix. 

15 Mes si us mossegau, y us de- 
Yorau los uns als altres, teniu 
compte que no us consumiau los 
uns als altres. 

16 Vos dich donchs: Gaminau 
^ TEsperit, y no satisfarèu los 
apetits de la carn. 

17 Perquè la carn tè apetits con- 
traris al Esperit, y PEsperit los 
té contra la carn, com que son co- 
sas oposadas entre sí, per lo que no 
podeu fer tot lo que voldríau. 

18 Mes si sou guiats per FEs- 
perit, no estàu baix la Uey. 

19 Emperò las obras de la carn 
son manifestas, las quals son adul- 
teri, fornicació, deshonestedat, lu- 
xúria, 

20 Idolatria, bruxerias, enemis- 
tats, disputas, gelosías, iràs, re- 
nyinas, dissensions, sectas, 

21 Envejas, homicidis, embria- 
guesas, glotonerías, y altras cosas 
eom aquestas, sobre las quals vos 
denuncio, com ja us digui abans: 
Qne'ls que fan semblants cosas no 
fúcansaràn lo regne de Deu. 

22 Mes lo fruyt del Esperit es 
caritat, goig, pau, paciència, be- 
nignitat, bondat, longanimitat, 

23 Mansuetut, fe, modèstia, con- 
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tinència, castedat: contra aques- 
tas cosas no hi ha Uey. 

24 Y'ls que son de Christo han 
crucificat la carn, junt ab^ sos afec- 
tes y concupiscencias. 

25 Si vivim per l'Esperit, cami- 
nem també en l'Esperit. 

26 No cobdiciem vana glòria, 
provocantnos los uns als altres, 
env^antnos los uns als altres. 

CAP. 6. 

Com det^ien ajudarse los uns cUs altres en 
r exercici de kts virtuts christianas: pe^ 
ra ctdUr es necessari sembrar: la glòria 
del Chnstid ha de ser únicament la creu 
de JesurChrist 

Ç\ ERMANS, si algun home fos 
VX sorprès en alguna Mta, vo- 
saltres que sou espirituals amo- 
nestaulo ab esperit de mansuetut, 
considerante tu mateix, peraqué 
no sias tentat també. 

2 Portau las càrregas uns a al- 
tres, y així cumplirèu la Uey de 
Christo. 

3 Perquè si algú se creu ser al- 
guna cosa, no essent res, eU ma- 
teix s'enganya. 

4 Emperò probi cada qual sa 
obra, y així tindrà glòria en sí ma- 
teix solament, y no en altre. 

5 Puix cada hu portarà sa cà- 
rrega. 

6 Y aquell qu'es adoctrinat en 
la paraula, comuniqui en tots los 
bens al que l'adoctrina. 

7 No us enganyeu: Deu no pot 
ser burlat. 

8 Perquè allò que l'home sem- 
bri, això també segarà. Y així 
aquell que sembra pera sa carn, 
de la carn segarà corrupció; empe^ 
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ró aquell que sembri pera l'Es- 
perit , del Esperit segarà yida 
eterna. 

9 No'ns cansem donchs de fer bé; 
perquè & son temps segarem, si no 
desmayam. 

10 T així mentres tenim temps, 
fem bé à tothom, especialment als 
que son de la familia de la fe. 

11 Mirau quina carta tant llarga 
TOS he escrit de pròpia mà. 

12 Perquè tots aquells que vo- 
len agradar en la carn, yos impe- 
leixen ú, circumcidarvos, solament 
per no patir ells la persecució de 
la creu de Ghristo. 

13 Perquè ni'ls mateixos que se 
circumcidan guardan la lley, sinó 
que volen que vosaltres siau cir- 



cumcidats, pera gloriarse en vos- 
tra carn. 

14 Mesno permeti Deu que jo'm 
glorii sinó en la creu de nostre 
Senyor Jesu-Ghrist, per lo qual lo 
mon es crucificat pera mi, y jo 
pera'l mon. 

15 Puix en Ghristo Jesús ni la 
circumcisió val res, ni la incir- 
cumcisió, sinó la nova criatura. 

16 Y sobre quants seguescan 
aquesta regla, vinga la pau y la mi- 
sericòrdia, y sobre'l Israel de Deu. 

17 De aquí en avant lyngú me 
molesti, perquè jo porto en mon 
cos los senyals del Senyor Jesús. 

18 La gràcia de nostre Senyor 
Jesu-Ghrist «ia, germans, ab vos- 
tre esperit. Amen. 



EPÍSTOLA DE SANT PAU 

ALS EFESIOS. 



GAP. 1. 

Tots hs bena de grada y glòria nos son 
donats per JesthChrist, exaltat sobre 
totas las cosas, fet cap de tota Viglesia. 

PAU per voluntat de Deu apòs- 
tol de Jesu-Ghrist, à tots 
los sants que hi ha en Efeso, y als 
fiels en Gluisto Jesús. 

2 Gracia sia à vosaltres, y pau, 
de Deu nostre Pare y del Senyor 
Jesu-Ghrist. 

3 Benehit sia lo Deu y Pare de 
nostre Senyor Jesu-Ghrist, lo 
qual nos ha benehit ab tota bene- 
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dicció espiritual en llochs celes- 
tials en Ghristo: 

4 Així com nos esculli en ell 
avans de la fundació del mon, pe- 
raqué fossem sants, y sens màcu- 
la devant d'ell en caritat; 

5 Haventnos predestinat à la 
adopció de fills per Jesu-Ghrist, 
en ell mateix, segons lo benepUU 
cit de sa voluntat, 

6 Per'alabansa de la glòria de 
sa gràcia, per la qual nos feu ac- 
ceptes en son amat Fill; 

7 En lo qual tenim la redemp- 
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eió per sa sanch, la remissió dels 
pecats, segons las riquesas de sa 
gracif^ 

8 La qual ha derramat ab abun- 
dància sobre nosaltres en tota sa- 
biduría y intelligencia, 

9 Haventnos fet conèixer lo mis- 
teri de sa voluntat, conforme & 
son beneplàcit que s'havia propo- 
sat en si mateix; 

10 Lo qual es que en la dispen- 
sació de la plenitut dels temps 
ell instauràs en un totas las cosas 
en Christo, així las que hi ha en 
lo cel, com en la terra, en ell, 

11 En qui fórem també cridats 
per sort, essent predestinats , se- 
gons lo designi d'aquell que obra 
totas las cosas conforme al consell 
de sa voluntat; 

12 Peraqué siam en alabansa de 
sa glòria, nosaltres que havíam 
los primers esperat en Ghristo: 

13 En lo qual també vosaltres 
esperareu després que ohireu la 
paraula de la veritat, l'evangeli 
de vostra salvació; y havent cre- 
gut en ell fóreu sellats ab lo sant 
Esperit de promesa, 

14 Lo qual es la prenda de nos- 
tra herència fins & la redempció 
de la possessió comprada, per'ala- 
foansa de la glòria d'ell mateix. 

15 Per això jo també després de 
haver ohit la fe que teniu vosal- 
tres en lo Senyor Jesús, y l'amor 
envers tots los sants, 

16 No cesso de donar gracias 
per vosaltres, fent commemoració 
de vosaltres en mas oracions: 

17 Peraque'l Deu de nostre Se- 
nyor Jesu-Ghrist, lo Pare de la 
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glòria, vos doni esperit de sabi- 
duria y de revelació en lo coneixe- 
ment d'ell, 

18 Illuminant los ulls de vostre 
cor, peraqué sapiau qual es la es- 
peransa de sa vocació, y quals las 
riquesas de la glòria de sa herèn- 
cia en los sants, 

19 T qual es aquella soberana 
grandesa de son poder envers no- 
saltres que crehem, segons la efi- 
càcia de sa poderosa virtut; 

20 La qual efectuà en Ghristo, 
ressuscitantlo d'entre'ls morts, y 
colocantZo & sa dreta en los llochs 
celestials, 

21 Sobre tot principat, y potes- 
tat, y virtut, y dominació, y sobre 
tot nom que s'anomena no sols en 
aquest mon, sinó també en lo ve- 
nider; 

22 Tposà totas las cosas sota 
sos peus, y'l constitnhí cap de to- 
ta l'iglesia: 

23 La qual es son cos, y la ple- 
nitut d'aquell que ho omple tot 
en tot. 

GAP. 2. 
Bens grans ja rebuts, y altres majors, de 
que gosam en esperansaper la sanch de 
JesvrChrist: per esta han entrat los 
Gentils en la herència dels fills; y de 
iots, així Gentüs com Jueus, forma 
Jesu-Christ sa iglesia. 

YELL vos vivificà & vosaltres 
que erau morts per delictes 
y pecats, 

2 En que visquéreu en altre 
temps, conforme & la costum d'a- 
quest mon, segons lo príncep de 
la potestat d'aquest ayre, qu'es 
l'esperit que ara obra en los fills 
de desobediència, 
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3 Entrenis quals visquérem tam- 
bé tots nosaltres en temps passat, 
segons nostres desitgs carnals, 
fent la voluntat de la carn y de 
sos pensaments, y eram per natu- 
ralesa fills d'ira com també los 
altres. 

4 Emperò Deu, qu'es rich en 
misericòrdia, per l'extremada ca- 
ritat ab que'ns amà, 

5 Encaraqué eram morts per los 
pecats, nos vivificà juntament ab 
Christo, (per la gràcia del qual 
sou salvos,) 

6 Y'ns ressuscità junt ab ell, y 'n« 
feu sentar en los Uochs celestials 
en Christo Jesús; 

7 Pera mostrar en los sigles ve- 
niders las abundants riquesas de 
sa gràcia en sa bondat envers no- 
saltres per Christo Jesús. 

8 Perquè per gràcia sou salvos 
mediant la fe, y això no ea de vo- 
saltres, sinó qu'es dò de Deu: 

9 No per obras, perquè ningú se 
glorii. 

10 Puix som obra d'ell mateix, 
criats en Christo Jesús pera obras 
bonàs, las que abans ordenà Deu 
peraqué caminassem en ellas. 

11 Per lo tant recordaus, que 
essent vosaltres en altre temps 
Gentils en carn, que sou apellidats 
incircumcisiò per la que's diu cir- 
eumcisiò en la carn feta per mà, 

12 Que en aquell temps erau sens 
Christo, separats de la comunica- 
ció d'Israel, y estranys als pactes 
de la promesa, no tenint esperan- 
sa, y sens Deu en aquest mon. 

13 Mes ara en Christo Jesús, vo- 
saltres que en altre temps estavau 
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lluny, vos haveu acercat per la 
sanch de Christo. 

14 Perquè ell es nostra pau, lo 
qui ha fet dels dos un sol pébú, y 
rompent la paret de separació 
d!^ entre nosaltres; 

15 Ha abolit en sa carn la ene- 
mistat fins la Iley dels preceptes 
continguda en los decrets, pera 
formar en sí mateix dels dos un 
sol home nou, fent la pau, 

16 Y pera reconciliaries ab Deu 
als dos en un cos per la creu, ma- 
tant las enemistats en sí mateix; 

17 Y vingué, y predicà pau à vo- 
saltres que estavau lluny, y pau 
als que estavan prop: 

18 Perquè per ell los uns y altres 
tenim entrada al Pare en un Es- 
perit. 

19 De manera que ja no sou es- 
tranys ni forasters, sinó que sou 
conciutadans dels sants, y domès- 
tichs de Deu; 

20 Y sou edificats sobre'l ftina- 
ment dels apòstols y profetas, es- 
sent Jesu-Christ mateix la princi- 
pal pedra cantonera; 

21 En el qual tot l'edifici ben 
construït creix pera s^ un temple 
sant en lo Senyor, 

22 En qui vosaltres sou també 
edificats juntament pera ser habi- 
tació de Deu, per medi del Esperit. 

CAP. 3. 

BeconcUiadó dels Gentils revelada d Sant 
Fau, destinat especialment per Deu 
pera predicarlos V evangeli. 

PEB esta causa, jo Pau, preso- 
ner de Jesu-Christ per amor 
de vosaltres los Gentils, 
2 Si haveu ohit la dispensació de 
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la gràcia de Deu que'm fon dona- 
da à mi envers vosaltres: 

3 De quina manera, per revela- 
ció, se m'ha fet conèixer lo miste- 
ri, com escrigui abans en pocas 
paraulas: 

4 D'ahont, si llegiu, podeu infe- 
rir ma inteÚigencia en lo misteri 
de Christo; 

5 Lo qual en altras generacions 
no fou donat à conèixer als fills 
dels homes, així com ara es reve- 
lat als seus sants apòstols y pro- 
fetas en Esperit; 

6 De que'ls Gentils son cohe- 
rens, y del mateix cos, y partici- 
pant de sa promesa en Christo 
Jesús per l'evangeli; 

7 Del qual jo he estat constitu- 
int ministre, segons lo do de la 
gràcia de Deu que m'ha estat do- 
nada per l'obra eficàs de son poder. 

8 A mi, que so'l menor de tots 
los sants, me ha estat donada 
aquesta gràcia de predicar als 
Gentils las riquesas insondables 
de Christo, 

9 Y de manifestar ú tothom qual 
es la comunicació del misteri es- 
eondit desde'l princq^i dels sigles 
en Deu, que crià totas las cosas 
per Jesu-Christ: 

10 Perquè la molt varia sabidu- 
ría de Deu sia ara notificada per 
l'iglesia als principats y potestats 
en los llochs celestials, 

11 Conforme l'etern designi que 
ha cumplert en Christo Jesús nos- 
tre Senyor; 

12 En qui tenim, mediant la fe 
d'ell, segura confiansa y accés à 
Deu. 
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13 Per lo qual vos demano que 
no desmayeu en mas tribulacions 
per amor de vosaltres, que es vos- 
tra glòria. 

14 Per aquesta causa doblo mos 
genolls al Pare de nostre Sen/or 
Jesu-Christ, 

15 Del qual pren lo nom tota la. 
fitmilia del cel y de la terra, 

16 Peraqué segons las riquesas; 
de sa glòria vos concedesca que 
siau corroborats en virtut per son 
Esperit en l'home interior; 

17 Peraqué Christo habiti per la 
fe en vostres cors, arrelats y fun- 
damentats en caritat, 

18 Així que pugau compéndrer 
ab tots los sants qual es l'ampla- 
ria, y la llargària, y l'altura, y la 
profunditat; 

19 Y conèixer també l'auMM- de 
Christo, que supera tot enteni- 
ment, à fi de que siau plens de tota 
la plenitut de Deu. 

20 Y à aquell qu'es poderós pera 
fer totas las cosas més abundant- 
ment que lo que demanam y com- 
prenem, segons la virtut que obra 
en nosaltres, 

21 A ell 8ta la glòria en l'iglesia 
per medi de Clu'isto Jesús, per 
totas las generacions del sigle dels 
sigles. A^en. 

CAP. 4. 

Unió dels fieh en là imitat de Viglestay la 
jperfecció de la qual deu cada hu procu- 
rar segons son grau: vida dels Gentüs^ 
y qual ha de seria dels Christians. 

PER això jo, presoner del Se« 
nyor, vos suplico que cami- 
neu dignament en la vocació ú, que 
sou cridats. 
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$ PhKmaot sMotan 

així e<mi SOQ erigit» £ i 

9 Tb I>m j F»e ie tste, qn'e» 
iabre«0tey j « totoi tw «mtib, j 

7 Méf í «ib ka ^ BOtaltFH 
firi lia estet cbnada la graeia €«■' 
feme ikt »Ma M ^ de Christo. 

8 Perloqiial^o: Qoastpií^ea 
lo alt ge^a p<>rUeatia lo eaptíreri^ 
doní dona ab hoflKs, 

9 (T^ioe en r^fftaé ea ' 
^pie bafb baixat pr»»^ ida 
geaaiéibaixM ^ la temi? 

W Eü qae hmà, ea lo 
taaibé que p<^^ iobre tota kw eda, 
peraqné mi^ía totaa laa eoaaa.) 

11 Ten mateix doBÜmiaapéa- 
totey i altrea profetaa, & s^trea 
erasgdiftai^ j £ sdtrea faaton j 
doetofa^ 

12 Pera la perfeeeió deb ianto, 
pera Tobta del mfariateri, pera b 
ediüeaeió del eot de Chrbto; 

13 Fina que tots arribem en b 
imitat de la fé 7 del eoneixement 
del Fin de Den, & Taro perfet, à 
b mida de b edat madura de 
Chiifto; 

14 Peraqné no sbm ja més in- 
bnts flnctnant, y'ns deixem por- 
tar aqní 7 allí de qnalserol yent 
de doctrina per b malignitat dds 
bomesy qne engan jan ab astneb 
per introdnhir l'error; 
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de b 



d&b^i- 



£b 



tib enb vauBtat de 

18 TeaÍBt 
eaba 

da de Dea per 
bi ea &hSy per 
datdeaaaeav; 

19 Loaqmda 
tregaveadb 
eiój à ebcaa de tota 
Pafarieb* 

20 MesTOsaltreaBoIuiTeaiviéB 
així i Ckristo, 

21 SieaqoellaQaBolatyjk^aa 
estat easrayats per eD, eooa b 
reríbt es ea Jesis: 

22 A deqpnlbrros delhoaie TeB, 
segOBS b qaal fim Tostn aatigaa 
eoBTersaeié, qn'es eomanj^^a 
eooforme à bs eaganjosas eonea» 
piseeneías; 

23 BeaoTaaros ea l'esperit de 
rostre énimo, 

2é T TestinTOS del home ncm, 
qne fon eriat segons Den en jns* 
tieb j en santedat de r^tat. 

25 Per lo tant ddxant b men- 
tida, parbn yeritat cada qual ab 
son prcdiisme; pnix som menoibres 
los nns deb altres. 
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26 En&dànyos, y no pequen: no's 
pongni lo sol sobre vostra ira. 

27 Ni doneu entrada al dimoni. 

28 No robi més aquell que ro- 
bava, ans bé treballi, obrant ab 
sas mans lo qn'es bó, peraqué tin 
ga de que donar al menesterós. 

29 No isca paraula mala de vos- 
tra boca, sinó la qu'es bona pera 
edificació de la fe j doni gràcia 
als oyeúts. 

30 T no contristeu al Esperit 
Sant de Deu, en qui fóreu sellats 
pera'l dia de la redempció. 

31 Sia desterrada de vosaltres 
tota amargura, y ira, y indigna- 
ció, y clamor, y blasfèmia, ab tota 
malicia: 

32 Ans bé siau benignes los uns 
als altres, misericordioses, perdo- 
nantvos recíprocament, així com 
també vos ha perdonat Deu per 
Christo. 

CAP. 5. 

Mxíorta ala Efesioa ab Vimitació 4e Jcsw- 
Christj à que 8^ apartin de tot vici jy s^em- 
pleMn en obraa bonaSy y tracta de la 
santedat del matrimoni. 

SIAU donchs imitadors de Deu, 
cóm fills caríssims; 

2 T caminau en amor, així com 
Christo nos amà també, y s'en- 
tregà pera nosaltres oferta y hòs- 
tia à Deu en olor de suavitat. 

3 Mes fornicació, y tota impu- 
resa, y avarícia, no*s mencioni 
entre vosaltres, com es propi dels 
sants; 

4 Ni paraulas deshonestas, ni ne- 
cias, ni xanxas, que no convenen, 
sinó ans bé accions de gracias. 

5 Perquè haveu de saber y en- 
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tendrer, que tot fornicaria ó des- 
honest, ó avaro, (lo qual es idola- 
tria,) no té herència en lo regne de 
Christo y de Deu. 

6 No us deixeu enganyar ab pa- 
raulas vanas; perquè per això vé 
Pira de Deu sobre los fills de la 
incredulitat. 

7 No tingau donchs participació 
ab ells. 

8 Perquè en algun temps erau 
tenebras; emperò ara sou llum en 
lo Senyor: procehiu com fills de la 
llum: 

9 (Puix lofruyt del Esperit es en 
tota bondat, y justícia, y veritat:) 

IÓ Aprobant lo qu'es accepte à 
Deu. 

11 Y no comuniqueu ab laà 
obras infructuosas de las tenebras, 
ans bé al contrari condemnauZos/ 

12 Perquè es vergonyós fins lo 
parlar de las cosas que ells fan en 
secret. 

13 Emperò totas las que son re- 
prensibles son fetas manifestas per 
la llum; perquè tot quant se ma- 
nifesta es llum. 

14 Per lo tant diu ell: Despertant 
tu que dorms, y àlsa^t d^entre'ls 
morts, y Christo t'illuminarà. 

15 T així mirau, germans, que 
camineu ab circumspecció, no com 
uns necis, 

16 Sinó com prudents, recobrant 
lo temps, perquè los dias son mals. 

17 Per lo tant no siau indiscrets, 
ans bé compreneu qual es la vo- 
luntat de Deu. 

18 T no us doneu en demasía al 
vi, de lo que naix luxúria, ans bé 
umplíus del Esperit Sant, 
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1» ParlntTM £ romitm bm. 
tmm en Mims, j himne^j tMMï- 
ten espiritiials, eantent yaUMnt 
al Sen jor en Tortre eor; 

20 Donaot gnieias sempre al 
Den j Pare p«r totaa las eosas 
en Bom de nosfae Seojar Jesn- 
Christ; 

21 Sometentros los mis als altres 
en k) temor de Cfaristo. 

22 LasmnDersestigansnbjectas 
à sos marits com al Senyor; 

23 Perqoé lo marit es cap de la 
mnller, així com Christo es cap 
de riglesia, j ell mateix es Sal- 
rador del cos. 

24 T així com Figlesia esti sub- 
jecta à Christo, així edíganho las 
mullers à sos marits en tot. 

25 Vosaltres marits amao d tos- 
tras mnllers, així com Cliristo amà 
també à Figlesia, j s'entregí ú si 
mateix per ella; 

26 Pera santificaria, pnrificantla 
ab lo baptisme del aygoa ab la 
paranla de rida, 

27 Pera presentàrsela í sí ma- 
teix iglesia gloriosa qoe no tinga 
màcnb, ni armga, ni cosa sem- 
blant, sinó qne sia santa y imma- 
culada. 

28 Així també los marits deuhen 
amar ú sas mullers, com & sos 
propis cossos. Lo qui ama à sa mu- 
ller, s'ama à sí mateix. 

29 Perquè ningú aborrí may sa 
pròpia carn, ans bé la sustenta y 
cuyda, així com també Christo & 
l'iglesia; 

30 Perquè som membres de son 
cos, de sa carn, y de sos ossos. 

31 Per això deixarà rhome à son 
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y'sjntaril^a 
des 
n gnuB 

a< 



pareyài 
maBer, y 

32 Aqmuí 
mes jo parlo 
yàFiglesía. 

33 Emperò ami eada ke de yo* 
saltres à sa muller com à sí wm- 
teix; y la muller leYerenm £ etm 
marit. 

CAP. 6. 

Obügaeions re^eetioas dds filU y dèb 
paresj dds ariaitjf dd» amtos: J i wi 
egpmimaU dd CShntíia: vigikmem y 
peneveromda en la oració, 

FILLS, obduu £ vostres pares 
en lo Saiyor, perquè això es 
just. 

2 Honra & ton pare y £ ta mare, 
que es lo primar manament ab 
promesa, 

3 Pera què't vaja bé, y tingas 
llarga rida sobre la terra. 

4 Y vosaltres, pares, no provo- 
queu à vostres fills à l'ira, ans 
bé criaulos en instrucció y correc- 
ció del Senyor. 

5 Criats, siau obedients als qne 
son vostres senyors segons la carn, 
ab temor y tremolor, en simplici- 
tat de cor, uxí com à Christo; 

6 No servintfesal ull, com per'a- 
gradar als homes, sinó com à ser- 
vos de Christo, fent de cor la vo- 
luntat de Deu, 

7 Serrint de bona voluntat, com 
al Senyor, y no com als homes; 

8 Sabent que cada qual rebró del 
Senyor lo bé que hauÀ fet, sia ser- 
vo, sia llibre. 

9 T vosaltres, amos, fen això 
mateix ab ells, abstenintvos d'a- 
menassas; sabent que'l Senyor 
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d'ells y de vosaltres està en lo cel, 
y que per ell no hi ha accepció de 
personas. 

10 En lo demés, germans, afir- 
mauYOs en lo Senyor, y en lo po- 
der de sa virtut. 

11 Vestius l'armadura de Deu, 
peraqué pugau resistir las tretas 
del diable; 

12 Perquè nosaltres no peleam 
contra la carn y la sanch, sinó 
contra'ls principats y potestats, 
contra'ls gobemadors de las tene- 
bras d'aquest mon, contra'ls espe- 
rits malignes en los ayres. 

13 Per lo tant preneu tota la 
armadura de Deu, peraqué pugau 
resistir en lo dia &tal, y soste- 
nirvos havent cumplert totas las 
cosas. 

14 Estau donchs ferms, cenyiu 
vostres lloms ab veritat, y armats 
de la Uoriga de la justícia, 

15 Y vostres peus calsats ab la 
preparació del evangeli de pau: 

16 Sobre tot prenent l'escut de 
la fe, à fi de que pugau apagar to- 
tas las fletxas encesas del maligne. 

17 Preneu també l'elm de la 



salut, y l'espasa del Esperit, qu'es 
la paraula de Deu: 

18 Orant en tot temps ab tota 
pregaria y súplica en l'Esperit, y 
vetllant en lo mateix ab tota per- 
severancia, y pregant per tots los 
sants, 

19 Y per jni, à fi de que'm sia 
donat lo parlar, y peraqué puga 
obrir los llavis ab confiansa, pera 
fer conèixer lo misteri del evan- 
geli: 

20 Del qual so embaixador en 
cadenas, peraqué parli ab valentia 
d'ell, com jo dech parlar. 

21 Y peraqué pugau també sa- 
ber l'estat de mas cosas, y lo que 
faitg: vos informarà de tot Ti- 
chich, germà nostre caríssim, y fiel 
ministre en lo Senyor; 

22 A qui us he enviat per aqueix 
fi, peraqué sapiau lo qu'es de no- 
saltres, y consoli vostres cors. 

23 Pau als germans, y caritat ab 
fe, de part de Deu Pare y del Se- 
nyor Jesu-Christ. 

24 La gràcia sia ab tots los que 
aman à nostre Senyor Jesu-Chnst 
ab sinceritat. Amen. 



EPÍSTOLA DE SANT PAU 

ALS FILIPIANS. 



CAP. 1. 

Afecte de Pau ala Füipiana^ y fruyt de 
808 presons en los fids: los exorta d svr 
frir treballs per Christo, 

PAU y Timotéu, servos de 
Jesu-Ghristy à tots los sants 
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en Christo Jesús que estan en Fi- 
lipos, ab los bisbes y diacas: 

2 Gracia à vosaltres, y pau de 
Deu nostre Pare y del Senyor 
Jesu-Christ. 

3 Gracias dono à mon Deu cada 
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yegada qne'm recordo de vosal 
tres; 

4 Pregant sempre ab goig per 
tots vosaltres en totas mas ora- 
cions; 

5 Per vostra comunicació en 
Tevangeli de Christo, desde'l pri- 
mer dia fins ara: 

6 Tenint per cert alxó mateix, 
que aquell que comensà en vosal- 
tres la bona obra, la perfeccionarà 
fins al dia de Jesu-Christ: 

7 Així com es just que jo pensi 
això de tots vosaltres, perquè us 
tinch en mon cor; y en mas cade- 
nas, y en la defensa y confirmació 
del evangeli, tots vosaltres sou par- 
ticipants de mon goig. 

8 Perquè Deu m'es testimoni 
de quina manera vos amo à tots 
vosaltres en las entranyas de Jesu- 
Christ. 

9 Y lo que us demano es^ que 
vostra caritat abundi mès y mès 
en ciència y en tot coneixement; 

10 Peraquè aprobeu lo millor, 
y siau sincers, y sens ofensa fins 
al dia de Christo, 

11 Plens de fruyt de justicia per 
Jesu-Christ à glòria y alabansa 
de Deu. 

12 Emperò, germans, voldria 
que sabesseu, que las cosas que 
m^han succehit han contribuit 
mès al profit del evangeli: 

13 De manera que mas cadenas 
s'han fet notorias en Christo en 
tot lo pretori, y en tots los demés 
llochs; 

14 T molts dels germans en lo 
Senyor, cobrant animo per mas 
cadenas, son mès atrevits en par- 
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lar la paraula de Deu sens temor. 

15 Es veritat que alguns predi- 
can à Christo per enveja, y com 
per tema; mes altres ho fiftn tam- 
bé de bona voluntat. 

16 Uns per caritat, sabent que 
jo he estat posat pera la defensa 
del evangeli; 

17 Mes altres predicanà Christo 
per contenció, no sincerament, 
crehent aumentar Taflicció à mas 
cadfinas 

18 jY què? Ab tal que Christo 
sia de totas maneras predicat, sia 
en pretext ó en veritat: y en això 
me regositjo, y encara me rego- 
sitjarè. 

19 Puix sè que això se*m con- 
vertirà en salvació, per vostra 
oració, y per Fauxili del Esperit 
de Jesu-Christ; 

20 Segons ma viva expectació y 
esperansa qvs tiiich de que en 
ninguna cosa serè confós, ans bé 
ab entera confiansa, com sempre 
també serà ara Christo glorificat 
en mon cos, sia per vida, sia per 
mort. 

21 Perquè pera mi lo viurer es 
Christo, y lo morir es guany. 

22 Mes si visch en la cam^ 
aqueix es lo fruyt de mon treball: 
ab tot jo no sé lo que esculliré. 

23 Perquè jo'm trobo apretat 
pet dos costats: tinch desitg de 
ser deslligat de la carn, y de estar 
ab Christo, lo que es molt millor: 

24 Ab tot, lo permaneixer en la 
carn es mès necessari pera vosal- 
tres. 

25 Y confiat d'aixó, sè que per- 
maneixeré y continuaré ab tots 
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vosaltres, pera profit vostre y goig 
de la fe: 

26 A fi de que vostre regositg 
abundi per mi en Jesu•Christ, me- 
diant lo meu retorn & vosaltres. 

27 Procurau solament en que 
vostra conversació sia digna del 
evangeli de Christo, peraqué va- 
ja àvéure'us, óestigaausent, oyga 
de vosaltres que permaneixeu unà- 
nims en un mateix esperit, treba- 
llant units en la fe del evangeli: 

28 Y en res vos fassan por vos- 
tres contraris; lo qual per'ells 
es una senyal clara de perdició, 
però pera vosaltres ho es de sal- 
vació, y això de Deu: 

29 Perquè à vosaltres vos es do- 
nat per Christo, no tant sols que 
^egau en ell, sinó que patiu tam- 
bé per amor d'ell: 

30 Tenint lo mateix confiicte 
que vegereu en mi, y que ara 
ohiu estar en mi, 

CAP. 2. 

Lo8 exorta d Vwniò y caritat fraternal^ 
d Vhvmilitat^ d V obediència ab Veocem- 
ple de JèsurÓhrist: recomana y alaba d 
lïmotéu y d Epaphrodito. 

PER lo tant, si M ha alguna 
consolació en Christo, si al- 
gun refrigeri de caritat, si alguna 
comunicació d'Esperit, si algunas 
entranyas de compassió, 

2 Feu cumplert mon goig, sen- 
tint tots una mateixa cosa, tenint 
una mateixa caritat, un mateix es- 
perit, uns mateixos pensaments: 

3 Que no^sfassa res per tema, 
ni per vanagloria, sinó que ab hu- 
militat d'esperit consideri cada 
qual per superior als altres; 
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4 No atenent sols & las cosas que 
son sevas propias, sinó à las dels 
altres; 

5 Y'l mateix animo hi haja en 
vosaltres que hi hagué també en 
Christo Jesús; 

6 Lo qual, essent en la forma de 
Deu, no tingué per usurpació lo 
ser ell igual à Deu, 

7 Sinó que's reduhí à sí mateix 
à no res, prenent la figura de ser- 
vo, fet & semblantsa dels homes: y 
trobat en la condició com à home, 

8 Se humilià à sí mateix, fet 
obedient fins à la mort, y mort de 
creu. 

9 Per lo qual Deu també lo 
exaltà altament, y li donà un nom 
que es sobre tot nom; 

10 A fi de que al nom de Jesús 
se dobli tot genoll de las criaturas 
que estdn en los cels, en la terra, 
y en los inferns; 

11 Y tota llengua confessi que 
Jesu-Christ es lo Senyor, pera glò- 
ria de Deu Pare. 

12 Per lo tant, caríssims meus, 
aixis com fóreu sempre obedients, 
treballau ab temor y tremolant en 
la obra de vostra salvació, no sols 
com en ma presencia, sinó moft 
ibés ara en ma ausencia: 

13 Puix Deu es lo qui obra en 
vosaltres, així lo voler com Fobrar, 
segons son beneplàcit. 

14 Y feu totas las cosas sens 
murmuració y disputas, 

15 Peraqué siau irreprensiblesy 
sencills, fills de Deu sens màcula, 
en mitg d'una nació depravada y 
perversa; entre'ls qua'ls resplan- 
diu com lluminars en lo mon. 

20 
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16 Conservant la paraula de tí- 
da, pera glòria meva en lo dia de 
Christo, de que jo no he corregut 
en va, ni he treballat en ya. 

17 Encaraquéjo sia immolat so- 
bre'l sacrifici y víctima de vostra 
fe, me'n regositjo y me'n congra- 
tulo ab tots vosaltres. 

18 T d'aixó mateix regositjaus 
vosaltres, y congratulauvos ab mi. 

19 Y espero en lo Senyor Jesús 
que prompte vos enviaré & Timo- 
tén, pera cobrar jo també bon 
animo al saber Testat de vostras 
cosas. 

20 Perquè no tinch ningú posse- 
hit de igual duimo, qui ab un 
afecte sincer se interessi tant per 
vosaltres. 

21 Perquè tots buscan sas pro- 
pias cosas, y no las que son de 
Jesu-Christ. 

22 Puix ja sabeu vosaltres per 
experiència, que com un fill res- 
pecte de son pare, ell ha servit ab 
mi en l'evangeli. 

23 A ell donchs espero enviarvos 
tant prest com jo haja vist l'estat 
dels meus negocis. 

24 Y confio en lo Senyor que jo 
mateix vindré quant antes à vo- 
saltres. 

25 Y he judicat necessari enviar- 
vos í Epaplirodito, germà, coad- 
jutor, y company meu en milicia, 
y vostre messetger que m'ha assis- 
tit en mas necessitats: 

26 Perquè ell ansiava estar en- 
tre tots vosaltres, y estava angus- 
tiat, perquè havíau sabut que ha- 
via estat malalt. 

27 Y certament estigué malalt, 
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y casi & la mort; mes Deu tingtié 
misericòrdia d'ell, y no sols d'ell, 
sinó també de mi, peraqné jo no 
tingués tristesa sobre tristesa. 

28 Y així l'he enviat més promp- 
te, à fi de que vehentlo vos rego- 
sitjeu de nou, y jo estiga sens 
tristesa. 

29 Bebeulo donchs ab tota ale- 
gria en lo Senyor, y ab lo hoiUH- 
degut à semblants personas. 

30 Perquè per l'obra de Christo 
estigué à la mort, exposant sa vida 
pera suplir la falta de vostres ser- 
veys envers mi. 

CAP. 3. 

Diferencia de la Uey y de la fe: dels 
falsos apòstols, enemichs de la creu de 
Christo. 

EN lo demés, germans Ineus, 
regositjaus en lo Senyor. A 
mi certament no m'es molest l'es- 
criure'us las mateixas cosas, y à 
vosaltres vos es necessari. 

2 Guardaus dels cans, guardaus 
dels mals operaris, guardaas de 
l'incisió. 

3 Perquè nosaltres som la cir- 
cumcisió, los que servim à Deu 
en esperit, y'ns gloriamen Christo 
Jesús, y no tenim confiansa en 
la carn: 

4 Encaraqué jo podria tenir 
també confiansa en la carn. Si al- 
gú creu que té de que confiar en 
la carn, jo més, 

5 Qiie he estat circumcisat al 
vuyté dia, del llinatge d'Israel, 
de la tribu de Benjamí, Hebreu 
d'Hebreus; en quant & la Uey, 
Fariseu; 

6 En quant à zel, pèrsegoidíor 
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de Figlesia de Den; en quant í la 
justícia qu'es de la Uey, he viscut 
irreprensible. 

7 Mes las cosas que'm foren 
guanys, las he reputadas com per^ 
ctuas per Christo. 

8 T en veritat tot ho tínch per 
pèrdua per Texcellencia del co- 
neixement de Jesu-Ghrist Senyor 
meu; per amor del qual tot ho he 
perdut, y ho conto com fems, ab 
tal que guanyi & Christo, 

9 Y sia trobat en ell, sens tenir 
ma pròpia justícia, qu'es de la 
Uey, sinó la qu'es per la fe de 
Christo Jesús: la justícia, qu'es de 
Deu per la fe; 

10 Peraqué puga conèixer à ell, 
y'l poder de sa resurrecció, y la 
comunicació de sos su&iments, 
essent conforme à sa mort; 

11 Per si d'alguna manera puch 
arribar à la resurrecció qu'es dels 
morts: 

12 No que Thaja alcansada ja, 
ni que sia ja perfet; emperò se- 
guesch ma carrera^ per veurer si 
d'alguna manera puch alcansar 
alio pera lo qual vaitg ésser pres 
de Christo Jesús. 

13 Germans, jo no considero ha- 
ver^ ja alcansat; mes jo faitg això, 
olvidant las cosas que quedan de- 
rrera, y avantsantme à las que es- 
tdn devant, 

14 Corro envers la marca per'aZ- 
cansar lo premi de la alta vocació 
de Deu en Christo Jesús. 

15 T així siam tots los que som 
perfets d'un mateix sentiment; y si 
«n alguna cosa pensau d^altra ma- 
nera. Deu també vos ho revelarà. 
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16 Mes en quant à lo que havem 
ja arribat, tingam uns mateixos 
sentiments, y permanescam en una 
mateixa regla. 

17 Siau, germans, imitadors 
meus, y no perdeu de vista als que 
caminanaixí, segons l'exemple que 
teniu niostre. 

18 Perquè molts caminan, (dels 
quals vos he dit altras vegadas, y 
ara ho repetesch plorant) que son 
enemichs de la creu de Christo; 

19 Lo fi dels quals es la per- 
dició; lo Deu dels quals es son 
ventre; y la glòria deh quals es en 
sa confusió, que gustan de cosas 
terrenals. 

20 Emperò nostra conversació es 
en los cels, d'ahontesperam també 
al Salvador nostre Senyor Jesu- 
Christ, 

21 Lo qual transformarà nostre 
vil cos, pera ferlo semblant à son 
cos gloriós, segons aquell poder 
ab que pot subjectar també à sí 
totas las cosas. 

CAP. 4. 

Última exortació dd apòstol d laprdfy 
tica de totas las vvrtutSj y son agroM- 
ment per lo socorro que li havian en- 
viat 

PER lo tant, germans meus 
caríssims y molt desitjats, 
que sou mon goig y ma corona, 
perseverau així ferms en lo Senyor, 
amats meus. 

2 Prego à Evodia, y suplico à 
Syntique, que sian del mateix sen- 
timent en lo Senyor. 

3 T també te demano, company 
fiel, que ajudis & aquellas que 
treballaren ab mi en l'evangeli ab 
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Oliment, j ab los demés qne m'aju- 
daren, los noms dels quals estín 
en lo llibre de la yida. 

4 Begositjaus sempre en lo Se- 
nyor; y altra vegada vos ho dich, 
Begositjaus. 

5 Sia notòria vostra modèstia & 
tots los homes. Lo Senyor està 
prop. 

6 No tingau afany per cosa al- 
guna; ans bé en totas las cosas, 
ab pregarias, y súplicas, ab acció 
de gracias, sian presentadas à Deu 
vostras peticions. 

7 Y la pau de Deu, que sobrepu- 
ja&tot enteniment, guardi vostres 
cors, y vostres sentiments en 
Christo Jesús. 

8 Per lo demés, germans, tot lo 
qu'es verdader, tot lo qu'es honest, 
tot lo qu'es just, tot lo qu'es sant, 
tot lo qu'es amable, tot lo qu'es 
de bona fama, si hi ha alguna vir- 
tut, si hi ha alguna alabansa, pen- 
sau en estàs cosas. 

9 Lo que haveu après, y rebut, 
y ohit, y vist en mi, això feu; y'l 
Deu de la pau serà ab vosaltres. 

10 Me he regositjat sobre ma- 
nera en lo Senyor, del que ja per 
fi haja tomat à florir vostre cuy- 
dado envers mi; puix encaraqué'l 
teniau, emperò vos faltava l'opor- 
tunitat. 

11 No ho dich per rahò de ne- 
cessitat; puix ja he après à acon- 
tentarme del estat en que'm trobo. 

12 Y sé viurer humiliat, y sé viu- 
rer en abundància; per totas parts. 



y à totas las cosas estich avesat & 
estar saciat, y à sufrir &m, à te- 
nir abundància, y à patir misèria. 

13 Tot ho puch en Christo que'm 
conforta. 

14 Ab tot haveu fet bé en ha- 
ver participat de ma tribulació. 

15 Ja sabeu vosaltres, Filipians^ 
que en lo principi del evangeli, 
quant vaitg partir de Macedònia, 
ninguna iglesia comunicà ab mi 
respecte de donar y rébrer, sinó 
vosaltres sols: 

16 Puix una y dos vegadas m'en- 
viareu à Tessalónica lo que jo 
necessitava. 

17 No es que jo desitgia dàdivas, 
sinó que cerco fruyt que abundi à 
vostre compte. 

18 Així que tot ho tinch, y es- 
tich abundant y plé, havent rebut 
per Epaphrodito lo que m'enviareu 
com olor de suavitat, hòstia accep- 
ta, agradable à Deu. 

19 Però mon Deu suplirà totas 
vostras necessitats, segons sas ri- 
quesas en la glòria per Christo Je- 
sús. 

20 Y sia à Deu y nostre Pare glò- 
ria per los sigles dels sigles. Amen. 

21 Saludau à tots los sants en 
Christo Jesús. 

22 Los germans que estan ab 
mi vos saludan. Yos saludan tots 
los sants, principalment los que 
son de casa de César. 

23 La gràcia de nostre Senyor 
Jesu-Christ sia ab tots vosaltres. 
Amen. 
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EPÍSTOLA DE SANT PAU 

ALS COLOSSIANS. 



CAP. 1. 

Alaba Sant Pau la fe dels Colossians, y 
prega per'' ells: Jesu-Christ es Vimatge 
perfeta de DeUy lo Senyo/" de totas las 
cosas, lo Cap de Viglesia, yH Redemptor 
dels homes: Pau es ministre del evann 
geli per anunciar lo misteri de la voca- 
ció dels Gentils. 

PAU, apòstol de Jesu-Christ 
per la yolantat de Deu, y 
Timotéu nostre germà, 

2 Als sants y fiels germans en 
€hrísto Jesús que estan en Co- 
lossi: 

3 Gracia & vosaltres, y pau de 
part de Deu nostre Pare, y de 
nostre Senyor Jesu-Christ. Do- 
nam gracías & Deu y al Pare de 
nostre Senyor Jesu-Christ, pre- 
gant sempre pera vosaltres, 

4 Desde que havem ohit vostra 
fe en Christo Jesús, y Tamor que 
teniu & tots los sants, 

5 Per Tesperansa que us està 
reservada en los cels, de la que 
haveu ohit per la paraula de veri- 
tat del evangeli; 

6 La qual ha arribat à vosaltres, 
com també à tot lo mon; y dona 
firuyt y creix, així com entre vo- 
saltres, desde'l dia en que Tohireu, 
y cqneguereu la gràcia de Deu en 
veritat; 

7 T com també l'aprengueren 
d'Epaphras, nostre estimat con- 
servo, que es pera vosaltres un 
fiel ministre de Christo Jesús; 

309 



8 Lo qui'ns informà també de 
vostre amor en T Esperit. 

9 Per aqueix motiu nosaltres 
també, desde'l dia que ho oygue- 
rem, no havem cessat de pregar 
pera vosaltres, y de demanar que 
siau plens del coneixement de sa 
voluntat, en tota sabiduría y in- 
telligencia espiritual; 

10 Peraqué camineu dignes del 
Senyor, agradantít en tot, fructi- 
ficant en totaqbra bona, y creixent 
en lo coneixement de Deu: 

11 Portificats ab tota virtut, se- 
gons lo poder de sa glòria, en tota 
paciència y longanimitat ab goig, 

12 Donant graciasà Deu lo Pare, 
que'ns feu dignes de participar de 
la herència dels sants en la llum: 

13 Lo qui nos ha llibertat del 
poder de las tenebras, y'n« ha 
traslladat al regne de son Fill ca- 
ríssim; 

14 En lo qual tenim la redemp- 
ció per medi de sa sanch, y la re- 
missió dels pecats: 

15 Lo qual es imatge del Deu 
invisible, lo primogènit de tota 
criatura: 

16 Perquè per ell foren criadas 
totas las cosas que hi ha en lo cel 
y en la terra, visibles y invisibles, 
ja sian tronos, ó dominacions, ó 
principats, ó potestats; totas fo- 
ren criadas per ell mateix y en ell 
mateix: 
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2 Ab tota humilitat j mansne- 
tat, ab paciència, snportantvos 
uns & altres ab caritat, 

3 Procurant mantenir l'unitat 
del Esperit en lo vincle de la pau. 

4 Hi ha un cos, y un Esperit, 
així com sou cridats à una espe- 
ransa de vostra vocació, 

5 ün Senyor, una fe, un baptisme, 

6 Un Deu y Pare de tots, qu'es 
sobre tots, y en totas las cosas, y 
en tots nosaltres. 

7 Mes & cada hu de nosaltres 
rhi ha estat donada la gràcia con- 
forme à la mida del dó de Christo. 

8 Per lo qual diu: Quant pujà en 
lo alt se'n portà catiu lo captiveri, 
donà dons als homes. 

9 (Y que ell pujà, ^qué es sinó 
que havia baixat primer als parat- 
ges més baixos de la terra? 

10 Ell que baixà, es lo mateix 
també que pujà sobre tots los cels, 
peraqué umplís totas las cosas.) 

11 T ell mateix donà à uns apòs- 
tols, à altres profetas, à altres 
evangelistas, y à altres pastors y 
doctors, 

12 Pera la perfecció dels sants, 
pera Tobra del ministeri, pera la 
edificació del cos de Christo; 

13 Fins que tots arribem en Isw 
unitat de la fe y del coneixement 
del Fill de Deu, à varó perfet, à 
la mida de la edat madura de 
Christo; 

14 Peraqué no siam ja més in- 
fants fluctuant, y'ns deixem por- 
tar aquí y allí de qualsevol vent 
de doctrina per la malignitat dels 
homes, que enganyan ab astúcia 
per introduhir l'error; 
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15 Ans bé parlant la veritat en 
caritat, crescam en totas las cosas 
en aquell qu'es lo cap, so ea, 
Christo; 

16 De qui tot lo cos connexo y 
unit per tota juntura, per la qual 
subministra aliment à proporció, 
segons l'obra eficàs de Cüda, mem- 
bre, pren increment pera edifícarse 
ell mateix en caritat. 

17 Això donchs vos dich, y tes- 
tifico en lo Senyor, que no cami- 
neu com caminan los demés Gen- 
tils en la vanitat de son pensament, 

18 Tenint l'enteniment obscurit 
en las tenebras, alienats de la vi- 
da de Deu per l'ignorància que hi 
ha en ells, per rahó de la cegne- 
dat de son cor; 

19 Los quals desesperant, s'en- 
tregaren ells mateixos à la disolu- 
ció, à obras de tota impuresa, à 
l'avarícia. 

20 Mes vosaltres no haveu après 
així à Christo, 

21 Si es que l'hajau ohit, y hajau 
estat ensenyats per ell, com la 
veritat es en Jesús: 

22 A despuUarvos del home vell, 
segons lo qual fou vostra antigua 
conversació, qu'es corrompuda 
conforme à las enganyosas concu- 
piscencias; 

23 Renovauvos en l'esperit de 
vostre animo, 

24 Y vestiuvos del home nou, 
que fou criat segons Deu en jus- 
ticia y en santedat de veritat, 

25 Per lo tant deixant la men- 
tida, parlau veritat cada qual ab 
son prohisme; puix som membres 
los uns dels altres. 
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26 Enfiídànyos, y no pequen: no's 
pongni lo sol sobre vostra ira. 

27 Ni donen entrada al dimoni. 

28 No robi més aquell que ro- 
bava, ans bé treballi, obrant ab 
sas mans lo qn'es bó, peraqué tin- 
ga de que donar al menesterós. 

29 No isca paraula mala de vos- 
ira boca, sinó la qu'es bona pera 
edificació de la fe y doni gràcia 
als oyeúts. 

30 T no contristeu al Esperit 
Sant de Deu, en qui fóreu sellats 
pera'l dia de la redempció. 

31 Sia desterrada de vosaltres 
tota amargura, y ira, y indigna- 
ció, y clamor, y blasfèmia, ab tota 
malicia: 

32 Ans bé siau benignes los uns 
als altres, misericordioses, perdo- 
nantvos recíprocament, així com 
també vos ha perdonat Deu per 
Cbristo. 

CAP. 5. 

Exorta ala Efesioa ab Vimitació de Jesu- 
Christy aqtte 8^ apartin de Mvici^y s'em- 
plehin en obras bonàs, y tracta de la 
santedat del matrimoni, 

glAÜ donchs imitadors de Deu, 
cóm fills caríssims; 

2 T caminau en amor, així com 
Christo nos amà també, y s'en- 
tregà pera nosaltres oferta y hòs- 
tia à Deu en olor de suavitat. 

3 Mes fornicació, y tota impu- 
resa, y avarícia, no's mencioni 
entre vosaltres, com es propi dels 
sants; 

4 Ni paraulas deshonestas, ni ne- 
cias, ni xanxas, que no convenen, 
sinó ans bé accions de gracias. 

5 Perquè haveu de saber y en- 
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tendrer, que tot fornicari, ó des- 
honest, ó avaro, (lo qual es idola- 
tria,) no té herència en lo regne de 
Christo y de Deu. 

6 No us deixeu enganyar ab pa- 
raulas vanas; perquè per això vé 
Tira de Deu sobre los fills de la 
incredulitat. 

7 No tingau donchs participació 
ab ells. 

8 Perquè en algun temps erau 
tenebras; emperò ara sou llum en 
lo Senyor: procehiu com fills de la 
llum: 

9 (Puix lo fruyt del Esperit es en 
tota bondat, y justícia, y veritat:) 

10 Aprobant lo qu'es accepto à 
Deu. 

11 Y no comuniqueu ab laà 
obras infructuosas de las tenebras, 
ans bé al contrari condemnauZas/ 

12 Perquè es vergonyós fins lo 
parlar de las cosas que ells fan en 
secret. 

13 Emperò totas las que son re- 
prensibles son fetas manifestas per 
la llum; perquè tot quant se ma- 
nifesta es llum. 

14 Per lo tant diu ell: Despertant 
tu que dorms, y àlsa't d'entre'ls 
morts, y Christo t'illuminarà. 

15 Y així mirau, germans, que 
camineu ab circumspecció, no com 
uns necis, 

16 Sinó com prudents, recobrant 
lo temps, perquè los dias son mals. 

17 Per lo tant no siau indiscrets, 
ans bé compreneu qual es la vo- 
luntat de Deu. 

18 Y no us doneu en demasía al 
vi, de lo que naix luxúria, ans bé 
umplíus del Esperit Sant, 
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19 Parlantvos í vosaltres ma- 
teixos en salms, j himnes, y can- 
tars espirituals, cantant y alabant 
al Senyor en vostre cor; 

20 Donant gracias sempre al 
Dem y Pare per totas las cosas 
en nom de nostre Senyor Jesn- 
Christ; 

21 Sometentvos los uns als altres 
en lo temor de Christo. 

22 Las mnllers estigan snbjectas 
à sos marits com al Senyor; 

23 Perquè lo marit es cap de la 
muller, així com Christo es cap 
de Figlesia, y ell mateix es Sal- 
vador del COS. 

24 T així com Figlesia està sub- 
jecta à Christo, així estíganho las 
mullers à sos marits en tot. 

25 Vosaltres marits amau d vos- 
tras mullers, així com Christo amd. 
també à Figlesia, y s'entregí à sí 
mateix per ella; 

26 Pera santificaria, purificantla 
ab lo baptisme del aygua ab la 
paraula de vida, 

27 Pera presentàrsela & sí ma- 
teix iglesia gloriosa que no tinga 
màcula, ni arruga, ni cosa sem- 
blant, sinó que sia santa y imma- 
culada. 

28 Així també los marits deuhen 
amar à sas mullers, com à sos 
propis cossos. Lo qui ama & sa mu- 
ller, s'ama à sí mateix. 

29 Perquè ningú aborrí may sa 
pròpia carn, ans bé la sustenta y 
cuyda, així com també Christo à 
Figlesia; 

30 Perquè som membres de son 
cos, de sa carn, y de sos ossos. 

31 Per això deixarà Fhome à son 
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pare y à sa mare, y's juntarà à sa 
muller, y seran dos en una cara. 

32 Aquest es nn gran misteri; 
mes jo parlo concernent à Christo 
y à Figlesia. 

33 Emperò ami cada hu de vo- 
saltres à sa muller com à sí ma- 
teix; y la muller reverencií à son 
marit. 

CAP. 6. 

Ohligaciom respectivas dds fiUs y dels 
pares j dels criats y dds amos: armas 
espirituals del Christid: vigilància y 
perseverancia en la oració. 

FILLS, obehiu à vostres pares 
en lo Senyor, perquè això es 
just. 

2 Honra à ton pare y à ta mare, 
que es lo primer manament ab 
promesa, 

3 Pera que't vaja bé, y tingas 
llarga vida sobre la terra. 

4 Y vosaltres, pares, no provo- 
queu à vostres fills à Fira, ans 
bé criaulos en instrucció y correc- 
ció del Senyor. 

5 Criats, siau obedients als que 
son vostres senyors segons la carn, 
ab temor y tremolor, en simplici- 
tat de cor, així com à Christo; 

6 No servintïosal ull, com per'a- 
gradar als homes, sinó com à ser- 
vos de Christo, fent de cor la vo- 
luntat de Deu, 

7 Servint de bona voluntat, com 
al Senyor, y no com als homes; . 

8 Sabent que cada qual rebrà del 
Senyor lo bé que hauià fet, sia s^r- 
vo, sia llibre. 

9 T vosaltres, amos, feu aix6 
mateix ab ells, abstenintvos d'a- 
menassas; sabent que'l Seny^Hr 
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d'ells y de vosaltres està en lo cel, 
j que per ell no hi ha accepció de 
personas. 

10 En lo demés, germans, afir- 
manvos en lo Senyor, y en lo po- 
der de sa virtut. 

11 Yestius Farmadura de Deu, 
peraqué pugau resistir las tretas 
del diable; 

12 Perquè nosaltres no peleam 
contra la carn y la sanch, sinó 
contra'ls principats y potestats, 
contra'ls gobemadors de las tene- 
bras d'aquest mon, contra'ls espe- 
rits malignes en los ayres. 

13 Per lo tant prenen tota la 
armadura de Deu, peraqué pugau 
resistir en lo dia fatal, y soste- 
nirvos havent cumplert totas las 
cosas. 

14 Estiu donchs ferms, cenyiu 
vostres lloms ab veritat, y armats 
de la Uoríga de la justícia, 

15 Y vostres peus calsats ab la 
preparació del evangeli de pau: 

16 Sobre tot prenent l'escut de 
la fe, à fi de que pugau apagar to- 
tas las fletxas encesas del maligne. 

17 Preneu també l'elm de la 



salut, y l'espasa del Esperit, qu'es 
la paraula de Deu: 

18 Orant en tot temps ab tota 
pregaria y súplica en l'Esperit, y 
vetllant en lo mateix ab tota per- 
severancia, y pregant per tots los 
sants, 

19 Y per jni, à fi de que'm sia 
donat lo parlar, y peraqué puga 
obrir los llavis ab confiansa, pera 
fer conèixer lo misteri del evan- 
geli: 

20 Del qual so embaixador en 
cadenas, peraqué parli ab valentia 
d'ell, com jo dech parlar. 

21 Y peraqué pugau també sa- 
ber l'estat de mas cosas, y lo que 
faitg: vos informarà de tot Ti- 
chich, germà nostre caríssim, y fiel 
ministre en lo Senyor; 

22 A qui us he enviat per aqueix 
fi, peraqué sapiau lo qu'es de no- 
saltres, y consoli vostres cors. 

23 Pau als germans, y caritat ab 
fe, de part de Deu Pare y del Se- 
nyor Jesu-Christ. 

24 La gràcia sia ab tots los que 
aman à nostre Senyor Jesu-Chnst 
ab sinceritat. Amen. 



EPÍSTOLA DE SANT PAU 

ALS MLIPIANS. 



CAP. 1. 

Afecte de Pau als FUipiana, y fruyt de 
808 presons en los fiels: los exorta d sti- 
frir treballs per Christo. 

PAU y Timotéu, servos de 
Jesu-Ghristy í tots los sants 
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en Christo Jesús que estan en Fi- 
lipos, ab los bisbes y diacas: 

2 Gracia à vosaltres, y pau de 
Deu nostre Pare y del Senyor 
Jesu-Christ. 

3 Gracias dono à mon Deu cada 
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yegada qne'm recordo de vosal- 
tres; 

4 Pregant sempre ab goig per 
tots vosaltres en totas mas ora- 
cions; 

5 Per vostra comunicació en 
Fevangeli de Christo, desdeT pri- 
mer dia fins ara: 

6 Tenint per cert awó mateix, 
qne aquell que comensà en vosal- 
tres la bona obra, la perfeccionarà 
fins al dia de Jesu-Christ: 

7 Així com es just que jo pensi 
això de tots vosaltres, perquè us 
tinch en mon cor; y en mas cade- 
nas, j en la defensa y confirmació 
del evangeli, tots vosaltres sou par- 
ticipants de mon goig. 

8 Perquè Deu m'es testimoni 
de quina manera vos amo à tots 
vosaltres en las entranyas de Jesu- 
Christ. 

9 Y lo que us demano es, que 
vostra caritat abundi més y més 
en ciència y en tot coneixement; 

10 Peraqué aprobeu lo millor, 
y siau sincers, y sens ofensa fins 
al dia de Christo, 

11 Plens de fruyt de justícia per 
Jesu-Christ à glòria y alabansa 
de Deu. 

12 Emperò, germans, voldria 
que sabesseu, que las cosas que 
m'han succehit han contribuït 
més al profit del evangeli: 

13 De manera que mas cadenas 
s'han fet notorias en Christo en 
tot lo pretori, y en tots los demés 
llochs'y 

14 T molts dels germans en lo 
Senyor, cobrant animo per mas 
cadenas, son més atrevits en par- 
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lar la paraula de Deu sens temor. 

15 Es veritat que alguns predi- 
can à Christo per enveja, y com 
per tema; mes altres ho &n tam- 
bé de bona voluntat. 

16 Uns per caritat, sabent que 
jo he estat posat pera la defensa 
del evangeli; 

17 Mes altres predicanà Christo 
per contenció, no sincerament, 
crehent aumentar l'aflicció à mas 
cadenas 

18 íY qué? Ab tal que Christo 
sia de totas maneras predicat, sia 
en pretext 6 en veritat: y en això 
me regositjo, y encara me rego- 
sitjaré. 

19 Puix sé que això se'm con- 
vertirà en salvació, per vostra 
oració, y per l'auxili del Esperit 
de Jesu-Christ; 

20 Segons ma viva expectació y 
esperansa que tiiich de que en 
ninguna cosa seré confós, ans bé 
ab entera confiansa, com sempre 
també serà ara Christo glorificat 
en mon cos, sia per vida, sia per 
mort. 

21 Perquè pera mi lo viurer es 
Christo, y lo morir es guany. 

22 Mes si visch en la carn, 
aqueix es lo fruyt de mon treball: 
ab tot jo no sé lo que esculliré. 

23 Perquè jo'm trobo apretat 
pet dos costats: tinch desitg de 
ser deslligat de la carn, y de estar 
ab Christo, lo que es molt millor: 

24 Ab tot, lo permaneixer en la 
carn es més necessari pera vosal- 
tres. 

25 T confiat d'aixó, sé que per- 
maneixeré y continuaré ab tots 
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vosaltres, pera profit vostre y goig 
de la fe: 

26 A fi de que vostre regositg 
abnndi per mi en Jesa^Ghrist, me- 
diant lo meu retorn à vosaltres. 

27 Procurau solament en que 
vostra conversació sia digna del 
evangeli de Christo, peraqué va- 
ja àvénre'us, óestigaausent, oyga 
de vosaltres que permaneixeu unà- 
uims en un mateix esperit, treba- 
llant units en la fe del evangeli: 

28 T en res vos &ssan pór vos- 
tres contraris; lo qual per'ells 
es una senyal clara de perdició, 
però pera vosaltres ho es de sal- 
vació, y això de Deu: 

29 Perquè & vosaltres vos es do- 
nat per Christo, no tant sols que 
cregau en ell, sinó que patiu tam- 
bé per amor d'ell: 

30 Tenint lo mateix confiicte 
que vegereu en mi, y que ara 
ohiu esiar en mi. 

CAP. 2. 

Lo8 exorta d Vwniò y caritat fraternal^ 
d Vkumüitatjy d V obediència aò V exem- 
ple de JesurChrist: recomana y alaba d 
lïmotéu y d Epaphrodito. 

PER lo tant, si hi ha alguna 
consolació en Cliristo, si al- 
gun refrigeri de caritat, si alguna 
comunicació d'Esperit, si algunas 
entranyas de compassió, 

2 Feu cumplert mon goig, sen- 
tint tots una mateixa cosa, tenint 
una mateixa caritat, un mateix es- 
perit, uns mateixos pensaments: 

3 Que uo^B fossa res per tema, 
ni per vanagloria, sinó que ab hu- 
militat d'esperit consideri cada 
qual per superior als altres; 
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4 No atenent sols à las cosas que 
son sevas propias, sinó à las dels 
altres; 

5 T'l mateix animo hi haja en 
vosaltres que hi hagué també en 
Christo Jesús; 

6 Lo qual, essent en la forma de 
Deu, no tingué per usurpació lo 
ser ell igual à Deu, 

7 Sinó que's reduhí à sí mateix 
a no res, prenent la figura de ser- 
vo, fet í semblantsa dels homes: y 
trobat en la condició com à home, 

8 Se humilià à si mateix, fet 
obedient fins í la mort, y mort de 
creu. 

9 Per lo qual Deu també lo 
exaltà altament, y li donà un nom 
que es sobre tot nom; 

10 A fi de que al nom de Jesús 
se dobli tot genoll de las criaturas 
que estdn en los cels, en la terra, 
y en los inferns; 

11 Y tota llengua confessi que 
Jesu-Christ es lo Senyor, pera glò- 
ria de Deu Pare. 

12 Per lo tant, caríssims meus, 
aixís com foren sempre obedients, 
treballau ab temor y tremolant en 
la obra de vostra salvació, no sols 
com en ma presencia, sinó molt 
més ara en ma ausencia: 

13 Puix Deu es lo qui obra en 
vosaltres, així lo voler com l'obrar, 
segons son beneplàcit. 

14 T feu totas las cosas sens 
murmuració y disputas, 

15 Peraqué siau irreprensibles y 
sencills, fills de Deu sens màcula, 
en mitg d'una nació depravada y 
perversa; entre'ls qua'ls resplan- 
diu com Uuminars en lo mon. 

20 
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16 Conservant la paraula de tí- 
da, pera glòria meva en lo dia de 
Christo, de que jo no he corregut 
en va, ni he treballat en va. 

17 Enearaquéjo sia immolat so- 
bre'l sacrifici y víctima de vostra 
fe, me'n regositjo y me'n congra- 
tulo ab tots vosaltres. 

18 T d'aixó mateix regositjaus 
vosaltres, y congratulauvos ab mi. 

19 Y espero en lo Senyor Jesús 
que prompte vos enviaré à Timo- 
téu, pera cobrar jo també bon 
animo al saber Testat de vostras 
cosas. 

20 Perquè no tinch ningú posse- 
hit de igual animo, qui ab un 
afecte sincer se interessi tant per 
vosaltres. 

21 Perquè tots buscan sas pro- 
pias cosas, y no las que son de 
Jesu-Christ. 

22 Puix ja sabeu vosaltres per 
experiència, que com un fill res 
pecte de son pare, ell ha servit ab 
mi en l'evangeli. 

23 A ell donchs espero enviarvos 
tant prest com jo haja vist l'estat 
dels meus negocis. 

24 Y confio en lo Senyor que jo 
mateix vindré quant antes à vo- 
saltres. 

25 Y he judicat necessari enviar- 
vos & Epaplirodito, germà, coad- 
jutor, y company meu en milicia, 
y vostre messetger que m'ha assis- 
tit en mas necessitats: 

26 Perquè ell ansiava estar en- 
tre tots vosaltres, y estava angus- 
tiat, perquè havíau sabut que ha- 
via estat malalt. 

27 Y certament estigué malalt, 
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y casi & la mort; mes Deu tingué 
misericòrdia d'ell, y no sols d'ell, 
sinó també de mi, peraqué jo no 
tingués tristesa sobre tristesa. 

28 Y així l'he enviat més promp- 
te, à fi de que vehentlo vos regó- 
sitjeu de nou, y jo estiga s^is 
tristesa. 

29 Rebeulo donchs ab tota ale- 
gria en lo Senyor, y ab lo honor 
degut ú, semblants personas. 

30 Perquè per l'obra de Chrirto 
estigué à la mort, exposant sa vida 
pera suplir la falta de vostres ser- 
veys envers mi. 

CAP. 3. 

Diferencia de la ïley y de la fe: deh 
falsos apóstolSy enemichs de la creu de 
Christo. 

EN lo demés, germans ineus, 
regositjaus en lo Senyor. A 
mi certament no m'es molest l'es- 
criure'us las mateixas cosas, y & 
vosaltres vos es necessari. 

2 Guardaus dels cans, guardaus 
dels mals operaris, guardaus de 
l'incisió. 

3 Perquè nosaltres som la cir- 
cumcisió, los que servim à Deu 
en esperit, y'ns gloriamen Christo 
Jesús, y no tenim confíansa en 
la carn: 

4 Encaraqué jo podria tenir 
també confiansa en la carn. Si al- 
gú creu que té de que confiar en 
la carn, jo més, 

5 Que he estat circumcisat al 
vuytè dia, del llinatge d'Israel, 
de la tribu de Benjamí, Hebreu 
d'Hebreus; en quant & la Uey, 
Fariseu; 

6 En quant & zel, perseguidor 
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de l'iglesia de Deu; en quant à la 
justícia qu'es de la lley, he viscut 
irreprensible. 

7 Mes las cosas que'm foren 
guanys, las he reputadas com per^ 
dnas per Christo. 

8 Y en veritat tot ho tinch per 
pèrdua per Texcellencia del co- 
neixement de Jesu-Ghrist Senyor 
meu; per amor del qual tot ho he 
perdut, y ho conto com fems, ab 
tal que guanyi & Christo, 

9 T sia trobat en ell, sens tenir 
ma pròpia justícia, qu'es de la 
lley, sinó la qu'es per la fe de 
Christo Jesús: la justícia, qu'es de 
Deu per la fe; 

10 Peraqué puga conèixer & ell, 
y'l poder de sa resurrecció, y la 
comunicació de sos suMments, 
essent conforme & sa mort; 

11 Per si d'alguna manera puch 
arribar à la resurrecció qu'es dels 
mortis: 

12 No que l'haja alcansada ja, 
ni que sia ja perfet; emperò se- 
^esch ma carrera^ per veurer si 
d'alguna manera puch alcansar 
allò pera lo qual vaitg ésser pres 
de Christo Jesús. 

13 Germans, jo no considero ha- 
Yerho ja alcansat; mes jo faitg això, 
olvidant las cosas que quedan de- 
rrera, y avantsantme à las que es- 
tan devant, 

14 Corro envers la marca per'aZ- 
cansar lo premi de la alta vocació 
de Deu en Christo Jesús. 

15 T així siam tots los que som 
perfets d'un mateix sentiment; y si 
en alguna cosa pensaud^altra ma- 
líera. Deu també vos ho revelarà. 

307 



16 Mes en quant à lo que havem 
ja arribat, tingam uns mateixos 
sentiments, y permanescam en una 
mateixa regla. 

17 Siau, germans, imitadors 
meus, y no perdeu de vista als que 
caminan així, segons l'exemple que 
teniu npstre. 

18 Perquè molts caminan, (dels 
quals vos he dit altras vegadas, y 
ara ho repetesch plorant) que son 
enemichs de la creu de Christo; 

19 Lo fi dels quals es la per- 
dició; lo Deu dels quals es son 
ventre; y la glòria dels quals es en 
sa confusió, que gustan de cosas 
terrenals. 

20 Emperò nostra conversació es 
en los cels, d'ahontesperam també 
al Salvador nostre Senyor Jesu- 
Christ, 

21 Lo qual transformarà nostre 
vil cos, pera ferlo semblant à son 
cos gloriós, segons aquell poder 
ab que pot subjectar també à sí 
totas las cosas. 

CAP. 4. 

Última exortació dd apòstol d la prd<y 
tica de totaa las vvrtiUs, y son agroM- 
ment per lo socorro que li havUm en- 
viat 

PER lo tant, germans meus 
carissims y molt desitjats, 
que sou mon goig y ma corona, 
perseverau així ferms en lo Senyor, 
amats meus. 

2 Prego à Evodia, y suplico à 
Syntique, que sian del mateix sen- 
timent en lo Senyor. 

3 T també te demano, company 
fiel, que ajudis à aquellas que 
trebaUaren ab mi en l'evangeli ab 
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Olíment, j ab los demés que m'aju- 
daren, los noms dels quals estan 
en lo llibre de la vida. 

4 Regositjaus sempre en lo Se- 
nyor; y altra vegada vos ho dich, 
Begositjaus. 

5 Sia notòria vostra modèstia à 
tots los homes. Lo Senyor està 
prop. 

6 No tingau afany per cosa al- 
guna; ans bé en totas las cosas, 
ab pregarias, y súplicas, ab acció 
de gracias, sian presentadas à Deu 
vostras peticions. 

7 Y la pau de Deu, que sobrepu- 
jaàtot enteniment, guardi vostres 
cors, y vostres sentiments en 
Christo Jesús. 

8 Per lo demés, germans, tot lo 
qu'es verdader, tot lo qu'es honest, 
tot lo qu'es just, tot lo qu'es sant, 
tot lo qu'es amable, tot lo qu'es 
de bona &ma, si hi ha alguna vir- 
tut, si hi ha alguna alabansa, pen- 
sau en estàs cosas. 

9 Lo que haveu après, y rebut, 
y ohit, y vist en mi, això feu; y'l 
Deu de la pau serà ab vosaltres. 

10 Me he regositjat sobre ma- 
nera en lo Senyor, del que ja per 
fl haja tomat à florir vostre cuy- 
dado envers mi; puix encaraqué'l 
teníau, emperò vos faltava l'opor- 
tunitat. 

11 No ho dich per rahò de ne- 
cessitat; puix ja he après à acon- 
tentarme del estat en que'm trobo. 

12 Y sé viurer humiliat, y sé viu- 
rer en abundància; per totas parts. 



y à totas las cosas estich avesat a* 
estar saciat, y à sufrir &m, à te- 
nir abundància, y à patir misèria. 

13 Tot ho puch en Christo que^m 
conforta. 

14 Ab tot haveu fet bé en ha-- 
ver participat de ma tribulació. 

15 Ja sabeu vosaltres, Filipians^ 
que en lo principi del evangeli^ 
quant vaitg partir de Macedònia^ 
ninguna iglesia comunicà ab mi 
respecte de donar y rébrer, sin6 
vosaltres sols: 

16 Puix una y dos vegadas m'en- 
viareu à Tessalònica lo que ja 
necessitava. 

17 No es que jo desitgia dàdivas^ 
sinó que cerco fruyt que abundi à 
vostre compte. 

18 Així que tot ho tinch, y es- 
tich abundant y plé, havent rebat 
per Epaphrodito lo que m'enviareu 
com olor de suavitat, hòstia accep- 
ta, agradable à Deu. 

19 Però mon Deu suplirà totas 
vostras necessitats, segons sas ri- 
quesas en la glòria per Christo Je- 
sús. 

20 Y sia à Deu y nostre Pare glò- 
ria per los sigles dels sigles. Amen. 

21 Saludau à tots los sants en 
Christo Jesús. 

22 Los germans que estan àb 
mi vos saludan. Vos saludan tots 
los sants, principalment los que 
son de casa de César. 

23 La gràcia de nostre Senyor , 
Jesu-Christ sia ab tots vosaltres. 
Amen. 
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epístola de sant pau 
ALS COLOSSIANS. 



CAP. 1. 

Alaba Sant Pau la fe dels Coloasians, y 
prega per^élU: Jeau-Ckrist es Vimatge 
perfeta de Deu, lo Senyo/' de totas las 
cosas, lo Cap de Viglesia, yH Redemptor 
dels homes: Pau es mimstre del evanr 
geli per anunciar h misteri de la voca- 
ció dels Gentils, 

PAU, apòstol de Jesu-Christ 
per la voluntat de Deu, y 
Timotéu nostre germí, 

2 Als sants y fiels germans en 
CHristo Jesús que estan en Co- 
lossi: 

3 Gracia à vosaltres, j pau de 
part de Deu nostre Pare, y de 
nostre Senyor Jesu-Gliríst. Do- 
nam gracias & Deu y al Pare de 
nostre Senyor Jesu-Christ, pre- 
gant sempre pera vosaltres, 

4 Desde que havem ohit vostra 
fe en Christo Jesús, y Tamor que 
teniu à tots los sants, 

5 Per Fesperansa que us està 
reservada en los cels, de la que 
haveu ohit per la paraula de veri- 
tat del evangeli; 

6 La qual ha arribat à vosaltres, 
com també & tot lo mon; y dona 
fruyt y creix, així com entre vo- 
saltres, desde'l dia en que Fohireu, 
y cqneguereu la gràcia de Deu en 
veritat; 

7 Y com també Taprenguereu 
d'Epaphras, nostre estimat con- 
servo, que es pera vosaltres un 
fiel ministre de Christo Jesús; 
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8 Lo qui'ns informa també de 
vostre amor en TEsperit. 

9 Per aqueix motiu nosaltres 
també, desde'l dia que ho oygue- 
rem, no havem cessat de pregar 
pera vosaltres, y de demanar que 
siau plens del coneixement de sa 
voluntat, en tota sabiduría y in- 
telligencia espiritual; 

10 Peraqué camineu dignes del 
Senyor, agradantíi en tot, fructi- 
ficant en totaqbra bona, y creixent 
en lo coneixement de Deu: 

11 Portiflcats ab tota virtut, se- 
gons lo poder de sa glòria, en tota 
paciència y longanimitat ab goig, 

12 Donant gracias à Deu lo Pare> 
que'ns feu dignes de participar de 
la herència dels sants en la llum: 

13 Lo qui nos ha llibertat del 
poder de las tenebras, y'n« ha 
traslladat al regne de son Fill ca- 
ríssim; 

14 En lo qual tenim la redemp- 
ció per medi de sa sanch, y la re- 
missió dels pecats: 

15 Lo qual es imatge del Deu 
invisible, lo primogènit de tota 
criatura: 

16 Perquè per ell foren criadas 
totas las cosas que hi ha en lo cel 
y en la terra, visibles y invisibles, 
ja sian tronos, ó dominacions, 6 
principats, ó potestats; totas fo- 
ren criadas per ell mateix y en ell 
mateix: 
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17 T ell es abans que tot, y to- 
tas las cosas subsisteixen per ell. 

18 Y ell mateix es lo cap del cos 
de riglesia, que es lo principi, lo 
primogènit dels morts, peraqué 
ell tinga en tot la preminencia: 

19 Puix plagué al Pare que en 
ell habitàs tota plenitut: 

20 T havent fet la pau per medi 
de la sanch de sa creu, pera re- 
conciliar per ell totas las cosas & 
sí mateix; per ell dichy ja sian las 
cosas que hi ha en la terra, ó las 
que hi ha en lo cel. 

21 T vosaltres que algun temps 
vos havíau extranyat de Deuy y 
fet enemiclis de cor per las malas 
obras, 

22 Ara ab tot vos ha reconciliat 
en lo cos de sa carn per la mort, 
à fi de présentarvos sants, y sens 
màcula, y irreprensibles devant 
d'ell: 

23 Si continuau fandamentats y 
ferms en la fe, inmobles en Tes- 
peransa del evangeli que haveu 
ohit, y que fou predicat à tota 
criatura baix lo cel, del qual jo 
Pau so fet ministre: 

24 Lo qual ara me regositjo en 
mas afliccions per vosaltres, y 
cumplesch lo que resta dels suM 
ments de Christo en ma carn, per 
amor de son cos, que es Tiglesia: 

25 De la que jo so fet ministre, 
segons la dispensació de Deu que 
m'ha estat donada pera vosaltres, 
à fi de cumplir la paraula de Deu. 

26 Lo misteri que ha estat es- 
condit dels sigles y de las gene- 
racions, mes que ara ha estat ma- 
nifestat ú, sos sants; 
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27 Als quals Deu ha volgut re- 
velar las riquesas de la glòria 
d'aquest misteri entre'ls Gentils, 
que Christo es en vosaltres Tes- 
peransa de la glòria; 

28 A qui nosaltres anunciam, 
amonestant & tothom, y ensenyant 
à tothom en tota sabiduría, pera- 
qué pngam presentar tot home 
perfet en Christo Jesús: 

29 En lo que encara treballo ja 
també, combatint segons sa eficà- 
cia que obra en mi ab poder. 

CAP. 2. 

Exorta cis Colossians d qtíe^s guardin 
dels sofismes dds filosophs, de la súpers- 
tidó dels heretges, de las ceremonias de 
la lley, y de las visions falsos. 

X)ERQUÉ desitjo que sapiau 
-C quant gran es Pansiétat que 
tinch per vosaltres, y per aquells 
que estan en Laodicéa, y per quanta 
no han vist mon rostro en carn: 

2 A fi de que sos cors sian con- 
solats, estant units en caritat, y 
en totas riquesas de la plena cer- 
tesa d'intelligencia, pera conèixer 
lo misteri de Deu Pare y de Chris- 
to Jesús: 

3 En qui estan escondits tots los 
tresors de sabiduría y de ciència. 

4 Y això ho dich perquè no sia 
que algú vos enganyi ab paranlas 
sutils. 

5 Perquè encaraqué estich au- 
sent en la carn, mes estich ab vo- 
saltres ab l'esperit, gosantme y 
contemplant vostre lon ordre, y 
la firmesa de vostra fe en Christo. 

6 Així com donchs haveu rebut 
Christo Jesús lo Senyor, canainau 
en ell. 
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7 Arrelats, j Bobredificats en 
ell, y fortificats en la fe, com ha- 
Yen après, creixent en ella ab 
accions de gracias. 

8 Estan alerta peraqué ningú 
Yos enganyi ab filosofiasy sofismes 
Yans, segons la tradició dels ho- 
mes, segons los elements del mon, 
y no segons Christo: 

9 Perquè en ell habita tota la 
plenitut de la Divinitat corporal- 
ment. 

10 Y vosaltres sou cumplerts en 
ell, lo qual es lo cap de tot princi- 
pat y potestat: 

11 En qui èstàu també circum- 
cidats ab la circumcisió no feta de 
mi, despullant lo cos dels pecats 
de la carn ab la circumcisió de 
Christo: 

12 Essent sepultats juntament 
ab ell en lo baptisme, en lo que 
ressuscitareu també mediant la fe 
del poder de Deu, que'l ressuscità 
d*entre'ls morts. 

13 Y à vosaltres, essent morts 
en los pecats y en Fincircumcisió 
de vostra carn, vos vivifica junta- 
ment ab ell, perdonantvos tots los 
pecats: 

14 Esborrant l'escrit del decret 
que era contra nosaltres, lo qual 
nos era contrari, y'l trógué del 
mitg, clavantlo en sa creu: 

15 Y despullant los principats y 
potestats, los exposà atrevida.- 
ment al publich, i^um&nt sobre 
d'ells en sí mateix. 

16 Per lo tant ningú vos judi- 
qui per lo menjar, ó per lo beurer, 
6 per respecte del dia de festa, ó 
de novilluni, ó de dissaptes: 
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17 Que son sombra de las cosas 
que han de venir; mes lo cos es de 
Christo. 

18 Ningú vos extravií, afec- 
tant en humilitat y adoració dels 
àngels, ficantse en cosas que may 
vegé, anant vanament inflat eu lo 
sentit de son animo carnal, 

19 Y no estant unit ab lo Gap, 
del qual tot lo cos sustentat y or- 
ganisatper junturas y lligaments, 
creix en l'àument de Deu. 

20 Per consegüent si sou morts 
ab Christo als elements d'aquest 
mon, ^perquè us deixau gobemar 
d'ordenansas com si visquesseu 
pera'l mon, 

21 (No mei\jeu, ni gusteu, ni 
toqueu: 

22 Totas las quals cosas portan 
sa destrucció en l'us,) segons los 
preceptes y doctrinas dels homes? 

23 Y aquestas cosas en veritat 
tenen una apariencia de sabiduría 
en lo cuito voluntari, en humili- 
tat, en la negligència del cos, no 
en honra alguna pera sacietat de 
la carn. 

CAP. 3. 
De la renovada de las costums conforme 
à la vida nova rebuda de Christo: t?a- 
rios avisos als casats, als pares de^fch 
milia, y als criats, 

SI haveu donchs ressuscitat ab 
Christo, cercau las cosas que 
son de dalt, ahont Christo està 
sentat à la dreta de Deu. 

2 Saborejaus en las cosas de dalt, 
no en las de la terra; 

3 Perquè sou morts ja, y vostra 
vida està escondida ab Cluristo en 
Deu. 
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4 Quant Christo, qu^es vostra 
yida, s'aparega, llavors també vo- 
saltres apareixereu ab ell en glòria. 

5 Per lo tant mortificau vostres 
membres qne estín sobre la terra: 
fornicació, impnresa, luxúria, con- 
cupiscència mala, y avarícia, qu'es 
idolatría: 

6 Per las quals cosas vé l'ira de 
Deu sobre'ls fills dePincredulitat: 

7 En las quals caminareu també 
vosaltres algun temps quant vi- 
viau en ellas. 

8 Emperò ara abandonau també 
totas aquestas cosas: ira, indigna- 
ció, malicia, blasfèmia, paraula 
torpe de vostra boca. 

9 No mentiu los uns als altres, 
ja que us haveu despullat del home 
vell ab sos fets, 

10 Y us haveu vestit lo nou, lo 
qual es renovat per lo coneixe- 
ment, segons rimatge d'aquell 
què'l crià: 

11 Ahont no hi ha ni Grech, ni 
Jueu; circumcisió, ni incircumci- 
sió; Bàrbaro, ni Scita; llibert, ni 
servo; sinó que Chrísto es tot 
en tots. 

12 Bevestius donchs com elegits 
de Deu, sants y amats, entranyas 
de miserícordia, de benignitat, 
humilitat d'esperít, modèstia, pa- 
ciència, 

13 Sufrintvos los uns als altres, 
y perdonantvos mútuament, si al- 
gú té queixa contra del altre; així 
com lo Senyor vos perdona à vo- 
saltres, així també vosaltres. 

14 Mes sobretot revesti/us de ca- 
ritat, qu'es lo vincle de la per- 
fecció. 
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15 T tríunfi en vostres cors la 
pau de Chrísto, & la que foren 
també crídats en un cos, y sian 
agrahits. 

16 Habiti la paraula de Christo 
abundantment en vosaltres en tota 
sabiduría, ensenyantvos y amones- 
tantvos los uns sds altres ab salms, 
himnes, y càntichs espirítuals, can- 
tant de cor à Deu ab gràcia. 

17 Y qualsevol cosa que fEissaa, 
sia de paraula, sia d'obra, feuho 
tot en nom de nostre Senyor Jesu- 
Ghríst, donant gracias per ell à 
Deu y al Pare. 

18 Gasadas, estàusomesas à vos- 
tres roaríts, com convé en lo Se- 
nyor. 

19 Maríts, amau à vostras mu- 
llers, y no las tracteu ab asperesa* 

20 Fills, obehiu & vostres pares 
en tot; puix això es del agrado 
del Senyor. 

21 Pares, no provoqueu ú, ira i, 
vostres fills, peraqué no's tornin 
pusillànims. 

22 Sirvents, obehiu en totas co- 
sas à vostrBs amos segons la carn, 
no servint al ull com per'agradar 
als homes, sinó ab simplicitat de 
cor y temor de Deu. 

23 Tot quant fassau, feu^ de 
cor com pera'l Senyor, y no pera'ls 
homes: 

24 Sabent que del Senyor re- 
breu lo gallardó de l'herencia, 
perquè vosaltres serviu al Senyor 
Christo. 

25 Mes lo qui obra mal, rebrà 
per lo mal que ha fet: y en Deu 
no hi ha accepció de personas. 
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CAP. 4. 

Últims (WÍ808 del apòstol: recomana d 
Ttchichy d Onéaaim, y saluda d di- 
ferents, 

AMOS, donau à vostres sirvents 
lo que es de justicia y equi- 
tatiu, sabent que també vosaltres 
teniu Senyor en lo cel, 

2 Perseverau en Toració, vetllant 
en ella ab acció de gracias: 

3 Orant juntament per nosaltres, 
peraqué Deu nos obrí la porta de 
la paraula per'anunciar lo misteri 
de Ghrísto, per amor del qual es- 
tich jo encara pres, 

4 T peraqué joT manifesti de la 
manera que dech parlame. 

5 Gaminau ab sabidnría envers 
aquells que estan fora, redimint lo 
temps. 

6 Sia sempre vostra conversació 
assaborada ab gràcia y sal, pera- 
qué sapiau com haven^e respon- 
drer & cada hu. 

7 Mon caríssim germà Tichich, 
fiel ministre y conservo meu en lo 
Senyor, vos informarà del estat de 
totas mas cosas; 

8 Al qual he enviat à vosaltres 
per això mateix, à fi de que sapi 
Pestat de vostras cosas, y consoli 
vostres cors, 

9 Juntament ab Onéssim, mon 
paríssim y fiel germà, lo qual es 
dels vostres. Ells vos contaran to- 
tas las cosas que aquí's fan. 

10 Vos saluda Aristarco, mon 



company en presó, y March, cusi 
de Barnabé, (tocant al qual ja re- 
beren mos encàrrechs:) si vé à vo- 
saltres rebeulo bé: 

11 Y Jesús apellidat Just; los 
quals son de la circumcisió: aques- 
tos son los únichs que m'ajudan 
en lo regne de Deu, y m'han ser- 
vit de consol. 

12 Vos saluda Epaphras, que es 
dels vostres y servo de Jesu-Christ, 
sempre solicit en pregar per vo- 
saltres en s<is oracions, peraqué 
siau perfets y cumplerts en tota 
la voluntat de Deu. 

13 Puix jo li so testimoni de lo 
molt que treballa per vosaltres, y 
per los que estàu en Laodicéa, y 
per los de Hieràpolis. 

14 Vos saluda lo molt amat 
Lluch metge, y també Demas. 

15 Saludau als germans que es- 
tan en Laodicéa, y à Nimphas, y à 
Piglesia que està en sa casa. 

16 Y desprès que aquesta epís- 
tola sia llegida entre vosaltres, feu 
que sia llegida també en Tiglesia 
dels Laodiceans, y vosaltres llegia 
també la dels Laodiceans. 

17 Y diheu à Archip: Té compte 
en lo ministeri que has rebut en 
lo Senyor, peraqué'l cumplis. 

18 Salutació de mi. Pau, ab ma 
pròpia mà. Becordauvos de mas 
cadenas. La gràcia sia ab vosal- 
tres. Amen. 
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EPÍSTOLA PRIMERA DE SANT PAU 

A18 TESSALÓNICH8. 



CAR 1, [ 

AUbaVt^kfUdàU Temdèmdm^ per ha-^ 
per etÍ4st im eixemnle aU ÍÓÍU fde 
em h femer de $afe, etfperamèOj y eari- . 

UU m mUg de ía» MMaófím», \ 

I 

PAU, r Sflra, j Thnatéa, i' 
Vífdem dds Te«nlmiielu 
en Den Psnre 7 en lo Senyor Jera- 
ChrMt: 

2 Chnieí* í nmàUreM, j pan de 
Mii de Deu nostre Pare j del 
heajefr Jetn-CbiiiA. Donam sem- 
pre graeías £ Den per tots Tosal- 
tresy fent memòria sens eessar de 
Tosaltres en nostras oracions^ 

3 Beeinrdantnos de Fobra de Yos- 
tra fèf j del trebdl, 7 de la cari- 
tat^ j de la paciència de Tespenui- 
sa en nostre Senyor Jesn-Christ 
doTMit de Deu j Pare nostre: 

4 Sabent, arnats germans, que 
Tostra elecció es de Deu; 

5 Perqné nostre evangeli no YÍn- 

eé à vosaltres solament en paran- 
sinó també en yirtnt, 7 en l'Es- 
perit Sant, 7 en gran plenitut, 
perquè sabeu quals fórem entre 
vosaltres per amor vostre. 

6 Y vosaltres vos haveu fet imi- 
tadors nostres 7 del Sen7or, rebent 
la paraula en mitg de molta tri- 
bulació ab goig del Esperit Sant. 

7 De manera que vosaltres ha- 
veu estat l'exemple & tots los que 
han cregut en Macedònia 7 en 
Aca7a; 
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8 Perqvé per Toaltro tom fi- 
vnlgada la panuda 4tà Stayor, mú 
sob es la Maeedena 7 cm la Aca- 
7a, sinó qne's propaga per UAmb 
parts la fe qne tcna csTera Dem, 
de Bodo qne nosaltres no teaim 
necessitat de dir cosa tiguamz 

9 Perquè eDs mateixos pnHican 
de nosaltres quina entrada tingué- 
rem en vosaltres^ 7 eom tos con- 
vertiren dds idds a Deu, pera 
sarir al Den viu 7 vcrdader, 

10 T pera esperar dds cels à son 
Fül Jesús, £ qui ressuscità d'en- 
trels morts, lo qual nos desüinri 
de l'ira que ha de venir. 

CAP. 2. 

Fa present VapòsM als Tessalónieks la 
üibertat, desinterès, y zelab quedis pre- 
dica Vevangdi; y també Vamor eniny- 
nyable quedis professa per ràhò de sa 
constància en la fe. 

T>EBQUfi vosaltres mateixos 
J^ sabeu, germans, que nostra 
entrada en vosaltres no fou vana; 

2 Ans bé havent primer patit 7 
estat afrontats, com saben, en 11- 
lipos, tinguérem valor en nostre 
Deu pera predicarvos l'evangeli 
de Deu ab gran solicitut. 

3 Perquè nostra exortació no/ou 
d'error, ni de inmundicia, ni ab 
engan7. 

4 Sinó que així com fórem apro- 
bats de Deu peraqué se'ns con- 
fiàs l'evangeli, així parlarem^ no 
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com per'agradar als homes, sinó 
à Deu que proba nostres cors. 

5 Puix jamay lo nostre llen- 
guatge fou d'adulació, com sabeu, 
ni un pretext d'avaricia: Deu es 
testimoni: 

6 Ni cercarem la glòria dels ho- 
mes, ni de vosaltres, ni de altres; 

7 Podent com apòstols de Chris- 
to havervos estat gravosos; sinó 
que'ns férem petits infants entre 
Tosaltres com una dida que acari- 
cia als seus infants. 

8 Y estant així apassionats à vo- 
saltres, desitjavam ab ànsia, no 
sols fervos participants del evan- 
geli de Deu, sinó de nostras pro- 
pias ínimas, perquè ja'ns erau vo- 
saltres caríssims. 

9 Puix ja us recordau, germans, 
de nostre treball j fatiga, treba- 
llant nit j dia, pera no ser gravo- 
sos & ningú de vosaltres, vos pre- 
dicarem Tevangeli de Deu. 

10 Vosaltres sou testimonis, y 
Deu tambéy de quant santa, y justa, 
y irreprensiblement nos compor- 
tarem entre vosaltres que creheu: 

11 Així com sabeu de quina ma- 
nera & cada hu de vosaltres, com 
un pare & sos fills, 

12 Vos amonestarem, y us con- 
solarem, protestantvos que cami- 
nasseu dignes de Deu, que us cri- 
dà i son regne y glòria. 

13 Per això donam també sens 
cessar gracias & Deu, perquè quant 
reberen la parauia de Deu que ha- 
veu ohit de nosaltres, la reberen 
no com paraula d'homes, sinó, se- 
gons ella es en veritat, com pa- 
raula de Deu, la qual obra eficas- 
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ment en vosaltres que creheu. 

14 Perquè vosaltres, germans, 
vos haveu fet imitadors de las Igle- 
sias de Deu que hi ha en la Judèa 
en Christo Jesús, per quant iguals 
cosas sufrireu també de vostres 
compatriotas, com ells dels Jueus; 

15 Los quals mataren al Senyor 
Jesús y à sos propis profetas, y'ns 
han perseguit & nosaltres, y no 
son del agrado de Deu, y son con- 
traris de tot3 los homes; 

16 Prohibintnos de parlar als 
Gentils, peraqué fossen sal vos, à 
fi de cumplir ells sempre sos pe- 
cats; perquè l'ira de Deu ha arri- 
bat sobre ells fins al extrem. 

17 Mes nosaltres, germans, pri- 
vats per un curt temps de vostra 
presencia, no de cor, ansiarem 
mès abundantment veurer vostra 
cara ab gran desitg. 

18 Per lo qual volguérem venir 
& vosaltres, especialment jo Pau, 
una y mès vegadas; mes Satanàs 
nos L• destorvà. 

19 Perquè ^qual es nostra es- 
peransa, ó nostre goig, ó corona 
de gloriaP (jPer ventura no sou vo- 
saltres en la presencia de nostre 
Senyor Jesu-Christ en sa vinguda? 

20 Certament vosaltres sou nos- 
tra glòria y nostre goig. 

CAP. 3. 

Consol dd apòstol dl saber per Timotéu 
la constància dels Tessalónichs en la fe 
de Jesu-Christ 

PER lo qual, no podent sufirir 
mès, nos aparegué bé que- 
damos sols en Atenas: 

2 T havem enviat à Timotéu 
nostre germà, y ministre de Deu> 
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y eolaborador nostre en Peyange- 
K de Christo, pera confirmarvos y 
esforsarvos en vostra fe; 

3 A fi de qne ningú's conturM 
per aquestas tribulacions; pnix vo- 
saltres mateixos sabeu que per 
això havem estat destinats: 

4 Perquè quant encara eram ab 
vosaltres, ja us prediguerem que 
havíam de passar tribulacions, com 
lia succehit, y sabeu. 

5 Per això mateix, no podent 
jo suMr més, enviU & informarme 
de vostra fe, tement que'l temp- 
tador no us hagués temptat, y que 
fos va nostre treball. 

6 Mes ara que Timotén ha re- 
tornat aquí de vosaltres, y'ns ha 
fet à saber vostra fe y caritat, y 
que sempre teniu bona recordansa 
de nosaltres, y que desitjau véu 
re'ns, com nosaltres també à vo- 
saltres: 

7 Per això, germans , en mitg 
de totas nostras necessitats y tri- 
bulacions, tenim consol en vosal- 
tres, per causa de vostra fe: 

8 Per quant ara vivim, si vosal- 
tres estdu ferms en lo Senyor. 

9 Per lo tant, equina acció de 
gracias podem donar à Deu per 
vosaltres, per tot lo goig ab que'ns 
regositjam, per amor de vosaltres, 
devant de nostre Deu; 

10 PregantZí nit y dia ab lo ma- 
jor ardor, que pugam veurer vos 
tra cara, y pugam cumplir lo que 
falta à vostra feP 

11 Y'l mateix Deu, y Pare nos- 
tre, y nostre Senyor Jesu-Christ, 
encamini nostres passos à vosal- 
tres. 
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12 T'l Senyor fitssa que vosaltres 
crescau y abundeu en caritat los 
uns envers los altres, y envers 
tots, així com nosaltres la tenim 
envers vosaltres: 

13 Peraqué confirmi vostres oors 
sens reprensió en santedat de- 
vant de Deu y Pare nostre, pera 
quant vinga nostre Senyor Jesu- 
Christ ab tots los sants. Amen« 

CAP. 4. 

Exorta V apòstol à la virtut y al arre^ 
de costums: parla al fi de la resurrecció 
dels morts. 

PER lo demésj germans, vos 
pregam y us exoH;am en lo 
Senyor Jesús, que com haveu re- 
but de nosaltres de quina manera 
vos convé comportarvos y agradar 
à Deu, així també procehiu per 
abundar més y més; 

2 Perquè ja sabeu quins precep- 
tes vos he donat per lo Senyor 
Jesús: 

3 Puix aquesta es la voluntat de 
Deu, vostra santificació: qne us 
abstingau de fornicació: 

4 Que sapia cada hu de vosal- 
tres possehir son vas en santifica^ 
ció y honra: 

5 No ab afecte de concupiscèn- 
cia, com los Gentils que no conei- 
xen à Deu: 

6 T que ningú oprimesca ni en- 
ganyi en res à son germà, perqué'l 
Senyor es venjador de tot això, 
com ja abans vos ho havem dit y 
testificat; 

7 Perquè no'ns cridà Deu pera 
inmundicie, sinó pera santificació. 

8 Y així aquell que despreeia 
això, no despreeia al home^ sinó 
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& Den, qne'ns ha donat també son 
Sant Esperit. 

9 T tocant & la caritat fraternal, 
no necessitau que jo us escriga; 
perqné vosaltres mateixos apren- 
gueren de Deu lo amarvos uns à 
altres. 

10 Y en veritat vosaltres ho feu 
ab tots los germans que hi ha en 
tota la Macedònia. Emperò vos 
suplicam que abundeu més y més; 

11 Y que procureu viurer ab 
sossego; y que us ocupeu en 
vostres negocis; y que treballeu 
de mans, com vos ho tenim ma- 
nat; 

12 Y que camineu honestament 
envers los que estan fora; y no 
cobdicieu res de ningú. 

13 Tampoch volem, germans, 
que ignoreu respecte d'aquells 
que dormen, peraqué no us con- 
tristeu com los demés que no te- 
nen esperansa. 

14 Perquè si crehem que Jesús 
morí y ressuscità, així també Deu 
portarà ab Jesús à aquells qi^e 
dormiren en ell. 

15 Això donchs vos dihem en la 
paraula del Senyor, que nosaltres 
que vivim, y havem quedat aquí 
pera la vinguda del Senyor, no'ns 
adelantarem als que dormen. 

16 Perqué'l mateix Senyor ab 
mandato, y ab veu del arcàngel, 
y ab trompeta de Deu, baixarà 
del cel; y'ls que moriren en Chïis- 
to, ressuscitaran los primers: 

17 Després nosaltres, los que vi- 
vim, los que quedam aquí, serem 
arrebatats juntament ab ells en 
los núbols à rébrer à Christo en 
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los ayres; y així estarem pera sem- 
pre ab lo Senyor. 

18 Per lo tant consolauvos los 
uns als altres ab aquestasparaulas. 

CAP. 5. 

Los adverteix que la segona vinguda del 
Senyor serà quant menos s^ho pensin: 
los exortaà preparar se ab bonàs obras; 
y^ls demana per últim gue preguin d 
Deu per ell 

YEN quant als temps y als 
moments no necessitau, 
germans, que us escrigam; 

2 Perquè vosaltres mateixos sa- 
beu bé que'l dia del Senyor vindrà 
com un lladre de nit: 

3 Perquè quant diran pau y se- 
guretat, llavors la repentina des- 
trucció vindrà sobre ells, com lo 
dolor de part à una dona prenya- 
da, y no escaparan. 

4 Mes vosaltres, germans, no 
estàu en tenebras, de manera que 
aquell dia vos sorprenga com un 
lladre: 

5 Perquè tots vosaltres sou fills 
de la llum, y fills del dia; nosaltres 
no'n som de la nit, ni de las tene- 
bras. 

6 Per lo tant no dormim com 
altres, ans bé vetllem y viscam 
en temperancia; 

7 Perquè los que dormen, dor- 
men de nit; y'ls que s'embriagan, 
de nit s'embriagan. 

8 Emperò nosaltres, que som 
del dia, vivim sobris, vestits ab la 
Uoriga de la fe y de la caritat, y 
per elm, l'esperansa de la salut: 

9 Perquè no'ns ha posat Deu pe- 
ra ira, sinó pera alcansar la salut 
per nostre Senyor Jesu-Christ, 



zrEMàJAwKa&,\. 




abal. 



1#1# , 

" mampÈít 
abdL 

11 Perl•lMt 

SMHrty 7 tKàtaam \m 
twm^ 7Í1Ú eiMB ja 1h» fnu 

12 Y TM ft«gaa^ gwM— » i|ae 
M«f«pHMfprt• ali 4|«e treWlaoi ; 

iS 1 i|n^ Amem «sgon so»- - 
tnw ik «arítat per flsi ofen: f team : 
faaafcdku | 

14 Vo» prega» tanbéyferaaM^ 
^pie reprengaii ab ínqmeUy que 
aeofMokn ^ puMflbbnim, que 
importev ab fladm^ f qae nan 
mlèrtii ab toto. 

15 Mtnni que iriíigó tomi i al- 
tre mal per mal; ans bé segnm 
«emprelo qii^es bo estre Tonltres, 
jpera to4«. 

16 Etbía sempre alegres. 

17 Oran sens ceMU*. 

18 En tot donaii graeias, perqné 




da de Doefcre SeBjcr Jess-dnsi. 

24 Fid es aqaeil qi 
qiiiA#< 

25 GerflMBs^ 

tres» 

26 Safaufauii tots los 
ab bes sant. 

27 Tos e<Miiiiro per lo Sei^vr 
qne se Degeseaesta earta a tots 
kis sants germans. 

28 La graeia de nostre S^iyor 
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EPÍSTOLA SEGONA DE SANT PAU 

ALS TESSALONICHS. 



CAP. 1. 

Dona graciós d Deu per la fe dels Tessa- 
lónichSf y per sa paciència en las trübu" 
lacions. 

PAU, y Silva, y Timotén, à 
riglesia dels Tessalónichs 
en Deu nostre Pare y en lo Senyor 
Jesn-Christ: 
2 Gracia sia & vosaltres, y pau 
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de part de Deu nostre Pare y dd 
Senyor Jesn-Christ. 

3 Debem, germans, donar gra- 
eias & Deu sens cessar per vosal- 
tres, com es just; perquè vostra fe 
creix més y més, y abunda la ca- 
ritat de cada hu de vosaltres entre 
vosaltres mateixos: 

4 Tant que fins nosaltres mat^- 
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xos nos gloríam en vosaltres en 
las Iglesias de Deu, per vostra pa- 
ciència 7 fe en totas las persecu- 
cions y tribulacions que sufriu: 

5 Lo qu^es un senyal manifest del 
just judici de Deu, peraqué siau 
contats dignes en lo regne de 
Deu, per amor del qual també 
patiu. 

6 Suposat qu'es just devant de 
Deu que ell doni en paga aflicció 
tia que us afligeixen, 

7 Y à vosaltres que sou atribu- 
lats descans, juntament ab nosal- 
tres, quant lo Senyor Jesús apa- 
reixerà del cel ab los àngels de son 
poder, 

8 En flamas de foch, prenent 
venjansa d'aquells que no coneixen 
£ Deu, y dels que no obeheixen al 
evangeli de nostre Senyor Jesu 
Christ: 

9 Los quals sufriràn la pena de 
perdició eterna en la presencia 
del Senyor, y de la glòria de son 
poder, 

10 Quant vindrà à ser glorificat 
en sos sants, y à ferse maravellós 
en tots los que cregueren, (perquè 
ha estat cregut entre vosaltres 
nostre testimoni,) en aqueU dia. 

11 Per lo que pregam també 
sens cessar per vosaltres, peraqué 
nostre Deu vos fassa dignes de esta 
vocació, y cumpli tot lo plaher de 
sa bondat, y Pobra de fe ab son 
poder; 

12 Peraqué sia glorificat lo nom 
de nostre Senyor Jesu-Ghrist en 
vosaltres, y vosaltres en ell, segons 
la gràcia de nostre Deu y del Se- 
nyor Jesu-Christ. 
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CAP. 2. 

Descriu las senyals que precehirdn d la 
vinguda de Christo y d la del Antichrist, 
yHs exorta d permaneiaser en la doctri^ 
na què'ls ha ensenyat, 

YVOS suplicam, germans, per 
Tadveniment de nostre Se- 
nyor Jesu-Christ, y de nostra reu- 
nió ab ell, 

2 Que no us aparteu fàcilment de 
vostres sentiments, ni us pertur- 
beu, ni per esperit, ni per paraula, 
ni per carta com enviada per no- 
saltres, com si lo dia del Senyor 
estigués ja cerca. 

3 No us deixeu seduhir de ningú 
en manera alguna, perquè tal dia 
no serà sens que primer vinga 
Papostasía, y sia manifestat l'home 
del pecat, lo fill de perdició: 

4 Lo qual s'oposa y s'alsa sobre 
tot lo que s'anomena Deu, ó que 
s'adora; de manera que s'asentarà 
en lo temple de Deu, mostrantse 
com si fos Deu. 

5 ^No us recordau que quant jo 
era encara ab vosaltres vos deya 
aquestas cosasP 

6 T vosaltres sabeu ara lo que 
deté, que ell sia revelat en aquest 
temps. 

7 Perquè ja està obrant lo mis- 
teri de l'iniquitat, solament que'l 
que ara reté, retindrà fins que ell 
sia tret del mitg. 

8 Y llavors se descubrirà aquell • 
Pervers, à qui lo Senyor Jesús 
consumirà ab l'alè de sa boca, y'l 
destruhirà ab lo resplandor de sa 
vinguda. 

9 A elly la vinguda del qual ès 
segons l'obra de Satanàs ab tot 
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poder, 7 senyals, y ab marayellas 
de mentida, 

10 Y ab tota seducció d'iniqni- 
tat en aquells que pereixen, per- 
què no reberen l'amor de la veri- 
tot pera ser salvos. 

11 Per això los enviarà Deu 
illusió d'error, peraqué cregan la 
mentida, 

12 Y sian condemnats tots los 
que no cregueren la veritat, ans 
bé se complagueren en l'iniquitat. 

13 Mes nosaltres debem donar 
sempre gracias & Deu per vosal- 
tres, germans arnats de Deu, per- 
què Deu desde'l principi vos escu- 
lli pera salvació, mediant la san- 
tificació del Esperit y la creencia 
de la veritat; 

14 A la qual ell vos cridí per 
nostre evangeli, pera obtenir la 
glòria de nostre Senyor Jesu- 
Christ. 

15 Y així, germans, estigau 
ferms, y manteniu las tradicions 
que aprenguéreu, ó per paraula, ó 
per carta nostra. 

16 Y'l mateix Senyor nostre Je- 
su-Christ, y Deu, Pare nostre, lo 
qual nos ha amat, y'ns ha donat 
consol etern, y bonàs esperansas 
per medi de la gràcia, 

17 Consoli vostres cors, y us con- 
firmi en tota paraula y obra bona. 

CAP. 3. 

Les demana que preguin à Deu per dl: 
parla contra los ociosos, díscols y te- 
meraris, y recomana Vamor al treball, 
y la correcció dels dolents, 

PER lo demés, germans, pre- 
gau per nosaltres, peraquè 
la paraula de Deu se propagui, y 
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sia glorificada, com ho es entre 
vosaltres: 

2 Y peraquè siam deslliurats 
d'homes impertinents y perverses: 
puix la fe no es de tots. 

3 Emperò Deu es fial, que us 
confirmarà y guardarà de mal. 

4 Y confiam en lo Senyor per 
lo que toca à vosaltres, que feu y 
&réu lo que us manam. 

5 Y'l Senyor encamini vostres 
cors en l'amor de Deu, y en espe- 
rar ab paciència à Christo. 

6 Emperò vos intimam, ger- 
mans, en nom de nostre Senyor 
Jesu-Christ, que us aparteu de 
qualsevol de vostres germans que 
camini desordenadament, y no 
segons la tradició que rebé de no- 
saltres; 

7 Perquè vosaltres mateixos sa- 
beu com debeu imitamos: per 
quant no'ns portarem desordena- 
dament entre vosaltres, 

8 Ni menjarem lo pà de grat à 
costa de ningú, sinó ab treball y 
fatiga, treballant de nit y de dia, 
pera no ser gravosos à ningú de 
vosaltres: 

9 Y no perquè no tinguessem 
potestat, sinó pera oferirvos en 
nosaltres mateixos un exemple que 
imitasseu. 

10 Perquè fins quant estavam 
ab vosaltres vos intimavam,assó: 
Que'l que no vol treballar, no 
menji. 

11 Perquè havem ohit que entre 
vosaltres hi ha alguns inquiets que 
van desordenats, que no treballan 
de ninguna manera, sinó que 
s'ocupan en lo que no'ls val res. 
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12 À estos donchs que's condu- 
heíxen d'aquesta manera, los ma- 
nam y exortam per nostre Senyor 
Jesu-Christ, que treballin quieta- 
ment, y menjin son propi pi. 

13 T vosaltres, germans, no us 
canseu de fer bé. 

14 T si algú no obehis lo que 
ordenam per nostra carta, senya- 
laulo, y no tingan comunicació ab 
ell, à fi de que s'avergonyesca. 

15 Ab tot no7 mireu com & ene- 



mich, ans bé corretgiuJo com & 
germà. 

16 T'l mateix Senyor de la pau 
Yos doni pau sempre, y en totas 
parts. Lo Senyor sia ab tots vo- 
saltres. 

17 La salutació de mi. Pau, ab 
ma pròpia mà, qu'es lo senyal en 
cada carta. Així escrich. 

18 La gràcia de nostre Senyor 
Jesu-Ghrist sia ab tots vosaltres. 
Amen. 



EPÍSTOLA PRIMERA DE SANT PAU 

A TIMOTEU. 



CAP. 1. 

Encarrega Vapóstol d Timotéu que im- 
pedesca las doctrinas novas y qttestions 
inútils que no fomentan la caritat que 
calo fi de la lley: obligacions del mi- 
nisteri episcopal, 

PAU, apòstol de Jesu-Christ 
per manament de Deu, Sal- 
vador nostre, y del Senyor Jesu- 
Christ, esperansa nostra: 

2 A Timotéu caríssim fill en la 
fe: Gracia, misericòrdia, y pau de 
part de Deu Pare y de nostre Se- 
nyor Jesu-Christ. 

3 Com jo't supliquí que't que- 
dasses en Efeso, quant jo partí per 
la Macedònia, à fi de que amones- 
tasses à alguns que no ensenyas- 
sen altra doctrina, 

4 Ni s'ocupassen en faulas y ge- 
nealogías interminables, las quals 
abans excitan dísputas que edifi- 
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cació de Deu, que es en la fe. 

5 Puix lo fi del manament es la 
caritat procehint de cor pur^ y de 
bona conciencia, y de fe no fingida. 

6 De la qual desviantse alguns, 
s'han entregat à parladurías vanas, 

7 Volent ser doctors de la lley, 
sens entendrer ni lo que diuhen, 
ni lo que afirman. 

8 Sabem donchs que la lley es 
bona per aquell que usa d'ella Ue- 
gítimament: 

9 Sabent assó que la lley no fou 
fetapera'l just, sinó pera'ls injus- 
tos y desobedients, pera'ls impíos y 
pecadors, pera'ls inichs y profans, 
pera'ls parricidas y matricidas, 
pera'ls homicidas, 

10 Pera'ls fomicaris, pera'ls so- 
domitas, pera'ls robadors d'homes, 
pera'ls mentiders y'ls que juran en 
&ls, y si hi ha alguna altra cosa 
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4 Quant Christo, qu^es vostra 
vida, s'aparega, llavors també vo- 
saltres apareixereu ab ell en glòria. 

5 Per lo tant mortificau vostres 
membres que estan sobre la terra: 
fornicació, impuresa, luxúria, con- 
cupiscència mala, y avarícia, qu'es 
idolatria: 

6 Per las quals cosas vé Tira de 
Deu sobre'ls fills de l'incredulitat: 

7 En las quals caminareu també 
vosaltres algun temps quant vi- 
viau en ellas. 

8 Emperò ara abandonau també 
totas aquestas cosas: ira, indigna- 
ció, malicia, blasfèmia, paraula 
torpe de vostra boca. 

9 No mentiu los uns als altres, 
ja que us haveu despullat del home 
vell ab sos fets, 

10 T us haveu vestit lo nou, lo 
qual es renovat per lo coneixe- 
ment, segons rimatge d'aquell 
que^l crià: 

11 Ahont no hi ha ni Grech, ni 
Jueu; circumcisió, ni incircumci- 
sió; Bàrbaro, ni Scita; llibert, ni 
servo; sinó que Christo es tot 
en tots. 

12 Bevestius donchs com elegits 
de Deu, sants y amats, entranyas 
de misericòrdia, de benignitat, 
humilitat d'esperit, modèstia, pa- 
ciència, 

13 Sufrintvos los uns als altres, 
y perdonantvos mútuament, si al- 
gú té queixa contra del altre; així 
com lo Senyor vos perdona i, vo- 
saltres, així també vosaltres. 

14 Mes sobretot revestms de ca- 
ritat, qu'es lo vincle de la per 
fecció. 
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15 T tríunfi en vostres cors la 
pau de Christo, à la que foren 
també cridats en un cos, y sian 
agrahits. 

16 Habiti la paraula de Christo 
abundantment en vosaltres en tota 
sabiduría, ensenyantvos y amones- 
tantvos los uns als altres ab salms, 
himnes, y càntichs espirituals, can- 
tant de cor à Deu ab gràcia. 

17 T qualsevol cosa que fií^ssan, 
sia de paraula, sia d'obra, feuho 
tot en nom de nostre Senyor Jesn- 
Chríst, donant gracias per ell & 
Deu y al Pare. 

18 Casadas,estàusomesasà vos- 
tres marits, com convé en lo Se- 
nyor. 

19 Marits, amau & vostras mu- 
llers, y no las tracteu ab asperesa. 

20 Fills, obehiu ú, vostres pares 
en tot; puix això es del agrado 
del Senyor. 

21 Pares, no provoqueu à ira i 
vostres fills, peraqué no's tornin 
pusillànims. 

22 Sirvents, obehiu en totas co« 
sas à vostrBs amos segons la carn, 
no servint al ull com per'agradar 
als homes, sinó ab simplicitat de 
cor y temor de Deu. 

23 Tot quant fassau, feuj^ de 
cor com pera'l Senyor, y no pera'Is 
homes: 

24 Sabent que del Senyor re- 
breu lo gallardó de l'herencia, 
perquè vosaltres serviu al Senyor 
Christo. 

25 Mes lo qui obra mal, rebrà 
per lo mal que ha fet: y en Deu 
no hi ha accepció de personas. 
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CAP. é. 

Últims avisos del apòstol: recomana d 
Tichichy d Onéssim, y saluda d di- 
ferents, 

AMOS, donau à vostres sirvents 
lo que es de justícia y equi- 
tatiu, sabent que també vosaltres 
teniu Senyor en lo cel, 

2 Perseyerau en Poracio, vetllant 
en ella ab acció de gracias: 

3 Orant juntament per nosaltres, 
peraqué Deu nos obrí la porta de 
la paraula per'anunciar lo misteri 
de Christo, per amor del qual es- 
tich jo encara pres, 

4 T peraqué jo'l manifesti de la 
manera que dech parlarne. 

5 Gaminau ab sabiduría envers 
aquells que estan fora, redimint lo 
temps. 

6 Sia sempre vostra conversació 
assaborada ab gràcia y sal, pera- 
qué sapiau com haveu «de respon- 
drer & cada hu. 

7 Mon caríssim germà Tichich, 
fiel ministre y conservo meu en lo 
Senyor, vos informarà del estat de 
totas mas cosas; 

8 Al qual he enviat & vosaltres 
per això mateix, à fi de que sapi 
Testat de vostras cosas, y consoli 
vostres cors, 

9 Juntament ab Onéssim, mon 
«aríssim y fiel germà, lo qual es 
dels vostres. Ells vos contaran to- 
tas las cosas que aquí's fan. 

10 Vos saluda Arístarco, mon 



company en presó, y March, cusi 
de Barnabé, (tocant al qual ja re- 
beren mos encàrrechs:) si vé à vo- 
saltres rebeulo bé: 

11 T Jesús apellidat Just; los 
quals son de la circumcisió: aques- 
tos son los únichs que m'ajudan 
en lo regne de Deu, y m'han ser- 
vit de consol. 

12 Vos saluda Epaphras, que es 
dels vostres y servo de Jesu-Christ, 
sempre solicit en pregar per vo- 
saltres en 808 oracions, peraqué 
siau perfets y cumplerts en tota 
la voluntat de Deu. 

13 Puix jo li so testimoni de lo 
molt que treballa per vosaltres, y 
per los que estan en Laodicéa, y 
per los de Hieràpolis. 

14 Vos saluda lo molt amat 
Lluch metge, y també Demas. 

15 Saludau als germans que es- 
tan en Laodicéa, y à Nimphas, y à 
l'iglesia que està en sa casa. 

16 Y després que aquesta epís- 
tola sia llegida entre vosaltres, feu 
que sia llegida també en l'iglesia 
dels Laodiceans, y vosaltres llegiu 
també la dels Laodiceans. 

17 Y diheu à Archip: Té compte 
en lo ministeri que has rebut en 
lo Senyor, peraqué'l cumplis. 

18 Salutació de mi. Pau, ab ma 
pròpia mà. Becordauvos de mas 
cadenas. La gràcia sia ab vosal- 
tres. Amen. 
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EPÍSTOLA PRIMERA DE SANT PAU 

ALS TESSALÓNICHS. 



CAP. 1. 

Alaba Vapóstol ala Teasàlómchs, per ha- 
ver estat un exemple ala deméa fiela 
en lo fervor de sa fe, esperansa^ y cari- 
tat en mitg de las tribulacions, 

PAU, y Silva, y Timotéu, i, 
riglesia dels Tessalónichs 
en Deu Pare y en lo Senyor Jesu- 
Christ: 

2 Griacia à vosaltres, y pau de 
part de Deu nostre Pare y del 
Senyor Jesu-Christ. Donam sem- 
pre gracías í Deu per tots vosal- 
tres, fent memòria sens cessar de 
vosaltres en nostras oracions, 

3 Becordantnos de Pobra de vos- 
tra fe, y del treball, y de la cari- 
tat, y de la paciència de Tesperan- 
sa en nostre Senyor Jesu-Christ 
devant de Deu y Pare nostre: 

4 Sabent, amats germans, que 
vostra elecció es de Deu; 

5 Perquè nostre evangeli no vin- 
gué ú. vosaltres solament en parau- 
la, sinó també en virtut, y en TEs- 
perit Sant, y en gran plenitut, 
perquè sabeu quals fórem entre 
vosaltres per amor vostre. 

6 Y vosaltres vos haveu fet imi- 
tadors nostres y del Senyor, rebent 
la paraula en mitg de molta tri- 
bulació ab goig del Esperit Sant. 

7 De manera que vosaltres ha- 
veu estat Fexemple à tots los que 
han cregut en Macedònia y en 
Acaya; 
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8 Perquè per vosaltres fou di- 
vulgada la paraula del Senyor, no 
sols en la Macedònia y en la Aca- 
ya, sinó que's propagà per totas 
parts la fe que teniu envers Deu, 
de modo que nosaltres no tenim 
necessitat de dir cosa alguna: 

9 Perquè ells mateixos publican 
de nosaltres quina entrada tingué- 
rem en vosaltres, y com vos con- 
vertireu dels ídols à Deu, pera 
servir al Deu viu y verdader, 

10 Tpera esperar dels cels à son 
Fill Jesús, à qui ressuscití d'en- 
tre'ls morts, lo qual nos deslliurà 
de Tira que ha de venir. 

CAP. 2. 

Fa present V apòstol als Tessalónichs la 
llibertaty desinterès, y zel ab quedis pre- 
dica V evangeli; y tcmbé Vamor entrar 
nyable qmHs professa per rahó de aa 
constància en la fe, 

TDERQÜÉ vosaltres mateixos 
-t sabeu, germans, que nostra 
entrada en vosaltres no fou vana; 

2 Ans bé havent primer patit y 
estat afrontats, com sabeu, en Fi- 
lipos, tinguérem valor en nostre 
Deu pera predicarvos l'evangeB 
de Deu ab gran solicitut. 

3 Perquè nostra exortació no/ou 
d'error, ni de inmundicia, ni ab 
engany. 

4 Sinó que així com fórem apro- 
bats de Deu peraquè se'ns con- 
fiàs Tevangeli, així parlarem, no 
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com per^agradar als homes, sinó 
& Deu que proba nostres cors. 

5 Puix jamay lo nostre llen- 
guatge fou d'adulació, com sabeu, 
ni un pretext d'avaricia: Deu es 
testimoni: 

6 Ni cercarem la glòria dels ho- 
mes, ni de vosaltres, ni de altres; 

7 Podent com apòstols de Chris- 
to havervos estat gravosos; sinó 
que'ns férem petits infants entre 
vosaltres com una dida que acari- 
cia als seus infants. 

8 Y estant així apassionats à vo- 
saltres, desítjavam ab ànsia, no 
sols fervos participants del evan- 
geli de Deu, sinó de nostras pro- 
pias ànimas, perquè ja'ns erau vo- 
saltres caríssims. 

9 Puixja us recordau, germans, 
de nostre treball j fatiga, treba- 
llant nit y dia, pera no ser gravo- 
sos & ningú de vosaltres, vos pre- 
dicarem Tevangeli de Deu. 

10 Vosaltres sou testimonis, y 
Deu tambéy de quant santa, y justa, 
y irreprensiblement nos compor- 
tarem entre vosaltres que creheu: 

11 Així com sabeu de quina ma- 
nera à cada hu de vosaltres, com 
nn pare à sos fills, 

12 Vos amonestarem, y us con- 
solarem, protestantvos que cami- 
nasseu dignes de Deu, que us cri- 
dà & son regne y glòria. 

13 Per això donam també sens 
cessar gracias à Deu, perquè quant 
reberen la paraula de Deu que ha- 
yeu ohit de nosaltres, la reberen 
no com paraula d'homes, sinó, se- 
gons ella es en veritat, com pa- 
raula de Deu, la qual obra eficas- 
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ment en vosaltres que creheu. 

14 Perquè vosaltres, germans, 
vos haveu fet imitadors de las igle-* 
sias de Deu que hi ha en la Judéa 
en Ghristo Jesús, per quant iguals 
cosas sufrireu també de vostres 
compatriotas, com ells dels Jueus; 

15 Los quals mataren al Senyor 
Jesús y & sos propis profetas, y'ns 
han perseguit & nosaltres, y no 
son del agrado de Deu, y son con- 
traris de tot^ los homes; 

16 Prohibintnos de parlar als 
Gentils, peraqué fossen salvos, à 
fi de cumplir ells sempre sos pe- 
cats; perquè l'ira de Deu ha arri- 
bat sobre ells fins al extrem. 

17 Mes nosaltres, germans, pri- 
vats per un curt temps de vostra 
presencia, no de cor, ansiarem 
mès abundantment veurer vostra 
cara ab gran desitg. 

18 Per lo qual volguérem venir 
à vosaltres, especialment jo Pau, 
una y més vegadas; mes Satanàs 
nos L• destorvà. 

19 Perquè (jqual es nostra es- 
peransa, ó nostre goig, ó corona 
de gloriaP (jPer ventura no sou vo- 
saltres en la presencia de nostre 
Senyor Jesu-Christ en sa vinguda? 

20 Certament vosaltres sou nos- 
tra glòria y nostre goig. 

CAP. 3. 

Consol del apòstol cU saber per Timotéu 
la constància dels Tessalónichs en la fe 
de Jesu-Christ 

PER lo qual, no podent sufirir 
més, nos aparegué bé que- 
damos sols en Atenas: 

2 T havem enviat à Timotéu 
nostre germà, y ministre de Deu, 
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16 Conservant la paranla de vi- 
da, pera glòria meva en lo dia de 
Chrísto, de que jo no he corregut 
en va, ni he treballat en va. 

17 Éncaraquéjo sia immolat 80- 
bre'l sacrifici y ylctima de vostra 
fe, me'n regositjo y me'n congra- 
tulo ab tots vosaltres. 

18 T d'aixó mateix regositjaus 
vosaltres, y congratulauvos ab mi. 

19 Y espero en lo Senyor Jesús 
que prompte vos enviaré & Timo- 
téu, pera cobrar jo també bon 
animo al saber l'estat de vostras 
cosas. 

20 Perquè no tinch ningú posse- 
hit de igual animo, qui ab un 
afecte sincer se interessi tant per 
vosaltres. 

21 Perquè tots buscan sas pro- 
pias cosas, y no las que son de 
Jesu-Christ. 

22 Puix ja sabeu vosaltres per 
experiència, que com un fill res- 
pecte de son pare, ell ha servit ab 
mi en l'evangeli. 

23 A ell donchs espero enviarvos 
tant prest com jo haja vist l'estat 
dels meus negocis. 

24 T confio en lo Senyor que jo 
mateix vindré quant antes ú, vo- 
saltres. 

25 Y he judicat necessari enviar- 
vos ú. Epaplirodito, germà, coad- 
jutor, y company meu en milicia, 
y vostre messetger que m'ha assis- 
tit en mas necessitats; 

26 Perquè ell ansiava estar en- 
tre tots vosaltres, y estava angus- 
tiat, perquè havíau sabut que ha- 
via estat malalt. 

27 Y certament estigué malalt, 
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y casi & la mort; mes Deu tingtté 
misericòrdia d'ell, y no sols d'ell, 
sinó també de mi, peraqué jo no 
tingués tristesa sobre tristesa. 

28 Y així l'he enviat més promp- 
te, à fi de que vehentlo vos rego- 
sitjeu de nou, y jo estiga sens 
tristesa. 

29 Rebeulo donchs ab tota ale- 
gria en lo Senyor, y ab lo honor 
degut à semblants personas. 

30 Perquè per l'obra de Ghristo 
estigué à la mort, exposant sa vida 
pera suplir la falta de vostres seir- 
veys envers mi. 

CAP. 3. 

Diferencia de L• lley y de la fe: dels 
fcUaoa apòstols, enemicha de la oreu de 
Christo, 

EN lo demés, germans taens, 
regositjaus en lo Senyor. A 
mi certament no m'es molest l'es- 
criure'us las mateixas cosas, y à 
vosaltres vos es necessari. 

2 Guardaus dels cans, guardaus 
dels mals operaris, guardaus de 
l'incisió. 

3 Perquè nosaltres som la cir- 
cumcisió, los que servim à Deu 
en esperit, y'ns gloriamen Christo 
Jesús, y no tenim confiansa en 
la carn: 

4 Encaraqué jo podria tenir 
també confiansa en la carn. Si al- 
gú creu que té de que confiar en 
la carn, jo més, 

5 Que he estat circumcisat al 
vuyté dia, del llinatge d'Israel, 
de la tribu de Benjamí, Hebren 
d'Hebreus; en quant ú, la lley. 
Fariseu; 

6 En quant à zel, persegnidor 
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úe Píglesia de Deu; en quant & la 
justícia qu'es de la Uey, he viscut 
irreprensible. 

7 Mes las cosas que'm foren 
guanys, las he reputadas com per- 
duas per Christo. 

8 Y en veritat tot ho tinch per 
pèrdua per Pexcellencia del co- 
neixement de Jesu-Christ Senyor 
meu; per amor del qual tot ho he 
perdut, y ho conto com fems, ab 
tal que guanyi à Christo, 

9 T sia trobat en ell, sens tenir 
ma pròpia justícia, qu'es de la 
lley, sinó la qu'es per la fe de 
Christo Jesús: la justícia, qu'es de 
Deu per la fe; 

10 Peraqué puga conèixer & ell, 
y'l poder de sa resurrecció, y la 
comunicació de sos suMments, 
essent conforme à sa mort; 

11 Per si d'alguna manera puch 
arribar & la resurrecció qu'es dels 
morts: 

12 No que l'haja alcansada ja, 
ni que sia ja perfet; emperò se- 
guesch ma carrera^ per veurer si 
d'alguna manera puch alcansar 
alló pera lo qual vaitg ésser pres 
de Christo Jesús. 

13 Germans, jo no considero ha- 
verAo ja alcansat; mes jo faitg això, 
olvidant las cosas que quedan de- 
rrera, y avantsantme í las que es- 
tan devant, 

14 Corro envers la marca per'aZ- 
eansar lo premi de la alta vocació 
de Deu en Christo Jesús. 

15 T així siam tots los que som 
perfets d'un mateix sentiment; y si 
en alguna cosa pensau d^altra ma- 
nera. Deu també vos ho revelarà. 
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16 Mes en quant & lo que havem 
ja arribat, tingam uns mateixos 
sentiments, y permanescam en una 
mateixa regla. 

17 Siau, germans, imitadors 
meus, y no perdeu de vista als que 
caminan així, segons l'exemple que 
teniu npstre. 

18 Perquè molts caminan, (dels 
quals vos he dit altras vegadas, y 
ara ho repetesch plorant) qiie son 
enemichs de la creu de Christo; 

19 Lo fi dels quals es la per- 
dició; lo Deu dels quals es son 
ventre; y la glòria dels quals es en 
sa confusió, que gustan de cosas 
terrenals. 

20 Emperò nostra conversació es 
en los cels, d'ahont esperam també 
al Salvador nostre Senyor Jesu- 
Christ, 

21 Lo qual transformarà nostre 
vil cos, pera ferlo semblant à son 
cos gloriós, segons aquell poder 
ab que pot subjectar també à si 
totas las cosas. 

CAP. 4. 

ÚlUma exortació dd apòstol d la prdO' 
tica de totas las virtuts, y son agroM- 
ment per lo socorro que li havían «n- 
viat, 

PER lo tant, germans meus 
caríssims y molt desitjats, 
que sou mon goig y ma corona, 
perseverau així ferms en lo Senyor, 
amats meus. 

2 Prego à Evodia, y suplico à 
Syntique, que sian del mateix sen- 
timent en lo Senyor. 

3 Y també te demano, company 
fiel, que ajudis à aquellas que 
treballareu ab mi en l'evangeli ab 
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Climent, j ab los demés que m'aju 
daren, los noms dels qaals estan 
en lo llibre de la vida. 

4 Begositjaus sempre en lo Se- 
nyor; y altra vegada vos ho dich, 
Begositjans. 

5 Sia notòria vostra modèstia à 
tots los homes. Lo Senyor està 
prop. 

6 No tingau a&ny per cosa al- 
guna; ans bé en totas las cosas, 
ab pregarias, y súplicas, ab acció 
de gracias, sian presentadas à Deu 
vostras peticions. 

7 Y la pau de Deu, que sobrepu- 
jaàtot enteniment, guardi vostres 
cors, y vostres sentiments en 
Christo Jesús. 

8 Per lo demés, germans, tot lo 
qu'es verdader, tot lo qu'es honest, 
tot lo qu'es just, tot lo qu'es sant, 
tot lo qu'es amable, tot lo qu'es 
de bona fama, si hi ha alguna vir- 
tut, si hi ha alguna alabansa, pen- 
sau en estàs cosas. 

9 Lo que haveu après, y rebut, 
y ohit, y vist en mi, això feu; y'l 
Deu de la pau serà ab vosaltres. 

10 Me he regositjat sobre ma- 
nera en lo Senyor, del que ja per 
fi haja tomat à florir vostre euy- 
dado envers mi; puix encaraqué'l 
teníau, emperò vos faltava l'opor- 
tunitat. 

11 No ho dich per rahó de ne- 
cessitat; puix ja he après à acon- 
tentarme del estat en que'm trobo. 

12 T sé viurer humiliat, y sé viu- 
rer en abundància; per totas parts. 



y à totas las cosas estich avesat & 
estar saciat, y à sufrir fam, à te- 
nir abundància, y à patir misèria. 

13 Tot ho puch en Christo que'm 
conforta. 

14 Ab tot haveu fet bé en ha- 
ver participat de ma tribulació. 

15 Ja sabeu vosaltres, Filipians^ 
que en lo principi del evangeli, 
quant vaitg partir de Macedònia, 
ninguna iglesia comunicà ab mi 
respecte de donar y rébrer, sinó 
vosaltres sols: 

16 Puix una y dos vegadas m'en- 
viareu à Tessalónica lo que jo 
necessitava. 

17 No es que jo desitgia dàdivas, 
sinó que cerco fruyt que abundi à 
vostre compte. 

18 Així que tot ho tinch, y es- 
tich abundant y plé, havent rebut 
per Epaphrodito lo que m'enviareu 
com olor de suavitat, hòstia accep- 
ta, agradable à Deu. 

19 Però mon Deu suplirà totas 
vostras necessitats, segons sas ri- 
quesas en la glòria per Christo Je- 
sús. 

20 Y «íaà Deu y nostre Pare glò- 
ria per los sigles dels sigles. Amen. 

21 Saludau à tots los sants en 
Christo Jesús. 

22 Los germans que estan àb 
mi vos saludan. Yos saludan tots 
los sants, principalment los que 
son de casa de César. 

23 La gràcia de nostre Senyor . 
Jesu-Chríst sia ab tots vosaltres» 
Amen. 
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CAP. 1. 

Alaba Sant Pau la fe deia Coloasiana, y 
prega permetis: Jesu-Chiriat es Vimatge 
perfeta de Deu^ lo Senyor de totas las 
casas, lo Cap de Viglesia, yH Redemptor 
dels homes: Pau es ministre del evau" 
geli per antmciar lo misteri de la voca- 
ció dels Gentils. 

PAU, apòstol de Jesa-Chríst 
per la yoluntat de Deu, j 
Timotéu nostre germà, 

2 Als sants y fiels germans en 
€hristo Jesús que estan en Co- 
lossi: 

3 Gracia & vosaltres, j pau de 
part de Deu nostre Pare, y de 
nostre Senyor Jesu-Christ. Do- 
nam gracias ú. Deu y al Pare de 
nostre Senyor Jesu-Christ, pre- 
gant sempre pera vosaltres, 

4 Desde que havem ohit vostra 
fe en Christo Jesús, y l'amor que 
teniu à tots los sants, 

5 Per Tesperansa que us està 
reservada en los cels, de la que 
haveu ohit per la paraula de veri- 
tat del evangeli; 

6 La qual ha arribat & vosaltres, 
com també à tot lo mon; y dona 
firuyt y creix, així com entre vo- 
saltres, desde'l dia en que Tobireu, 
y coneguereu la gràcia de Deu en 
veritat; 

7 T com també Paprenguereu 
d'Epaphras, nostre estimat con- 
servo, que es pera vosaltres un 
fiel ministre de Christo Jesús; 
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8 Lo qui'ns informà també de 
vostre amor en l'Esperit. 

9 Per aqueix motiu nosaltres 
també, desde'l dia que ho oygue- 
rem, no havem cessat de pregar 
pera vosaltres, y de demanar que 
siau plens del coneixement de sa 
voluntat, en tota sabiduría y in- 
telligencia espiritual; 

10 Peraqué camineu dignes del 
Senyor, agradantíí en tot, fructi- 
ficant en totaqbra bona, y creixent 
en lo coneixement de Deu: 

11 Fortificats ab tota virtut, se- 
gons lo poder de sa glòria, en tota 
paciència y longanimitat ab goig, 

12 Donant gracias à Deu lo Pare, 
que'ns feu dignes de participar de 
la herència dels sants en la llum: 

13 Lo qui nos ha llibertat del 
poder de las tenebras, y'rw ha 
traslladat al regne de son Fill ca- 
ríssim; 

14 En lo qual tenim la redemp- 
ció per medi de sa sanch, y la re- 
missió dels pecats: 

15 Lo qual es imatge del Deu 
invisible, lo primogènit de tota 
criatura: 

16 Perquè per ell foren criadas 
totas las cosas que hi ha en lo cel 
y en la terra, visibles y invisibles, 
ja sian tronos, ó dominacions, 6 
principats, ó potestats; totas fo- 
ren criadas per ell mateix y en ell 
mateix: 
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4 Quant Christo, qu^es vostra 
yida, s'aparega, llavors també vo- 
saltres apareixereu ab ^11 en glòria. 

5 Per lo tant mortificau vostres 
membres que estan sobre la terra: 
fornicació, impuresa, luxúria, con- 
cupiscència mala, y avaricia, qu'es 
idolatria: 

6 Per las quals cosas vé Tira de 
Deu sobre'ls fills de l'incredulitat: 

7 En las quals caminareu també 
vosaltres algun temps quant vi- 
viau en ellas. 

8 Emperò ara abandonau també 
totas aquestas cosas: ira, indigna- 
ció, malicia, blasfèmia, paraula 
torpe de vostra boca. 

9 No mentiu los uns als altres, 
ja que us haveu despullat del home 
vell ab sos fets, 

10 Y us haveu vestit lo nou, lo 
qual es renovat per lo coneixe 
ment, segons Timatge d'aquell 
què'l crià: 

11 Àhont no hi ha ni Grech, ni 
Jueu; circumcisió, ni incircumci- 
sió; Bàrbaro, ni Scita; llibert, ni 
servo; sinó que Christo es tot 
en tots. 

12 Bevestius donchs com elegits 
de Deu, sants y amats, entranyas 
de misericòrdia, de benignitat, 
humilitat d'esperit, modèstia, pa- 
ciència, 

13 Sufrintvos los uns als altres, 
y perdonantvos mútuament, si al 
gú té queixa contra del altre; així 
com lo Senyor vos perdona à vo- 
saltres, així també vosaltres. 

14 Mes sobretot revestius de ca- 
ritat, qu'es lo vincle de la per- 
fecció. 
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15 T triunfi en vostres cors la 
pau de Christo, & la que foren 
també cridats en un cos, y sían 
agrahits. 

16 Habiti la paraula de Chiisto 
abundantment en vosaltres en tota 
sabiduría, ensenyantvos y amones- 
tantvos los uns als altres ab salms, 
himnes, y càntichs espirituals, can- 
tant de cor à Deu ab gràcia. 

17 T qualsevol cosa que fassau, 
sia de paraula, sia d'obra, feuho 
tot en nom de nostre Senyor Jesu- 
Ghrist, donant gracias per ell & 
Deu y al Pare. 

18 Gasadas, estàusomesas í vos- 
tres marits, com convé en lo Se- 
nyor. 

19 Marits, amau & vostras mu- 
llers, y no las tracteu ab asperesa. 

20 Fills, obehiu à vostres pares 
en tot; puix això es del agrado 
del Senyor. 

21 Pares, no provoqueu & ira i, 
vostres fills, peraqué no's tornin 
pusillànims. 

22 Sirvents, obehiu en totas co^ 
sas ú. vostfvs amos segons la carn, 
no servint al ull com per'agradar 
als homes, sinó ab simplicitat de 
cor y temor de Deu. 

23 Tot quant fassau, feuj^ de 
cor com pera'l Senyor, y no pera'Is 
homes: 

24 Sabent que del Senyor re- 
breu lo gallardó de l'herencia, 
perquè vosaltres serviu al Senyor 
Christo. 

25 Mes lo qui obra mal, rebrà 
per lo mal que ha fet: y en Deu 
no hi ha accepció de personas. 
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CAP. 4. 

Últims (WÍ808 del apòstol: recomana d 
Tickich y d Onéssim, y saluda d di- 
ferents. 

AMOS, donau à vostres sírvents 
lo que es de justícia y equi- 
tatiu, sabent que també vosaltres 
teniu Senyor en lo cel, 

2 Perseyerau en Poració, vetllant 
en ella ab acció de gracias: 

3 Orant juntament per nosaltres, 
peraqué Deu nos obrí la porta de 
la paraula per'anuncíar lo misteri 
de Ghristo, per amor del qual es- 
tich jo encara pres, 

4 Y peraqué jo'l manifesti de la 
manera que dech parlame. 

5 Gaminau ab sabiduría envers 
aquells que estan fora, redimint lo 
temps. 

6 Sia sempre vostra conversació 
assaborada ab gràcia y sal, pera- 
qué sapiau com haveu «de respon- 
drer £ cada hu. 

7 M(m caríssim germà Tichich, 
fiel ministre y conservo meu en lo 
Senyor, vos informarà del estat de 
totals mas cosas; 

8 Al qual he enviat à vosaltres 
per això mateix, à fi de que sapi 
l'estat de vostras cosas, y consoli 
vostres cors, 

9 Juntament ab Onéssim, mmh 
«aríssim y fiel germà, lo qual es 
dels vostres. Ells vos contaran to- 
tas las cosas que aquí's fan. 

10 Yos saluda Aristarco, mon 



company en presó, y March, cusi 
de Barnabé, (tocant al qual ja re- 
beren mos encàrrechs:) si vé à vo- 
saltres rebeulo héi 

11 Y Jesús apellidat Just; los 
quals son de la circumcisió: aques- 
tos son los únichs que m'tgudan 
en lo regne de Deu, y m'han ser- 
vit de consol. 

12 Yos saluda Epaphras, que es 
dels vostres y servo de Jesu-Christ, 
sempre solicit en pregar per vo- 
saltres en sds oracions, peraqué 
siau perfets y cumplerts en tota 
la voluntat de Deu. 

13 Puix jo li so testimoni de lo 
molt que treballa per vosaltres, y 
per los que estan en Laodicéa, y 
per los de Hieràpolis. 

14 Yos saluda lo molt amat 
Lluch metge, y també Demas. 

15 Saludau als germans que es- 
tan en Laodicéa, y à Nimphas, y à 
l'iglesia que està en sa casa. 

16 Y després que aquesta epís- 
tola sia llegida entre vosaltres, feu 
que sia llegida també en l'iglesia 
dels Laodiceans, y vosaltres llegiu 
també la dels Laodiceans. 

17 Y diheu à Archip: Té compte 
en lo ministeri que has rebut en 
lo Senyor, peraqué'l cumplis. 

18 Salutació de mi. Pau, ab ma 
pròpia mà. Becordauvos de mas 
cadenas. La gràcia sia ab vosal- 
tres. Amen. 



313 



EPÍSTOLA PRIMERA DE SANT PAU 

ALS TESSALONIOHS. 



CAP. 1. 

Alaba V(q>68tol ala Teaaalónichs, per ha- 
ver estat un exemple ala demés fiela 
en lo fervor de sa fe, esperansa, y cari- 
tat en mitg de las tribulacions, 

PAU, y Silva, y Timotéu, à 
riglesia dels Tessalónichs 
en Deu Pare y en lo Senyor Jesu- 
Christ: 

2 GriEicia à vosaltres, y pau de 
part de Deu nostre Pare y del 
Senyor Jesu-Christ. Donam sem- 
pre gracias à Deu per tots vosal- 
tres, fent memòria sens cessar de 
vosaltres en nostras oracions, 

3 Becordantnos de Pobra de vos- 
tra fe, y del treball, y de la cari- 
tat, y de la paciència de l'esperan- 
sa en nostre Senyor Jesu-Christ 
devant de Deu y Pare nostre: 

4 Sabent, amats germans, que 
vostra elecció es de Deu; 

5 Perquè nostre evangeli no vin- 
gué £ vosaltres solament en parau- 
la, sinó també en virtut, y en PEs- 
perit Sant, y en gran plenitut, 
perquè sabeu quals fórem entre 
vosaltres per amor vostre, 

6 T vosaltres vos haveu fet imi- 
tadors nostres y del Senyor, rebent 
la paraula en mitg de molta tri- 
bulació ab goig del Esperit Sant. 

7 De manera que vosaltres ha- 
veu estat Pexemple à tots los que 
han cregut en Macedònia y en 
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8 Perquè per vosaltres fou di- 
vulgada la paraula del Senyor, no 
sols en la Macedònia y en la Aca- 
ya, sinó que's propagà per totas 
parts la fe que teniu envers Deu, 
de modo que nosaltres no tenim 
necessitat de dir cosa alguna: 

9 Perquè ells mateixos publican 
de nosaltres quina entrada tingué- 
rem en vosaltres, y com vos con- 
vertireu dels ídols £ Deu, pera 
servir al Deu viu y verdader, 

10 Y pera esperar dels cels à son 
Fill Jesús, & qui ressuscití d'en- 
tre'ls morts, lo qual nos deslliurà 
de Tira que ha de venir. 

CAP. 2. 

Fa present Vapòatol ala Teaaalònicha la 
llibertat, deainteréa, y zel ab que^üpre» 
dica Vevangeli; y també Vamor entrar 
nyable quel•la profeaaa per rcM de aa 
conatancia en la fe, 

X>EBQUÉ vosaltres mateixos 
J^ sabeu, germans, que nostra 
entrada en vosaltres no fou vana; 

2 Ans bé havent primer patit y 
estat afrontats, com sabeu, en Fi- 
lipos, tinguérem valor en nostre 
Deu pera predicarvos l'evangeli 
de Deu ab gran solicitut. 

3 Perquè nostra exortació no/ou 
d'error, ni de inmundicia, ni ab 
engany. 

4 Sinó que així com fórem apro- 
bats de Deu peraqué se'ns con- 
fiàs l'evangeli, així parlarem^ no 
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com per^agradar als homes, sinó 
é. Deu que proba nostres cors. 

5 Puix jamay lo nostre llen- 
guatge fou d'adulació, com sabeu, 
ni un pretext d'avarícia: Deu es 
testimoni: 

6 Ni cercarem la gloría dels ho- 
mes, ni de vosaltres, ni de altres; 

7 Podent com apòstols de Chris- 
to havervos estat gravosos; sinó 
que'ns férem petits infants entre 
vosaltres com una dida que acari- 
cia als seus infants. 

8 T estant així apassionats à vo- 
saltres, desitjavam ab ànsia, no 
sols fervos participants del evan- 
geli de Deu, sinó de nostras pro- 
pias ànimas, perquè ja'ns erau vo- 
saltres caríssims. 

9 Puixja us recordau, germans, 
de nostre treball y fatiga, treba- 
llant nit y dia, pera no ser gravo- 
sos à ningú de vosaltres, vos pre- 
dicarem l'evangeli de Deu. 

10 Vosaltres sou testimonis, y 
Deu també^ de quant santa, y justa, 
y irreprensiblement nos compor- 
tarem entre vosaltres que creheu: 

11 Així com sabeu de quina ma- 
nera à cada hu de vosaltres, com 
un pare ú. sos fills, 

12 Vos amonestarem, y us con- 
solarem, protestantvos que cami- 
nasseu dignes de Deu, que us cri- 
dà & son regne y gloría. 

13 Per això donam també sens 
cessar gracias à Deu, perquè quant 
reberen la paraula de Deu que ha- 
yeu ohit de nosaltres, la reberen 
no com paraula d'homes, sinó, se- 
gons ella es en verítat, com pa- 
raula de Deu, la qual obra eficas- 
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ment en vosaltres que creheu. 

14 Perquè vosaltres, germans, 
vos haveu fet imitadors de las igle-* 
sias de Deu que hi ha en la Judèa 
en Ghristo Jesús, per quant iguals 
cosas suíríreu també de vostres 
compatríotas, com ells dels Jueus; 

15 Los quals mataren al Senyor 
Jesús y & sos propis profetas, y'ns 
han perseguit & nosaltres, y no 
son del agrado de Deu, y son con- 
traris de tot^ los homes; 

16 Prohibintnos de parlar als 
Gentils, peraquè fossen salvos, & 
fi de cumplir ells sempre sos pe- 
cats; perquè l'ira de Deu ha arri- 
bat sobre ells fins al extrem. 

17 Mes nosaltres, germans, prí- 
vats per un curt temps de vostra 
presencia, no de cor, ansiarem 
mès abundantment veurer vostra 
cara ab gran desitg. 

18 Per lo qual volguérem venir 
& vosaltres, especialment jo Pau, 
una y mès vegadas; mes Satanàs 
nos L• destorvà. 

19 Perquè (jqual es nostra es- 
peransa, ó nostre goig, ó corona 
de gloríaP (jPer ventura no sou vo- 
saltres en la presencia de nostre 
Senyor Jesu-Christ en sa vinguda? 

20 Certament vosaltres sou nos- 
tra gloría y nostre goig. 

CAP. 3. 

Consol del apòstol cU saber per Timotéu 
la constància dels Tessalónichs en la fe 
de Jesu-Christ 

PEB lo qual, no podent sufrir 
mès, nos aparegué bé que- 
damos sols en Atenas: 

2 Y havem enviat & Timotéu 
nostre germà, y ministre de Deu, 
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y colaborador nostre en l'evange- 
li de Christo, pera confirmarvos y 
esforsarvos en vostra fe; 

3 A fi de qne ningú's conturbi 
per aqnestas tribulacions; pnix vo- 
saltres mateixos sabeu que per 
això havem estat destinats: 

4 Perquè quant encara eram ab 
vosaltres, ja us prediguerem que 
havíam de passar tribulacions, com 
lia succehit, y sabeu. 

5 Per això mateix, no podent 
jo sufrir més, envihí à informarme 
de vostra fe, tement que'l temp- 
tador no us hagués temptat, y que 
fos va nostre treball. 

6 Mes ara que Timotéu ha re- 
tornat aquí de vosaltres, y'ns ha 
fet é, saber vostra fe y caritat, y 
que sempre teniu bona recordansa 
de nosaltres, y que desitjau véu- 
re'ns, com nosaltres també à vo- 
saltres: 

7 Per això, germans, enmitg 
de totas nostras necessitats y tri- 
bulacions, tenim consol en vosal 
tres, per causa de vostra fe: 

8 Per quant ara vivim, si vosal- 
tres estàu ferms en lo Senyor. 

9 Per lo tant, equina acció de 
gracias podem donar à Deu per 
vosaltres, per tot lo goig ab que'ns 
regositjam, per amor de vosaltres, 
devant de nostre Deu; 

10 PregantZí nit y dia ab lo ma- 
jor ardor, que pugam veurer vos- 
tra cara, y pugam cumplir lo que 
falta í vostra fe? 

11 T'l mateix Deu, y Pare nos- 
tre, y nostre Senyor Jesu-Christ, 
encamini nostres passos i, vosal- 
tres. 
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12 T'l Senyor &ssa que vosaltres 
crescau y abundeu en caritat los 
uns envers los altres, y envers 
tots, així com nosaltres la tenim 
envers vosaltres: 

13 Peraqué confirmi vostres cors 
sens reprensió en santedat de- 
vant de Deu y Pare nostre, pera 
quant vinga nostre Senyor Jesu- 
Christ ab tots los sants. Amen. 

CAP. 4. 

Exorta V apòstol d la virtut y ai arre^ 
de costums: parla al fi de la resurrecció 
dels morts, 

PER lo demés> germans, vos 
pregam y us exoHam en lo 
Senyor Jesús, que com haveu re- 
but de nosaltres de quina manera 
vos convé comportarvos y agradar 
ú. Deu, així també procehiu per 
abundar més y més; 

2 Perquè ja sabeu quins precep- 
tes vos he donat per lo Senyor 
Jesús: 

3 Puix aquesta es la voluntat de 
Deu, vostra santificació: que us 
abstingau de fornicació: 

4 Que sapia cada hu de vosal- 
tres possehir son vas en santifica^ 
ció y honra: 

5 No ab afecte de concupiscèn- 
cia, com los Gentils que no conei- 
xen & Deu: 

6 T que ningú oprimesca ni en- 
ganyi en res à son germà, perqué'l 
Senyor es venjador de tot això, 
com ja abans vos ho havem dit y 
testificat; 

7 Perquè no'ns cridà Deu pera 
inmundicie, sinó pera santificació• 

8 T així aquell que desprecia 
això, no desprecia al home> sinó 
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à Den, qne'ns ha donat també son 
Sant Esperit. 

9 T tocant & la caritat fraternal, 
no necessitau que jo ns escriga; 
perquè vosaltres mateixos apren- 
guéreu de Deu lo amarvos uns à 
altres. 

10 T en veritat vosaltres ho feu 
ab tots los germans que hi ha en 
tota la Macedònia. Emperò vos 
suplicam que abundeu més y més; 

11 Y que procureu viurer ab 
sossego; y que us ocupeu en 
vostres negocis; y que treballeu 
de mans, com vos ho tenim ma- 
nat; 

12 T que camineu honestament 
envers los que estan fora; y no 
cobdicieu res de ningú. 

13 Tampoch volem, germans, 
que ignoreu respecte d'aquells 
que dormen, peraqué no us con- 
tristeu com los demés que no te- 
nen esperansa. 

14 Perquè si crehem que Jesús 
morí y ressuscità, així també Deu 
portarà ab Jesús à aquells que 
dormiren en ell. 

15 Això donchs vos dihem en la 
paraula del Senyor, que nosaltres 
que vivim, y havem quedat aquí 
pera la vinguda del Senyor, no'ns 
adelantarem als que dormen. 

16 Perqué'l mateix Senyor ab 
mandato, y ab veu del arcàngel, 
y ab trompeta de Deu, baixarà 
del cel; y'ls que moriren en Chïis- 
to, ressuscitaran los primers: 

17 Després nosaltres, los que vi- 
vim, los que quedam aquí, serem 
arrebatats juntament ab ells en 
los núbols à rébrer à Christo en 
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los ayres; y així estarem pera sem- 
pre ab lo Senyor. 

18 Per lo tant consolauvos los 
uns als altres ab aquestasparaulas. 

CAP. 5. 

Los adverteix qtie la segona vinguda del 
Senyor serà quant menos s^ho pensin: 
los exortadprepararse ab bonàs obras; 
y^ls demana per últim que preguin d 
Deu per ell 

YEN quant als temps y als 
moments no necessitau , 
germans, que us escrigam; 

2 Perquè vosaltres mateixos sa- 
beu bé que'l dia del Senyor vindrà 
com un lladre de nit: 

3 Perquè quant diran pau y se- 
guretat, llavors la repentina des- 
trucció vindrà sobre ells, com lo 
dolor de part à una dona prenya- 
da, y no escaparan. 

4 Mes vosaltres, germans, no 
estàu en tenebras, de manera que 
aquell dia vos sorprenga com un 
lladre: 

5 Perquè tots vosaltres sou fills 
de la llum, y fills del dia; nosaltres 
no'n som de la nit, ni de las tene- 
bras. 

6 Per lo tant no dormim com 
altres, ans bé vetllem y viscam 
en temperancia; 

7 Perquè los que dormen, dor- 
men de nit; y'ls que s'embriagan, 
de nit s'embriagan. 

8 Emperò nosaltres, que som 
del dia, vivim sobris, vestits ab la 
Uoriga de la fe y de la caritat, y 
per elm, l'esperansa de la salut: 

9 Perquè no'ns ha posat Deu pe- 
ra ira, sinó pera alcansar la salut 
per nostre Senyor Jesu-Christ, 
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10 Lo qual morí per nosaltres; 
peraqué, sia que yetllem, sia que 
dormim, viscam juntament ab ell. 
. 11 Per lo tant consolaus mútua- 
ment, y edificaus los uns als al- 
tres, així com ja ho feu. 

12 T vos pregam, germans, que 
8iau regoneguts als que trebalían 
entre vosaltres, y us gobernan en 
lo Senyor, y us amonestan; 

13 T que'ls doneu majors mos- 
tras de caritat per sa obra: y teniu 
pau ab ells. 

14 Vos pregam també, germans, 
que reprengau als inquiets, que 
aconsoleu als pussillànims, que 
suporteu als flachs, y que siau 
suferts ab tots. 

15 Mirau que ningú torni & al- 
tre mal per mal; ans bé seguiu 
sempre lo qu'es bó entre vosaltres, 
y pera tots. 

16 Estàu sempre alegres. 

17 Orau sens cessar. 

18 En tot donau gracias, perquè 



aqueixa es la voluntat de Deu en 
Christo Jesús respecte de vosal- 
tres. 

19 No apaguen PEsperit. 

20 No desprecieu las profecías. 

21 Examinauho tot, y abrassau 
lo qu'es bó. 

22 Guardaus de tota apariencia 
de mal. 

23 TT mateix Deu de pau vos 
santifiqui en tot; peraqué tot vostre 
esperit, y Tànima, y'l cos se con- 
servin irreprensibles pera la vingu- 
da de nostre Senyor Jesu-Christ. 

24 Fiel es aquell que us cridí, 
qui ho cumplirà també. 

25 Germans, pregau per nosal- 
tres. 

26 Saludau à tots los germans 
ab bes sant. 

27 Vos conjuro per lo Senyor 
que se Uegesca esbi carta à tots 
los sants germans. 

28 La gràcia de nostre Senyor 
Jesu-Chnst sia ab vosaltres. Amen. 



EPÍSTOLA SEGONA DE SANT PAU 

ALS TESSALÓNICHS. 



CAP. 1. 

Donagradas d Deu per la fe dels Tessa- 
lónichs, y per sa paciència en las tribU' 
ladons, 

PAU, y Silva, y Timotéu, à 
riglesia dels Tessalónichs 
en Deu nostre Pare y en lo Senyor 
Jesu-Christ: 
2 Gracia sia à vosaltres, y pau 
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de part de Deu nostre Pare y dd 
Senyor Jesu-Christ. 

3 Debem, germans, donar gra- 
cias & Deu sens cessar per vosal- 
tres, com es just; perquè vostra fe 
creix més y més, y abunda la ca- 
ritat de cada hu de vosaltres entre 
vosaltres mateixos: 

4 Tant que fins nosaltres matei- 
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xos nos gloríam en vosaltres en 
las Iglesias de Deu, per vostra pa- 
ciència y fe en totas las persecu- 
cions y tribulacions qne sufriu: 

5 Lo qu^es nn senyal manifest del 
just judici de Deu, peraqué siau 
contats dignes en lo regne de 
Deu, per amor del qual també 
patiu. 

6 Suposat qu'es just devant de 
Deu que ell doni en paga aflicció 
als que us afligeixen, 

7 Y à vosaltres que sou atribu- 
lats descans, juntament ab nosal- 
tres, quant lo Senyor Jesús apa- 
reixerà del cel ab los àngels de son 
poder, 

8 En flamas de foch, prenent 
venjansa d'aquells que no coneixen 
& Deu, y dels que no obeheixen al 
evangeli de nostre Senyor Jesu- 
Christ: 

9 Los quals sufriràn la pena de 
perdició eterna en la presencia 
del Senyor, y de la glòria de son 
poder, 

10 Quant vindrà à ser glorificat 
en sos sants, y à ferse maravellós 
en tots los que cregueren, (perquè 
ha estat cregut entre vosaltres 
nostre testimoni,) en aquelj dia. 

11 Per lo que pregam també 
sens cessar per vosaltres, peraqué 
nostre Deu vos fassa dignes de esta 
vocació, y cumpli tot lo plaher de 
sa bondat, y Pobra de fe ab son 
poder; 

12 Peraqué sia glorificat lo nom 
de nostre Senyor Jesu-Christ en 
YOSiJtres, y vosaltres en ell, segons 
la gràcia de nostre Deu y del Se- 
nyor Jesu-Christ. 
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CAP. 2. 

Descriu las senyals que precekirdn d la 
vinguda de Christo yàladd Antichrist, 
yHs exorta d permaneixer en la doctri-» 
na què'ls ha ensenyat, 

YVOS suplicam, germans, per 
Padveniment de nostre Se- 
nyor Jesu-Christ, y de nostra reu- 
nió ab ell, 

2 Que no us aparteu fàcilment de 
vostres sentiments, ni us pertur- 
beu, ni per esperit, ni per paraula, 
ni per carta com enviada per no- 
saltres, com si lo dia del Senyor 
estigués ja cerca. 

3 No us deixeu seduhir de ningú 
en manera alguna, perquè tal dia 
no serd sens que primer vinga 
Tapostasía, y sia manifestat l'home 
del pecat, lo fill de perdició: 

4 Lo qual s'oposa y s'alsa sobre 
tot lo que s'anomena Deu, 6 que 
s'adora; de manera que s'asentarà 
en lo temple de Deu, mostrantse 
com si fos Deu. 

5 (jNo us recordau que quant jo 
era encara ab vosaltres vos deya 
aquestas cosas? 

6 T vosaltres sabeu ara lo que 
deté, que ell sia revelat en aquest 
temps. 

7 Perquè ja està obrant lo mis- 
teri de l'iniquitat, solament que'l 
que ara reté, retindrà fins que ell 
sia tret del mitg. 

8 Y llavors se descubrirà aquell 
Pervers, à qui lo Senyor Jesús 
consumirà ab l'alè de sa boca, y'l 
destruhirà ab lo resplandor de sa 
vinguda. 

9 A elly la vinguda del qual ès 
segons l'obra de Satanàs ab tot 
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poder, y senyals, y ab maravellas 
de mentida, 

10 Y ab tota seducció d'iniqui- 
tat en aquells que pereixen, per- 
què no reberen Pamor de la veri- 
tsA pera ser salves. 

11 Per això los enviarà Deu 
illusió d'error, peraqué cregan la 
mentida, 

12 Y sian condemnats tots los 
que no cregueren la veritat, ans 
bé se complagueren en l'iniquitat 

13 Mes nosaltres debem donar 
sempre gracias à Deu per vosal- 
tres, germans amats de Deu, per- 
què Deu desde'l principi vos escu- 
lli pera salvació, mediant la san- 
tificació del Esperit y la creencia 
de la veritat; 

14 A la qual ell vos cridà per 
evangeli, pera obtenir la 
de nostre Senyor Jesu- 



nostre 

glòria 

Christ 

15 Y 



així, germans, estigau 
ferms, y manteniu las tradicions 
que aprenguéreu, ó per paraula, ó 
per carta nostra. 

16 Y'l mateix Senyor nostre Je 
su-Christ, y Deu, Pare nostre, lo 
qual nos ha amat, y'n^ ha donat 
consol etern, y bonàs esperansas 
per medi de la gràcia, 

17 Consoli vostres cors, y us con- 
firmi en tota paraula y obra bona. 

CAP. 3. 

Les demana que preguin à Deu per ell: 
parla contra los ociosoSj díscols y te- 
meraris, y recomana Vamor al treball^ 
y la correcció dels dolents, 

PER lo demés, germans, pre- 
gau per nosaltres, peraquè 



sia glorificada, com ho es entre 
vosaltres: 

2 Y peraquè siam deslliurats 
d'homes impertinents y perversos: 
puix la fe no es de tots. 

3 Emperò Deu es fial, que us 
confirmarà y guardarà de mal. 

4 Y confiam en lo Senyor per 
lo que toca à vosaltres, que feu y 
fareu lo que us manam. 

5 Y'l Senyor encamini vostres 
cors en l'amor de Deu, y en espe- 
rar ab paciència à Christo. 

6 Emperò vos intimam, ger- 
mans, en nom de nostre Senyor 
Jesu-Christ, que us aparteu de 
qualsevol de vostres germans que 
camini desordenadament, y no 
segons la tradició que rebé de no- 
saltres; 

7 Perquè vosaltres mateixos sa- 
beu com debeu imitamos: per 
quant no'ns portarem desordena- 
dament entre vosaltres, 

8 Ni menjarem lo pà de grat à 
costa de ningú, sinó ab treball y 
fatiga, treballant de nit y de dia, 
pera no ser gravosos & ningú de 
vosaltres: 

9 Y no perquè no tinguessem 
potestat, sinó pera oferirvos en 
nosaltres mateixos un exemple que 
imitasseu. 

10 Perquè fins quant estavam 
ab vosaltres vos intimavam, assó: 
Que'l que no vol treballar, no 
menji. 

11 Perquè havem ohit que entre 
vosaltres hi ha alguns inquiets que 
van desordenats, que no treballan 
de ninguna manera, sinó que 



la paraula de Deu se propagui, y|s'ocupan en lo que no'ls val res, 
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12 A estos donchs qne's condu- 
heixen d'aquesta manera, los ma- 
nam y exortam per nostre Senyor 
Jesn-Christ, que treballin quieta- 
ment, y menjin son propi pà. 

18 T vosaltres, germans, no us 
canseu de fer bé. 

14 T si algú no obehís lo que 
ordenam per nostra carta, senya- 
laulo, y no tingau comunicació ab 
ell, à fi de que s'avergonyesca. 

15 Ab tot noH mireu com & ene- 



mich, ans bé corretgiuZo com à 
germà. 

16 YT mateix Senyor de la pau 
vos doni pau sempre, y en totas 
parts. Lo Senyor sia ab tots vo- 
saltres. 

17 La salutació de mi. Pau, ab 
ma pròpia mà, qu'es lo senyal en 
cada carta. Així escrich. 

18 La gràcia de nostre Senyor 
Jesu-Christ sia ab tots vosaltres. 
Amen. 



EPÍSTOLA PRIMERA DE SANT PAU 

A TIMOTEU. 



CAP. 1. 

Encarrega Vapóstol d Timotéu que im- 
pedesca las doctrinas novas y queatiom 
inútils que no fomentan la caritat que 
es lo fi de la lley: obligacions del mi- 
nisteri episcopal. 

PAU, apòstol de Jesu-Christ 
per manament de Deu, Sal- 
vador nostre, y del Senyor Jesu- 
Christ, esperansa nostra: 

2 A Timotéu caríssim fill en la 
fe: Gracia, misericòrdia, y pau de 
part de Deu Pare y de nostre Se- 
nyor Jesu-Christ. 

3 Com jo't supliquí que't que- 
dasses en Efeso, quant jo partí per 
la Macedònia, à fi de que amones- 
tasses & alguns que no ensenyas- 
sen altra doctrina, 

4 Ni s'ocupassen en faulas y ge- 
nealogías interminables, las quals 
abans excitan disputas que edifi- 
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cació de Deu, que es en la fe. 

5 Puix lo fi del manament es la 
caritat procehint de cor pur^ y de 
bona conciencia, y de fe no fingida. 

6 De la qual desviantse alguns, 
s'han entregat à parladurías vanas, 

7 Volent ser doctors de la lley, 
sens entendrer ni lo que diuhen, 
ni lo que afirman. 

8 Sabem donchs que la lley es 
bona per aquell que usa d'ella Ue- 
gítimament: 

9 Sabent assó que la lley no fou 
fetapera'l just, sinó pera'ls injus- 
tos y desobedients, pera'ls impíosy 
pecadors, pera'ls inichs y profans, 
pera'Is parricidas y matricidas, 
pera'ls homicidas, 

10 Pera'Is fomicaris, pera'Is so- 
domitas, pera'Is robadors d'homes, 
pera'Is mentiders y'ls que juran en 
&ls, y si hi ha alguna altra cosa 
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qu'es contraria & la sana doctrina, 

11 Conforme al gloriós evangeli 
del Den benehit, lo qual m'ha es- 
tat encarregat. 

12 T dono gracias & Jesn-Christ 
Senyor nostre, que m'ha confor- 
tat, perqué'm tingué per fiel, po- 
santme en lo ministeri: 

13 A mi que era abans blasfemo, 
y perseguidor, y injuriador; em- 
però alcansí misericòrdia de Deu, 
perquè ho fiu per ignorància en 
incredulitat. 

14 Y la gràcia de nostre Senyor 
sobreabunda en gran manera ab 
la fe y caritat qu'es en Christo 
Jesús. 

15 Fiel es aquesta paraula, y 
digna de tota acceptació: Que 
Christo Jesús vingué à aquest mon 
pera salvar als pecadors, dels quals 
jo so'l principal. 

16 Mes per això conseguí mise- 
ricòrdia, peraqué en mi lo primer 
mostràs Jesu-Christ sa extremada 
paciència, per'exemple dels que 
havían de creurer en ell pera la 
vida eterna. 

17 Al Rey donchs dels sigles, im- 
mortal y invisible, al Deu sol sabi, 
sia la honra y glòria per los sigles 
dels sigles. Amen. 

18 Aquest manament t'encoma- 
no, fill Timotéu, segons las pro- 
fecías que foren abans fetas de 
tu, peraqué per ellas militis bona 
milicia, 

19 Tenint fe y bona conciencia, 
la qual per haver alguns apartat de 
sí, naufragaren respecte de la' fe: 

20 D'est número son Hymeneu 
y Alexandrí, que he entregat & 
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Satanàs, peraqué aprengan à no 
blasfemar. 

CAP. 2. 

Encarrega què's pregui pe^ls reys y ma- 
gistrats: JesurChrist es Púnich Media- 
ner y Redemptor de tots: debem orar 
en tot lloch: modèstia de las donas^ sa 
submissió y silenci. 

RECOMANO donchs lo primer 
de tot, que's fassan peti- 
cions, oracions, pregarias, accions 
de gracias pera tots los homes, 

2 Pe'ls reys, y per tots los que 
estan constituhits en autoritat, à 
fi de que tingam una vida quieta 
y tranquila en tota pietat y ho- 
nestedat. 

3 Perquè això es cosa bona, y 
accepte devant de Deu nostre Sal- 
vador; 

4 Lo qual vol fer salvos ú, tots los 
homes, y que vingan al coneixe- 
ment de la veritat. 

5 Perquè un sol es Deu, y un 
sol també lo Medianer entre Den 
y'ls homes, Jesu-Christ home: 

6 Que's donà à sí mateix en res- 
cat per tots, pera ser testimoni en 
degut temps: 

7 Per lo qual jo he estat consti- 
tuhit predicador y ajpostol, (veritat 
dich, no enganyo,) doctor dels 
Gentils en fe y veritat. 

8 Per lo tant desitjo que'ls homes 
preguin en tot lloch, alsant las 
mans puras sens ira ni discussió. 

9 Així mateix preguin també las 
donas vestidas honestament, y 
adomantse ab modèstia y simplici- 
tat, y no ab los cabells rissats, 6 ab 
or, ó perlas, 6 vestits costosos; 

10 Sinó, com correspon à donas 
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que fen professió de pietat, ab bo- 
nas obras. 

11 Aprenga la dona en silenci ab 
tota submiïssió. 

12 Emperò jo no permeto à la 
dona que ensenyi, ni que usurpi 
l'autoritat sobre l'home, sinó que 
estiga en silenci; 

13 Perquè Adam fou format pri- 
mer; després Eva: 

14 Y Adam no fou seduhit; 
mes la dona fou seduhida en pre- 
varicació. 

15 No obstant ella se salvarà per 
los fills que portarà al mon, si con- 
tinua en fe, y caritat, y santedat, 
ab modèstia. 

CAP. 3. 

Descriu com deuhen ser los bisbes, los 
diacasj y las donas que serveixen d 
Viglesia, 

ES una paraula verdadera: Si 
algú desitja l'ofici de bisbe, 
desitja un bon treball. 

2 Puix es necessari que'l bisbe 
sia irreprensible, espòs d'una sola 
muller, sobri, prudent, respecta- 
ble, modest, amant de l'hospitali- 
tat, y apte pera ensenyar; 

3 No donat al vi, ni violent, sinó 
moderat, no pledegista, no cobdi- 



4 Sinó un que sapia gobemar 
bé sa casa; que tinga sos fills en 
subjecció ab tota honestedat. 

5 Puix lo qui no sab gobernar 
sa casa, (^com cuydarà de l'iglesia 
de DeuP 

6 No $ía neòfit; peraqué plé de 
supèrbia no cay ga en la condemna 
ció del diable. 

7 Ademés es menester que tinga 
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bona reputació entre aquells que 
son de fora, perquè no caygui en 
despreci y en llas del diable. 

8 De la mateixa manera los 
diacas deuhen ser honrats y mo- 
destos, no de paraulas dobles, ni 
donats molt al vi, ni aficionats & 
l'usura; 

9 Conservant lo ministeri de la 
fe en conciencia pura. 

10 Y sian estos probats abans, y 
llavors exercescan lo ministeri si 
son trobats irreprensibles. 

11 Las mullers sian igualment 
honestas, no maldihents, sobrias, 
fiels en totas las cosas. 

12 Los diacas sian esposos d'una 
sola dona, y gobemin bé sos fiills 
y sa casa. 

13 Perquè los que haguessen 
exercit bé son ministeri, adquiriran 
pera sí un bon grau, y molta con- 
fiansa en la fe qu'es en Christo 
Jesús. 

14 Aquestas cosas t'escrich, es- 
perant que en breu te vindré d 
veurer, 

15 Y si tardàs, perquè sapias 
com has de conduhirte en la casa 
de Deu, qu'es l'iglesia del Deu 
viu, columna y funament de la 
veritat. 

16 Y es gran sens dubte lo mis- 
teri de la pietat, en que Deu se 
manifestà en carn, ha estat justi- 
ficat en l'Esperit, vist dels àngels, 
predicat als Gentils, cregut en lo 
mon, y rebut dalt en la glòria. 

CAP. 4. 

lÀ adverteix que vindran alguns que en- 
senyaran diferents errors; lo exorta d 
prevenirse contra d^dls, d que s^eooerd• 
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H en lapietat, y d que doni bon exem» 
ple ala demés, 

EMPERÒ PEsperit Sant din 
clarament, que en los derrers 
temps prevaricaràn alguns de la 
fe, donant oidos à esperits seduc- 
tors, 7 à doctrinas de diables;» 

2 Mentint ab hipocresia, y tenint 
sa conciencia cauterisada; 

3 Que prohibint casarse, y mcl•- 
nant abstenirse de lasviandas, que 
Deu crià à fi de que ab acció de 
gracias participassen d'ellas los 
fiels y^s que conegueren la veritat. 

4 Perquè tota criatura de Deu 
es bona, y no es de rebutjar res 
de lo que's participa ab acció de 
gracias; 

5 Perquè se santifica per la pa- 
raula de Deu y per la oració. 

6 Proposant això als germans 
seràs bon ministre de Jesu-Christ, 
criat ab las paraulas de la fe, y de 
la bona doctrina que alcansares. 

7 Emperò desprecia las faulas de 
vellas, y exercita't en la pietat. 

8 Perquè'ls exercisis corporals 
aprofitan poch; mes la pietat es 
útil pera tot, tenint la promesa de 
la vida que ara es, y de la que ha 
de ser. 

9 Piel paraula es aquesta, y dig- 
na de tota acceptació. 

10 Puix per això treballam, y 
som vituperats, perquè confiam 
en lo Deu viu, lo qual es lo Salva- 
dor de tots los homes, especial- 
ment dels que creuhen. 

11 Mana aquestas cosas, y en- 
sényalas. 

12t Ningú tinga en menos ta 
juventut: emperò sias modelo dels 
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fiels en paraula, en hana vida, en 
caritat, en fe, en puresa. 

13 Pins que jo vinga, ocúpa't en 
la lectura, en TexortEició, y en la 
doctrina. 

14 No menysprehis lo dó qn'eí^ 
en tu, lo qual se t'ha donat per 
profecia ab l'imposició de mans 
dels presbíteros. 

15 Medita aquestas cosas: ocú- 
pa't en ellas, à fi de que ton avan- 
sament sia manifest à tots. 

16 Vetlla sobre tu mateix, y sobre 
la doctrina; continua en aquestas 
cosas, puix fent això te salvaràs à 
tu mateix, y als que t'oygan. 

CAP. 5. 

Adverteix d Timotéu com ha de portcsne 
ab los fiels de totas edats: com han df 
ser las vitídas que servescan en Pigle- 
sia: qtie han de ser premiats los pres- 
bíteros qite cumplen bé son ministeri: 
que ha de corretgir los pecats publichs;y 
mirar molt en qui imposa kis manaper 
ordenarlo. 

NO increpis al ancià: ans bé 
amonésta'Z com à pare; al» 
joves com à germans; 

2 À las ancianas com à mares; à 
las joves com à germanas, ab tota 
puresa. 

3 Honra à las viudas que soil 
verdaderament viudas. 

4 Y si alguna viuda tingués fills^ 
ó nets, aprenga primerament L 
ben governar sa casa, y à corres- 
pondrer à sos pares; puix això es 
accepte devant de Deu. 

5 Emperò la que verdaderament 
es viuda, y desamparada, confií en 
Deu, y perseveri en súplicas y 
oracions nit y dia. 
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6 Mes la que via en plaher, es 
morta mentres viu. 

7 Yaquestascosasmànalas, per- 
què ellas sian irreprensibles. 

8 Emperò sí algú no té cuydado 
dels seus, y majorment dels de sa 
&milia, lo tal ha negat la fe, y es 
pitjor que un infiel. 

9 No sia posada en lo número 
ninguna viuda de menos de xixan- 
ta anys, ni que haja tingut més 
d'un marit, 

10 Tenint lo testimoni de bonàs 
obras; si ha criat hé à sos fills, si 
ha exercitat l'hospitalitat, si rentà 
los peus als sants, si acudí al alivi 
dels atribulats, si ha practicat to- 
ta bon'obra. 

11 Viudas més joves no las ad- 
metis; perquè després d'haver vis- 
cut llicenciosament contra Chris- 
to volen casarse: 

12 Tenint condemnació, perquè 
feren vana la primera fe. 

13 T estant ademés ociosas, 
s'acostuman à divagar de casa en 
casa; no solament ociosas, sinó 

!)arladoras, y curiosas, reportant 
que no deurían. 

14 Desitjo donchs que las que 
son joves se casin, criin fills, sian 
banas mares de familia, y que no 
donin ocasió de maledicència al 
enemich. 

15 Perquè algunas s'han ja per- 
vertit pera seguir & Satanàs. 

16 Si algun dels fiels té viudas, 
mantínguilas, y no sia gravada 
Figlesia, à fi de que hi haja lo que 
basti pera las que verdaderament 
son viudas. 

17 Los presbíteros que gobernan 
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bé sian recompensats ab doble 
honor, especialment los que treba- 
llan en predicar y ensenyar. 

18 Perquè diu l'escriptura: No 
posaràs bos al bou que bat. Y'l jor- 
naler es digne de son jornal. 

19 Contra'l presbítero no rebis 
acusació sinó devant de dos ó tres 
testimonis. 

20 Als que pequin reprenies de- 
vant de tothom, peraqué los demés 
també temin. 

21 Te conjuro devant de Deu, y 
del Senyor Jesu-Christ, y dels àn- 
gels elegits, que guardis aques- 
tas cosas, no fent res ab parcia- 
litat. 

22 No imposis de lleuger las 
mans sobre algú, ni't fassas parti- 
cipant dels pecats dels altres. Gon- 
sérva't pur. 

23 No beguis més aygua sola, 
sinó usa un poch de vi per causa 
de ton ventrell y de tas freqüents 
dolencias. 

24 Los pecats d'alguns homes 
son notoris d'ante mà anant abans 
al judici; mes los d'altres seguei- 
xen després. 

25 Així mateix las bonàs obras 
d^ alguna son manifestas d'ante mà, 
y las que no ho son no poden estar 
escondidas. 

CAP. 6. 

Los sirvents óbeheacan als amos, sian 6 
no Christians: sobre hs falsos mestres: 
danys que naixen de Vavarida: deuhen 
los richs evitar la supèrbia, y emplear^ 
se en obras de caritat. 

TOTS los sirvents que estan 
baix lo jou, tingau à sos amos 
per dignes de tota honra, pera» 
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qué'l nom de Deu y sa doctrina no 
sian blasfemats. 

2 T'ls que tenen per amos d fiels, 
no'te menysprehin, puix son ger- 
mans; ans bé servéscaníos mUlor 
perquè son fiels y amats, partici- 
pants del benefici* Ensenya y amo- 
nesta aquestas cosas. 

3 Si algú ensenya d'altra manera, 
y no abrassa las paraulas sanas de 
Jesu-Christ nostre Senyor, y la 
doctrínaqueesconforme àla pietat, 

4 Es un superbo que no sab res, 
ans bé flaqueja sobre qüestions y 
disputas de paraulas; d'ahont s'ori- 
ginan envejas, renyinas, blasfe- 
mias, malas sospitas, 

5 Altercats d'homes d'enteni- 
ment pervers y destituhits de veri- 
tat, suposant que la pietat es un 
guany: de semblant gent apàr- 
tate'n. 

6 Emperò la pietat ab contenta- 
ment es un gran guany. 

7 Perquè no duguerem res à 
aquest mon, y es cert que no po- 
dem port&rnose'n res. 

8 Y tenint ab que alimentarnos 
y cubrirno«, cpntentemnos ab això. 

9 Puix los que volen ferse richs 
cauhen en tentació, y en Has del 
diable, y en molts desitgs inútils 
y perniciosos, que sumergeixen als 
homes en la mort y perdició. 

10 Perquè arrel de tots mals es 
l'avarícia; ab la cobdícia de la qual 
alguns se desviaren de la fe, y's 
subjectaren à moltas penas. 

11 Emperò tu, home de Deu, 
ftiitg d'aquestas cosas, y segueix 
la justícia, la pietat, la fe, la cari- 
tat, la paciència, y la mansuetut. 
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12 Pelea bona batalla de la fe> 
agàfa't de la vida eterna, à la que 
fores crídat, habent també fet bo- 
na confessió devant de molts tes- 
timonis. 

13 Jo't mano devant de Deu, 
que vivifica totas las cosas, y de 
Christo Jesús, que devant de Pon» 
Pilat testificà bona confessió, 

14 Que guardis aquest mana- 
ment sens màcula, irreprensible, 
fins à la vinguda de nostre Senyor 
Jesu-Christ; 

15 La qual &rà manifesta en son 
temps, lo benaventurat y sol po- 
derós, Rey de reys y Senyor de 
senyors; 

16 Lo qui solament poàseheíx 
immortalitat, y habita en una llum 
inaccessible; al qui ningun home 
ha vist ni pot veurer; al qui sia 
honra y poder etern. Amen. 

17 Als richs d'aquest mon mà- 
na'ls que no sian altius, ni confiin 
en riquesas incertas, sinó en lo 
Deu viu, que'ns dona abundant- 
ment totas las cosas pera nostre us. 

18 Que obrin lo bé, que's fassan 
richs en obras bonàs, disposats à 
donar, y à repartir Uiberalment; 

19 Atresorant pera ells mateixos 
un bon fonament pera lo venider,. 
à fi de que pugan alcansar la vida 
eterna. 

20 jOh Timotèu! guarda lo de- 
pòsit que se t'ha confiat, evitant 
las profanas y vanas parladnrías, 
y las contradiccions de la que fol- 
sament s'apellida ciència; 

21 La qual professantla alguns 
se desviaren de la fe. La gràcia 
sia ab tu. Amen. 
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CAP. 1. 

Exorta d Timotéu d predicar ab valefin 

. tia Vevangéli pera manifestar millor 

sa fe: se condol d'alguns dd Àsia que 

Paha^donaren en Boma, y fa elogis de 

Onesíforo. 

PAU, apòstol de Jesu-Christ 
per voluntat de Deu, se- 
gons la promesa de la yida qu'es 
en Christo Jesús, 

2 A Timotéu, caríssim fill: Gra- 
cia, misericòrdia, y pau de part 
de Deu Pare y de nostre Senyor 
Jesu-Chris^. 

3 Gracias dono à Deu, & qui ser- 
vesch desde mos antepassats ab 
conciencia pura, de que sens ces- 
sar me recordi de tu en mas pre- 
garias nit y dia: 

4 Desitjant molt lo véure't, re- 
cordantme de tas Uàgrimas, pera 
umplirme de goig; 

5 Fent memòria d'aquella fe 
sens ficció que hi ha en tu, la 
qual habità primer en ta avia 
Loide, y en ta mare Èunice, y es- 
tich cert que en tu també. 

6 Per lo qual te amonesto que 
avivis la gràcia de Deu, que ha- 
bita en tu per Timposició de mas 
mans: 

7 Perquè no'ns ha donat Deu 
esperit de temor, sinó de fortale- 
sa, y de caritat, y de temperancia. 

8 Per lo tant no t'avergonyescas 
del testimoni de nostre Senyor, ni 
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de mi que so presoner seu; ans bé 
sias participant dels treballs del 
evangeli segons lo poder de Deu, 

9 Que'ns ha salvat y cridat ab 
una santa vocació, no segons nos- 
tras obras, sinó conforme à son 
designi y gràcia, la que nos ha es- 
tat donada en Christo Jesús an- 
tes del principi dels sigles: 

10 Emperò ara ha estat feta ma- 
nifesta per Paparició de nostre 
Salvador Jesu-Christ, lo qui cer- 
tament ha destruït la mort, y ha 
portat à, llum la vida y la immor- 
talitat per medi del evangeli; 

11 En lo qual jo so constituhit 
predicador, y apòstol, y doctor 
dels Gentils. 

12 Per qual motiu sufresch jo 
també aquestas cosas; emperò no 
m'avergonyesch. Puix jo sé à qui 
he cregut, y estich cert de que 
ell es poderós pera guardar mon 
depòsit fins à aquell dia. 

13 Guarda la forma de las pa- 
raulas sanas, que has ohit de mi, 
en la fe y caritat que es en Christo 
Jesús. 

14 Guarda lo bon depòsit que 
se VJia confiat per l'Esperit Sant 
que habita en nosaltres. 

15 Tu saps que tots los que es- 
tan en l'Asia m'han aban4onat, 
dels quals son Phigelo y Hermó- 
genes. 

16 Derrami lo Senyor sos mi- 
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sericordias sobre la casa de Onesí- 
foro: pérqné moltas vegadas me 
consolà, 7 no s'avergonyí de las 
mevas cadenas: 

17 Ans bé quant yingué à Boma 
me cercà ab gran diligència, y 
w'encontrà. 

18 Vulla lo Senyor que trobi 
misericòrdia devant del Senyor en 
aquell dia. Y quants serveys ell 
me feu en Efeso tu ho sabs molt bé. 

CAP. 2. 

Faria d lïmotéu de la fortalesa y pru- 
dència ab que deu ensenyar las cosas 
delafe^y com ha d^ evitar las qüestions 
inútÚs: origen de discordias y de dis- 
putas agenas dd Christid, 

DONCHS tu, fill meu, fortifi- 
ca't en la gràcia que es en 
Jesu-Christ: 

2 T las cosas que has ohit de mi 
devant de molts testimonis, con- 
fíalas à homes fiels que sian capas- 
sos d'ensenyar també als demés. 

3 Suporta donchs la fatiga com 
un bon soldat de Jesu-Christ. 

4 Ningú que pelea per Deu se 
enreda en los negocis del sigle, 
à fi de que agradi à aquell que 
l'elegí per soldat. 

5 Perquè també lo qui combat 
en la palestra, no es coronat si no 
pelea segons lley. 

6 Lo pagès que treballa, deu ser 
lo primer que participi delsíruyts. 

7 Reflexiona lo que dich; y'l Se- 
nyor te doni intelligencia en to- 
tas las cosas. 

8 Recórda't que lo Senyor Jesu- 
'Christ, del llinatge de David, res- 
suscità d'entre'ls morts, segons 
mon evangeli; 
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9 Per lo qual estich jo sufrint 
fins en cadenas, com un mal&e- 
tor; mes la paraula de Deu no es- 
ta Uigada. 

10 Per consegüent jo ho su- 
fresch tot' per amor dds elegits, 
peraqué ells alcansin també la sa- 
lut qu'es en Ghristo Jesús ab la 
glòria celestial. 

11 Fiel paraula: Perquè si no- 
saltres som morts ab e{Z, viurem 
també ab ell: 

12 Si patim, regnarem també ab 
ell; si nosaltres lo negam, ell tam- 
bé nos negarà à nosídtres: 

13 Si nosaltres no crehem, ell 
no obstant se manté fiel: no pot 
negarse à sí mateix. 

14 Amonesta estàs C03as, donant 
testimoni devant del Senyor. Fuitg 
de disputas de paraulas, que no 
serveixen de res, mes sinó pera 
pervertir als que las ouhen. 

15 Procura presentarte digne 
d'aprobació* devant de Deu, ope- 
rari que no té de que avergonyirse, 
dispensant justament la paraula 
de veritat. 

16 Emperò evita las plàticas va- 
nas y pro&nas, perquè ellas fo- 
menten l'impietat. 

17 T la plàtica d'ells rosegarà 
com lo cranch; dels quals son Hy- 
meneu y Philet; 

18 Que s'extraviaren de la veri- 
tat, dihent que la resurrecció està 
ja feta, y pervertiren la fe d'alguns* 

19 Emperò lo funament de Deu 
se manté ferm, tenint aquest sello: 
Lo Senyor coneix als que son seos; 
y, aparti's de l'iniquitat tot aquell 
que invoca lo nom del Senyor. 
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20 Mes en ona casa gran no sols 
hi ha vasos d'or y de plata, sinó 
també de fusta y de terra, y'ls uns 
son pera honor y'ls altres pera 
deshonor. 

21 Si algú donchs se purifieàs 
d'aquestas cosas, serà un vas d'ho- 
nor, santificat y útil pera'l servey 
del Senyor, aparellat pera tote 
obra bona. 

22 Fuitg també d'apetits juve- 
nils, y segueix la justícia, la fe, 
l'esperansa, la caritat, y la pau ab 
aquells que invocan al Senyor ab 
un cor pur. 

23 Las qüestions necias y que no 
contribueixen & l'instrucció, eví- 
talas, sabent que engendran dis- 
putas. 

24 Al servo del Senyor no li con- 
vé altercar, sinó ser mans ab to- 
thom, apte pera ensenyar, sufert, 

25 Gorretgint ab suavitat als 
que resisteixen la veritat per si 
algun dia los dona Deu arrepenti- 
ment pera conèixer la veritat, 

26 Y s'escapin dels Uassos del 
diable que'ls té presos & son àr- 
bitre. 

CAP. 3. 

Caràcter dels falsos apòstols j y en general 
dels incrèduls y heretges: encarrega d 
Timotéu qtte guardi lo depósit de la 
fe, y estudii las sagradas escripturas. 

MES has de saber assó, que en 
los derrers dias vindran 
temps perillosos. 
2 Perquè los homes seran amants 
de sí mateixos, cobdicioses, altius, 
superbes, biasfemadors, desobe- 
dients à sos pares, desagrahits, 
malvats, 

329 



3 Desnaturalisats, inquiets, aeri- 
minadors, incontinents , cruels, 
sens benignitat, 

4 Traydors, protervos, orgullo- 
sos, y amants de plahers més que 
de Deu; 

5 Tenint apariencia de pietat, 
però negant la virtut d'ella. Fuitg 
també d'aquestos tals; 

6 Perquè d'estos son los que en- 
tran en las casas y captivan & do- 
nas tontas carregadas de pecats, 
que son arrastradas de diferents 
passions, 

7 Que sempre estan aprenent, y 
may arriban à la ciència de la ve- 
ritat. 

8 Y així com Janés y Mambres 
resistiren & Moysés, així aquestos 
resisteixen à la veritat, homes 
corromputs de cor, y réprobos to- 
cant à la fe. 

9 Mes no aniran més enllà; per- 
què sa necedat se farà manifesta 
à tothom, com també ho fou la 
d'aquells. 

10 Emperò tu ja has comprés ma 
doctrina, mon modo de conduhir- 
me, intent, fe, longanimitat, ca- 
ritat, paciència, 

11 Persecucions, afliccions que 
vingueren sobre mi en Antioquia, 
Iconi, y en Lystra; quals perse- 
cucions he sufert, emperò de to- 
tas ellas m'ha llibertat lo Senyor. 

12 Y tots los que volen viurer 
piadosament en Jesu-Christ su- 
fiíràn persecucions. 

13 Mes los homes dolents y im- 
postors aniran de mal en pitjor, 
enganyant y sent enganyats. 

14 Mes tu persevera en las cosas 
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qae has après y que t'han estat 
encomanadas, sabent de qui las 
aprengueres; 

15 TqnedesderinfiEineia has co- 
negut las santas escriptnras, qne't 
poden instmhir pera la salvació, 
mediant la fe qu'es en Jesu-Ghríst. 

16 Tota escriptura divinament 
inspirada de Deu es útil pera ense- 
nyar, pera rependrer, pera corret- 
gir, y pera instmhir en la justícia. 

17 Peraqué Thome de Deu sia 
perfet, y estiga previngut pera 
tota obra bona. 

CAP. 4. 

Xo exorta d que prediqui sens intermis- 
H6, pera fortificar los esperits dels fids 
contraris errors que havían de nàixer: 
li diu que està cerca lo fi de sa vida; y 
conclou ab las salutacions acostumadas. 

TE protesto donchs devant de 
Deu y del Senyor Jesu-Christ, 
que ha de judicar vius y morts en 
sa vinguda y en son regne, 

2 Que prediquis la paraula, que 
instis à temps y fora de temps; re- 
prèn, prega, amonesta ab tota pa- 
ciència y doctrina. 

3 Perquè vindrà temps en que'ls 
homes no podran sufrir la sana 
doctrina, sinó que conforme à sos 
apetits acumularan mestres, te- 
nint pruitja d'orellas; 

4 Y apartaran los oidos de la ve- 
ritat, y'ls aplicaran & rondallas. 

5 Tu emperò vetlla en totas las 
cosas, suporta las afliccions, fes 
l'obra d'un evangelista, cumple 
ton ministeri, sias temperat; 

6 Perquè jo ja estich à punt de 
ser sacrificat, y prop està lo temps 
de ma mort. 
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7 He peleat bona batalla, he con- 
clòs ma carrera, he guardat la fe. 

8 Per lo dem^ m'està reservada 
una corona de justícia que'l Se- 
nyor, Jutge just, me donarà en 
aquell dia; y no solo à mi, sinó 
també à aquells que aman la sua 
vinguda. Dóna't pressa en venir 
prompte à mi; 

9 Perquè Demas m'ha desampa- 
rat per l'amor d'aquest sigle, y 
se'n ha anat à Tessalónica; 

10 Crescent à Galacia; Tito à 
Dalmacia. 

11 Solament Lluch està ab mi. 
Pren à March y pórta'l ab tu, puix 
m'es útil pera'l ministeri. 

12 A Tichich lo he enviat à Efeso. 

13 Quant vingaspórta'm la capa 
que'm dexí en Troade en poder de 
Carpo, y'ls llibres, en particular 
los pergamins. 

14 Alexandrí lo calderer me feu 
molt mal: Deu lo pagui segons sas 
obras. 

15 Guarda't tu també d'ell, per- 
què s'ha oposat molt à nostras pa- 
raulas. 

16 En ma primera defensa nin- 
gú m'ajudà, ans bè tots me de- 
sampararen. Prech d Deu queno'ls 
sia imputat. 

17 Emperò lo Senyor m'assistí, 
y'm confortà pera que jo cumplís 
la predicació, y l'ohíssen tots los 
Gentils, y vaitg ésser deslliurat de 
la boca del lleó. 

18 T'l Senyor me deslliurarà de 
tota obra mala, y'm preservarà 
pera son regne celestial, à qui sia 
la glòria per los sigles dels sigles. 
Amen. 



TITO, 1. 



19 Salada & Prisca, j & Aqnila, 
y à la casa d'Onesíforo. 

20 Erasto se qaedà en Gorínthi; 
y à Trophim lo dexí malalt en 
Maet. 

21 Apressúra't & venir abans del 



hivern. Te saludan Eubul, y Pu- 
dent, Lino, y Claudia, y tots los 
germans. 

22 Lo Senyor Jesu-Christ sia ab 
ton esperit. La gràcia sia ab vosal- 
tres. Amen. 



EPÍSTOLA DE SANT PAU 

A TITO. 



CAP. 1. 

Després de scUudar d l%to li recorda Ves- 
peransa de la vida eterna^ y li demos- 
tra las qualitats que han de tenir los 
preshUeros yHs bisbes. 

PAU, servo de Deu y aposto^ 
de Jesu-Christ,|Segons la fe 
dels elegits de Deu y'l coneixe- 
ment de la veritat, qu'es segons 
la pietat, 

2 En esperansa de la vida eter- 
na, la qual Deu, que no pot en- 
ganyar, prometé abans dels temps 
dels sigles; 

3 Però manifestà en sos temps 
sa paraula per la predicació, que'm 
fou confiada segons lo precepte de 
Deu Salvador nostre: 

4 A Tito, fill amat segon la fe 
que'ns es comuna, sia gràcia, mi- 
sericòrdia, y pau de Deu Pare y de 
Jesu-Christ Salvador nostre. 

5 Jo't dexí en Creta, peraqué 
arreglasses las cosas que faltan, y 
ordenasses presbíteros en cada 
ciutat, com t'havia manat: 

6 Lo qui sia sens nota, marit 
d'una muller, que tinga fills fiels, 
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sens ser acusats de disolució ni de 
desobediència. 

7 Perqué'l bisbe es necessari que 
sia sens màcula, com à dispensa- 
dor de Deu; no superbo, ni colé- 
rich, ni donat al vi, ni violent, ni 
cobdiciós de torpes ganancias; 

8 Sinó amich d'hospitalitat, be- 
nigne, temperat, just, sant, y con- 
tingut; 

9 Que abrassi fermament la pa- 
raula de la fe conforme & lo que 
se li ha ensenyat; peraqué puga 
exortar segons la sana doctrina, y 
convèncer als que la contradiuhen, 

10 Perquè encara hi ha molts 
desobedients, embaucadors, y par- 
ladors de vanitats, majorment dels 
que sons de la circumcisió; 

11 Als quals es menester tapar 
la boca, perquè trastornan fami- 
lias enteras, ensenyant lo que no 
convé, per amor d'una torpe ga- 
nancia. 

12 Digué un d'ells, propi profeta 
dels seus: Que'ls de Creta sempre 
son mentiders, malas bestias, y 
ventres peresosos. 



TITO, 1, 2, 3. 



13 Aquest testimoni es verdader. 
Per lo tant reprenlos ab duresa, 
peraqué sian sans en la fe; 

14 No donant oidos à faulas de 
Jueus, ni à manaments d'homes 
que s'apartan de la veritat. 

15 Pera'ls nets totas las cosas 
son netas; mes pera'ls contaminats 
y infiel^ no hi ha res pur, ans bé 
estan contaminats sos enteniments 
y sa conciencia. 

16 Professan conèixer à Deu; 
emperò lo negan ab los fets, es- 
sent abominables, y desobedients, 
y reprobats pera tota obra bona. 

CAP. 2. 

Manifesta d Tito com s'ha de portar aò 
los fiels de tots estats, sexos, edatSj y 
condicions^ y Vobligació que té de do- 
naries bon exemple: replica los docu- 
ments que^ns dona la grada de DeUj 
yHs beneficis que havem rebut de Jesu- 
Christ, 

EMPERÒ tu ensenya'ls las co- 
sas que convenen à la sana 
doctrina. 

2 Que'ls ancians sian moderats, 
honestos, prudents, sans en fe, en 
caritat, y paciència. 

3 Las ancianas del mateix modo, 
d'una conducta ajustadaqual convé 
à la santedat, no calumniadoras, ni 
donadas al molt vi, mestras de lo bo; 

4 Ensenyant prudència à las jo- 
ves, à que amin à sos marits, y 
estimin à sos fiUs, 

5 A ser prudents, castas, tem- 
peradas, à tenir cuydado de casa, 
benignas, obedients à sos marits, 
peraqué no sia blasfemada la pa- 
raula de Deu. 

6 Igualment amonesta als joves 
que sian temperats. 
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7 Mostrante tu mateix en totas 
las cosas l'exemple de bonàs obràs, 
en doctrina, en integritat, en gra- 
vedat, 

8 En paraulas sanas y irrepren- 
sibles; peraqué lo qui es contrari 
se confongui, no tenint res de mal 
que dir de nosaltres. 

9 Exorta als sirvents & que sian 
obedients k sos amos, donantlos 
gust en tot sens serresposters^ 

10 Que no'ls defraudin, ans bé 
móstrinlos lealtat en totas las co- 
sas, peraqué adornin en tot la doc- 
trina de Deu Salvador nostre. 

11 Perquè la gràcia de Deu que 
porta salvació s'ha manifestat & 
tots los homes, 

12 Ensenyantnos que renunciant 
l'impietat y'ls desitgs mundans, 
viscam en aquest mon sòbria, jus- 
ta, y santament, 

13 Aguardant l'esperansa bena- 
ventuiuda, y l'adveniment gloriós 
del gran Deu y Salvador nostre 
Jesu-Christ; 

14 Lo qual se donà à sí mateix 
per nosaltres, pera redimimos de 
tot pecat, y purificarnos pera si 
com un poble peculiar, zelós de 
las bonàs obras. 

15 Predica aquestas cosas, exor- 
ta y reprèn ab tota autoritat. No't 
desprecii ningú. 

CAP. 3. 

Submissió (üs prínc^s: efusió de la grct- 
eia d^ JesvrChnst: aplicarse d las òo- 
nas obras: fugir de disputas y del tr<u> 
te dels heretges decla/rats, 

AMONESTA'LS que estigan 
submissos als prínceps j i 
laspotestats, que'ls obehescan^ que 
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estigan apercebíts pera tota obra 
bona, 

2 Que no digan mal de ningú, 
qne no sian pledegistas, ans bé 
modestos, mostrant tota mansne- 
tnt envers tots los homes; 

3 Perquè nosaltres mateixos 
també algun temps fórem necis, 
incrèduls, desencaminats, esclaus 
de varios afectes y plabers, vivint 
en malicia y en enveja, aborribles 
y aborrintnos los uns als altres. 

4 Emperò quant s'apareguè la 
bondat del Salvador nostre Deu, 
y son amor envers los homes, 

5 No per obras de justícia que 
haguessem fet nosaltres, sinó se- 
gons sa misericòrdia, ell nos feu 
salvos, per lo baptisme de regene- 
ració y renovació del Esperit Sant; 

6 Lo qual derramà ell sobre no- 
saltres abundantment per Jesu- 
Christ Salvador nostre; 

7 A fi de que justificats per sa 
gràcia fossem fets hereus, confor- 
me la esperansa de la vida eterna. 

8 Paraula fiel es aquesta^ y estàs 
cosas vull que las afirmis cons- 
tantment, peraquè los que han 



cregut en Deu procurin conser- 
var las obras bonàs. Estàs cosas 
son bonàs y profitosas à tothom. 

9 Emperò evita qüestions ne- 
cias, y genealógicas, y disputas, y 
debats sobre la lley, perquè son 
inútils y vanas. 

10 Puitg del home heretge des- 
prés de la primera y segona amo- 
nestació; 

11 Sabent que'l que es tal està 
pervertit, y peca, essent condem- 
nat per sa pròpia conciencia. 

12 Quant jo t'envii Artemas 6 
&, Tichich, dona't pressa à venir & 
mi à Nicopolis, perquè he deter- 
minat passar allí l'hivern. 

13 Envia en devant ab diligèn- 
cia & Zenas, doctor de la lley, y & 
Apolo, procurant que no'ls falti res. 

14 Y aprengan també los nos- 
tres à exercitar los primers las bo- 
nàs obras per las cosas que son ne- 
cessària», à fi de que no sian in- 
fructuosos. 

15 Te saladan tots los que es- 
tan ab mi. Saluda tu als que'ns 
aman en la fe. La gràcia de Deu 
sia ab tots vosaltres. Amen. 



EPÍSTOLA DE SANT PAU 

A FILEMON. 



lÀ demana ab L• eloqüència divina de la 
caritai que^s reconcüii ah Onéssim, son 
esclau fugitiu ja Christid y arrepeniit 

PAU, presoner de Jesu-Christ, 
y Timotèu germà nostre, à 
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Filemon amat y coadjutor nostre, 
2 T à Appia caríssima germana 
nostra, y à Archip company nos- 
tre en los combats de Christo, y à 
l'iglesia que està en ta casa: 



PILEMON. 



3 Gracia à vosaltres, j pau de 
part de Deu nostre Pare y del Se- 
nyor Jesu-Chríst. 

4 Gracías dono à mon Deu fent 
sempre memòria de tu en mas 
oracions, 

5 Ohint ta caritat, y la fe que 
tens en lo Senyor Jesús, y envers 
tots los sants; 

6 Peraqué la comunicació de ta 
fe se torni eficàs per lo regoneixe- 
ment de tota obra bona que hi ha 
en vosaltres per Jesu-Christ. 

7 Puix havem tingut gran goig 
y consol en ta caritat, per quant 
las entranyas dels sants han estat 
recreadas per tu, oh germà. 

8 Per lo qual encaraqué jo tinga 
molta llibertat en Jesu-Christ pe- 
ra manarte lo que't convé: 

9 Emperò per caritat te suplico; 
mes essent tu ja com Pau, vell, y 
ara també presoner en Jesu-Christ: 

10 Te suplico per mon fill Onés- 
sim, à qui jo he engendrat estant 
en cadenas; 

11 Lo qui en temps passat te fou 
inútil, mes ara es útil à tu y à mi, 

12 A qui he tornat à enviar; re- 
blo com à mas entranyas propias. 

13 Jo'l volia detenir ab mi, pera- 
qué'm servís en Uoch teu mentres 
estich en cadenas per l'evangeli; 

14 Emperò sens ton consenti- 
ment no he volgut fer res, à fi de 



que ton benefici no fos com per 
necessitat, sinó voluntari: 

15 Perquè ell tal vegada no s'a- 
partà de tu per algun temps, sinó 
peraque'lrecobrasses pera sempre: 

16 No ja com servo , sinó en 
Uoch de servo per germà molt 
amat, especialment de mi; jpoix 
quant més de tu en la carn y en 
lo Senyor? 

17 Per lo tant si'm consideras per 
company, reblo com à mi mateix. 

18 Y si t'ha fet algun dany, óte 
deu alguna cosa, posa ho en mon 
compte. 

19 Jo Pau ho he escrit de ma 
pròpia mà; jo ho pagaré, per no 
dirte que tu mateix te'm dens à mi. 

20 Sí, germà. Déixa'mregositjar 
en tu per lo Senyor: recrea mas 
entranyas en lo Senyor. 

21 Tenint jo confiansa en ta ol)e- 
diencia t'he enviat esta carta me- 
va; sabent que faràs encara més 
de lo que't dich. 

22 Y al mateix temps prepara'm 
allotjament, perquè espero per 
vostras oracions vos seré restituUt. 

23 Te saluda Epaphras, que esti 
pres ab mi per Jesu-Ghrist, 

24 March, Aristarco, Demas, y 
Lluch, colaboradors meus. 

25 La gràcia de nostre Senyor 
Jesu-Chnst sia ab vostre esperit. 
Amen. 
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EPÍSTOLA DE SANT PAU 

ALS HEBEEUS. 



CAP. 1. 

JesU'Christj verdader Deu y Home, es 
infinitament superior ala àngels. 

pvEÜ, que en diferents ocasions 
-L/ y de diversas maneras parlà 
en altre temps à nostres pares per 
los profetas, 

2 Últimament en aquestos dias 
nos ha parlat per smi Fill, al qual 
eonstituhi hereu de tot, per qui 
feu també los sigles: 

3 Lo qual, essent lo resplandor 
de sa glòria, y la figura de sa 
substància, y sostenint totas las 
cosas per la paraula de son poder, 
després d'haver fet la purificació 
de nostres pecats per sí mateix, se 
sentà à la dreta de la Magestat en 
las alturas; 

4 Essent fet tant més excellent 
que'ls àngels, quant per herència 
obtingué un nom més excellent 
que ells. 

5 Perquè ^ú, quin dels àngels 
digué jamay: Tu ets mon Fill, 
avuyjo t'he engendrat? Y altra 
vegada: ^Joli seré à ell Pare, y 
ell me serà à mi Fill? 

6 Y altra vegada quant ell in- 
trodueix son Primogènit en lo 
mon, diu: Y adórinlo tots los àn- 
gels de Deu. 

7 Y en quant als àngels, diu: Lo 
qui fa à sos àngels esperits, y à 
sos ministres flama de foch. 

8 Mes al FiU li diu: Ton trono, 
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oh Deu, es per los sigles dels si- 
gles: ceptre d'equitat es lo ceptre 
de ton regne. 

9 Tu has amat la justícia, y 
aborrít l'iniquitatj per això Deu, 
ton Deu, t'ha ungit ab oli d'ale- 
gria sobre tos companys. 

10 Y tu Senyor, en lo principi 
fundares la terra, y los cels son 
la obra de tas mans. 

11 Ells pereixeràn; emperò tu 
permaneixeràs, y tots s'envelliran 
com vestit. 

12 Y'ls mudaràs com un mantó, 
y seran mudats; emperò tu ets lo 
mateix, y tos anys no mimbaràn. 

13 Puix (íà quin dels àngels 
digué jamay en ningun temps: 
Sénta't à ma dreta, fins que posi 
tos enemichs per peanya de tos 
peus? 

14 (íPer ventura no son tots es- 
perits servidors, enviats pera mi- 
nisteri en favor d'aquells que han 
de ser hereus de salvació? 

CAP. 2. 

Los transgressors de la lley nova seran 
castigats ab major rigor: glòria del 
Fill de Deu fet home, Senyor de totas 
las criaturaSfBedemptor, Santificador, 
Salvador, y Fontífice dels L•mes. 

PER lo tant es necessari , que 
observem més cumplida- 
ment las cosas que havem ohit, à 
fi de que en ningun temps las dei- 
xem xurriar com l'aygua. 



HEBREUS, 2, 3. 



2 Perquè si la paraula que fou 
dita per los àngels fou ferma, y 
tota transgressió y desobediència 
rebé la justa paga que merexia, 

3 («Com escaparem nosaltres si 
despreciam tant gran salvació? La 
qual havent comensat à ser anun- 
ciada per lo Senyor, ha estat des- 
prés confirmada entre nosaltres 
per aquells que la ohiren, 

4 ConfirnKintla Deu al mateix 
temps ab àenyals y maravellas, y 
ab varios miracles, y ab dons del 
Esperit Sant, segons sa pròpia vo- 
luntat. 

5 Perquè Deu no someté als àn- 
gels lo mon venider, de queparlam. 

6 Y un en cert Uoch donà testi- 
moni, dihent: jQu'es Thome que 
així te recordas d'ell? ^ó lo Fill 
del home que així lo visitas? 

7 Tu Phas fet un poch menor 
que'ls àngels; tu l'has coronat de 
glòria y honra, y Fhas colocat so- 
bre las obras de tas mans. 

8 Totas las cosas posares en sub- 
jecció baix sos peus: perquè en 
això mateix d'haver subjectat à 
ell totas las cosas, no'n ha deixat 
una que no estiga subjecta à ell. 
Emperò ara no vehem totas las 
cosas encara subjectas à ell: 

9 Mes vehem à Jesús que fou 
fet un poch menor que'ls àngels 
per la passió de mort, coronat de 
honra y glòria, peraquè per la 
gràcia de Deu gustàs ell la mort 
per tots. 

10 Puix convenia que aquell per 
qui 8(m totas las cosas, y pera qui 
8<yií totas las cosas, havent de por- 
tar molts fills à la glòria, consu- 
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màs al Autor de la salvació d'ells 
per medi de la passió. 

11 Perquè lo qui santifica y los 
que son santificats, tots son d'un. 
Per qual causa no s'avergonyí 
d'apellidarlos germans, dihent: 

12 Anunciaré ton nom à mos 
germans: En mitg de l'iglesia 
cantaré tas alabansas. 

13 Y altra vegada: Jo posaré en 
ell ma confiansa. Y en altre Uoch: 
Veheume aquí à mi y als fills que 
Deu m'ha donat. 

14' Y per quant los fills participa- 
ren de carn y sanch, així ell' també 
participà de lo mateix, à fi de des- 
truir per sa mort à aquell que te- 
nia poder de mort, so es, al diable; 

15 Y llibertar als que per temor 
de mort estavan tota sa vida sub- 
jectes à esclavitut. 

16 Perquè ell verdaderament no 
prengué sobre sí la naturalesa dels 
àngels, sinó que prengué la pro- 
genie d'Abraham. 

17 Per lo que fou necessari que 
en totas las cosas fos fet semblant 
à sos germans, peraquè fos un 
Sumo Sacerdot piadós y fiel en las 
cosas pertanyents à Deu, à fi de 
fer la reconciliació per los pecats 
del poble. 

18 Puix per lo mateix que ell 
sufrí y fou tentat, es poderós pe- 
ra socórrer als que son tentats. 

CAP. 3. 

Mostra VexceUencia de Jesu-Christ sobre 
Moysés^ y per lo tant. deu ser obehit 
sens contradicció, peraquè no siam cas- 
Hgats com los Hebreus incrèduls, 

PEB lo qual, germans sants 
que sou participants de la 
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Tocació celestial, considerau al 
Apòstol y Pontífice de nostra con- 
fessió, Jesu-Christ: 

2 Lo qual es fiel al que'l consti- 
tuhí íaï, així com ho fou Moysés 
en tota sa casa. 

3 Perquè aquest fou reputat dig- 
ne de major glòria que Moysés, 
quant lo qui ha edificat la casà té 
major honra que la casa. 

4 Perquè tota casa es edificada 
per algú; emperò lo qui ha criat 
totas las cosas es Deu. 

5 Y certament Moysés fou fiel 
en tota sa casa com un sirvent, 
pera donar testimoni d'aquellas 
cosas que s'havían d'anunciar; 

6 Mes Christo com Fill en sa 
pròpia casa; la qual casa som no- 
saltres, ab tal que mantingam 
ferma la confiansa y la glòria de 
la esperansa fins al fi. 

7 Per lo qual, com diu P Esperit 
Sant: Si oyguesseu avuy sa veu, 

8 No vullau endurir vostres cors, 
com en la provocació, en lo dia de 
la tentaciò en lo desert, 

9 Ahont vostres pares me ten- 
taren, me probaren, y vegeren mas 
obras 

10 Per espay de quaranta anys. 
Per lo qual jo ml•lndigní contra 
aquella generació, y digui: Ells 
sempre erran en son cor, y ells no 
han conegut mos camins. 

11 Y així jo jurí en ma ira: Ells 
no entraran en mon repòs. 

12 Teniu compte, germans, no 
8ia que hi haja entre vosaltres al- 
gun cor mal d'incredulitat, apar- 
tantse de Deu viu. 

13 Ans bé amonestauvos tots los 
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dias los uns als altres, mentres 
que s'anomena avuy, peraqué nin- 
gú de vosaltres s'enduresca per 
l'engany del pecat. 

14 Perquè nosaltres som fets 
participants de Christo, ab tal que 
conservem ferm fins al fi lo prin- 
cipi de la substància d'ell. 

15 Mentres que's diu: Si oygues- 
seu avuy sa veu, no enduriu vos- 
tres cors com en la provocació. 

16 Perquè alguns després que 
l'hagueren oida, lo provocaren: 
mes no tots aquells que havían 
eixit d'Egipte per Moysés. 

17 ^Y contra qui estigué irritat 
quaranta anysP ^No fou contra 
aquells que pecaren, los cadàvers 
dels quals quedaren estesos en lo 
desert? 

18 (jY à qui ell jurà que no en- 
trarían en son descans, sinó à 
aquells que foren incrédulsP 

19 Així vehem que ells no po- 
gueren entrar per causa de l'in- 
credulitat. 

CAP. 4. 

De la verdadera terra de promissió, ew- 
vers la qual caminan los Christians; y 
com debem acudir d JesU'Christ pera 
poder entrar en ella: quant gran es la 
virtut y eficàcia de la paraula de Deu. 

TEM AM donchsque algú de vo- 
saltres, haventvos estat dei- 
xada la promesa d'entrar en son 
descans, no aparega quedar exclòs 
de ella; 

2 Perquè se'ns anuncià à nosal- 
tres, així com à ells, l'evangeli; 
mes no'ls aprofita la paraula anun- 
ciada per no anar acompanyada de 
la fe en los que la oygueren. 

22 
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3 Perquè nosaltres que havem 
cregut entram en lo repòs, com 
ell digué: Així com jurí en ma ira: 
No entraran en mon repòs, enca- 
raqué sian ja acabadas las obras 
desde la creació del mon. 

4 Perquè en cert lloch parlà així 
del dia setè: Y reposà Deu en lo 
setè dia de totas sas obras. 

5 Y en aquest lloch altra vega- 
da: No entraran en mon repòs. 

6 Vehent donchs que resta que 
alguns deuhen entrar, y que aquells 
à qui primer fou predicada, no en- 
traren per causa de sa incredulitat; 

7 Y altra vegada determina un 
cert dia, dihent per David: Avuy, 
desprès de tant temps, com sobre 
està dit: Avuy, si ohisseu sa veu, 
no enduriu vostres cors. 

8 Perquè si Josuè los hagués do- 
nat repòs, ell no hauria parlat des- 
près d'altre dia. 

9 Per consegüent queda un re- 
pòs, 6 dissapte, pera lo poble de 
Deu. 

10 Perquè aquell que ha entrat 
en son repòs, ell també ha cessat 
de sas obras, així com Deu cessà 
de las sevas. 

11 Esforsemnos donchs à entrar 
en aquell repòs, peraquè ningú 
cayga en igual exemple d'incre- 
dulitat. 

12 Perquè la paraula de Deu es 
viva y eficàs, y més afilada que 
ninguna espasa de dos talls; pene- 
trant fins à la divisió de l'ànima, 
y del esperit, y de las conjunturas, 
y del moll, y discerneix los pensa- 
ments y las intencions del cor. 

13 Y no hi ha criatura alguna 
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invisible à sa vista, y totas las co- 
sas estan desnusas y patents als 
ulls d'aquell de qui nosaltres par- 
lam. 

14 Vehent donchs que nosaltres 
tenim al Pontífice que penetra fins 
als cels, Jesús Fill de Deu, man- 
tingam nostra confessió. 

15 Perquè no tenim un Pontífice 
que no puga compadèixerse de 
nostras dolencias, sinó que fou 
tentat en totas las cosas com no- 
saltres ho sorïiy però sens pecat. 

16 Acerquemnos donchs ab con- 
fiansa al trono de gràcia, peraquè 
pugam conseguir misericòrdia, y 
trobar gràcia pera ser socorreguts 
en temps de necessitat. 

CAP. 5. 

Descriu V apòstol qtud es Vofici del Sumo 
Pontífice, y demostra que Jesu-Christ 
ho es, y que intercedeix per nosaltres: 
reprèn als Hebreus per la poca dispo- 
sició que tenen d''entendrer aquestos 
misteris, 

T)BRQÜÉ tot pontífice pres 
-L d'entre'ls homes, es posat à 
favor dels homes en aquellas cosas 
pertanyents à Deu, peraquè ofres- 
ca dons y sacrificis per los pe- 
cats. 

2 Lo qual se pot compadeixer 
dels que ignoran y dels que erran, 
per quant ell mateix està també 
rodejat de dolencias. 

3 Y per aquesta rahé deu, tant 
per lo poble com per sí mateix, 
oferir sacrificis per los pecats. 

4 Y ningú usurpa pera sí aquesta 
honra, sinó aquell qu'e» cridat de 
Deu com Aaron. 

5 Així també Gbiristo no se ^lo- 
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ríficà à sí mateix pera ferse Pon- 
tífice, sinó aquell que li digué: 
Tu ets mon Fill, jo avuy t'he en- 
gendrat. 

6 Com tamT)é digué en altre pa- 
ratge: Tu ets Sacerdot perpètua- 
ment, segons Tordre de Melclii- 
sedech. 

7 Lo qual, en los dias de sa carn, 
quant ell hagué ofert plegarias y 
súplicas ab gran clamor y llàgri- 
mas à aquell que era poderós pera 
salvarlo de mort, fou ohit per la 
sua reverencia. 

8 Y certament, encaraqué Fill 
de Deu, per las cosas que patí, 
aprengué obediència. 

9 Y així fet perfet, vingué à ser 
l'autor de salut eterna pera tots 
aquells que l'obeheixen, 

10 Cridat per Deu, Pontífice, se- 
gons l'ordre de Melchisedech; 

11 Del qual tenim moltas cosas 
que dir, y difícils de declarar, per- 
què sou flachs per ohir. 

12 Puix quant vosaltres per lo 
temps deuríau ser mestres, enca- 
ra teniu necessitat de que us en- 
senyi quals son los primers prin- 
cipis dels oracles de Deu, y us 
haveu tomat tals que necessitau 
de llet, y no d'aliment fort. 

13 Perquè tot aquell que s'ali- 
menta de llet es incapàs de la pa- 
raula de justícia, per quant es un 
infant. 

14 Emperò l'aliment fort perta- 
ny à aquells que son ja varons per- 
fets, à aquells que per rahó del 
costum tenen ja los sentits exer- 
€itats pera discernir lo bé del 
mal. 
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CAP. 6. 

Observa V apòstol que solen ser incorretgi- 
bles los que molt favorits de Deu per- 
den la fe 6 s^abandonan als vids: parla 
contra la peresa, y del àncora segura 
que tenim en Vesperansa christiana, 

PER lo tant, deixant los rudi- 
ments de la doctrina de 
Christo, passem à cosas més per- 
fetas, no posant de nou lo fona- 
ment d'arrepentiment de las obras 
mortas y de la fe envers Deu: 

2 De la doctrina del baptisme, 
,y de l'imposició de mans, y de la 
resurrecció dels morts, y del judi- 
ci perdurable. 

3 Y això farem, si Deu ho per- 
met. 

4 Perquè es impossible que 
aquells que una vegada han estat 
illuminats, y gustaren del dó ce- 
lestial, y foren fets participants del 
Esperit Sant, 

5 Y han gustat igualment la 
bona paraula de Deu, y las virtuts 
del sigle venider, 

6 Si després han caygut, que 
sian altra vegada renovats per 
l'arrepentiment, puix crucificande 
nou en sí mateixos al Fill de Deu, 
y l'exposan al escarni. 

7 Perquè la terra que's beu la 
pluja que cau molt sovint sobre 
ella, y produheix herbas profitosas 
à aquells que la cuiti van, reb bene- 
dicció de Deu: 

8 Emperò aquella que produheix 
espinas y abriuUs, es refutjada, y 
està prop de maledicció; lo fi de 
la qual es ser cremada. 

9 Mes, caríssims, de vosaltres 
esperam cosas millors, y que con- 
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duheixen & salvació, encaraqué us 
parlam d'aquesta manera 

JO Perquè no es Deu injust pe- 
raqué s'olvidi de vostras obras 
y treballs de caritat que haveu 
mostrat envers son nom, en lo que 
haveu ministrat y ministrau als 
sants. 

11 Y nosaltres desitjam que ca- 
da hu de vosaltres manifesti lo 
mateix zel fins al fi, per la com 
pleta seguretat de l'esperansa; 

12 Peraqué no us fassau pereso- 
sos, sinó imitadors d'aquells que 
mediant la fe y la paciència here- 
dan las promesas. 

13 Perquè quant Deu feu la 
promesa & Abraham, com no po- 
gués jurar per altre major, jurà 
per sí mateix, 

14 Dihent: Certament benehint 
te benehirè, y multiplicant te mul- 
tiplicaré. 

15 Y així després d'haver sufert 
ab paciència conseguí la promesa. 

16 Perquè'ls homes certament 
juran per qui es major que ells; y'l 
jurament fet en confirmació, es per 
ells lo terme de tota disputa. 

17 Per lo qual Deu, volent mos 



ra ferma y segura de l'ànima, y 
que penetra fins en lo que està del 
vel pera dintre: 

20 Ahont ha entrat4)er nosaltres 
lo precursor Jesús, constituliit 
Pontífice pera sempre segons l'or- 
dre de Melchisedech. 



CAP. 7. 

JesvrChrist es verdader Sacerdot segon» 
V ordre de Melchisedech; y ab son sa- 
cerdoci, que es etern, queda abolit lo de 
Levi: Jesu-Christ es Pontífice soberd, y 
prega d son Etern Pare, no pera 8% 
sinó pera nosaltres, 

■pBRQUÉ est Melchisedech, 
-L rey de Salem, sacerdot de 
Deu altíssim, que isqué al encon- 
tre d' Abraham quant tornava de 
la derrota dels reys, y'l benehí, 

2 A qui Abraham donà també lo 
delme de totas las cosas, essent 
primerament per interpretació rey 
de justícia, y desprès d'aixó rey 
de Salem, que es rey de pau; 

3 Sens pare, sens mare, seus 
genealogia, no tenint principi de 
dias, ni fi de vida, fet emperò 
semblant al Fill de Deu, perma- 
maneix sacerdot pera sempre. 

4 Considerau donchs quant gran 



trar més cumplidament als hereus era aquest home, à qui fins lo pa- 
de la promesa l'immutabilitàt de triarca Abraham donà lo delme 



son consell, lo confirmà ab jura- 
ment; 

18 A fi de que per duas cosas 
immutables (en las que era impos- 
sible que Deu mentís) tinguessem 
nosaltres un poderós consol, no- 
saltres que havem volat pera refu 



de las cosas millors. 
5 Y certament los que d'entre'ls 
fills de Levi reben lo sacerdoci,. 
tenen lo manament de péndrer 
los delmes del poble, segons la 
lley, so es, de sos germans; enca- 
raqué ells isqueren també del» 



gi à agafarnos de l'esperansa que lloms d' Abraham. 
se'ns havia proposat: | 6 Mes aquell, lo llinatge del 

19 La qual tenim com un ànco- qual no es contat entr'ells, pren- 
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gué delmes id'Abraham, y benehí 
al que tenia las promesas. 

7 Y sens contradicció, lo qui es 
menor reb la benedicció del m^or. 

8 Aquí certament prenen del- 
mes los homes que moren; empe- 
rò allí los reb aquell de qui's dona 
testimoni que viu. 

9 Y (com jo puch dirbo,) lo ma- 
teix Levi, que rebé los delmes, pa- 
gà delme en Abraham. 

10 Perquè encara estava ell en 
los lloms de son pare, quant Mel- 
chisedech isqué al encontre d'A- 
braham. ' 

11 Y si la perfecció fos pe'l sa- 
cerdoci levitich, (puix baix d'ell 
lo poble rebé la Uey,) («quina ne- 
cessitat hi havia de que s'alsàs 
després altre sacerdoci, cridat se- 
gons l'ordre de Melchisedech j no 
segons l'ordre d'Aaron? 

12 Puix mudat lo sacerdoci, es 
necessari que's mudi també la lley. 

13 Perquè aquell de qui's diuhen 
aquestas cosas pertany à altra tri- 
bu, de la qual ningú servi al altar. 

14 Perquè es notori que del lli- 
natge de Judà nasqué nostre Se- 
nyor: de qual tribu no parlà res 
Moysés tocant al sacerdoci. 

15 Y encara se manifesta això 
més clarament; ja que s'alsa un 
altre sacerdot à semblansa de Mel- 
chisedech; 

16 Lo qual es fet no segons la lley 
del manament carnal, sinó segons 
la virtut d'una vida perdurable. 

17 Perquè ell testifica: Tu ets 
sacerdot eternament, segons l'or- 
dre de Melchisedech. 

18 Lo manament primer es ab- 
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rogat verdaderament per causa 
de sa flaquesa y inutilitat: 

19 Perquè la lley no porta res à 
perfecció, sinó que fou introduc- 
ció à millor esperansa, per la qual 
nos acercam à Deu. 

20 Y per quant /ot* ell fet sacer^ 
doty no sens jurament, (perquè los 
altres sacerdots foren certament 
fets sens jurament; 

21 Emperò aquest ab jurament 
per aquell que li digué í ell: Ju- 
rà lo Senyor, y no s'arrepentirà: 
Tu ets sacerdot eternament,) 

22 Per lo tant Jesús fou fet fian- 
sa d'un testament molt més perfet. 

23 Y aquells verdaderament fo^ 
ren molts sacerdots, perquè la 
mort no permetia que durassen. 

24 Emperò aquest com dura 
sempre, té un sacerdoci immuta- 
ble. 

25 Y per això pot salvar perpè- 
tuament als que per ell venen à 
Deu, vivint sempre per intercedir 
per nosaltres. 

26 Perquè tal Pontífice convenia 
que tinguessem nosaltres, sant, 
innocent, immaculat, separat de 
pecadors, y exaltat sobre'ls cels; 

27 Lo qual no té necessitat com 
aquells sacerdots d'oferir cada dia 
sacrifici, primerament per sos pro- 
pis pecats y desprès per los del po- 
ble; perquè això ho feu una vega- 
da oferintse à sí mateix. 

28 Perquè la lley constitueix ja 
sacerdots à homes que tenen flía- 
quesas: mes la paraula del jura- 
ment, que fou després de la lley, 
constitueix al Fill que es consa- 
grat pera sempre més. 
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CAP. 8. 

JesU'Christ es mediador del Nou Pacte, lo 
qual es molt més excellent que Vantich. 

LA suma donchs de tot lo que 
havem dit es aquesta: Te- 
nim un tal Pontífice que està sen- 
tat à la dreta del trono de la Ma- 
gestat en los cels, 

2 Ministre del santuari, y del 
verdader tabernacle erigit per lo 
Senyor, y no per home algú. 

3 Perquè tot pontífice es cons- 
tituhit pera oferir dons y sacrifi- 
cis; per lo qual es necessari que 
aquest tinga tainbé alguna cosa 
que oferir. 

4 Puix si ell estigués sobre la 
terra, ni sacerdot seria, haventhi 
sacerdots que ofereixen dons con- 
forme à la Uey; 

5 Los quals serveixen de exem- 
ple y sombra de cosas celestials; 
així com Moysés fou anomenat 
de part de Deu quant estava per 
acabar lo tabernacle: Mira, diu, 
que fassas totas las cosas segons 
lo patró que't fou mostrat en la 
montanya. 

6 Mes ara ell ha alcansat un mi- 
nisteri tant més excellent , quant 
es mediador de millor pacte, lo 
qual fou establert sobre millors 
promesas. 

7 Puix si aquell primer pacte 
hagués estat sens defecte, certa- 
ment no s'hauria buscat lloch per 
lo segon. 

8 Y així reprenentlos diu: Veus 
aquí vindran dias, diu lo Senyor, 
en que faré à la casa d'Israel y à 
la casa de Judà un pacte nou. 

9 No conforme al pacte que fiu 
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ab sos pares en lo dia en que'Is 
prenguí per la mà pera tràure'ld 
de la terra d'Egipte; perquè ells 
no continuaren en mon pacte , jc^ 
també los he menyspreat, dia la 
Senyor, 

10 Perquè aquest es lo pacte 
que jo faré ab la casa d'Israel,, 
després d'aquells dias, diu lo Se- 
nyor: Imprimiré mas lleys en sos 
enteniments, y las escriuré en sos 
cors, y jo seré pera ells son Deu, 
y ells seran pera mi mon poble. 

11 T no ensenyarà cada hu à 
son prohisme, ni cada qual à son 
germà, dihent: Coneix al Senyor; 
perquè tots me coneixeran desde'I 
més petit fins al més gran. 

12 Perquè jo'ls perdonaré sas 
iniquitats, y no'm recordaré més 
de sos pecats. 

13 Puix apellidantlo nou, donà 
per antiquat lo primer. Y'l que's 
fa antich y vell, està cerca de ser 
anullat. 

CAP. 9. 

Descripció de las cersmonias de la Uey 
molt inferior d la dignitat y perfeccia 
de la sanch y sacrifici del Unigénit: 
preeminencias del sacerdoci de Jesu- 
Christ sobre lo del antich pacte, 

ES veritat qtie'l primer pacte 
tenia també reglaments del 
cuito diví y un santuari temporal. 

2 Perquè fou fabricat un primer 
tabernacle, en lo qual estavan lo 
candelero, y la taula, y'ls pans de 
la proposició, lo qual s'anomena 
Santuari. 

3 Y després del segon vel lo ta- 
bernacle qu'es anomenat lo Sant 
dels sants; 
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4 Lo qual contenia Peucenser 
d'or, Parca del pacte cuberta d'or 
per totas parts, en la que estava 
Türna d'or que contenia lo manà, 
y la vara de Aaron que havia flo- 
rit, y las taulas del pacte. 

5 Y sobre del arca estavan los 
querubins de glòria, fent sombra 
al propiciatori, de las quals cosas 
no podem ara parlar en particular, 

6 Y estant las cosas disposadas 
d'aquesta manera, entravan sem- 
pre en lo primer tabernacle los sa- 
cerdots pera cumplir las funcions 
de son ministeri: 

7 Emperò en lo segon entrava 
solament lo pontífice una vegada 
al any, no sens sanch, que ell ofe- 
ria pera sí y per los errors del 
poble; 

8 Significant ab això l'Esperit 
Sant que'l camí del santuari no 
estava encara manifest, mentres 
que estava en peu lo primer ta- 
bernacle. 

9 Lo qual era figura de lo que 
passava en aquell temps, en que 
s'oferían dons y ]^acrificis, que no 
podían purificar la conciencia del 
que sacrificava, per medi solament 
de viandas y begudas, 

10 Y de diferents lavatoris y ce- 
remonias carnals, imposadas so- 
bre ells fins al temps de la refor- 
mació. 

11 Mes sobrevenint Christo, 
Pontífice dels bens veniders, per 
un tabernacle més gran y més 
perfet, no fet de mà, so es, no 
d'esta fàbrica, 

12 Ni per sanch de crestats, ni 
de badells, sinó per sa pròpia 
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sanch entrà una sola vegada en lo 
santuari, havent alcansat eterna 
redempció per nosaltres. 

13 Perquè si la sanch dels cres- 
tats y dels toros, y la cendra de la 
badella espargida sobre los conta- 
minats santifica pera la purifica- 
ció de la carn, 

14 j Quant més la sanch de 
Christo, que per medi del Esperit 
Sant s'oferí à sí mateix sens mà- 
cula à Deu, netejarà vostra con- 
ciència de las obras de mort pera 
servir à Deu viu? 

15 Y per això ell es lo mediador 
del Nou Pacte, peraqué per medi 
de sa mort, pera l'expiació d'aque- 
llas prevaricacions que eran baix 
del primer pacte rebin la promesa 
de la herència eterna los que han 
estat cridats. 

16 Perquè ahont hi ha testament 
es necessari que intervinga també 
la mort del testador. 

17 Perquè lo testament no té 
forsa sinó desprès de la mort del 
que l'otorgà; d'altra manera no 
val mentres que viu lo testador. 

18 Y per això ni'l primer testa- 
ment fou celebrat sens sanch. 

19 Perquè Moysés havent llegit 
tots los preceptes à tot lo poble, 
conforme à la Uey, prengué la 
sanch de badells y de crestats ab 
aygua, y llana carmesina, y un 
hisop, y ne aspergí lo llibre y tot 
lo poble, 

20 Dihent: Aquesta es la sanch 
del pacte que Deu vos ha ordenat. 

21 Y així mateix aspergí ab 
sanch lo tabernacle, y tots los va- 
sos del ministeri. 
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22 Y casi totas las cosas, se- 
gons la Uej; se puríficanab sanch: 
y sens efusió de sanch no hi ha 
remissió. 

23 Era per consegüent necessari 
que las figuras de las cosas celes- 
tials fossen pnrificadas ab aques- 
tas-cosas; mes las cosas mateixas 
celestials ab sacrificis millors que 
estos. 

24 Perquè Ghristo no ha entrat 
en lo santuari fet de mà, que era 
figura del verdader, sinó en lo 
mateix cel, pera presentarse à la 
presencia de Deu per nosaltres. 

25 Y no ja pera oferirse moltas 
vegadas à sí mateix, com lo pon- 
tífice entra cada any en lo san- 
tuari ab sanch d'altre. 

26 D'altra manera li hauria es- 
tat precís patir moltas vegadas 
desde la fundació del mon; emperò 
ara aparegué una sola vegada en 
lo fi del mon, pera traurer lo pe- 
cat ab lo sacrifici de sí mateix. 

27 Y així com està senyalat als 
homes lo morir una sola vegada, 
y després lo judici: 

28 Així Ghristo fou una sola ve- 
gada ofert pera borrar los pecats 
de molts; y à aquells que l'esperan 
apareixerà la segona vegada sens 
pecat pera salvació. 

CAP. 10. 

Jesu-Chriat es la única víctima que pot 
expiar nostres pecats, y debem whimos 
d ella per la fe, esperansa, caHtat, y 
bonàs obras: exorta als Hebreus à la 
paciència en los treballs. 

T)ERQÜÉ la Uey, tenint la 
-tr sombra dels bens veniders, 
y no la verdadera imatge de las 
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cosas, ja may pot ab aquells sa- 
crificis que ells oferían sens ces- 
sar cada any fer perfets als que 
s'acercan. 

2 D'altra manera haurían cessat 
d'oferirlos; perquè los sacrifica- 
dors, una vegada purificats, no 
haurían tingut més concienoia 
dels pecats. 

3 Mes en los mateixos sacrificia 
se fet memòria dels pecats cada any. 

4 Perquè es impossible que ab 
sanch de toros y de crestats se 
traguin los pecats. 

5 Per lo qual al entrar en lo 
mon, diu: Sacrifici y oferta vos no 
volguéreu; emperò un cos m'ha- 
veu apropiat à mi. 

6 Holocaustos y sacrificis per lo 
pecat no us agradaren. 

7 Llavors digué: Veheume, jo 
vinch, (en lo principi del llibre 
esta escrit de mi,) pera fer vostra 
voluntat, joh Deu! 

8 Dihent dalt: Sacrificis, y ofer- 
tas, y holocaustos per pecat vos no 
volguéreu, ni us son agradables, 
(cosas que se us ofereixen per la 
Uey;) 

9 Llavors digué: Veheume aquí 
que vinch pera fer, oh Deu, vos- 
tra voluntat. Aparta lo primer pe- 
ra poder establir lo segon. 

10 Per qual voluntat som no- 
saltres santificats, mediant l'ofer- 
ta del cos de Jesu-Ghrist feta una 
sola vegada. 

11 Y així tot sacerdot se presen- 
ta cada dia à exercir son ministe- 
ri, y à oferir moltas vegadas los 
mateixos sacrificis que may poden 
traurer los pecats; 
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12 Emperò aquest, després que 
hagué ofert un sol sacrifici per los 
pecats, se assentà pera sempre à 
la dreta de Deu, 

13 Aguardant entre tant lo que 
resta, fins que sos enemichs sían 
posats per peanya de sos peus, 

14 Perquè ab una sola oferta feu 
perfets pera sempre als que son 
santificats. 

15 Y l'Esperit Sant també nos 
ho testifica. Perquè després d'ha^ 
ver dit: 

16 Aquest es lo pacte que jo faré 
9h ells després d'aquells dias, diu 
lo Senyor: Imprimiré mas Ueys en 
sos cors, y en sos enteniments las 
escriuré; . 

17 Y de sos pecats y de sas ini- 
quitats no me'n recordaré may 
més. .^ 

18 Puix ahont hi ha remissió 
d'aquestos, ja no es menester ofer- 
ta per lo pecat. 

19 Per lo tant, germans, tenint 
confiansa d'entrar en lo Sant dels 
sants, per la sanch de Christo, 

20 Per un camí nou y de vida 
que ell nos consagrà per lo vel, es 
dir, per sa carn, 

21 Y tenint un grand Sacerdot 
sobre la casa de Deu: 

22 Acerquemnos à ell ab cor ver- 
dader, ab fe cumplerta, purificats 
los cors d'una conciencia mala, y 
rentats los cossos ab aygua pura. 

23 Conservem immoble la pro- 
fessió de nostra esperansa, perquè 
fiel es lo qui feu la promesa; 

24 Y consideremnos los uns als 
altres, per'estimulamos à caritat 
y à bonàs obras; 
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25 No abandonant nostra congre- 
gació, com es costum d'alguns, 
ans bé alentantnos, y tant més 
quant veheu que s'acerca lo dia* 

26 Perquè si pecam nosaltres 
voluntàriament després d'haver 
regonegut la veritat, ja no resta 
més sacrifici per los pecats, 

27 Sinó una horrible expectació 
del judici, y un foch abrasador 
que ha de devorar als enemichs de 
Deu. 

28 Lo qui prevarica contra la 
Uey de Moysés, sentli probat ab 
dos ó tres testimonis, mor sens 
misericòrdia alguna. 

29 ^Puix de quant majors tor- 
ments no creheu que serà digne 
aquell que trapitji al Fill de Deu, 
tinga per vil la sanch del testa- 
ment, en la qual fou santificat, y 
ultragi al Esperit de gràcia? 

30 Perquè coneixem al que di- 
gué: A mi'm toca la venjansa; jo 
recompensaré, diu lo Senyor. Y 
altra vegada: Lo Senyor judicarà 
à son poble. 

31 Cosa espantosa es lo caurer 
en mans del Deu viu. 

32 Y feu memòria dels primers 
dias en que desprès que f^reu illu- 
minats, sufrireu gran combat de 
afliccions, 

33 Per una part ab oprobis y 
tribulacions servireu d'expectacle, 
y per altra fóreu fets companys 
dels que's trobavan en lo mateix 
estat. 

34 ^Perquè vosaltres tinguéreu 
compassió dels que estavan entre 
cadenas, y sufrireu ab alegria la 
rapinya de vostres bens, coneixent 
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que teniu patrimoni més excellent 
y durader en lo cel. 

35 No mallógreu donchs vostra 
confiansa, la qual té un grau ga- 
llardó. 

36 Perquè à vosaltres vos es ne- 
cessària la paciència, à fi de que 
fent la voluntat de Deu alcanseu 
la promesa. 

37 Perquè encara un poquet de 
temps, y'l que ha de venir, vindrà, 
y no tardarà. 

38, Y'l just viu per la fe: emperò 
si s'aparta, m'anima no's complau- 
rà en ell. 

39 Mes nosaltres no som d'aquells 
que s'apartan pera perdició, sinó 
*dels que tenen fe pera salvació de 
l'ànima. 

CAP. 11. 

Descriu la forsa maravillosa de la fe per 
una inducció dels pares antichs que 
foren més senyalats en ella, 

ES donchs la fe la substància de 
las cosas que s'esperan, evi- 
dencia de las que no's veuhen. 

2 Perquè per ella alcansaren tes- 
timoni los antichs. 

3 Per la fe comprenem que foren 
formats los sigles per la paraula 
de Deu; peraqué de las cosas in- 
visibles fossen fetas las visibles. 

4 Per la fe oferí Abel à Deu un 
sacrifici més excellent que Cain, 
per la que alcansà testimoni de 
que era just, donant Deu testi- 
moni de sos dons; y per ella essent 
ja mort encara parla. 

5 Per la fe fou traslladat Enoch, 
peraqué no veges la mort, y no fou 
trobat, perquè Deu l'havia trasUa- 
dat;puix abans de la trasUació tin- 
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gué testimoni d'haver agradat à 
Deu. 

6 Y així sens fe es impossible 
agradar à Deu. Perquè lo qui 
s'acerca à Deu, es precís que cre- 
ga que hi ha Deu, y que es remu- 
nerador dels que'l cercan. 

7 Per la fe Noé, després d'estar 
avisat de las cosas que encara no 
eran vistas, tement, aparellà un'ar- 
ca peí'a salvament de sa casa; per 
la qual condemnà al mon, y fou 
instituhit hereu de la justícia que 
es per fe. 

8 Per la fe, quant Abraham fou 
cridat per anar à un Uoch que ell 
després havia de rébrer en herèn- 
cia, obehí, y partí sens saber ahont 
anava. 

9 Per la fe habita en la terra de 
la promissió, com en una terra 
extranya, habitant en barracas ab 
Isaach y Jacob, cohereus de la 
mateixa promesa; 

10 Perquè esperava la ciutat que 
té funament, l'arquitecte y fun- 
dador de la qual es Deu. 

11 Per la fe també la mateixa 
Sara, que era estèril, rebé virtut 
pera concebir, per més que era 
fora del temps de la edat; perquè 
cregué que era fiel aquell que ha- 
via promès. 

12 Per lo qual de un sol (y casi 
com mort) isqué unamultitut tant 
numerosa com las estrellas del eel, 
y com las arenas innumerables de 
la bora del mar. 

13 En fe moriren tots aquestos 
sens haver rebut las promesas; 
emperò mirantlas de lluny, y sa- 
ludantlas, y confessant que ^s 
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eran peregrins y hostes sobre la 
terra. 

14 Perquè los que diuhen tals 
cosas declaran que cercan pà- 
tria. 

15 Y si algú d'ells s'hagués re- 
cordat d'aquella de que isqué, cer- 
tament hauria tingut tempsdetor- 
narse'n a ella. 

16 Emperò ara ne apeteixen una 
de millor, so es, la celestial. Y per 
això Deu no's desdenya d'apelli- 
darse Deu d'ells, perquè'ls havia 
aparellat ciutat. 

17 Per la fe Abraham, quant 
oferí à Isaach, fou probat, y ell que 
havia rebut las promesas oferí son 
únich fill, 

18 A qui s'havia dit: En Isaach 
te serà cridada descendència: 

19 Considerant que Deu era po- 
derós pera ressuscitar fins d'en- 
tre'ls morts; per lo qual lo rebé 
també en aquesta figura. 

20 Per la fe benehí també à 
Isaach y à Esaú acerca las cosas 
que havían de venir. 

21 Per la fe Jacob, quant estava 
per morir, benehí un y altre dels 
fills de Joseph; y adorà apoyantse 
en la punta de sa vara. 

22 Per la fe Joseph, quant es- 
tava per morir, se recordà dí la 
partida dels fills d'Israel, y donà 
disposició acerca de sos propis 
ossos. 

23 Per la fe Moysés, quant nas- 
qué, fou ocultat per sos pares du- 
rant tres mesos, perqué'l vegeren 
un noy hermós, y no tingueren 
temor del edicte del rey. 

24 Per la fe Moysés, quant fou 
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crescut, refusà lo ser anomenat 
fill de la filla de Faraó, 

25 Preferint ans bé ser afligit ab 
lo poble de Deu, que gosar los 
plahers temporals del pecat, 

26 Tenint per major riquesa l'o- 
probi de Christo que'ls tresors del 
Egipte; perquè mirava la recom- 
pensa. 

27 Per la fe deixà l'Egipte, no 
tement l'ira del rey; perquè ell 
sufrí ferm, com si veges al invi- 
sible. 

28 Per la fe celebrà la pasqua 
y'l derramament de la sanch; pe- 
raqué no'ls tocàs aquell que mata- 
va als primogènits. 

29 Per la fe passaren la mar ver- 
mella com si per terra seca; y lo 
qual probant de fer los Egipcis 
foren anegats. 

30 Per la fe caygueren las mu- 
rallas de Jerichó desprès de ser 
rodejadas per espay de set dias. 

31 Per la fe Rahab, prostituta, 
no fou destruïda ab los incrèduls, 
rebent als espías en pau. 

32 ^Y què més diré encara? Per- 
què me faltarà temps per contar 
de Gedeon, de Barac, de Samsó, 
de Jephté, de David, de Samuel, 
y dels profetas; 

33 Los quals per la fe conquis- 
taren regnes, obraren justícia, al- 
cansaren las promesas, taparen las 
bocas dels lleons, 

34 Apagaren la violència del 
foch, escaparen del fil de l'espasa, 
convalesqueren de las dolencias, 
foren valents en lo combat, y po- 
saren en fuga los exèrcits dels ex- 
trangers. 
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35 Las mullers per resurrecció 
recobraren sos morts. Uns foren 
desconjnntats, no volent rescatar 
sa vida pera poder alcansar millor 
resurrecció; 

36 Altres suMren escamis, y 
assots, y cadenas, y presons; 

37 Foren apedregats, mitg par- 
tits, posats à proba, moriren mort 
d'espasa, anaren d'aquí per allí 
cuberts de pells d'ovella y de ca- 
bra, desamparats, augustiats y 
afligits: 

38 Dels quals no era digne lo 
mon: anant errants per los deserts, 
per las montanyas, y per las covas, 
y per las cavemas de la terra. 

39 Y tots aquestos probats per 
lo testimoni de la fe, no reberen 
la promesa; 

40 Havent Deu disposat alguna 
cosa millor pera nosaltres, à fi de 
que ells sens nosaltres no fossen 
perfeccionats. 

CAP. 12. 

Loa exorta ab Vexemple de Jestl•-Christ 
à sufrir àb fortalesa las afliccions y à 
ser obedients d la lley del Senyor, 

YPER això tenint posat tam- 
bé sobre nosaltres un núbol 
tant gran de testimonis, descarre- 
gantnos de tot pes y del pecat que'ns 
tié rodejats, correm ab paciència la 
carrera que'ns està proposada. 

2 Mirant à Jesús, autor y con- 
sumador de la fe, lo qual per lo 
goig que li fou proposat sufrí 
creu, menyspreant la deshonra, y 
està sentat à la dreta del trono de 
Deu. 

3 Consideraudonchs atentament 
à aquell que sufrí tal contradicció 
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dels pecadors contra sa persona, 
peraqué no usiatigueu, desmayant , 
en vostres animós. 

4 Puix encara no haveu resistit 
fins à la sanch, peleant contra'l 
pecat. 

5 Y estàu olvidats d'aquella 
consolació que parla ab vosaltres 
com à fills, dihent: Fill meu, no 
despreciis la correcció del Se- 
nyor, ni desmahis quant te re- 
prenga. 

6 Perquè lo Senyor castiga al 
que ama, y assota al que reb per 
fill. 

7 Perseverau en la correcció. 
Deu s'ofereix à vosaltres com à 
fills: ^perquè quin es lo fill à qui 
no castiga lo pare? 

8 Emperò si estàu fora de co- 
rrecció de la qual tots han estat 
participants; llavors vosaltres sou 
bastards, y no fills. 

9 Ademés d'aixó, si tinguérem à 
nostres pares carnals que'ns co- 
rretgiren, y'ls mirabam ab respec- 
te, («no obenirem molt més al Pare 
dels esperits, y viurem? 

10 Y aquells, à la veritat, per 
pochs dias nos corretgían à son 
plaher; emperò aquest per nostre 
profit, à fi de que pugam ser par- 
ticipants de sa santedat. 

11 Y ninguna correcció al pre- 
sent apar ser de goig, sinó de tris- 
tesa; emperò després donarà fruyt 
molt apacible de justícia als que 
per ella han estat exercitats. 

12 Per lo qual alsau vostras 
mans caygudas, y los genolls en- 
flaquits; 

13 Y donau passos drets ab vos- 
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tres peus, à fi de que lo qai es 
coix no's desvií, ans bé sia curat. 

14 Seguiu la pau ab tots, y la 
santedat, sens la qual ningú veurà 
ú Deu. 

15 Mirant atentament & que 
ningú cayga de la gràcia de Deu; 
no sia que broti alguna arrel d'a- 
margura, yos incomodi, y per ella 
sian molts contaminats; 

16 A fi de que no hi haja nin- 
gun fornicari, ó profà com Esaú, 
lo qual per un bossí vengué sa 
primogenitura. 

17 Sapiau donchs que desitjant 
ell després heretar la benedicció, 
fou despreciat; perquè no encon 
irà lloch d^rrepentiment, ença- 
raqué ell ho solicità ab llàgri- 
mas. 

18 Perquè vosaltres iio us haveu 
acercat encara à la montanya pal- 
pable, y al foch encès, y al torbe- 
111, y à la obscuritat, y tempestat, 

19 Y al so de la trompeta, y à là 
veu de las paraulas, las quals, los 
que las oygueren, suplicaren que 
no se'ls parlàs més. 

20 Perquè no podían sufrir lo 
que se'ls intimava: Que si una 
bèstia toca à la montanya' serà 
apedregada. 

21 Y era tant espantós lo que's 
veya, que Moysés digué: Espavor- 
dit estich y tremolant. 

22 Mes vosaltres haveu vingut 
à la montanya de Sion y à la ciu- 
tat de Deu viu, la celestial Jeru- 
salem, y à una companyia de molts 
mils d'àngels, 

23 Y à la general assambléa de 
Piglesia dels primogènits que es- 
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tàn escrits en lo cel, y à Deu Jut- 
ge de tots, y als esperits dels jus- 
tos ja perfets, 

24 Y à Jesús medianer del líou 
Testament, y àl'aspersió d'aquella 
sanch que parla millor que la 
d'Abel. 

25 Mirau que no refuseu al que 
parla. Perquè si no escaparen 
aquells que despreciaren als que'ls 
parlava sobre la terra, molt menos 
nosaltres si refusam al que'ns par- 
la desde'l cel. 

26 La veu del qual commogué 
llavors la terra; emperò ara nos 
promet, dihent : Encara una ve- 
gada, y jo commouré no tant sols 
la terra, sinó també lo cel. 

27 En això ^ue diu: Encara una 
vegada, declara la mudansa de las 
cosas que's commouhen, com co- 
sas fetas, peraqué permanesquin 
aquellas que no poden ser com- 
mogudas. 

28 Y així rebent un regne im- 
movible, tenim gràcia, per la que 
agradant à Deu lo servim ab sant 
temor y reverencia. 

29 Perquè nostre Deu es foch 
consumidor. 

CAP. 13. 
Los exorta al exercici de las virtuts 
christianas, com son caritat^ hospitali' 
tatj misericòrdia^ castedat, yd la con-^ 
formitat ah la voluntat de Deu. 

COÍÍTINÜI entre vosaltres la 
caritat fraternal. 

2 Y no olvideu l'hospitalitat; 
puix per ella alguns sens saberho 
hospedaren àngels. 

3 Recordauvos dels presos, com 
si vosaltres fosseu presos ab ells, 
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14 Perquè no tenim aqní ciutat 
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lí> T tant més wo» f^S^ qn 
&8san 2isóy a fi ck que j» 
prompte to» sa restitoliit. 

20 Tl Den de la pu^ qoe per 
la aaneb del testaBent etormres- 
snseíta d'entren» morts al gnm 
Pastor de las ordlasy nostre Se- 
n jor Jesn-CIírist, 

21 Yo^fiusaper&tsentotsiobia 
bona, pera fier sa Toinntat; obrant 
en Tosaltres lo que sia agndaUe 
a sos nOs per Jesn-Christ^ al qnal 
sia glòria pels sgles dels si^es. 
Amen. 

22 Emperò tos suplico , ger- 
mans, que sufiriu aquesta paraula 
d'exortacio. Puix tos he escrit 
breument. 

23 Sabeu que nostre germ£ Ti- 
motéu esta en llibertat, ab qui si 
jo Tingués {MTompte aniré à yéu- 
re'us. 
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24 Salut à lots vostres superiors 
y à tots los sants. Vos saludan los 
germans d'Italia. 



25 
tres. 



Sia la 
Amen. 



gràcia ab tots vosal- 



EPÍSTOLA DE SANT JAUME. 



CAP. 1. 

De Vutilitat de las tríMadons, y com la 
paciència deu ser obra perfeta: dels 
fruyts de Voradò: ventatges de la po- 
bresa: reprimir la llengim: assistir als 
afligits: fugir del esperit del mon, 

JAUME, servo de Deu y de nos- 
tre Senyor Jesu-Christ, à las 
dotse tribus que estan dispersas, 
salut. 

2 Germans meus, teniu per goig 
eumplert quant caygau en diversas 
tentacions: 

3 Sabent que la proba de vostra 
fe obra paciència. 

4 Mes vejau que la paciència 
tinga obra perfeta, perquè siau 
perfets y cabals, sens faltar en res. 

5 Y si algú de vosaltres té falta 
de sabiduría, demànila à Deu que 
la dona à tots copiosament, y no 
impropera; y l'hi serà donada. 

6 Emperò demànila ab fe, sens 
titubejar en res; perquè lo qui ti- 
tnbeja es semblant à Pola del mar, 
agitada del vent, y portada d'aquí 
allí. 

7 Y així no pensi aquell home 
que rebrà cosa alguna del Senyor. 

8 Lo varó d'ànimo doble es in- 
constant en tots sos camins. 
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9 Lo germà qu'es humil gloríi's 
en sa exaltació, 

10 Y'l rich en sa humilitat, per- 
què passarà com la flor del herba: 

11 Perquè així com al eixir lo 
sol ab ardor se seca l'herba, y cau 
sa flor, y's pert sa vistosa hermo- 
sura, així també lo rich s'enmus- 
tuheix en sos camins. 

12 Benaventurat l'home que su- 
freix tentació; perquè desprès que 
serà probat rebrà la corona de vida 
que Deu ha promès als que l'aman. 

13 No diga ningú quant sia ten- 
tat que es tentat de Deu; perquè 
Deu no pot ser tentat dels mals, 
y ell no tenta à ningú. 

14 Sinó que cada qual es tentat 
quant es arrastrat, y alhagat de sa 
pròpia concupiscència. 

15 Llavors quant la concupis- 
cència ha concebut pareix lo pe- 
cat, y'l pecat quant es consumat 
engendra mort. 

16 Donchs no vullau errar, ger- 
mans meus caríssims. 

17 Tota dàdiva bona y tot do 
perfet es de dalt, y descendeix del 
Pare de las llums, en qui no hi ha 
mudansa ni sombra de cambi. 

18 Perquè de sa pròpia voluntat 
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nos ha engendrat ab la paraula de 
veritat, peraqué nosaltres siam 
com primícias de sas criaturas. 

19 Vosaltres ho sabeu, germans 
meus caríssims. Per això sia tot 
home prompte en ohir, però tard 
en parlar, y tard en irritarse. 

20 Perquè Fira del home no obra 
la justícia de Deu. 

21 Per lo tant llansant tota im- 
mundícia y abundància de malicia, 
rebeu abmansuetut la paraula que 
ha estat empeltada en vosaltres, y 
que pot salvar vostras ànimas. 

22 Siau donchs practicadors de 
la paraula, y no ohidors tant sola- 
ment, enganyantvos à vosaltres 
mateixos. 

23 Perquè si algú es ohidor de la 
paraula, y no la practica, ell es com 
un home que contempla en un mi- 
rall son natiu rostro; 

24 Perqué^s mirà à sí mateix, y 
se'n anà, y luego s'olvidà de quin 
home havia estat. 

25 Emperò aquell que contem- 
pli en la lley perfeta de la llibertat, 
y perseveri en ella, no sent ohidqr 
olvidadís, sinó practicador d'obra, 
aqueix serà benaventurat en sa 
obra. 

26 Si algú donchs se tè per reli- 
giós, y no refrena sa llengua, sinó 
que enganya son cor, la religió 
d'est es vana. 

27 La religió pura y sens màcula 
devant de Deu y del Pare es aques- 
ta: Visitar als horfans y à las viu- 
das en sas tribulacions, y preser- 
varsede la corrupció d'aquest mon. 

CAP. 2. 

Adverteix Vapóstol que Vaccepció de per- 
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sonas no es confortne d la fe de Jesu- 
Ckristj y que la fe sens obras es cotn un 
cos sens ànima. 

GERMANS meus, no poseu la 
fe de nostre Senyor Jesu- 
Christ, Senyor de la glòria, en 
accepció de personas. 

2 Perquèsientràsen vostra con- 
gregació algun varó, portant anell 
d'or, ab vestidura preciosa, y en- 
tràs també un pobre ab un mal 
vestit, 

3 Y atenent al que vé vestit mag- 
níficament li diguesseu: Sénta't 
tu en aquest bon lloch,y diguesseu 
al pobre: Està't tu allí en peu, 6 
sénta't aquí devall la peanya de 
mos peus: 

4 gNo sou donchs parcials en vo- 
saltres mateixos? ^ no sou jutge» 
de pensaments inichs? 

5 Ohiu, germans meus caríssims, 
íper ventura no ha elegit Deu als 
pobres d'aquest mon pera serrichs 
en fe, y hereus del regne que pro- 
meté Deu als que l'aman? 

6 Vosaltres al contrari haveu 
afrontat al pobre. gNo us opri- 
meixen los richsab sa prepotència, 
y no us arrastran als tribunals? 

7 é^o blasfeman ells aquell bon 
nom que fou invocat sobre vosal- 
tres? 

8 Si cumpliu la lley real, confor- 
me à las escripturas: Amaràs à 
ton prohisme com à tu mateix; 
feu bé. 

9 Emperò si feu accepció de per- 
sonas, cometeu pecat, essent re- 
presos per la lley com à trans- 
gressors^ 

10 Perquè qualsevol que guardí 
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tota la Uey, com falti tant sols en 
un punt, s'ha fet culpable de tot. 

11 Perquè lo qui digué: No co- 
metràs adulteri, digué també: No 
mataràs. T si matas, encaraqué 
no hajas comès adulteri, ets trans- 
gressor de la lley. 

12 Parlau així, j feu així com 
aquells que han de ser judicats 
per la lley de la llibertat. 

13 Perqué's judicarà sens mise- 
ricòrdia al que no usà de miseri- 
còrdia, y la misericòrdia triumfa 
sobre lo judici. 

14 éQué aprofitarà, germans 
meus, à uu que diu que té fe, si 
no té obras? ^Per ventura pot la 
fe saJvarlo? 

15 Y si un germà ó una germa- 
na estiguessen desnusos y desti- 
tuhits del aliment quotidià, 

16 Y'ls digués algú de vosaltres: 
Anau en pau, escalfaus, y assa- 
ciaus, y no'ls donàs lo que neces- 
sitan per lo cos, gqué aprofitaria? 

17 Així també la fe, si no té 
obras, es morta, essent sola. 

18 Emperò dirà algú: Tu tens 
la fe y jo tinch las obras. Mós- 
tra'm ta fe sens obras, y jo't mos- 
traré ma fe per las obras. 

19 Tu creus que Deu es un; fas 
bé. També los dimonis ho creu- 
hen, y tremolan. 

20 Emperò (jvols saber, oh ho- 
me va, que la fe sens las obras es 
morta? 

21 (jPer ventura Abraham, nos- 
tre pare, no fou justificat per las 
obras quant oferí son ^11 Isaach 
sobre l'altar? 

22 (jNo veus com la fe acompa- 
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nyava à sas obras y que's feu per- 
feta per las obras? 

23 Y's cumplí l'escriptura que 
diu: Abraham cregué à Deu, y li 
fou imputat à justícia, y fou ano- 
menat amich de Deu. 

24 gNo veheu com per las obras 
es justificat l'home, y no per la fe 
solament? 

25 Així mateix Rahab, essent 
una prostituta, ^no fou justificada 
per obras, rebent los messatgers, 
y enviantlos per un altre camí? 

26 Perquè així com lo cos sens 
l'esperit es mort, així també la fe 
sens obras es morta. 

CAP. 3. 

Vicis de la llengua desenfrenada, y di' 
ferencia entre la eiencia terrena y la 
celestial, 

GERMANS meus, no us fassau 
molts mestres, sabent que 
nosaltres rebrem major condem- 
nació. 

2 Perquè tots tropessam en mol- 
tas cosas. Lo qui no tropessa en 
paraula, aqueix tal es varò per- 
fet, y capàs també de refrenar tot 

lo COS. 

3 Y si posam fre en la boca dels 
caballs peraqué'ns obehescan, go- 
bernam també tot lo cos d'ells. 

4 Mirau també las barcas, enca- 
raqué sian grans y estigan impe- 
lidas per vents impetuosos, ab un 
petit timó se giran allà ahont vol 
lo qui las goberna. 

5 Així també la llengua es cer- 
tament un membre petit del cos, 
y's glòria de grans cosas. jMirau 
un poch de foch quant gran bosch 
incendia! 

23 
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6 T la llengua es foch, nn mon 
de maldat. Així la llengua se con- 
ta entre nostres membres la que 
contamina tot lo cos, y inflama 
la roda de nostra vida, inflamada 
ella del foch infernal. 

7 Perquè tota espècie de bestias, 
y d'aucells, y de serps, y d'altras 
cosas del mar se doma. Y la na- 
turalesa del home las ha domadas 
totas. 

8 Però ningun home pot domar 
la llengua, qu'es un mal que no 
cessa, y està plena de matsina 
mortal. 

9 Ab alia benehim à Deu y al 
Pare, y ab ella malehim als ho- 
mes que foren fets & semblansa de 
Deu. 

10 D'una mateixa boca proce- 
heix benedicció y maledicció. Ger- 
mans meus, no convé que feu tal 
cosa. 

11 (jPor ventura una font per un 
mateix canal mana aygua dolsa y 
amarga? 

12 (jPer ventura, germans meus, 
pot la figuera fer rahims, y la 
parra figas? Així la font salada no 
pot manar aygua dolsa. 

13 ^Qui d'entre vosaltres es sabi 
y instruhit? Mostri per la bona 
conversació sas obras en mansue- 
tut de sabiduría. 

14 Emperò si teniu un zel a- 
march, y hi ha discordias en vos- 
tres cors, no us glorieu, ni siau 
mentiders contra la veritat. 

15 Perquè aquesta sabiduría no 
es la que baixa de dalt, sinó terre- 
na, sensual, diabòlica. 

16 Puix allà ahont hi ha enveja 
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y disputa, allí hi ha inconstancia 
y tota obra mala. 

17 Emperò la sabiduría que bai- 
xa de dalt, primerament es casta, 
després pacífica, modesta, dòcil, 
que s'acomoda à lo qu'es bó, plena 
de misericòrdia y de bons fiíiyts, 
no judicadora ni fingida. 

18 Y'l fruyt de justícia se sem- 
bra en pau per aquells que fitn pau. 

CAP. 4. 

Discordias y altres mals que causan las 
passions desenfrenada^: debem evitar la 
murmuració y sometre'ns d la divina 
providencia, 

(j"r\' AHONT venen las disputas 
J-^ y plets entre vosaltres? 
(jNo venen d'aquí, de vostras con- 
cupiscencias que fan la guerra en 
vostres membres? 

2 Cobdiciau, y no teniu; matao, 
y envejau, y no podeu consegoir 
vostres desitgs; pledejau y feu la 
guerra, y ab tot ne alcansau, per- 
què no demanau; 

3 Demanau, y no rebeu; y això 
es perquè demanau mal, pera sa- 
tisfer vostras passions. 

4 Adúlteros, (jno sabeu que l'a- 
mistat d'aquest mon es enemiga 
de Deu? Quiscun donchs que vuUa 
ser amich d'aquest sigle se cons- 
tituheix enemich de Deu. 

5 (jPensau per ventura que l'es- 
criptura diu en va: L'esperit que 
habita en vosaltres cobdícia ab en- 
veja? 

6 Emperò ell dona major gràcia. 
Per això cUn: Deu resisteix als su- 
perbes, y aona gràcia als humils. 

7 Someteuvos donchs é, Deu; y 
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resistia al diable, y fugirà de vo- 
saltres. 

8 Acercauvos à Deu, y ell s'a- 
eercarà à vosaltres. Pecadors, ne- 
tejau vostras mans; y'ls que sou 
d'ànimo doble, purificau los cors. 

9 Afligiuvos, lamentauvos , y 
plorau: convertésquis vostra rialla 
en plor, y vostre goig en tristesa. 

10 Humiliauvos à la presencia 
del Senyor, y ell vos exaltarà. 

11 Germans, no digau mal los 
uns dels altres. Lo qui diu mal de 
son germà, ó judica à son germà, 
diu mal de la Uey, y judica la lley. 
Y si judicas la lley, ja no ets ob- 
servador de la lley, sinó jutge. 

12 Un sol es lo Legislador y'l 
Jutge de la lley, que pot salvar y 
perdrer. 

13 ^Emperò tu qui ets que ju- 
dicas àton prohisme? Anau vosal- 
tres que diheu: Avuy ó demà ani- 
rem à aquella ciutat, comprarem, 
y vendrem, y obtindrem guany. 

14 Y no sabeu lo que serà en lo 
dia de demà. 

15 Perquè (jqu'es vostra vida? 
Es im vapor que apareix per un 
poch de temps y luego se dissipa. 
En lloch de dir: Si'l Senyor vol- 
gués, y si visquéssem, farem això, 
6 allò. 

16 Emperò ara vos regositjau en 
vostras vanas presumpcions. Tota 
jactancia semblant es mala.^ 

17 Aquell donchs que sab fer bé, 
y no'l fa, té pecat en ell. 

CAP. 5. 

Demmda lo cdstich que aguarda als 
richs qv/e oprimeixen als pobres: exor- 
ta d la paciència en las tribulacions 
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d no jurar: parla de Vunció dels ma- 
lalts y de Veficada de V orada, 

ANEM donchs, richs, plorau, 
udolant per las miserias que 
vindran sobre vosaltres. 

2 Vostras riquesas s'han podrit, 
y vostras robas son menjadas de 
l'ama. 

3 Vostre or y plata es rovellat; 
y'l rovell d'ells serà contra vosal- 
tres testimoni, y menjarà vostras 
carns com si fos foch. Vos haveu 
atresorat ira per los derrers dias. 

4 Mirau que'l jornal que haveu 
defraudat als treballadors que se- 
garen vostres camps està clamant. 
Y'ls crits dels que han segat han 
penetrat los oidos del Senyor dels 
exèrcits. 

5 Vosaltres haveu viscut deli- 
ciosament sobre la terra y en di- 
solucions; haveu engordit vostres 
cors per lo dia del sacrifici. 

6 Condemnareu y matareu al 
just; y no feu resistència contra 
vosaltres. 

7 Teniu donchs paciència, ger- 
mans, fins à la vinguda del Senyor. 
Mirau com lo pagès espera lo 
fruyt preciós de la terra, y l'aguar- , 
da ab molta paciència fins à rébrer 
la pluja primarenca y tardana. 

8 Esperau donchs també vosal- 
tres ab paciència, y fortificau vos-^ 
tres cors, puix s'acerca la vinguda 
del Senyor. 

9 No us queixeu, germans, uns 
contra altres, peraqué no siau ju* 
dicats. Mirau que'l Jutge es de- 
vant de la porta. 

10 Preneu, germans, als profe- 
tas que parlaren en nom del Se- 
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nyor per exemple de paciència y 
dels treballs en Taflicció. 

11 Miraa que tenim per bena- 
venturats als que sufreixen. Oy- 
guereu lo suMment de Job, y 
vegereu lo fi del Senyor, perqué'l 
Senyor es misericordiós y piadós. 

12 Emperò abans de totas cosas, 
germans, no juren, ni pe'l cel, ni 
per la terra, ni feu cap altre jura- 
ment. Emperò vostre parlar sia: 
Sí, sí; No, no; à fi de no caurer 
en condemnació. 

13 (jHi ha algú trist entre vo- 
saltres? Fassa oració. ^Està ale- 
gre? Cantí salms. 

14 jEstà malalt al gú entre vosal- 
tres? Cridi als ancians de Pigle- 
sia, y preguin sobre ell, ungintlo 
ab oli en nom del Senyor. 

15 Y l'oració de la fe salvarà al 
malalt, y'l Senyor l'aliviarà, y si 



estigués en pecats li seran perdo- 
nats. 

16 Confessau donchs vostres pe- 
cats l'un al altre, y pregau los 
uns pe'ls altres, à fi de que siau 
salves; puix val molt l'oració per- 
severant del just. 

17 Elías era home semblant & 
nosaltres, subjecte & patir: feu 
oració peraqué no plogués sobre 
la terra, y per espay de tres anys 
y sis mesos no plogué. 

18 Y pregà novament, y'l cel do- 
nà pluja, yla terra donà son fruyt. 

19 Germans meus, si algú de 
vosaltres se desviàs de la veritat, 
y algú lo convertís, 

20 Sapia que lo qui fassa que 
un pecador se convertesca del 
error de son camí, salvarà sa àni- 
ma de la mort, y cubrirà una mul- 
titut de pecats. 



EPÍSTOLA PRIMERA 

DE SANT PERE. 



CAP. 1. 

Dona graciós d Deu per havernos cridat 
ala fe y à la vida eterna^ à la qual se 
arriba per moltas tribulacions: exorta 
als fiéls à la puresa de vida, recordant- 
los que han estat redimits ab la sanch 
de Jesu-Christ 

PEBE, apòstol de Jesu-Christ, 
als estrangers que estan es- 
pargits per lo Ponto, Galacia, Ca- 
padocia, Àsia y Bitinia, 

2 Elegits segons la presciencia 
de Deu Pare per la santificació 
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del Esperit, pera obehir y ser 
aspergits ab la sanch de Jesu- 
Christ, gràcia y pau vos sia mul- 
tiplicada. 

3 Benehit sia lo Deu y Pare de 
nostre Senyor Jesu-Christ, lo qual 
conforme à sa abundant miseri- 
còrdia nos ha reengendrat pera es- 
peransa de vida, per la resurrecció 
de Jesu-Christ d'entre'ls morts, 

4 Pera una herència incorrupti- 
ble, que no pot eontaminarse ni 
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«nmustuhirse, reservada en lo cel 
pera vosaltres, 

5 Que sou guardats per lo poder 
de Deu per medi de la fe, pera la 
^Ivació que està prompta pera ser 
mostrada en l'últim temps. 

6 En lo que vosaltres vos rego- 
43itjareu molt, encaraqué al pre- 
sent convé que siau afligits per 
un poch de temps en varias ten- 
tacions; 

7 Peraqué la proba de vostra fe 
sent més preciosa que Por perei- 
xedor, (lo qual es acrisolatabfoch,) 
sia trobada en alabansa, y honra, 
j glòria en l'aparició de Jesu- 
€hrist: 

8 Al qual amau, encaraqué no 
l'haveu vist, en qui creheu ara sens 
véure'l; y crehent en ell vos rego- 
sitjau ab goig inefable y plé de 
floria; 

9 Alcansant lo fi de vostra fe, 
•que es la salvació de vostras àni- 
mas. 

10 De la qual salvació inquiri- 
ren y indagaren ab diligència los 
profetas, que vaticinaren de lagra- 
<5Ía que havia de venir sobre vo- 
saltres; 

11 Escudrinyant quant ó en quin 
punt de temps la significava l'Es- 
perit de Christoque estava en ells, 
anunciant los sufriments que ha- 
vían de ser en Christo, y las glo- 
rias que'ls seguirían. 

12 Als quals fou revelat que no 
pera sí mateixos, sinó pera vosal- 
tres administraban las cosas que 
ara vos son anuneiadas per aquells 
que us han predicat l'evangeli, 
havent estat enviat del cel l'Es- 
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perit Sant, à las quals cosas desit- 
jan mirar tos àngels. 

13 Per lo tant cenyius los lloms 
de vostre enteniment, siau sobris, 
y esperau fins al fi per aquella 
gràcia que us ha de ser presentada 
en la revelació de Jesu-Christ: 

14 Així com fills obedients, no 
conformantvos ab los desitgs que 
abans teníau en vostra ignorància; 

15 Sinó segons es sant aquell 
que vos ha cridat, siau vosaltres 
també sants en totas las accions; 

16 Perquè escrit està: Sereu 
sants, perquè jo so Sant. 

17 Y si invocau com à pare à 
aquell que sens accepció de per- 
sonas judica segons l'obra de cada 
hu, viviu en temor lo temps de 
vostra peregrinació; 

18 Sabent que haveu estat res- 
catats de vostra vana conversació, 
(que reberen de vostres pares,) 
no ab or ni plata, que son cosas 
corruptibles; 

19 Sinó ab la preciosa sanch de 
Christo, com de un anyell imma- 
culat y sens taca; 

20 Predestinat ja en veritat avans 
de la creació del mon, però ma- 
nifestat en los últims temps per 
amor de vosaltres, 

21 Que per ell creheu en Deu 
que lo ressuscità d'entre'ls morts, y 
li ha donat glòria, peraqué vostra 
fe y vostra esperansa fossen en Deu. 

22 Yehent que haveu purificat 
vostras ànimas, obehint la veritat 
per medi del Esperit en amor sin- 
cer de fraternitat, amauvos uns 
als altres fervorosament ab nn 
cor pur. 
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23 Ja qne haveu renascut, no de 
llavor corruptible, sinó de inco- 
rruptible, per la paraula de Deu 
tíu, y que permaneix eternament. 

24 Perquè tota carn es com 
l'herba, y tota sa glòria com la 
flor de Pherba: se seca l'herba y 
cau la flor; 

25 Mes la paraula del Senyor 
permaneix pera sempre. Y aquesta 
es la paraula que us ha estat pre- 
dicada per l'evangeli. 

CAP, 2. 

Amonesta als Christians d que sian sin- 
cera y sens malida, com los infants, 
y d què's conduJiescan segons exigeix 
la dignitat de reys y de sacerdots de 
que gosan, exercitantse en las virtuts 
propias dels deixebles de Christo, 

DEIXANT donchs tota mali- 
cia, y tot engany, y hipo 
cresia, y envejas, y tota classe de 
calnmnias; 

2 Com infants recent nats cob- 
diciau la llet pura de la paraula, 
peraqué ab ella crescau en salut, 

3 Si es que haveu gustat quant 
dols es lo Senyor; 

4 Arrimantvos al qual com à pe- 
dra viva, refusada en veritat pe'ls 
homes, emperò eseullida de Deu 
y apreciada. 

6 Vosaltres també com pedras 
vivas sou sobredificats casa espi- 
ritual, sacerdoci sant, pera oferir 
sacrificis espirituals acceptes í 
Deu en Jesu-Christ. 

6 Per lo qual se troba en la es- 
criptura: Mirau, jo poso en Sion 
la pedra principal cantonera, es- 
eullida, preciosa; y'l qui crega en 
ella no serà confundit. 
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7 Ella es donchs honra à vosal- 
tres que creheu; emperò pe'ls in- 
crèduls, la pedra que refusaren los 
que edifican, aqueixa fou feta cap 
de cantó; 

8 Y pedra d'ensopech, y pedra 
d'escàndol pe'ls que ensopegan en 
la paraula, y no ereuhen en allò, 
per lo qual foren ordenats. 

9 Mes vosaltres sou lo llinatge 
elegit, lo sacerdoci real, la nació 
santa, lo poble d'adquisició; pera- 
qué publiqueu las alabansas d'a- 
quell que us ha cridat de las te- 
nebras à sa maravellosa llum: 

10 Vosaltres que en altre temps 
no erau poble, mes ara sou poble 
de Deu; que no havíau alcansat 
misericòrdia, mes ara haveu alcan- 
sat misericòrdia. 

11 Vos suplico, caríssims, com 
à estrangers y pelegrins, que u» 
abstingau dels desitgs carnals que 
combaten contra l'ànima, 

12 Tenint vostra conducta ho- 
nesta entre'ls Gentils; peraqué 
així com ara murmuran de vo»ü-- 
tres com à malfactors, conside* 
rantvos per vostras obras bona» 
que veuran, glorifiquin à Deu en 
lo dia de la visitaciò. 

13 Someteuvos donchs à tota 
ordenansa d'humana criatura per 
amor del Senyor, ja sia al rey^ 
com à superior, 

14 O als gobernadors, com en- 
viats per ell pera càstich dels mal- 
factors, y per alabansa dels bonsr 

15 Perquè tal es la voluntat de 
Deu, que fent bé poseu silenci à 
l'ignorància dels homes impru-^ 
dents: 
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16 Gom & llibres, y no usant la 
llibertat per capa de la malicia, 
sinó com servos de Den. 

17 Honrau ú, tothom. Àmau la 
germandat. Temeu à Deu. Donau 
honra al rej. 

18 Sirvents, siau obedients als 
amos ab tot temor, no tant sols 
als bons y moderats, sinó també 
als de geni impertinent. 

19 Puix es digne de gràcia, si 
algú per respecte à Deu sufreix 
molestias, patint injustament. 

20 Perquè equina glòria es, si 
quant sou abofetejats per yostras 
faltas, ho preneu ab paciència? 
Emperò si fent bé sufriu ab pa- 
ciència, aqueixa es gràcia devant 
de Deu. 

21 Puix per això fóreu cridats, 
ja que Christo sufrí també per 
nosaltres, deixantnos un exemple 
pera que seguíssem sos passos; 

22 Lo qual no pecà, ni fou tro- 
bat engany en sa boca; 

23 Lo qual essent malehit, no 
malehía; patint, no amenassava, 
sinó que s'entregà à aquell que'l 
judicava injustament: 

24 Lo mateix que portà nostres 
pecats en son cos sobre Farbre; 
peraqué morts nosaltres als pecats 
visquéssem à la justicia, per las 
Uagas del qual fóreu vosaltres 
curats. 

25 Puix vosaltres erau com ove- 
Uas esgarriadas; mes ara vos ha- 
veu retornat al Pastor y Bisbe de 
vostras àjdimas. 

CAP. 3. 

Dona saludables avisos als casats en 
jforticularj y exorta d tots los fiels d 
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la caritat j y innocència de vida^ y d la 
paciència en la adversitat d imitació de 
Jesu-Christ, 

AIXÍ mateix las mullers sían 
obedients à sos marits; à fi 
de que si alguns no obeheixen la 
paraula, pugan també sens la pa- 
raula per la conversació de sas 
mullers ésser guanyats, 

2 Quant considerin vostra san- 
ta conversació en temor, 

3 L'adorno de las quals no sia 
exterior, ó cabells rissats, ó ador- 
nos d'or, ó gala en sos vestits. 

4 Sinó sia l'home interior del 
cor en l'incorruptibilitat d'un es- 
perit pacífich y modest, que es de 
gran valor à la presencia de Deu. 

5 Puix d'aquest modo s'adorna- 
van antiguament las santas donas 
que esperavan en Deu, estant so- 
mesas à sos propis marits. 

6 Així com Sara obehía à Abra- 
ham apellidantlo Senyor; de la 
qual sou fillas mentres feu bé, y 
no temeu ninguna perturbació. 

7 Així mateix, marits, cohabitau 
ab ellas segons ciència, donant 
honra à la muller, com à un vas 
més flach, y com à coherevas que 
son ab vosaltres de la gràcia de la 
vida, peraqué no trobin destorb 
vostras oracions. 

8 Y finalmente siau tots d'un 
mateix animo, essent compassius, 
amants de la germandat, miseri- 
cordioses, modestos, humils: 

9 No tomant mal per mal, ni 
maledicció per maledicció, ans bé 
al contrari benehint: Puix per 
això fóreu cridats, peraqué posse^ 
hiu benedicció per herència. 
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10 Perquè lo qui ami la vida y 
vulla veurer los dias bons, refreni 
sa Ueugua del mal, y sos Uabis no 
parlin engany. 

11 Desvii's del mal, y obri bé: 
busqui pau, y vaja detràs d'ella. 

12 Puix lo Senyor té fixos los 
ulls sobre'Is justos, y sos oidos à 
las pregarias d'ells; emperò lo ros- 
tro del Senyor està contr'aquells 
que obran mal. 

13 (jYqui es lo qui podrà da- 
nyarvos, si abrassau lo bé? 

14 Y també si patiu alguna cosa 
per amor de la justícia sou bena- 
venturats. Per lo qual no temau 
de son terror, ni us turbeu. 

15 Ans bé santificau al Senyor 
Deu en vostres cors, aparellats 
sempre pera respóndrer à tot 
aquell que us pregunti la rahó de 
Pesperansa qu'es en vosaltres: 

16 Mes ab mansuetut y temor, 
tenint bona conciencia; peraqué 
enloquediuhen mal de vosaltres 
sian confundits los que desacre- 
ditan vostra santa conversació en 
Christo. 

17 Puix millor es, si es la volun- 
tat de Deu, que sufriu per fer bé 
que per fer mal. 

18 Perquè també Christo una 
vegada morí per nostres pecats, 
lo just per los injustos, pera ofe- 
rirnos à Deu, essent à la veritat 
.mort en la carn, però vivificat per 
FEsperit. 

19 En lo qual anà també à pre- 
dicar als esperits que estavan en 
presó: 

20 Los quals en altre temps ha- 
vían estat incrèduls, quant en los 
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dias de Noé los estava esperant 
la paciència de Deu mentres que 
fabricava l'arca; en la qual pocas 
personas, so es, vuyt, se salvaren 
per aygua. 

21 Lo que era figura del bap- 
tisme d'ara que us fa salvos: no la 
purificació de las immundicias de 
la carn, sinó la promesa de la bona 
conciencia envers Deu per la re- 
surrecció de Jesu-Christ; 

22 Lo qual se'n anà al cel, y està 
à la dreta de Deu, essentli some- 
sos los àngels, las potestats, y las 
virtuts. 

CAP. 4. 

Exorta d fugir dels vida antichs, y d la 
pràctica de las virtuts per atraurer d la 
fe als Gentils, y diu que debem alegrar' 
nos de patir per amor de Christo, 

HAVENT donchs Christo pa- 
tit per nosaltres en la carn, 
ar mauvos també vosaltres d'aques- 
ta mateixa consideració; perquè 
aquell que ha sufert en la carn, ha 
cessat en lo pecat: 

2 De manera que'l temps que li 
queda d'estar en la carn, no'l vis- 
ca en las passions dels homes, sinó 
en la voluntat de Deu. 

3 Puix basta per aquestos que en 
lo temps passat hajan cumplert la 
voluntat dels Gentils, vivint en 
luxurias, en concupiscencias, en 
glotonerías, en excessos de beurer, 
y en abominables idolatrías. 

4 Per lo que extranyan molt 
que vosaltres no concorregau à la 
mateixa ignomínia de luxúria, 
umplintvos de vituperis. 

5 Los quals donaran compte à 
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aquell que està aparellat pera ju- 
dicar à vius y à morts. 

6 Perquè per això fou predicat 
Tevaugeli també als morts, pera- 
qué en veritat siau judicats segons 
homes en la carn, mes viscan se- 
gons Deu en l'Esperit. 

7 Emperò lo fi de totas las co- 
sas s'ha acercat. Per lo tant siau 
prudents, y vetUau en oracions. 

8 Abans de tot tenint caritat 
fervorosa entre vosaltres; perquè 
la caritat cubrirà multitut de pe- 
<3ats. 

9 Practicant l'hospitalitat uns 
ab altres sens murmurar. 

10 Cada qual segons lo do que ha 
rebut comuniqui'l als altres, com 
1>ons dispensadors de la gràcia de 
Deu qu'es de moltas maneras. 

11 Si algú parla, parli com los 
oracles de Deu; si algú ministra, 
ministri conforme à la virtut que 
Deu dona: peraquè en totas cosas 
sia Deu honrat per Jesu-Christ; 
lo qual té la glòria y l'imperi per 
los sigles dels sigles. Amen. 

12 Garíssims, no us sorprengau 
«n lo foch de la tribulació qu'es 
pera probarvos, com si us acontes- 
quès alguna cosa estranya: 

13 Ans bé alegrauvos en quant 
sou participants dels sufriments 
de Christo; peraquè vos regositjeu 
també ab goig en l'aparició de sa 
glòria. 

14 Si sou vituperats per lo nom 
de Christo, sereu benaventurats; 
perquè l'Esperit de glòria y de 
Deu reposa en vosaltres: segons 
ells es blasfemat, mes segons vo- 
saltres es glorificat. 
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15 Mes no patesca ningú de vo- 
saltres com un homicida, ó un lla- 
dre, ó un maldihent, ó un curiós 
en los negocis d'altre. 

16 Emperò si patís com à Chris- 
tià no s'avergonyesca; ans bé doni 
alabansa à Deu en esta part. 

17 Puix ha arribat lo temps en 
que lo judici comensi per la casa 
de Deu. Y si primer comensa per 
nosaltres, ^qual serà lo fi d'aquells 
que no creuhen l'evangeli de Deu? 

18 Y si lo just apenas serà sal- 
vo, l'impío y lo pecador, ahont 
compareixeran? 

19 Y així aquells que sufreixen 
segons la voluntat de Deu, enco- 
manin sas ànimas à son fiel Cria- 
dor, obrant bé. 

CAP. 5. 

Exorta als ministres de Viglesia qtte go- 
beminab moderació: encarrega als joves 
V obediència y Vhumilitat: amonesta d 
tots d que vetllin pera resistir las ten- 
tacions del dimoni. 

SUPLICO donçhs als ancians 
que hi ha entre vosaltres, jo 
que so ancià com ells, y testimoni 
de la passió de Christo, y partici- 
pant de la glòria que s'ha de ma- 
nifestar en lo venider: 

2 Apasturau lo ramat de Deu 
qu'està entre vosaltres, tenint cuy- 
dado d'ell; no per forsa, sinó de vo- 
luntat segons Deu;'no per amor de 
un vergonyós guany, sinó de grat; 

3 Ni com que volgoesseu tenir 
domini sobre l'herencia de Deu, 
sinó fentvos exemples del ramat. 

4 Y quant aparega lo Príncep 
dels pastors, rebreu corona de glò- 
ria que no s'enmustuheix. 
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5 Així mateix, joves, sometens 
als ancians. T inspiranvos humi- 
litat los uns als altres; perquè Deu 
resisteix als superbos, j dona grà- 
cia als humils. 

6 HumiliauYOS donchs baix la 
mà poderosa de Deu, peraqué vos 
exalti quant sia lo temps de sa 
visita; 

7 Tirant sobre ell tota vostra 
solicitut; puix ell té cuydado de 
vosaltres. 

8 Siau moderats, y vetllau; per- 
què lo diable, vostre enemich, qual 
lleó rugint, vos rodeja, buscant a 
qui devorar. 

9 Besistiulo, estant ferms en la 
fe, sabent que vostres germans 
espargits per lo mon sufreixen 
igual tribulació. 



10 Mes lo Deu de tota graeia, 
lo qui'ns cridà en Jesu-Chnst à sa 
eterna glòria, després que hajaa 
patit un poch, vos perfeccioni, for- 
tifiqui, y consolidi. 

11 À ell sia la glòria y l'imperi 
per los sigles dels sigles. Amen. 

12 Per Silva, fiel germà vostre, 
segons tinch entès, vos he escrit 
breument, amonestantvos y pro- 
testantvos que aquesta es }a ver- 
dadera gràcia de Deu, en la qual 
estàu ferms. 

13 Vos saluda l'iglesia que esta 
en Babilonia, juntament elegida 
ab vosaltres, y mon fill March. 

14 Saludauvos los uns als altres 
ab bes de caritat. Sia pau à tots 
vosaltres los que sou en Jesu- 
Christ. Amen. 



EPlSTOLA SEGONA 

DE SANT PEEE. 



CAP. 1. 

Los exorta d que tenint presents los dons 
rebuts de Deu addantin en la virtut 
per poder tenir entrada abundant en lo 
regne del Senyor: dona d entendrer que 
estd prop sa mort, y mostrant la veri- 
tat del eva/ngeli proposa lo medi d'apro- 
fitarse d'' ell, 

SIMÓ Pere, servo y apòstol de 
Jesu-Ghrist, als que alcansa- 
ren igual fe ab nosaltres per medi 
de la justícia de nostre Deu y Sal- 
vador Jesu-Ghrist: 

2 Gracia y pau cumplerta sia à 
vosaltres en lo coneixement de 
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Deu y de Jesu-Christ nostre Se- 
nyor. 

3 Així com totas las cosas que 
pertanyen à la vida y à la pietat 
nos han estat donadas per la virtut 
de Deu, mediant lo coneixement 
d'aquell que'ns cridà per sa prò- 
pia glòria y virtut. 

4 Per lo qual nos han estat do- 
nadas moltas y preciosas prome- 
sas, peraqué per ellas siam fets 
participants de la naturalesa divi- 
na, fugint de la corrupció de la 
concupiscència que hi ha en lo mon. 



2 PEEE, 1, 2. 



5 Y ademés d'aíxó vosaltres, 
aplicant tot cuydado, anyadin i 
Tostra fe virtut, y à la virtut cièn- 
cia, 

6 T & la ctencia templansa, y a 
la templansa paciència, y à la pa- 
ciència pietat, 

7 T à la pietat amor fraternal, 
y al amor fraternal caritat. 

8 Perquè si aquestas cosas se 
troban y abundan en vosaltres, 
nous deixaran estèrils ni infructí- 
feros en lo coneixement de nostre 
Senyor Jesu-Christ. 

9 Emperò aquell à qui faltan 
estàs cosas, es cego y va à pal- 
pentas, olvidant que ha estat pu- 
rificat de sos antichs pecats. 

10 Per lo tant, germans, siau 
abans solicits de fer segura vostra 
vocació y elecció, perquè fent això 
no caureu may: 

11 Puix així vos serà donada 
abundantment la entrada en lo 
regne etern de nostre Senyor y 
Salvador Jesu-Christ. 

12 Per lo qual no cessaré d'a- 
monestarvos sempre sobre aques- 
tas cosas, encaraqué estigau ins- 
truhits y confirmats en la present 
veritat. 

13 Perquè tinch per just men- 
tres estich en aquest tabernacle 
lo excitarvos ab amonestacions; 

14 Estant cert de que luego 
tinch de deixar aquest mon taber- 
nacle, segons també m'ho ha de- 
clarat nostre Senyor Jesu-Christ. 

15 Ademés que jo procuraré que 
fins djBsprés de ma mort pugau 
vosaltres fer memòria d'aquestas 
cosas. 
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16 Perquè nosaltres no havem 
seguit faulas ingeniosas quant vos 
havem fet conèixer lo poder y la 
presencia de nostre Senyor Jesu- 
Christ, sinó com testimonis de 
vista de sa magestat. 

17 Perquè ell rebé de Deu Pare 
honra y glòria, quant baixà à ell 
de la magnífica glòria una veu 
d'aquesta manera: Aquest es mon 
amat Fill, en qui jo m'he com- 
plascut; àell ohiu. 

18 Y aquesta veu que vingué del 
cel l'ohirem nosaltres, quant esta- 
vam ab ell en la montanya santa. 

19 Y encara tenim més ferma la 
paraula dels profetas; à la qual 
feu bé d'atendrer, com à un'an- 
torxa que resplandeix en lloch obs- 
cur, fins que'l dia clareji, y l'estre- 
lla del matí nasqui en vostres cors: 

20 Entenent primer assó, que 
ninguna profecia de l'escriptura 
es de interpretació particular. 

21 Puix en lo temps antich no 
fou donada la profecia per volun- 
tat d'home, sinó que los varons 
sants de Deu parlaren com ins- 
pirats del Esperit Sant. 

CAP. 2. 

Descriu las malas arts dels falsos doc" 
tors, y parla de sos deixebles, y del cds- 
tich terrible que vindrà sobre ells, y 
avisa als fiels que sé'n guardin, 

YHAVÍ A també entre'l poble 
falsos profetas, així com hi 
haurà entre vosaltres falsos doc- 
tors que introduhiràn sectas de 
perdició, y negaran à aquell Se- 
nyor que'ls comprà, atrahentse so- 
bre sí prompta perdició. 
2 Y molts seguiran sas dissolu- 
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cions; per los quals serà blasfemat 
lo camí de la veritat: 

3 T per medi de ravaricia ab 
paraulas fingidas faran tràfic de vo- 
saltres: la condemnació dels quals 
ja fa temps que no para, y la per- 
dició d'ells no dorm. 

4 Y si Deu no perdonà als àn- 
gels que pecaren, sinó que'ls pre- 
cipità al profundo del infern, y'ls 
entregà à las cadenas de las tene- 
bras pera ser atormentats y re- 
servats pera'l dia del judici: 

5 Y no perdonà al mon vell, sinó 
que preservà à Noé, vuytena per- 
sona, pregoner de justicia, por- 
tant lo diluvi sobre un mon d'im- 
píos; 

6 Y condemnà à mina las ciu- 
tats de Sodoma y Gomorra, redu- 
hintlas à cendras, posantlas per 
escarment dels que visqueren en 
impietat; 

7 Y llibertà al just Lot, afligit 
dels ultratges, y de la conversació 
impúdica d'aquells malvats; 

8 Puix aqueix home just habi- 
tant entr'ells, de vista y oidos ator- 
mentava cada dia sa ànima justa 
ab las obras detestables d^ells: 

9 Lo Senyor sab com llibertar 
de tentació als justos, y reservar 
los malvats peraqué sian atormen- 
tats en lo dia del judici, 

10 Y majorment aquells que se- 
guint la carn caminan en desitgs 
impurs, y desprecian la potestat, 
son atrevits, presumptuosos, y no 
temen parlar mal de las autoritats 
superiors: 

11 Mentres que'ls àngels, que 
son majors en fortalesa y en vir- 
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tut, no pronuncian contra aquells 
acusació devant del Senyor. 

12 Mes aquestos, com bestias 
sens rahó, naturalment fets pera 
ser presa y pera perdició, blasfe- 
mant de las cosas que no entenen, 
pereixeràn totalment en sa co- 
rrupció; 

13 Y rebran la recompensa de 
l'iniquitat, ells que reputan per 
un plaher las delicias del dia; que 
son contaminacions y vituperis; 
recreantse en sos errors mentres 
estan en convits ab vosaltres; 

14 Tenint los ulls plens d'adul- 
teri y de pecat incessant; atrahent 
ab alhagos las ànimas incons- 
tants, y tenint un cor exercitat en 
avarícia, com fills de maledicció: 

15 Los quals deixant lo camí 
dret s'extraviaren, seguint lo ca- 
mí de Balaam de Bosor, que amà 
lo premi de l'iniquitat. 

16 Emperò fou reprès per sa 
iniquitat: una somera muda en la 
que cavalgava, parlant veu d'ho- 
me, refrenà la locura del profeta. 

17 Aquestas son fonts sens ay- 
gua, núbols agitats de torbellins, 
pera'ls quals està reservada l'obs- 
curitat de las tenebras perpètua- 
ment. 

18 Perquè parlant paraulas en- 
tumidas de vanitat, atrauhen per 
los desitgs impurs de la carn à 
aquells que poch antes havian üt- 
git dels que viuhen en error. 

19 Prometentlos llibertat, quant 
ells mateixos son esclaus de la 
corrupció; perquè tot aquell que 
fou vensut queda esclau del que'l 
vencéi 
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20 Y si després d'haverse apar- 
tat de las contaminacions del mon 
per medi del coneixement de Jesu- 
Christ Senyor y Salvador nostre, 
enredats en ellas son vensnts; lo 
derrer fou fet pera ells pitjor 
que'l primer. 

21 Per lo qual millor los hauria 
estat no haver conegut lo camí de 
la justícia, que no després del co- 
neixement girar las espatllas al 
sant manament quedis fou donat. 

22 Puix los ha succehit alio que 
diu lo refrà verdader: Lo ca se'n 
tornà ú, lo que havia vomitat, y la 
porca rentada à revolcarse en lo 
fanch. 

CAP. 3. 
Lo8 amonesta de nou yHs fortifica contra 
los falsos doctors: parla de la segona 
vingvda del Senyor^ y encarrega que 
Vesperin previnguis: alaba los escrits 
de Sant Pau los quals eran adulterats 
per molts ignorants. 

AQUESTA es, caríssims, la se- 
gona carta que us escrich, 
procurtint en las dos avivar vostre 
animo sencill ab amonestacions; 

2 Peraqué tingau presents las 
paraulas dels sants profetas de 
qui us parlí, y'ls manaments que 
us foren donats per los apòstols 
del Senyor y Salvador: 

3 Sabent això primerament, que 
en los últims temps vindran im- 
postors artificiosos que caminaran 
segons sas propias concupiscen- 
cias, 

4 Dihent: ^Ahont es la promesa 
de son advenimentP perquè desde 
que'ls pares dormiren tot perma- 
neix així com en lo principi de la 
creació. 
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5 Y certament ells ignoran vo- 
luntàriament que per la paraula 
de Deu los cels foren desde temps 
antich, y que la terra subsistia 
fora del aygua y en Taygua: 

6 Per lo qual lo mon d'aquell 
temps essent inundat per aygua 
fou destruït: 

7 Emperò los cels, que son ara, 
y la terra, per la mateixa paraula, 
son guardats y reservats pera'l 
foch en lo dia del judici y del ex- 
terminí dels només impíos. 

8 Emperò, caríssims, no siau 
ignorants d'una cosa, que un dia 
respecte del Senyor es com mil 
anys, y mil anys com un dia. 

9 No retarda donchs lo Senyor 
sa promesa com alguns pensan, 
sinó que espera ab paciència per 
amor de vosaltres, no volent que 
ningú's perdi, sinó que tots se 
convertescan à penitencia. 

10 Vindrà donchs com lladre de 
nit lo dia del Senyor; en lo qual 
passaran los cels ab gran soroll, 
y'ls elements se derritiràn ab lo 
calor, y la terra y las obras que hi 
ha en ella seran abrasadas. 

11 Donchs ja que totas estàs co- 
sas han de ser disoltas, (equina cla- 
se de gent haveu de ser vosaltres 
en santedat de vida y pietat; 

12 Esperant y ' apressurantvos 
pera la vinguda del dia del Senyor, 
en lo qual los cels cremant seran 
disolts, y'ls elements seran fosos 
ab l'ardor del foch? 

13 No obstant això nosaltres, 
conforme sa promesa, esperam cels 
nous y terra nova, en los quals 
habita la justícia. 
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EPÍSTOLA PRIMERA 

DE SA?ÍT JOAN. 



CAP, 1, 

>l^tim^ Sm^ «7<vi» la dóeíríma qm itygm 
dd matekí Jeml•-Ckrút no$tre SeSyw^ 
íamtalMvida ylktm qiu?n$ jmífiea 
dmpeeat$, 

I' O qne Um àesde^ príneipí, lo 
-^ que oj^nerem, lo qne rege- 
rem ab nmire» nlL», lo que nrira- 
rem j palparen no^tras mans, del 
Verb de la rída: 

2 (Perqné la rida fon manifesta- 
da, j la regerem, j donarem d'ella 
testimoni, j nosaltres tos annn- 
eiam la vida eterna qne era en lo 
Pare, j nos fon manifestada à no- 
saltres). 

3 Lo qne vegerem j oygnerem 
això vos annneiam, peraqné tin- 
gan també vosaltres comunió ab 
nosaltres; y nostra comunió cer- 
tament es ab lo Pare y son Fill 
Jesu-Christ. 

366 



4 Yosescribim aqneslas eoas, 
peiaqpé tos l eg iMÜJ cq, j Twbe 
goig sa eomj^ert. 

5 Aqo^tesloanmiei qnehavem 
olütd'eD, y qnensanimeiam avo- 
sastres: Qne Deu es Dum, y no lú 
ha en eB tenelnras algnnas. 

6 8i digoessem qne tenim co- 
munió ab eB y caminam en tene- 
bras, mentim y no fem la veri- 
tat: 

7 Emperò si caminam en la Bum, 
com eB esta també en la Bum, te- 
nim comunió mútua, y la sanch 
de Jesu-Christ son FiB nos neteja 
de tot pecat. 

8 Si diguessem que no tenim 
pecat, nosaltres mateixos nos en- 
ganyam, y no hi ha veritat en no- 
saltres. 

9 Si confessam nostres pecats, 
eB es fiel y just pera perdonamos 
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nostres pecats, y pera limpiamos 
de tota iniquitat. 

10 Si diguessem qne no havem 
pecat, lo fem & ell mentider, j sa 
paraula no està en nosaltres. 

CAP. 2. 

Nos exorta d no pecar, y d acuUimoa d 
Jesu-Chnst quant haguessem pecat: en- 
carrega Vobservancia dels manaments, 
especMment del primer: consola d tots, 
y amonesta qué^rhs apartem dels incrè- 
duls y heretges, ais quals apdlida anti- 
christs. 

TG^ILLETS meus, vos escrich 
J- assó peraqué no pequeu. Em- 
però si algú pecàs, tenim per ad- 
vocat junt ab lo Pare, à Jesu- 
Christ lo just. 

2 Y ell es propiciació per nostres 
pecats; y no tant solament pe'ls 
nostres, sinó també per los de tot 
lo mon. 

3 T en això sabem que l'havem 
conegut, si guardam sos mana- 
ments. 

4 Lo qui diu que'l coneix, y no 
guarda sos manaments, es un men- 
tider, y la veritat no està en ell. 

5 Emperò lo qui guarda sa pa- 
raula, la caritat de Deu verdade- 
rament està en ell perfeta; y per 
això sabem que som en ell. 

6 Aquell que diu que està en ell, 
aqueix deu caminar com ell ca- 
mina. 

7 Garíssims, no us escrich ma- 
nament nou, sinó manament an- 
tich que Thaveu tingut desde'l 
principi. Lo manament antich es 
la paraula que vosaltres haveu ohit 
desde'l principi. 

8 Emperò vos escrich un mana- 
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ment nou, lo qual es verdader en 
ell y en vosaltres; perquè las tene- 
bras ja passaren, y la verdadera 
llum ara resplandeix. 

9 Lo qui diu qne està en llum, y 
aborreix à son germà, està en te- 
nebras fins ara. 

10 Lo qui ama à son germà ha- 
bita en la llum, y no hi ha escàn- 
dol en ell. 

11 Emperò lo qui aborreix à son 
germà està en tenebras, y camina 
en tenebras, y no sab ahont va, per- 
què las tenebras cegaren sos ulls. 

12 Vos escrich à vosaltres, fillets, 
perquè vostres pecats vos son per- 
donats per son nom. 

13 Vos escrich à vosaltres, pares, 
perquè haveu conegut à aquell que 
es desde'l principi. Vos escrich à 
vosaltres, joves, perquè haveu ven- 
sut al maligne. Vos escrich à vo- 
saltres, infanta, perquè haveu co- 
negut al Pare. 

14 Vos escrich à vosaltres, pares, 
perquè haveu conegut à aquell que 
es desde'l principi. Vos escrich à 
vosaltres, joves, perquè sou forts, 
y la paraula de Deu permaneix en 
vosaltres, y haveu vensut al ma- 
ligne. 

15 No ameu al mon ni las cosas 
que hi ha en lo mon. Si algú ama 
lo mou, la caritat del Pare no està 
en ell. 

16 Perquè tot lo que hi ha en lo 
mon es concupiscència de carn, y 
concupiscència d'ulls, y supèrbia 
de vida, la qual no es del Pare, 
sinó del mon. 

17 Y lo mon passa y sa concu- 
piscència. Mes lo qui fa la voluntat 
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de Deu permaneix pera sempre. 

18 Pillets, ja es rúltima hora, y 
com havea ohit que Pantichrist 
vindrà, així molts ara s'han fet an- 
tiehrists, per lo qual coneixem qu^es 
l'última hora. 

19 Isqueren d'entre nosaltres, 
ines no eran de nosaltres; perquè 
si haguessen estat de nosaltres 
haurian certament per manescut ab 
nosaltres: emperò pera qué's veja 
clar que no tots son de nosaltres. 

20 Però vosaltres teniu l'unció 
del Sant, y sabeu totas las cosas. 

21 Jo no us he escrit à vosaltres 
com si ignorasseu la veritat, ans 
bé com la sabeu, y perquè ninguna 
mentida proceheix jamay de la ve- 
ritat. 

22 (jQui es mentider sinq aquell 
que nega que Jesús es lo Christo? 
Aqueix tal es l'antichrist que nega 
al Pare y al Fill. • 

23 Qualsevol que nega al Fill no 
té al Pare. Lo qui confessa al Fill 
té també al Pare. 

24 Permanesqui en vosaltres lo 
que ohireu desde'l principi. Si per- 
maneix en vosaltres lo que ohireu 
desde'l principi, vosaltres també 
permaneixeréu en lo Fill y en lo 
Pare. 

25 T aquesta es la promesa que 
ell nos feu, la vida eterna. 

26 Aquestas cosas vos he escrit 
respecte d'aquells que us sedu- 
heixen. 

27 Y permanesqui en vosaltres 
l'unció que haveu rebut d'ell. Y 
no teniu necessitat que ningú vos 
ensenyi, sinó que sa unció vos en- 
senya en totas las cosas. Y es ve- 
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ritat y no es mentida. Y perma- 
neixeu en això que ella vos ha en^ 
senyat. 

28 Y ara, fiUets, permaneixen 
en això, peraqué quant aparega 
tingam confiansa y no siam con- 
fundits devant d'ell en son adve- 
niment. 

29 Si sabeu que ell es just, sa- 
beu també que tot aquell que fa 
justícia es nat d'ell. 

CAP. 3. 

Del amor de Deu envers nosaltres: ença" 
rrega de nou la caritat fraternal, y con- 
clou exortant d Vobservancia dels ma- 
naments de Deu. 

CONSIDERAU quina caritat 
nos ha donat lo Pare volent 
que tingam lo nom de fills de Deu, 
y ho siam. Per això lo mon no'ns 
coneix, perquè no'l coneix à ell. 

2 Carissims, ara som fills de 
Deu, y no apareix encara lo que 
havem de ser. Mes sabem que 
quant ell apareixerà serem sem- 
blants ú. ell, per quant nosaltres 
lo veurem així com ell es. 

3 Y tot aquell que té aquesta es- 
peransa en ell, se purifica & sí ma- 
teix així com ell es pur. 

4 Tot aquell que fa pecat tras- 
passa la lley, perquè lo pecat es 
transgressió de la lley. 

5 Y sabeu que ell aparegué pera 
traurer nostres pecats; y no ni ha 
pecat en ell. 

6 Tot aquell que permaneix en 
ell no peca, y tot lo qui peca no 
l'ha vist ni conegut. 

7 FiUets, no us enganyi ningú. 
Lo qui fa justícia es just, així com 
ell també es just. 
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8 Lo qui comet pecat es del dia- 
ble, perqué'l diable desde'l princi- 
pi pecà. Per això aparegué lo Fill 
de Deu pera destruir las obras del 
diable. 

9 Tot aquell qu'es nat de Deu 
no fa pecat, perquè la Uayox de 
Deu habita en ell, y no pot pecar 
perquè es nat de Deu. 

10 En això son coneguts los 
fills de Deu y'ls fills del diable. 
Tot aquell que no practica la jus- 
tícia no es de Deu, ni'l que no ama 
à son germà: 

11 Perquè aquesta es la doctri- 
na que haveu ohit desde'l principi, 
que us ameu los uns als altres. 

12 No així com Cain, que era 
del maligne, y matà à son germà. 
jY peraqué'l matà? Perquè sas 
obras eran malas, y las de son 
germà bonàs. 

13 No extranyeu, germans, si us 
aborreix lo mon. 

14 Nosaltres coneixem que ha- 
vem passat de mort à vida en que 
amam als germans. Lo qui no ama 
à son germà està en la mort. 

15 Qualsevol que aborreix à son 
germà es homicida. Y sabeu que 
ningun homicida tè vida eterna 
que permauesca en ell mateix. 

16 En això coneixem la caritat 
de Deu, en que posà ell sa vida 
per nosaltres; y nosaltres debem 
posar nostra vida per los germans. 

17 Lo qui tinga riquesas d'a- 
quest mon, y vegi à son germà 
que tè necessitat, y li tanca sas 
entranyas de compassió, (icom ha- 
bita la caritat de Deu en ellP 

18 Pillets meus, no amem de pa- 
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raula ni de llengua, sinó de obra 
y de veritat. 

19 En això coneixem que som 
de la veritat, y així alentarem nos- 
tres cors devant de Deu. 

20 Perquè si nostre cor nos i*e- 
pren. Deu es major que nostee 
cor, y sab totas las cosas. 

21 Caríssims, si nostre cor no'ns 
reprèn, llavors tenim confiansa 
envers Deu: 

22 Y quant li demanem rebrem 
d'ell, perquè guardam sos mana- 
ments, y fem las cosas que son 
agradables à sa vista. 

23 Y aquest es son manament: 
Que cregam en lo nom de son 
Fill Jesu-Christ, y'ns amem los uns 
als altres, com nos ho ha manat. 

24 Y'l qui guarda sos mana- 
ments està en Deu, y Deu en ell; 
y en això sabem que ell perma- 
neix en nosaltres, per l'Esperit 
que'ns ha donat. 

CAP. 4. 

Fer la fe y la caritat se discerneixen los 
esperits que son de Deu dels que no ho 
son: nos exorta al amor de Deu y del 
pròxim^ y diu que la perfeta caritat ecc- 
clou tot temor, 

CARlSSIMS, no cregau à tot 
esperit, emperò probau los 
esperits si son de Deu; perquè 
s'han alsat molts falsos profetas 
en lo mon. 

2 En això se coneix l'Esperit de 
Deu: tot esperit que confessa que 
Jesu-Christ vingué en carn, es de 
Deu; 

3 Y tot esperit que no confessa 
que Jesu-Christ vingué en carn, 
no es de Deu. Y aquest tal es 

24 
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l'esperit del antichríst, de qui ha- 
veu ohit que vé, y que ara ja està 
en lo mon. 

4 Vosaltres, fillets, sou de Deu, 
y vencereu à aquell: perquè lo qui 
està en vosaltres es major que'l 
que està en lo mon. 

5 Ells son del mon: per això par- 
lan del mon, y'l mon los ou. 

6 Nosaltres som de Deu. Qui 
coneix à Deu, nos ou; lo qui no es 
de Deu, no'ns ou: en això conei- 
xem Tesperit de veritat y Tesperit 
d'error. 

7 Caríssims, amemnos los uns 
als altres, perquè la caritat vè de 
Deu. Y tot aquell que ama es nat 
de Deu, y coneix à Deu. 

8 Lo qui no ama no coneix à 
Deu, perquè Deu es caritat. 

9 En això se demostra la caritat 
de Deu envers nosaltres, en que 
Deu envià al mon à son Fill uni- 
génit peraqué viscam per ell. 

10 En això consisteix la caritat; 
no en que nosaltres hajam amat à 
Deu, sinó que ell nos amà primer 
à nosaltres, y envià son Fill en 
propiciaciò per nostres pecats. 

11 Caríssims, si Deu nos amà 
d'aquesta manera, també debem 
amarnos los uns als altres. 

12 Ningú vegè jamay à Deu. 
Si'ns amassem los uns als altres. 
Deu està en nosaltres, y sa caritat 
es perfeta en nosaltres. 

13 En això coneixem que estam 
en ell, y ell en nosaltres, en que 
nos ha donat de son Esperit. 

14 T nosaltres lo vegerem, y do- 
narem testimoni que'I Pare envià 
son Fill pera ser Salvador del mon. 
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15 Qualsevol que confessi que 
Jesús es Fill de Deu, Deu està en 
ell y ell en Deu. 

16 Y nosaltres havem conegut 
y cregut à la caritat que Deu té 
per nosaltres. Deu es caritat, y qui 
permaneix en caritat, en Deu per- 
maneix, y Deu en ell. 

17 Per això fou perfeccionada la 
caritat de Deu ab nosaltres, pera- 
qué tinguèssem confiansa en lo 
dia del judici; puix com ell es, 
així som nosaltres en aquest 
mon. 

18 En la caritat no hi ha temor: 
emperò la caritat perfeta Uansa 
fora lo temor; perquè lo temor té 
pena: y així lo qui tem no es per- 
fet en la caritat. 

19 Donchs ameu à Deu, perquè 
Deu nos amà primer. 

20 Si algú digués: Jo amo à Deu, 
y aborrís à son germà, mentider 
es: perquè qui no ama à son ger- 
mà al qual veu, (jcom pot amar à 
Deu à qui no veuP 

21 Y aquest manament tenim 
d'ell. Que'I qui ama à Deu, ama 
també à son germà. 

CAP. 5. 

Virtut admirable de la viva fe y de la ca- 
ritat: tres testimonis en la terra demos- 
tran que Christo es verdader Home, y 
altres tres en lo cel lo demostran ver- 
dader Fill de Deiiy en qual fe troba 
Vhome la vida eteima, 

TOT aquell que creu que Jesús 
es lo Christo, es nat de Deu; 
y tot lo qui ama al que ha engen- 
drat, ama també à aquell qui nas- 
qué d'ell. 
2 En això coneixem que amam 
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als fills de Deu, si amam ú, Deu y 
g'uardam sos manaments. 

3 Perquè aquest es Tamor de 
Deu, que guardem sos manaments^ 
y'ls manaments d'ell no son pesats. 

4 Perquè tot lo que naix de Deu 
vens lo mon, y esta es la victorià 
que vens lo mon, nostra fe. 

5 (íQui es lo que vens lo mon, 
sinó lo qui creu que Jesús es Fill 
de Deu? 

6 Aquest es Jesu-Chríst que vin- 
gué per aygua y per sanch: no en 
aygua tant solament, sinó en ay- 
gua y sanch. Y l'Esperit es lo qui 
dona testimoni, perquè l'Esperit 
€s la veritat. 

7 Perquè tres son los que donan 
testimoni en lo cel: lo Pare, lo 
Verb, y l'Esperit Sant. Y aquestos 
tres son una mateixa cosa. 

8 Y tres ' son los que donan tes- 
timoni en la terra: l'Esperit, y 
l'aygua, y la sanch; y aquestas tres 
cosas convenen en una. 

9 Si rebem lo testimoni dels ho- 
mes, major es lo testimoni de Deu; 
puix aquest es lo testimoni de Deu, 
<ju'es lo major, perquè ell ha tes- 
tificat de son Fill. 

10 Lo qui creu en lo Fill de Deu, 
té en sí lo testimoni de Deu. Lo 
qui no creu al Fill, lo fa mentider; 
perquè no creu en lo testimoni 
que Deu ha donat de son Fill. 

11 Y aquest es lo testimoni, que 
Deu nos ha donat vida eterna; y 
aquesta vida està en son Fill. 



12 Lo qui té al Fill, té la vida^ 
lo qui no té al Fill, no té la vida. 

13 Aquestas cosas vos escrich, 
peraqué sapiau que teniu vida 
eterna los que creheu en lo nom 
del Fill de Deu. 

14 Y aquesta es la confiansa que 
tenim en ell : Que ell nos ou tot 
quant li demanam, essent confor- 
me à sa voluntat. 

15 Y si sabem que'ns ou en tot 
lo qui li demanem, ho sabem per- 
què tenim las peticions que li ha- 
vem suplicat. 

16 Si algú sab que son germà 
comet un pecat que no es de mort, 
demani, y serà donada vida à aquell 
que peca no de mort. Hi ha pecat 
de mort: no dich jo que pregui 
ningú per ell. 

17 Tota iniquitat es pecat; y hi 
ha pecat que no es de mort. 

18 Sabem que tot aquell qu'es 
nat de Deu no peca; sinó que aquell 
qu'es engendrat de Deu se guarda 
à sí mateix, y'l maligne uo'l toca. 

19 Y nosaltres sabem que som 
de Deu, y tot lo mon està posat 
en lo maligne. 

20 Y sabem que vingué lo Fill 
de Deu, y que'ns donà enteni- 
ment , peraqué coneguéssem à 
aquell qu'es verdader; y nosaltres 
estam en aquell qu'es verdader, en 
son Fill Jesu-Christ. Aquest es lo 
verdader Deu y la vida eterna. 

21 Fillets, guardau vos dels ídols. 
Amen. 
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EPÍSTOLA SEGONA 

DE SANT JOAN. 



Eseortadima$eiworayd$o$fill$,iavirtut 
del» quals alaba, dper$everar constan- 
Ument en la caritat, y d guardar se dels 
heretats f pemumeixent en la doctrina 
rdmaa. 

L'ANClA & la senjora electa y 
i, 808 fills, al» quals jo amo 
de Teras, y no jo sol, sinó també 
tots losqae han conegnt la veritat; 

2 Per amor de la veritat que per- 
maneix en nosaltres y que estava 
sempre ab nosaltres. 

3 Gracia sia ab vosaltres, mise- 
ricòrdia y pau, de Deu Pare, y de 
Jesu-Christ Fill del Pare, en veri- 
tat y en caritat. 

4 Molt m'he regositjat, perquè 
he trobat de tos fills que caminan 
en veritat, així com havem rebut 
lo manament del Pare. 

5 Y ara vos demano, senyora, no 
com si us escrigués un nou ma- 
nament, sinó lo que havem tingut 
desde'l principi, que'ns amem los 
uns als altres. 

6 Y aquesta es la caritat, que 
caminem segons los seus mana- 
ments. Aquest es lo manament: 



Que caminen en ell com l'haveu 
ohit desdel principi: 

7 Perquè s'han alsat molts im- 
postors en lo mon, que no con- 
íessan que Jesn-Christ vingné ^i 
carn; aqueix tal es impostor y an- 
tichrist. 

8 Guardanvos à vosaltres matei- 
xos, perquè no perdan lo qne ha- 
veu obrat, sinó que rebau cum- 
plert gallardó. 

9 Tot aquell que s'aparta y no 
persevera en la doctrina de Chris- 
to, no té à Deu: lo qui persevera 
en la doctrina, aqueix té al Pare y 
al Fill. 

10 Si algú vé à vosaltres y no fa 
professió de aquesta doctrina, no'l 
rebeu en casa, ni'l saludeu; 

11 Perquè lo qui'l saluda comu- 
nica en sas malas obras. 

12 Tenint moltas cosas que es- 
críure'us, no ho he volgut fer ab 
paper y tinta, perquè espero anar 
à vèure'us y parlarvosbocaàboca, à 
fi de que vostre goig sia cumplert» 

13 Los fills de ta germana elec- 
ta te saludan. 
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EPlSTOLA TERCERA 



DE SANT JOAN. 



Alaba d Gat/o per sa constància en la fe, 
y per sa beneficència en kospedar als 
pelegrins: parla dels vicis de Diotrephes 
y deia virtiU de Demetri. 

L'ANClA al caríssim Gayo, ú, 
qui jo amo de veras. 

2 Caríssim, prego al Senyor 
^ue't prosperi en tot, y que't con- 
servi en salut, així com ta ànima 
prospera. 

3 Gran ha estat mon goig per 
la vinguda dels germans y per lo 
testimoni que han donat de ta ve- 
ritat, així com tu caminas en la 
veritat. 

4 No tinch jo major goig que 
ohir que mos fills caminan en la 
veritat. 

5 Caríssim, te portas ab fidelitat 
«n tot lo que fas ab los germans, 
y particularment ab los pele- 
grins; 

6 Los quals han donat testimoni 
de ta caritat en presencia de Pigle- 
sia; als quals si encaminas, com 
convé segons Deu, faràs bé; 

7 Perquè per son nom se posa- 
ren en camí, no prenent res dels 
<}entils. 

8 Nosaltres per consegüent de- 



bem rébrer als tals, à fi de coope- 
rar à la veritat. 

9 Hauria jo escrit à l'iglesia; 
emperò Diotrephes, que pretén te- 
nir la primacia entr'ells, no'ns vol 
rébrer. 

10 Y per això si jo vingués allí 
donaré à entendrer las obras que 
fa, espargint paraulas malignas 
contra de nosaltres; y com si això 
no li bastàs, ni rébrer vol als nos- 
tres germans , y impedeix als 
que'ls voldrían rébrer, y'ls trau 
fora de Piglesia. 

11 Caríssim, no vuUas seguir lo 
qu'es mal, sinó lo qu'es bò. Lo 
qui fa bé es de Deu; qui fa mal no 
vegé à Deu. 

12 Tots donan testimoni de De- 
metri, fins la mateixa veritat; y 
nosaltres també lo donam, y tu sabs 
que nostre testimoni es verdader. 

13 Moltas cosas tenia que es- 
criure't; emperò no ho he volgut 
fer ab tinta y ab ploma: 

14 Puix espero véure't en breu, 
y parlarem boca à boca. Sia pau 
ab tu. Te saludan los amichs. 
Saluda à nostres amichs, à cada 
hu en particular. 
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cíons; per los quals serà blasfemat 
lo camí de la veritat: 

3 Y per medi de Tavaricia ab 
paraulas fingidas faran tràfic de vo- 
saltres: la condemnació dels quals 
ja fa temps que no para^ y la per- 
dició d'ells no dorm. 

4 Y si Deu no perdonà als àn- 
gels que pecaren, sinó que'ls pre- 
cipità al profundo del infern, y'ls 
entregà à las cadenas de las tene- 
bras pera ser atormentats y re- 
servats peraT dia del judici: 

5 Y no perdonà al mon vell, sinó 
que preservà à Noé, vuytena per- 
sona, pregoner de justícia, por- 
tant lo diluvi sobre un mon d'im- 
píos; 

6 Y condemnà à ruina las ciu- 
tats de Sodoma y Gomorra, redu- 
hintlas à cendras, posantlas per 
escarment dels que visqueren en 
impietat; 

7 Y llibertà al just Lot, afligit 
dels ultratges, y de la conversació 
impúdica d'aquells malvats; 

8 Puix aqueix home just habi- 
tant entr'ells, de vista y oidos ator- 
mentava cada dia sa ànima justa 
ab las obras detestables d^ells: 

9 Lo Senyor sab com llibertar 
de tentació als justos, y reservar 
los malvats peraqué sian atormen- 
tats en lo dia del judici, 

10 Y majorment aquells que se- 
guint la carn caminan en desitgs 
impurs, y desprecian la potestat, 
son atrevits, presumptuosos, y no 
temen parlar mal de las autoritats 
superiors: 

11 Mentres que'ls àngels, que 
son majors en fortalesa y en vir- 
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tut, no pronuncían contra aquells 
acusació devant del Senyor. 

12 Mes aquestos, com bestias 
sens rahó, naturalment fets pera 
ser presa y pera perdició, blasfe- 
mant de las cosas que no entenen, 
pereixeràn totalment en sa co- 
rrupció; 

13 Y rebran la recompensa de 
l'iniquitat, ells que reputan per 
un plaher las delicias del dia; que 
son contaminacions y vituperis; 
recreantse en sos errors mentres 
estan en convits ab vosaltres; 

14 Tenint los ulls plens d'adul- 
teri y de pecat incessant; atrahent 
ab alhagos las ànimas incons- 
tants, y tenint un cor exercitat en 
avarícia, com fills de maledicció: 

15 Los quals deixant lo camí 
dret s'extraviaren, seguint lo ca- 
mí de Balaam de Bosor, que amà 
lo premi de l'iniquitat. 

16 Emperò fou reprès per sa 
iniquitat: una somera muda en la 
que cavalgava, parlant veu d'ho- 
me, refrenà la locura del profeta. 

17 Aquestas son fonts sens ay- 
gua, núbols agitats de torbellins, 
pera'ls quals està reservada l'obs- 
curitat de las tenebras perpètua- 
ment. 

18 Perquè parlant paraulas en- 
tumidas de vanitat, atrauhen per 
los desitgs impurs de la carn à 
aquells que poch antes havían fu- 
git dels que viuhen en error. 

19 Prometentlos llibertat, quant 
ells mateixos son esclaus de la 
corrupció; perquè tot aquell que 
fou vensut queda esclau del que'l 
vencè. 
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20 Y si després d'haverse apar- 
tat de las contaminacions del mon 
per medi del coneixement de Jesu- 
Ghrist Senyor y Salvador nostre, 
enredats en ellas son vensuts; lo 
derrer fou fet pera ells pitjor 
que'l primer. 

21 Per lo qual millor los hauria 
estat no haver conegut lo camí de 
la justícia, que no després del co- 
neixement girar las espatUas al 
sant manament que'ls fou donat. 

22 Puix los ha succehit alio que 
diu lo refrà verdader: Lo ca se'n 
tornà ú, lo que havia vomitat, y la 
porca rentada à revolcarse en lo 
fanch. 

CAP. 3. 
Lo8 amonesta de nou yHs fortifica contra 
los falsos doctors: parla de la segona 
vingiÀda del Senyor^ y encarrega que 
Vesperin previnguis: alaba los escrits 
de Sant Pau los quals eran adulterats 
per molts ignorants, 

AQUESTA es, carissims, la se- 
gona carta que us escrich, 
procurtint en las dos avivar vostre 
animo sencill ab amonestacions; 

2 Peraqué tingau presents las 
paraulas dels sants profetas de 
qui us parlí, y'ls manaments que 
QS foren donats per los apòstols 
del Senyor y Salvador: 

3 Sabent això primerament, que 
en los últims temps vindran im- 
postors artificioses que caminaran 
segons sas propias concupiscen- 
elas, 

4 Dihent: ^Ahont es la promesa 
de son advenimentP perquè desde 
que'ls pares dormiren tot perma- 
neix així com en lo principi de la 
creació. j 
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5 Y certament ells ignoran vo- 
luntàriament que per la paraula 
de Deu los cels foren desde temps 
antich, y que la terra subsistia 
fora del aygua y en Taygua: 

6 Per lo qual lo mon d'aquell 
temps essent inundat per aygua 
fou destruit: 

7 Emperò los cels, que son ara, 
y la terra, per la mateixa paraula, 
son guardats y reservats pera'l 
foch en lo dia del judici y del ex- 
termini dels només impios. 

8 Emperò, carissims, no siau 
ignorants d'una cosa, que un dia 
respecte del Senyor es com mil 
anys, y mil anys com un dia. 

9 No retarda donchs lo Senyor 
sa promesa com alguns pensan, 
sinó que espera ab paciència per 
amor de vosaltres, no volent que 
ningú's perdi, sinó que tots se 
convertescan & penitencia. 

10 Vindrà donchs com lladre de 
nit lo dia del Senyor; en lo qual 
passaran los cels ab gran soroll, 
y'ls elements se derritiràn ab lo 
calor, y la terra y las obras que hi 
ha en ella seran abrasadas. 

11 Donchs ja que totas estàs co- 
sas han de ser disoltas, (equina cla- 
se de gent haveu de ser vosaltres 
en santedat de vida y pietat; 

12 Esperant y ' apressurantvos 
pera la vinguda del dia del Senyor, 
en lo qual los cels cremant seran 
disolts, y'ls elements seran fosos 
ab l'ardor del foch? 

13 No obstant això nosaltres, 
conforme sa promesa, esperam cels 
nous y terra nova, en los quals 
habita la justícia. 
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14 Per lo tant, carissims, espe- 
rant aquestas eosas procorau ser 
trobats per ell en pau, sens màcu- 
la y irreprensibles: 

15 T creheu qae la longanimitat 
del Senyor es salvació; segons que 
també Pau, nostre caríssim ger- 
mà, vos escrigué conforme la sa- 
biduria que li fou donada; 

16 Com també en totas sas epís- 
tolas, parlant en ellas d'aixó; en 
las quals hi ha algu^as eosas difí- 
cils d'entendrer, las quals adulte- 



ran los indoctes y inconstants, 
com també las altras escripturas, 
per ruma de sí mateixos. 

17 Vosaltres donchs, germans, 
avisats viviu alerta, peraqué no 
caygau de vostra firmesa enga- 
nyats pe'ls insensats. 

18 Ans bé creixeu en la gràcia y 
coneixement de nostre Senyor y 
Salvador Jesu-Christ. A ell sia la 
glòria ara y fins al dia de retemi- 
tat. Amen. 



EPÍSTOLA PRIMERA 

DE SANT JOAN. 



CAP. 1. 

Anuncia Sant Joan la doctrina que oyguè 
del mateix Jesu-Christ nostre Senyor, 
la qual es vida y llum què'ns purifica 
dels pecats, 

LO que fou desde'l principi, lo 
que oyguerem, lo que vege- 
rem ab nostres ulls, lo que mira- 
rem y palparen nostras mans, del 
Verb de la vida: 

2 (Perquè la vida fou manifesta- 
da, y la vegerem, y donarem d'ella 
testimoni, y nosaltres vos anun- 
€iam la vida eterna que era en lo 
Pare, y nos fou manifestada à no- 
saltres). 

3 Lo que vegerem y oyguerem 
això vos anunciam, peraqué tin- 
gau també vosaltres comunió ab 
nosaltres; y nostra comunió cer- 
tament es ab lo Pare y son Fill 
Jesu-Christ. 
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4 Y us escribim aquestas eosas, 
peraqué vos regositjeu, y voirtre 
goig sia cumplert. 

5 Aquest es lo anunci que havem 
ohit d'ell, y que us anunciam à vo- 
saltres: Que Deu es llum, y no hi 
ha en ell tenebras algunas. 

6 Si diguessem que tenim co- 
munió ab ell y caminam en tene- 
bras, mentim y no fem la veri- 
tat: 

7 Emperò si caminam en la llum, 
com ell està també en la llum, te- 
nim comunió mútua, y la sanch 
de Jesu-Christ son Fill nos neteja 
de tot pecat. 

8 Si diguessem que no tenim 
pecat, nosaltres mateixos nos en- 
ganyam, y no hi ha veritat en no- 
saltres. 

9 Si confessam nostres pecats, 
ell es fiel y just pera perdonamos 
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nostres pecats, y pera limpiamos 
de tota iniquitafc. 

10 Si diguessem que no havem 
pecat, lo fem à ell mentider, y sa 
paraula no està en nosaltres. 

CAP. 2. 

No8 exorta d no pecar, y à acuUi^mos d 
Jesvr-Christ quant hagitessem pecat: en- 
carrega Vobservancia dels manaments, 
especialment del primer: consola d tots, 
y amonesta què'ns apartem dels incrè- 
duls y heretges, ais quais apdlida anti- 
christs. 

■j^I LLETS meus , vos escrich 
J- assó peraqué no pequeu. Em- 
però si algú pecàs, tenim per ad- 
vocat junt ab lo Pare, à Jesu- 
Christ lo just. 

2 T ell es propiciació per nostres 
pecats; y no tant solament pe'ls 
nostres, sinó també per los de tot 
lo mon. 

3 T en això sabem que Thavem 
conegut, si guardam sos mana- 
ments. 

4 Lo qui diu que'l coneix, y no 
guarda sos manaments, es un men- 
tider, y la veritat no està en ell. 

5 Emperò lo qui guarda sa pa- 
raula, la caritat de Deu verdade- 
rament està en ell perfeta; y per 
això sabem que som en ell. 

6 Aquell que diu que està en ell, 
aqueix deu caminar com ell ca- 
mina. 

7 Caríssims, no us escrich ma- 
nament nou, sinó manament an- 
tich que l'haveu tingut desde'l 
principi. Lo manament antich es 
la paraula que vosaltres haveu ohit 
desde'l principi. 

8 Emperò vos escrich un mana- 
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ment nou, lo qual es verdader en 
ell y en vosaltres; perquè las tene- 
bras ja passaren, y la verdadera 
llum ara resplandeix. 

9 Lo qui diu que està en llum, y 
aborreix à son germà, està en te- 
nebras fins ara. 

10 Lo qui ama à son germà ha- 
bita en la llum, y no hi ha escàn- 
dol en ell. 

11 Emperò lo qui aborreix à son 
germà està en tenebras, y camina 
en tenebras, y no sab ahont va, per- 
què las tenebras cegaren sos ulls. 

12 Vos escricli à vosaltres, fiUets, 
perquè vostres pecats vos son per- 
donats per son nom. 

13 Vos escrich à vosaltres, pares, 
perquè haveu conegut à aquell que 
es desde'l principi. Vos escrich à 
vosaltres, joves, perquè haveu ven- 
sut al maligne. Vos escrich à vo- 
saltres, infanta, perquè haveu co- 
negut al Pare. 

14 Vos escrich à vosaltres, pares, 
perquè haveu conegut à aquell que 
es desde'l principi. Vos escrich à 
vosaltres, joves, perquè sou forts, 
y la paraula de Deu permaneix en 
vosaltres, y haveu vensut al ma- 
ligne. 

15 No ameu al mon ni las cosas 
que hi ha en lo mon. Si algú ama 
lo mon, la caritat del Pare no està 
en ell. 

16 Perquè tot lo que hi ha en lo 
mon es concupiscència de carn, y 
concupiscència d'ulls, y supèrbia 
de vida, la qual no es del Pare, 
sinó del mon. 

17 Y lo mon passa y sa concu- 
piscència. Mes lo qui fa la voluntat 
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de Deu permaneix pera sempre. 

18 Fillets, ja es rúltíma hora, y 
com haveu ohit que Pantichrist 
vindrà, així molts ara s'han fet an- 
tichrists, per lo qual coneixem qu'es 
l'última hora. 

19 Isqueren d'entre nosaltres, 
ines no eran de nosaltres; perquè 
si haguessen estat de nosaltres 
haurian certament permanescut ah 
nosaltres: emperò pera qué's veja 
clar que no tots son de nosaltres. 

20 Però vosaltres teniu l'unció 
del Sant, y sabeu totas las cosas. 

21 Jo no us he escrit à vosaltres 
com si ignorasseu la veritat, ans 
bé com la sabeu, y perquè ninguna 
mentida proceheix jamay de la ve- 
ritat. 

22 ^Qui es mentider sinq aquell 
que nega que Jesús es lo Christo? 
Aqueix tal es l'antichrist que nega 
al Pare y al Fill. • 

23 Qualsevol que nega al Fill no 
tè al Pare. Lo qui confessa al Fill 
té també al Pare. 

24 Permanesqui en vosaltres lo 
que ohireu desde'l principi. Si per- 
maneix en vosaltres lo que ohireu 
desde'l principi, vosaltres també 
permaneixeréu en lo Fill y en lo 
Pare. 

25 T aquesta es la promesa que 
ell nos feu, la vida eterna. 

26 Aquestas cosas vos he escrit 
respecte d'aquells que us sedu- 
heixen. 

27 T permanesqui en vosaltres 
l'unció que haveu rebut d'ell. Y 
no teniu necessitat que ningú vos 
ensenyi, sinó que sa unció vos en- 
senya en totas las cosas. T es ve- 
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ritat y no es mentida. T perma- 
neixeu en això que ella vos ha en^ 
senyat. 

28 Y ara, fillets, permaneixeu 
en això, peraqué quant aparega 
tingam confiansa y no siam con- 
fundits devant d'ell en son adve- 
niment. 

29 Si sabeu que ell es just, sa- 
beu també que tot aquell que fa 
justícia es nat d'ell. 

CAP. 3. 

Del amor de Deu envers nosaltres: enca^ 
rrega de nou la caritat fraternal, y con- 
clou exortant d Vobservanda dels ma' 
naments de Deu, 

CONSIDERAU quina caritat 
nos ha donat lo Pare volent 
que tingam lo nom de fills de Deu, 
y ho siam. Per això lo mon no'ns 
coneix, perquè no'l coneix à ell. 

2 Garíssims, ara som fills de 
Deu, y no apareix encara lo que 
havem de ser. Mes sabem que 
quant ell apareixerà serem sem- 
blants à ell, per quant nosaltres 
lo veurem així com ell es. 

3 Y tot aquell que té aquesta es- 
peransa en ell, se purifica à si ma- 
teix així com ell es pur. 

4 Tot aquell que fa pecat tras- 
passa la lley, perquè lo pecat es 
transgressió de la lley. 

5 Y sabeu que ell aparegué pera 
traurer nostres pecats; y no ni ha 
pecat en ell. 

6 Tot aquell que permaneix en 
ell no peca, y tot lo qui peca no 
l'ha vist ni conegut. 

7 Fillets, no us enganyi ningú: 
Lo qui fa justícia es just, així com 
ell també es just. 
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8 Lo qui comet pecat es del dia- 
ble, perqné'l diable desde'l princi- 
pi pecà. Per això aparegué lo Fill 
de Deu pera destruir las obras del 
diable. 

9 Tot aquell qu'es nat de Deu 
no fa pecat, perquè la Uayor de 
Deu habita en ell, j no pot pecar 
perquè es nat de Deu. 

10 En això son coneguts los 
fills de Deu y'ls fills del diable. 
Tot aquell que no practica la jus- 
tícia no es de Deu, ni'l que no ama 
à son germà: 

11 Perquè aquesta es la doctri- 
na que haveu ohit desde'l principi, 
que us ameu los uns als altres. 

12 No així com Gain, que era 
del maligne, j matà à son germà. 
(jY peraquè'l matà? Perquè sas 
obras eran malas, j las de son 
germà bonàs. 

13 No extranyeu, germans, si us 
aborreix lo mon. 

14 Nosaltres coneixem que ha- 
vem passat de mort à vida en que 
amam als germans. Lo qui no ama 
à son germà està en la mort. 

15 Qualsevol que aborreix à son 
germà es homicida. T sabeu que 
ningun homicida tè vida eterna 
que permanesca en ell mateix. 

16 En això coneixem la caritat 
de Deu, en que posà ell sa vida 
per nosaltres; y nosaltres debem 
posar nostra vida per los germans. 

17 Lo qui tinga riquesas d'a- 
quest mon, y vegi à son germà 
que tè necessitat, y li tanca sas 
entranyas de compassió, gcom ha- 
bita la caritat de Deu en ell? 

18 Pillets meus, no amem de pa- 
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raula ni de llengua, sinó de obra 
y de veritat. 

19 En això coneixem que som 
de la veritat, y així alentarem nos- 
tres cors devant de Deu. 

20 Perquè si nostre cor nos i*e- 
pren. Deu es major que nostee 
cor, y sab totas las cosas. 

21 Garíssims, si nostre cor no'ns 
reprèn, llavors tenim confiansa 
envers Deu: 

22 T quant li demanem rebrem 
d'ell, perquè guardam sos mana- 
ments, y fem las cosas que son 
agradables à sa vista. 

23 Y aquest es son manament: 
Que cregam en lo nom de son 
Fill Jesu-Christ,y'ns amemlos uns 
als altres, com nos ho ha manat. 

24 Y'l qui guarda sos mana- 
ments està en Deu, y Deu en ell; 
y en això sabem que ell perma- 
neix en nosaltres, per l'Esperit 
que'ns ha donat. 

GAP. 4. 

Per la fe y la caritat se discerneixen los 
esperits que son de Deu dels que no ho 
son: nos exorta al amor de Deu y del 
pròxim^ y diu que la perfeta ca/ritat ex- 
clou tot temor, 

CARlSSIMS, no cregau à tot 
esperit, emperò probau los 
esperits si son de Deu; perquè 
s'han alsat molts falsos profetas 
en lo mon. 

2 En això se coneix l'Esperit de 
Deu: tot esperit que confessa que 
Jesu-Ghrist vingué en carn, es de 
Deu; 

3 Y tot esperit que no confessa 
que Jesu-Ghrist vingué en carn, 
no es de Deu. Y aquest tal es 

24 
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l'esperit del antichrist, de qui ha- 
veu ohit que vé, y que ara ja està 
en lo mon. 

4 Vosaltres, fiUets, sou de Deu, 
y vencereu à aquell: perquè lo qui 
està en vosaltres es major que'l 
que està en lo mon. 

5 Ells son del mon: per això par- 
lan del mon, y'l mon los ou. 

6 Nosaltres som de Deu. Qui 
coneix à Deu, nos ou; lo qui no es 
de Deu, no'ns ou: en això conei- 
xem l'esperit de veritat y l'esperit 
d'error. 

7 Carissims, amemnos los uns 
als altres, perquè la caritat vé de 
Deu. Y tot aquell que ama es nat 
de Deu, y coneix à Deu. 

8 Lo qui no ama no coneix à 
Deu, perquè Deu es caritat. 

9 En això se demostra la caritat 
de Deu envers nosaltres, en que 
Deu envià al mon à son Fill uni- 
gènit peraquè viscam per ell. 

10 En això consisteix la caritat; 
no en que nosaltres hajam amat à 
Deu, sinó que ell nos amà primer 
à nosaltres, y envià son Fill en 
propiciaciò per nostres pecats. 

11 Carissims, si Deu nos amà 
d'aquesta manera, també debem 
amarnos los uns als altres. 

12 Ningú vegè jamay à Deu. 
Si'ns amassem los uns als altres, 
Deu està en nosaltres, y sa caritat 
es perfeta en nosaltres. 

13 En això coneixem que estam 
en ell, y ell en nosaltres, en que 
nos ha donat de son Esperit. 

14 Y nosaltres lo vegerem, y do- 
narem testimoni que'l Pare envià 
son Fill pera ser Salvador del mon. 
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15 Qualsevol que confessi que 
Jesús es Fill de Deu, Deu està en 
ell y ell en Deu. 

16 Y nosaltres havem conegut 
y cregut à la caritat que Deu té 
per nosaltres. Deu es caritat, y qui 
permaneix en caritat, en Deuper- 
maneix, y Deu en ell. 

17 Per això fou perfeccionada la 
caritat de Deu ab nosaltres, pera- 
què tinguèssem confiansa en lo 
dia del judici; puix com ell es, 
així som nosaltres en aquest 
mon. 

18 En la caritat no hi ha temor: 
emperò la caritat perfeta llansa 
fora lo temor; perquè lo temor té 
pena: y així lo qui tem no es per- 
fet en la caritat. 

19 Donchs ameu à Deu, perquè 
Deu nos amà primer. 

20 Si algú digués: Jo amo à Deu, 
y aborrís à son germà, mentider 
es: perquè qui no ama à son ger- 
mà al qual veu, ^com pot amar à 
Deu à qui no veu? 

21 Y aquest manament tenim 
d'ell. Que'l qui ama à Deu, ama 
també à son germà. 

CAP. 5. 

Virtut admirable de la viva fe y de la ca- 
ritat: tres testimonis en la terra demos- 
tran que Christo es verdader Home^ y 
altres tres en lo cel lo demostran ver- 
dader Fill de De^i, en qual fe troba 
Vhome la vida eterna, 

TOT aquell que creu que Jesús 
es lo Christo, es nat de Deu; 
y tot lo qui ama al que ha engen- 
drat, ama també à aquell qui nas- 
qué d'ell. 
2 En això coneixem que amam 
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als fills de Deu, si amam à Deu y 
guardam sos manaments. 

3 Perquè aquest es Pamor de 
Deu, que guardem sos manaments^ 
j'is manaments d'ell no son pesats. 

4 Perquè tot lo que naix de Deu 
vens lo mon, j esta es la victorià 
que vens lo mon, nostra fe. 

5 éQui es lo que vens lo mon, 
sinó lo qui creu que Jesús es Fill 
de Deu? 

6 Aquest es Jesu-Christ que vin- 
gué per aygua j per sanch: no en 
aygua tant solament, sinó en ay- 
gua y sauch. Y l'Esperit es lo qui 
dona testimoni, perquè l'Esperit 
es la veritat. 

7 Perquè tres son los que donan 
testimoni en lo cel: lo Pare, lo 
Verb, y l'Esperit Sant. Y aquestos 
tres son una mateixa cosa. 

8 Y tres ' son los que donan tes- 
timoni en la terra: l'Esperit, y 
l'aygua, y la sanch; y aquestas tres 
cosas convenen en una. 

9 Si rebem lo testimoni dels ho- 
mes, major es lo testimoni de Deu; 
puix aquestes lo testimonide Deu, 
qu'es lo major, perquè ell ha tes- 
tificat de son Fill. 

10 Lo qui creu en lo Fill de Deu, 
té en sí lo testimoni de Deu. Lo 
qui no creu al Fill, lo fa mentider; 
perquè no creu en lo testimoni 
que Deu ha donat de son Fill. 

11 Y aquest es lo testimoni, que 
Deu nos ha donat vida eterna; y 
aquesta vida està en son Fill. 



12 Lo qui té al Fill, té la vida- 
lo qui no té al Fill, no té la vida. 

13 Aquestas cosas vos escrich, 
peraqué sapiau que teniu vida 
eterna los que creheu en lo nom 
del Fill de Deu. 

14 Y aquesta es la confiansa que 
tenim en ell : Que ell nos ou tot 
quant li demanam, essent confor- 
me à sa voluntat. 

15 Y si sabem que'ns ou en tot 
lo qui li demanem, ho sabem per- 
què tenim las peticions que li ha- 
vem suplicat. 

16 Si algú sab que son germà 
comet un pecat que no es de mort, 
demani, y serà donada vida à aquell 
que peca no de mort. Hi ha pecat 
de mort: no dich jo que pregui 
ningú per ell. 

17 Tota iniquitat es pecat; y hi 
ha pecat que no es de mort. 

18 Sabem que tot aquell qu'es 
nat de Deu no peca; sinó que aquell 
qu'es engendrat de Deu se guarda 
à sí mateix, y'l maligne uo'l toca. 

19 Y nosaltres sabem que som 
de Deu, y tot lo mon està posat 
en lo maligne. 

20 Y sabem que vingué lo Fill 
de Deu, y que'ns donà enteni- 
ment, peraqué coneguèssem à 
aquell qu'es verdader; y nosaltres 
estam en aquell qu'es verdader, en 
son Fill Jesu-Christ. Aquest es lo 
verdader Deu y la vida eterna. 

21 Fillets, guardau vos dels ídols. 
Amen. 
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epístola segona 
DE SANT JOAN. 



Mcorta d una senyora y d sos fills, la virtut 
dds quals alaba, d perseverar constan- 
tetnent en la caritat, y d guardarse dels 
heretges, permaneixent en la doctrina 



L'ANClA à la senyora electa y 
a sos fills, als quals jo amo 
de veras, y no jo sol, sinó també 
tots los que han conegut la veritat; 

2 Per amor de la veritat que per- 
maneix en nosaltres y que estava 
sempre ab nosaltres. 

3 Gracia sia ab vosaltres, mise- 
ricòrdia y pau, de Deu Pare, y de 
Jesu-Christ Fill del Pare, en veri- 
tat y en caritat. 

4 Molt m'he regositjat, perquè 
he trobat de tos fills que caminan 
en veritat, així com havem rebut 
lo manament del Pare. 

5 Y ara vos demano, senyora, no 
com si us escrigués un nou ma- 
nament, sinó lo que havem tingut 
desde'l principi, que'ns amem los 
uns als altres. 

6 Y aquesta es la caritat, que 
caminem segons los seus mana- 
ments. Aquest es lo manament: 



Que camineu en ell com l'haveu 
ohit desde'l principi: 

7 Perquè s'han alsat molts im- 
postors en lo mon, que no con- 
fessan que Jesu-Cludst vingué en 
carn; aqueix tal es impostor y an- 
tichrist. 

8 Guardauvos à vosaltres matei- 
xos, perquè no perdau lo que ha- 
veu obrat, sinó que rebau cum- 
plert gallardó. 

9 Tot aquell que s'aparta y no 
persevera en la doctrina de Chris- 
to, no té à Deu: lo qui persevera 
en la doctrina, aqueix té al Pare y 
al Fill. 

10 Si algú vé a vosaltres y no fa 
professió de aquesta doctrina, no'l 
rebeu en casa, ni'l saludeu; 

11 Perquè lo qui'l saluda comu- 
nica en sas malas obras. 

12 Tenint moltas cosas que es- 
críure'us, no ho he volgut fer ab 
paper y tinta, perquè espero anar 
à véur e'us y parlarvos boca & boca, à 
fi de que vostre goig sia cumplert. 

13 Los fills de ta germana elec- 
ta te saludan. 
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EPÍSTOLA TERCERA 



DE SANT JOAN. 



Alaba d Gat/o per sa constància en la fe, 
y per sa beneficència en hospedar als 
pdegrins: parla dels vicis de Diotrephes 
y deia virtut de Demetri, 

L'ANClA al caríssim Gayo, à 
qui jo amo de veras. 

2 Caríssim, prego al Senyor 
-que't prosperi en tot, y que't con- 
servi en salut, així com ta ànima 
prospera. 

3 Gran ha estat mon goig per 
la vinguda dels germans y per lo 
testimoni que han donat de ta ve- 
ritat, així com tu caminas en la 
veritat. 

4 No tinch jo major goig que 
ohir que mos fills caminan en la 
veritat. 

5 Caríssim, te portas ab fidelitat 
^n tot lo que fas ab los germans, 
y particularment ab los pele- 
grins; 

6 Los quals han donat testimoni 
deta caritat en presencia de Pigle- 
sia; als quals si encaminas, com 
convé segons Deu, faràs bé; 

7 Perquè per son nom se posa- 
ren en camí, no prenent res dels 
Oentils. 

8 Nosaltres per consegüent de- 



bem rébrer als tals, à fi de coope- 
rar à la veritat. 

9 Hauria jo escrit à l'iglesia; 
emperò Diotrephes, que pretén te- 
nir la primacia entr'ells, no'ns vol 
rébrer. 

10 T per això si jo vingués allí 
donaré à entendrer las obras que 
fa, espargint paraulas malignas 
contra de nosaltres; y com si aix6 
no li bastàs, ni rébrer vol als nos- 
tres germans , y impedeix als 
que'ls voldrían rébrer, y'ls tran 
fora de l'iglesia. 

11 Caríssim, no vuUas seguir lo 
qu'es mal, sinó lo qu'es bé. Lo 
qui fa bé es de Deu; qui fa mal no 
vegé à Deu. 

12 Tots donan testimoni de De- 
metri, fins la mateixa veritat; y 
nosaltres també lo donam, y tu sabs 
que nostre testimoni es verdader. 

13 Moltas cosas tenia que es- 
criure't; emperò no ho he volgut 
fer ab tinta y ab ploma: 

14 Puix espero véure't en breu, 
y parlarem boca à boca. Sia pau 
ab tu. Te saludan los amichs. 
Saluda à nostres amichs, à cada 
hu en particular. 
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EPÍSTOLA DE SANT JUDAS. 



Exarta d la constància en la fe, y d re- 
sistir los esforsos y ardits dels impíos: 
descriu son cardcter yH terrible cas- 
tich que sé'ls espera, 

JUDAS, servo de Jesu-Christ y 
germà de Jaume, à aquells 
que son santificats en Deu Pare, y 
guardats y cridats en Jesu-Christ: 

2 Misericòrdia, y pau, y caritat 
eumplerta, sia ab vosaltres. 

3 Caríssims, desitjant jo ab ànsia 
escríure'us acerca vostra comú sal- 
vació, m'ha estat precís ara ferho 
pera exortavos & que peleheu per 
la fe que fou donada als sants. 

4 Perquè s'han introduhit ab 
dissimulo certs homes impíos que 
d'ante mà estavan destinats per 
aquest judici, los quals cambian 
la gràcia de nostre Deu en luxúria, 
y negan à Jesu-Christ nostre 
únich Soberà y Senyor. 

5 Vull donchs fervos present, ja 
que haveu sabut tot assó, que Je- 
sús salvant al poble de la terra 
d'Egipte destruhí després à aquells 
que no creyan. 

6 T que als àngels que no guarda- 
ren son primer estat, sinó que des- 
ampararen sa pròpia habitació, los 
té reservats ab cadenas eternas en 
tenebras pera'l judici del gran dia. 

7 Així com Sodoma y Gomorra 
y las ciutats comarcanas, de la 
mateixa manera entregantse à la 
fornicació, y anant detràs d'altra 
carn, foren fetas exemple, sujfrint 
pena de foch etern. 
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I 8 De la mateixa manera aques- 
tos també contaminan sa carn, y 
desprecian la dominació, y blasfe- 
man de la magestat. 

9 Quant l'arcàngel Miquel, dis- 
putant ab lo diable, altercava so-^ 
bre'l cos de Moysés, no s'atreví à 
fulminarli sentencia de blasfemo, 
emperò digué: Reprimésca't la 
Senyor. 

10 Emperò aquestos blasfeman 
de las cosas que no entenen, y's- 
perverteixen com bestias irracio- 
nals en aquellas cosas que saben 
naturalment. 

11 jAy d'aquells, que seguiren 
lo camí de Cain, y pe'l interès se 
deixaren arrebatar del error de 
Balaam, y peresqueren en la sedi- 
ció de Coré! 

12 Aquestos son los que conta- 
minan vostres convits de caritat^ 
peixentse à sí mateixos sens rubor; 
núbols sens aygua que'ls vents fan 
córrer d'aquí per allà, arbres de 
tardo, sens fruyt, dos vègadas 
morts, y desarrelats; 

13 Olas furiosas del mar que 
llansan la brumera de sa abomi- 
nació, estrellas errants; pera'lsque 
està reservada la tempestat de las 
tenebras eternas. 

14 Y Enoch que fou lo setè des- 
près d'Adam profetisà també d'a- 
questos, dihent: Veus aquí vingué 
lo Senyor entre mil de sos sants, 

15 A fer judici contra tots, y i 
convèncer à tots los impíos de las 
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obras de sa impietat qae feren 
impíament, y de totas las parau- 
las injnríosas que'ls pecadors im- 
pios han parlat contra. Den. 

16 Aquestos son uns murmura- 
dors malcontents qne camínan se- 
gons sas passions, y sa boca parla 
cosas de supèrbia, admirant a 
certas personas per rahó d'interés. 

17 Emperò vosaltres, caríssims, 
recordauvos de las paraulas que us 
foren ditas per los apòstols de nos- 
tre Senyor Jesu-Ghrist; 

18 Los quals vos deyan, que en 
los últims temps vindran impos- 
tors, que caminaran segons sos 
desitgs plens d'impietat. 

19 Aquestos son los que se sopa- 
ran à si mateixos, sensuals, que 
no tenen TEsperit. 

20 Mes vosaltres, caríssims, edi- 
ficantvos à vosaltres mateixos so- 



bre'l fonament de vostra santíssi- 
ma fe, orant en TEsperit Sant, 

21 Conservaus à vosaltres ma- 
teixos en Tamor de Deu, esperant 
la misericòrdia de nostre Senyor 
Jesu-Christ pera vida eterna. 

22 Y teniu compassió d'alguns, 
fent diferencia; 

23 T salvau à altres ab temor, 
arrebatantlos del foch,- aborrint 
fins la roba que està contaminada 
per la carn. 

24 Yà aquell qu'es poderós pera 
guardarvos sens pecats, * y pera 
presentarvos sens màcula, y plens 
d'alegriaà la presencia de sagloria, 

25 Al sol Deu, Sabi, Salvador 
nostre, per Jesu-Christ sia glòria, 
y magestat, imperi, y poder abans 
dels sigles, ara y per los sigles dels 
sigles. Amen. 



L'APOOALIPSI, 

Ó REVELACIÓ DE SANT JOAN. 



CAP. 1. 

Sant Joan desterrat en Visla de Fatmos, 
escriu per mandato de Deu la revela-^ 
dó que havia tingut d las set Iglesias 
del Asia^ representadas en set cande- 
leros, 

LA Revelació de Jesu-Christ 
que Deu li donà pera mani- 
festar à sos servos las cosas que 
convé sian fetas luego, ylas decla- 
rà enviantlas per sou àngel à Joan 
servo seu; 
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2 Lo qual ha donat testimoni de 
la paraula de Deu, y testimoni de 
Jesu-Christ, y de totas las cosas 
que vegé. 

3 Benaventurat aquell, que lle- 
geix y ou las paraulas d'aquesta 
profecia, y guarda las cosas que 
en ella estan escritas, perquè lo 
temps està cerca. 

4 Joan à las set Iglesias que hi 
ha en l'Asia: Gracia à vosaltre;8, 
y pau d'aquell que es, y que era, 
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y que ha de venir, y dels set espe- 
rits que estan devant de son trono, 

5 T da Jesu-Christ, testimoni 
fiel, primogènit dels morts, y prín- 
cep dels reys de la terrra, que'ns 
amà y'ns rentà de nostres pecats 
ab sa pròpia sanch, 

6 Y'ns ha fet reys y sacerdots 
pera Deu y son Pare; à ell sia la 
glòria y l'imperi per los sigles dels 
sigles. Amen. 

7 Veus aquí que ve ab núbols, 
y'l veurà tot ull, y'ls que'l tras- 
passaren. T's feriran los pits al 
véure'l tots los llinatges de la te^ 
rra. Així serà. Amen. 

8 Jo so l'alfa y l'omega, lo prin- 
cipi y'l fi, diu lo Senyor Deu, que 
es, y que era, y que ha de venir, 
lo Totpoderós. 

9 Jo Joan, vostre germà y com- 
pany en la tribulació, y en lo reg- 
ne, y en la paciència en Jesu-Christ, 
estiguí en una isla que s'ano- 
mena Patmos, per la paraula de 
Deu y per lo testimoni de Jesús. 

10 Jo fiu en l'Esperit un dia del 
Senyor, y oyguí detràs de mi una 
gran veu, com de trompeta, 

11 Que deya: Lo que veus es- 
criuho en un llibre, y envia'l à las 
set Iglesias que hi ha en l'Asia, à 
Efeso, y à Esmirna, y à Pergamo, 
y à Tiatira, y à Sardis, y à Fila- 
dèlfia, y à Laodicéa, 

12 Y'm vaitg girar pera veurer 
la veu del que parlava ab mi, Y 
girat vegi set candeleros d'or; 

13 Y en mitg dels set candeleros 
d'or à un semblant al Fill del ho- 
me, vestit d'una vestidura llarga, y 
<5enyit en los pits ab una cinta d'or. 
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14 Y son cap y sos cabells eran 
blanchs, com llana blanca y com 
neu, y sos ulls com una flam^ de 
foch: 

15 Y sos peus semblants al llau- 
tó fi quant està en una fornal ar- 
dent, y sa veu com lo rumor de 
moltas ayguas. 

16 Y tenia à sa dreta set estre- 
Uas; y eixia de sa boca una espasa 
aguda de dos talls; y sa cara res- 
plq,ndía com lo sol en son vigor. 

17 Y així que'l vegi cayguí à sos 
peus com mort. Y posà sa mà 
dreta sobre de mi, dihent: No te- 
mis. Jo so'l primer y'l derrer: 

18 Lo qui visch y he estat mort; 
y ve't aquí que visch en los sigles 
dels sigles, y tinch las claus de la 
mort y del infern. 

19 Escriu donchs las cosas que 
has vist, y las que son, y las que 
han de ser després d'aquestas: 

20 Lo misteri de las set estre- 
Uas que has vist en ma dreta, y'ls 
set candeleros d'or. Las set estre- 
llas son los àngels de las set Igle- 
sias, y'ls set candeleros son las 
set Iglesias. 

CAP. 2. 

8e li mana al apòstol que escriga varios 
avisos d las quatre Iglesias primeras: 
alaba als que no havian abrassat la 
doctrina dels NicolaitaSy y convida d 
altres al arrepentiment: detesta al 
Christid tiM, y promet lo premi al ven- 
cedor. 

ESCRIU al àngel de l'iglesia 
d'Efeso: Assó diu lo qui té 
las set estrellas à sa dreta, y'l que 
camina en mitg dels set candele- 
ros d'or: 
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2 Sé tas obras, j ton treball, j ta 
paciència, y que no pots sufrir als 
mals; y que probares à aquells que 
diuhen son apòstols, y no ho son; 
y'ls has trobat mentiders. 

3 Has suferty tens paciència, has 
treballat per amor de mon nom, y 
no has desmayat. 

4 Emperò tinch contra de tu 
que has deixat ta primera cari- 
tat. 

5 Recorda't donchs d'ahont has 
caygut; y arrepenteixte, y fes las 
primeras obras, perquè si no, vin-, 
dré à tu promptament, y remouré 
ton candelero de son lloch, ú, no 
ser que t'arrepentescas. 

6 Emperò tens assò que aborrei- 
xes los fets dels Nicolaítas, que jo 
també aborresch. 

7 Lo qui té orella, oyga lo que 
TEsperit diu à las Iglesias: Al ven- 
cedor li donaré à menjar del arbre 
de la vida que està en mitg del pa- 
radís de Deu. 

8 T al àngel de Tiglesia d'Es- 
mirna escriu: Assò diu lo primer 
y'l derrer, que morí y viu: 

9 Sé tas obras, y tribulació, y po- 
bresa; (emperò tu ets rich,) y sé 
la blasfèmia d'aquells que diuhen 
que son Jueus, y no ho son, mes 
son sinagoga de Satanàs. 

10 No temis ninguna d'aquestas 
<;osas que has de patir. Ve't aquí 
lo diable ne ha de ficar alguns de 
vosaltres en la presó, peraqué sian 
probats; y tindreu tribulació deu 
dias. Sias fiel fins à la mort, y't 
donaré la corona de vida. 

11 Lo qui té orella, oyga lo que 
l'Esperit diu à las iglesias: Lo qui 
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vensi no rebrà dany de la segona 
mort. 

12 T escriu al àngel de l'iglesia 
de Pergamo: Assò diu lo que té 
l'espasa aguda de dos talls: 

13 Sé tas obras, ahont habitas, 
y ahont està lo siti de Satanàs; y 
conservas mon nom, y no negares 
ma fe fins en aquells dias en que 
Antipas fou mon fiel màrtir, y fou 
mort entre vosaltres ahont Sata- 
nàs habita. 

14 Emperò tinch contra tu al- 
gunas cosas, perquè tens allí als 
que segueixen la doctrina de Ba- 
laam, qUe ensenyava à Balac à po- 
sar tropes devant dels fills d'Is- 
rael, peraqué menjassen cosas sa- 
crificadas als ídols, y cometessen 
fornicació. 

15 Així també tens tu los que se- 
gueixen la doctrina dels Nicolaí- 
tas, lo que jo aborresch. 

16 Donchs arrepenteixte; perquè 
d'altra manera vindré à tu promp- 
tament, y pelearé contra ells ab 
l'espasa de ma boca. 

17 Lo qui té orella, oyga lo que 
diu l'Esperit à las iglesias: Al ven- 
cedor daré jo mannà escondit, y li 
donaré una pedreta blanca; y en la 
pedreta un nou nom escrit, que 
ningú'l sab, sinó aquell que'l reb. 

18 Y escriu al àngel de l'iglesia 
de Tiatira: Lo Fill de Deu, que 
té los ulls com flama de foch y sos 
peus semblants à llautó fi, diu 
assò: 

19 Jo sé tas obras, y ta fe, y ca- 
ritat, y serveys, y ta paciència, y 
las derreras obras que feres, que 
excedeixen à las primeras. 
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20 Però tinch alganas cosas con- 
tra tu, perquè tu permets & Jeza- 
bel, una dona que's diu profeta, 
predicar y enganyar & mos servos, 
cometrer fornicació, y menjar de 
las cosas sacriíicadas als ídols. 

21 Y li he donat temps peraqué 
s'arrepentís; y de sa fornicació ella 
no s'ha arrepentit. 

22 Veus aquí la postraré en un 
llit; y'ls que adulterin ab ella se 
veuran en gran tribulació, & me- 
nos que s'arrepentescan de sas 
obras. 

23 T entregaré à la mort & sos 
fills; y totas las iglesias sabran 
que jo so lo qui escudrinyo las en- 
tranyas y'ls cors, y donaré à cada 
hu de vosaltres segon sas obras. 
Emperò vos dich & vosaltres, 

24 Y als demés que estan en 
Tiatira, à quants no segueixen 
aquesta doctrina, y no han cone- 
gut las profunditats de Satanàs, 
com ells diuhen: Jo no posaré so- 
bre vosaltres ningun altra carrega. 

25 Emperò guardàu bé allò que 
teniu fins que jo vinga. 

26 Y al que vensi y guardi mas 
obras fins al fi, jo li donaré potes- 
tat sobre las nacions; 

27 Y las gobernarà ab vara de 
ferro, y com vasos de terra seran 
fets micas, 

28 Així com jo també ho tinch 
rebut de mon Pare: li donaré tam- 
bé l'estrella del matí. 

29 Lo qui té orella, oyga lo que 
l'Esperit diu à las iglesias. 

CAP. 3. 

Dona avisos importants d las tres iglesias 
de Sardis, de Filadèlfia y de Laodicéa. 
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Y ESCRIU al àngel de Figle- 
sia de Sardis: Assó diu lo 
qui té los set Esperits de Deu, y 
las set estrellas: Jo conech tas 
obras, que tens nom de que vius, 
y ets mort. 

2 Sias vigilant, y fortifica las co- 
sas que quedan y estan promptas 
à morir, perquè jo no trobo tas 
obras perfetas devant de Deu. 

3 Recórda't donchs de lo que has 
rebut y ohit, y guarda ho bé, y arre- 
penteixte. Perquè si no vigilas, jo 
vindré à tu com à lladre, y no sa- 
bràs l'hora en que jo vindré à tu. 

4 Emperò tens encara alguns 
noms en Sardis que no han con- 
taminat sas vestiduras; los quals 
aniran ab mi en vestiduras blan- 
cas, perquè son dignes. 

5 Lo que vensi serà Vestit ab ves- 
tiduras blancas, y jo no esborraré 
son nom del llibre de la vida, ans 
bé confessaré son nom devant de 
mon Pare y devant de sos àngels. 

6 Lo qui té orella, oyga lo que 
diu l'Esperit à las iglesias. 

7 Y escriu al àngel de Tiglesia 
de Filadèlfia: Assó diu aquell que 
es sant y verdader, lo qui té la 
clau de David, aquell que obra, y 
ningú tanca: y tanca, y ningú obra: 

8 Jo conech tas obras. Ve't aquí, 
jo posí devant teu una porta ober- 
ta que ningú pot tancar; perquè 
tens un poch de virtut, y has guar- 
dat ma paraula, y no has negat 
mon nom. 

9 Ve't aquí, los faré de la sinago- 
ga de Satanàs als que diuhen que 
son Jueus, y no ho son, sinó que 
menteixen: ve't aquí los faré ve- 
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nir y adorar devant de tos peus; y 
sabran que jo t'he amat. 

10 Perquè tu has guardat la pa- 
raula de ma paciència, y jo't guar- 
daré de l'hora de la tentació, que 
ha de venir sobre tot lo mon, pera 
probar als habitants de la terra. 

11 Mira que vinch luego: guarda 
lo que tens, peraqué ningú pren- 
ga ta corona. 

12 Al que vensi, lo faré columna 
en lo temple de mon Deu, y no 
eixirà may més fora; y escriuré 
sobre d'ell lo nom de mon Deu, 
y'l nom de la ciutat de mon Deu, 
la nova Jerusalem, que baixa del 
cel de mon Deu, y'l nom meu 
nou. 

13 Qui té orella, oyga lo que l'Es- 
perit diu à las Iglesias. 

14 Y escriu al àngel de l'iglesia 
de Laodicéa: Assó diu l'Amen, lo 
fiel y verdader Testimoni, lo Prin- 
cipi de la creació de Deu: 

15 Conech tas obras, que no ets 
fret ni calent: Valdament fosses 
fret ó calent. 

16 Emperò perquè ets tibi, que 
no ets fret ni calent, comensaré à 
vomitarte de ma. boca. 

17 Perquè tu dius: So rich, y es- 
tich plè de .bens, y no necessito de 
res; y no coneixes que ets un des- 
graciat, y miserable, y pobre, y 
cego, y desnú. 

18 Jo t'aconsello que compris 
de mon or refinat en lo foeh, pe- 
raqué sias rich, y't vestescas de 
robas blancas, y no's descubri la 
vergonya de ta desnuesa; y ungeix 
tos ulls ab colliri, peraqué vejas, 

19 A tots quants amo reprench | 
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y castigo. Arma't donchs de zel, y 
arrepenteixte. 

20 Ve't aquí, estich à la porta y 
truco; si algú oygués ma ven, y 
m'obrís la porta, entraré à ell, y 
soparé ab ell, y ell ab mi. 

21 Al que vensi li concediré sen- 
tarse ab mi en lo meu trono; així 
com jo també he vensut, y estich 
sentat ab mon Pare en son trono.^ 

22 Lo qui té orella, oyga lo que 
l'Esperit diu à las iglesias. 

CAP. 4. 

Veu Vqpòstol en un èxtasis lo trono de 
Deu en lo cel, rodejat de vint y quatre 
ancians, y de qiiatre animals misterio- 
sos queH glorifican, 

DESPRÉS d'aixó mirí; y veus 
aquí una porta oberta en la 
cel, y la primera veu que oyguí era 
com de trompeta que parlava ab 
mi, dihent: Puja aquí, y't mostra- 
ré las cosas qu'es necessari sian 
fetas després d'aquestas. 

2 Y immediatament jo vaitg és- 
ser arrebatat en esperit; y veu» 
aquí un trono que estava posat en 
lo cel, y sobre'l trono estava un 
assentat. 

3 T'l que estava assentat, en 
l'aspecte era semblant à una pe- 
dra jaspe y de sardio; y al roda- 
dor del trono hi havia un arch iris, 
que à la vista parexía una esme- 
ralda. 

4 Y al rodador del trono vint y 
quatre sitis, y sobre los sitis vint y 
quatre ancians assentats, vestits 
ab robas blancas, y en sos caps co- 
ronas d'or. 

5 Y eixían del trono llamps^, y 
veus, y trons; y devant del trono 
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set llantias que cremavan, las 
quals son los set Esperits de Deu. 

6 T devant del trono hi havia 
com un mar transparent de yidre, 
semblant al cristall; y en mitg del 
trono, j al rodador del trono, qua- 
tre animals plens d'ulls devant j 
derrera. 

7 Y'l primer animal era com un 
lleó, y'l segon animal semblant à 
un badell, y'l tercer animal tenia 
la cara com un home, y'l quart 
animal era semblant à un'àliga 
volant. 

8 Y'ls quatre animals, cada hu 
d'ells tenia sis alas, y al rodador, 
y dintre estavan plens d'ulls, y no 
cessavan dia y nit de dir: Sant, 
Sant, Sant, Senyor Deu Totpode- 
rós, lo qual era, es, y ha de venir. 

9 Y quant aquells animals dona- 
van glòria, y honor, y gracias al 
que estava sentat en lo trono, que 
viu per los sigles dels sigles, 

10 Los vint y quatre ancians se 
postravan devant del que estava 
sentat en lo trono, y adoravan al 
que viu per los sigles dels sigles, 
y tiravan sas coronas devant del 
trono, dihent: 

1 1 Digne sou. Senyor Deu nostre, 
de rébrer glòria, y honra, y virtut, 
perquè vos haveu criat totas las 
cosas, y per lo vostre plaher ellas 
son y foren criadas. 

CAP. 5. 

Mentrea que Sant Joan plorava perqvé 
ningú podia obrir lo llibre tancat ah set 
selloSj Vobrí V Anyell de Deu que poch 
abans havia estat mort: per lo que totas 
la§ criaturas li tributaren cdntichs d'a- 
labansas. 
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DESPRÉS yegí en la mà dreta 
del que estava sentat en lo 
trono un llibre escrit per dins y 
per fora, sellat ab set sellos. 

2 Y vegi un àngel fort que pro- 
clamava en alta veu: ^Qui es dig- 
ne d'obrir lo llibre y de desfer sos 
sellos? 

3 Y ningú podia, ni en lo cel, ni 
en la terra, ni de vall la terra obrir 
lo llibre, ni mirarlo. 

4 Y jo plorava molt, perquè no 
s'encontrà ningú digne d'obrir lo 
llibre, ni de mirarlo. 

5 Y un dels ancians me digué: 
No ploris: ve't aqui lo Lleó de la 
tribu de Judà, l'Arrel de David, 
ha veusut per obrir lo llibre y des- 
fer sos set sellos. 

6 Y jo mirí, y vegi en mitg del 
trono, y dels quatre animals, y en 
mitg dels ancians, un Anyell dret, 
així com havia estat mort, que 
tenia set banyas y set ulls, que 
son los set Esperits de Deu en- 
viats per tota la terra. 

7 Y vingué y prengué'l llibre de 
la mà dreta del que estava assen- 
tat en lo trono. 

8 Y quant hagué obert lo llibre, 
los quatre animals y los vint y 
quatre ancians se postraren devant 
del Anyell, tenint cada hu harpas 
y copas d'or plenas de perfums, 
que son las oracions dels sants: 

9 Y cantavan un nou càntich, 
dihent: Digne sou. Senyor, de pén- 
drer lo llibre, y d'obrir sos sellos, 
perquè fóreu mort, y'ns haveu re- 
dimit pera Deu ab vostra sanch, 
de tota tribu, y llengua, y poble, y 
nació; 
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10 T'ns haveu fet reys y sacer- 
dots envers nostre Deu; y regna- 
rem sobre la terra. 

11 Y vegi y oyguí veu de molts 
àngels al rodador del trono, y'ls 
animals, y'ls ancians; y'l número 
d'ells era millars de millars; 

12 Que deyan en alta veu: Dig- 
ne es l'Anyell, que fou mort, de 
rébrer virtut, y divinitat, y sabi- 
duría, y fortalesa, y honra, y glò- 
ria, y benedicció. 

13 T à totas las criaturas que hi 
ha en lo cel, y sobre la terra, y 
devall la terra, y las que hi ha en 
lo mar, y totas quantas hi ha en 
ells, las oyguí dir: Al que està 
sentat en lo trono, y al Anyell, 
benedicció, y honra, y glòria, y 
poder per los sigles dels sigles. 

14 Y'ls quatre animals deyan: 
Amen. Y'ls vint y quatre ancians 
caygueren postrats sobre sos ros- 
tros, y adoraren al que viu per los 
sigles dels sigles. 

CAP. 6. 

Senyals misteriosos que anà vehent Va- 
póstol^ conforme anava obrint V Anyell 
los sis primers sellos. 

YVEGl que l'Anyell obrí un 
dels set sellos, y oyguí que 
un dels quatre animals deya, com 
ab veu de tro: Vina, y veuràs. 

2 Y mirí, y vegi un cavall blanch, 
y'l que estava sobre ell tenia un 
arch, y li fou donada una corona, 
y isqué victoriós pera vèncer. 

3 Y quant ell hagué obert lo 
segon sello, oyguí al segon animal 
que deya: Vina, y veuràs. 

4 Y isqué un altre cavall ver- 
mell; y fou donat poder al que 
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estava sentat sobre ell, peraqué 
tragués la pau de la terra, y que's 
matassen los uns als altres, y li 
fou donada una gran espasa. 

5 Y quant obrí lo tercer sello, 
oyguí al tercer animal que deya: 
Vina, y veuràs. Y aparegué un 
cavall negre, y'l que estava sentat 
sobre ell tenia en sa mà unas ba- 
lansas. 

6 Y oyguí una veu en mitg dels 
quatre animals que deya: Dos me- 
suras de blat per un diner, y sis 
mesuras d'ordi per un diner; em- 
però no fassas dany al oli ni al vi. 

7 Y quant obri lo quart sello, 
oyguí la veu del quart animal que 
deya: Vina, y veuràs. 

8 Y miri, y vegi un cavall esblay- 
mat; y'l que estava sentat sobre 
ell tenia per nom Mort, y'l seguia 
l'infern; y li fou donat poder sobre 
la quarta part de la terra pera 
matar ab espasa, ab fam, y ab mor- 
taldat, y ab bestías de la terra. 

9 Y quant hagué obert lo quint 
sello, vegi sota del altar las ànimas 
dels que havian estat morts per la 
paraula de Deu, y per lo testimo- 
ni que tenian; 

10 Y clamavan en veu alta, di- 
hent: ^Pins à quant. Senyor sant 
y verdader, no judicau y no ven- 
jau nostra sanch dels que habitan 
en la terra? 

11 Y foren donadas à cada hu 
d'ells unas robas blaucas; .y'ls fou 
dit que reposassen encara un poch 
de temps, fins que's cumplis lo 
número de sos co-servos y'l de sos 
germans, que també han de ser 
morts com ells. 
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12 Y mirí quant ell obrí lo sisè 
sello: y veus aquí hi hagué un gran 
terratrèmol, y's tomà lo sol negre 
com un sach de silici, y la Duna 
se tomd com sanch: 

13 Y las estrellas del cel caygue- 
ren sobre la terra, com la figuera 
deixa caurer sas figas quant es 
sacudida per un vent fort: 

14 Y'l cel se retirà com un llibre 
que s'enrolla: y totas las montan- 
yas y totas las islas foren remogu- 
das de sos llochs: 

15 Y'ls reys de la terra, y'ls prín- 
ceps, y'ls tribuns, y'ls richs, y'ls 
poderosos, y tot servo y llibre, 
s'escondiren en las covas, y entre 
las rocas de las montanyas; 

16 Y deyan à las montanyas y à 
las rocas: Caheu sobre nosaltres, 
y ocultaunos de la presencia del 
que està sentat sobre'l trono, y 
de l'ira del Anyell; 

17 Perquè lo gran dia de sa ira 
es arribat: y (jqui serà capàs de 
sostenirse en peu? 

CAP. 7. 

Se dona ordre als àngels que venen à des- 
truir la terra, que no fassan dany als 
aellatSj tant del poble d^ Israel com de 
las demés nacions: quins son los que 
vegé Sant Joan vestits d^una vestidura 
blanca, 

DESPRÉS d'aixó vegi quatre 
àngels que estavan drets en 
los quatre ànguls de la terra, y 
tenian los quatre vents de la te- 
rra, peraqué no bufassen sobre la 
terra, ni sobre'l mar, ni sobre nin- 
gun arbre. 

2 Y vegi un altre àngel que pu- 
java de la part ahont naix lo sol, 
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y tenia lo senyal de Deu viu; 7 
clamà en alta veu als quatre àn- 
gels, als quals era donat poder de 
danyar à la terra y al mar, 

3 Dihent: No danyeu à la terra, 
ni al mar, ni als arbres, fins que 
hajam senyalat als servos de nos- 
tre Deu en sos fronts. 

4 Y oyguí lo número dels senya- 
lats, que era cent y quaranta y 
quatre mil senyalats, de totas las 
tribus dels fills d'Israel. 

5 De la tribu de Judà, dotse mil 
senyalats. De la tribu de Buben, 
dotse mil senyalats. De la tribu 
de Gad, dotse mil senyalats. 

6 De la tribu d'Aser, dotse mil 
senyalats. De la tribu de Nephtali, 
dotse mil senyalats. De la tribu 
de Manassès, dotse mil senyalats. 

7 De la tribu de Simeon, dotse 
mil senyalats. De la tribu de Levi, 
dotse mil senyalats. De la tribu 
d'Isacar, dotse mil senyalats. 

8 De la tribu de Zabulon, dotse 
mil senyalats. De la tribu de Jo- 
seph, dotse mil senyalats. Y de la 
tribu de Benjami, dotse mil se- 
nyalats. 

9 Desprès d'aixó mirí, y veus 
aquí una gran multitut, que ningú 
podia contar, de totas nacions, y 
tribus, y pobles, y llenguas, que 
estavan drets devant del trono y 
devant del Anyell, cuberts de ves- 
tiduras blancas, y ab palmas en 
sas mans; 

10 Y clamavan en alta veu, di- 
hent: Salut à nostre Deu, que es- 
tà sentat sobre'l trono, y al Anyell. 

11 Y tots los àngels estavan 
drets al rodador del trono, y dels 
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ancians, y dels quatre animals; y 
caygueren sobre son rostro devant 
del trono, y adoraren à Deu, 

12 Dihent: Amen; Benedicció, y 
glòria, y sabiduría, y acció de gra- 
cias, y honra, y poder, y fortalesa 
à nostre Deu en los sigles dels si- 
gles. Amen. 

13 Y prenent la paraula un dels 
ancians, me digué: Aquestos que 
estan cuberts ab vestiduras blan- 
cas, (íqui son? y (jd'ahont vingue- 
ren? 

14 T li respongui: Senyor meu, 
vos ho sabeu. Y^m digué: A- 
questos son los que vingueren 
d'una gran tribulació, y rentaren 
sas robas, y las blanquejaren ab la 
sanch del Anyell. 

15 Per això estén devant del 
trono de Deu, y'l serveixen dia y 
nit en son temple, y'l qui està sen- 
tat en lo trono habitarà entr'ells. 

16 Ells no tindran may més fam, 
ni may més sed, ni'l sol caurà so- 
bre ells, ni calor algun. 

17 Perquè l'Anyell, que està en 
mitg del trono los guardarà, y'ls 
portarà à fonts d'aygua viva; y Deu 
aixugarà à totas las llàgrimas de 
sos ulls. 

CAP. 8. 

Obert ja lo setè sello s* apareixen set àn- 
gels ab set trompetas: tocan los qimtre 
primers cada hu la seva, cau foch, la 
mar s'altera, las ayguas se tornan 
amar gas , y las estrellas perden son res- 
plandor, 

Y QUANT ell obrí lo setè sello 
hi hagué un silenci en lo cel 
com de mitja hora. 
2 Y vegi set àngels que estavan 
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en peu devant de Deu, y'ls foren 
donadas set trompetas. 

3 Y vingué un altre àngel y's 
posà devant del altar, tenint uü 
incenser d'or; y li donaren molts 
encens, perquè'ls oferís ab las ora- 
cions de tots los sants sobre l'al- 
tar d'or que estava devant del 
trono de Deu. 

4 Y'l fum dels encens, ab las 
oracions dels sants, pujà deia mà 
del àngel devant de Deu. 

5 Y l'àngel prengué l'encenser, 
y l'omplí de foch del altar, y'l 
llansà à terra, y hi hagué trons, 
clamors, Hams, y gran terratrèmol. 

6 Y'ls set àngels que tenían las 
set trompetas s'aparellaren pera 
tocarlas. 

7 Y'l primer àngel tocà la trom- 
peta, y vingué calamarsa y foch 
barrejat ab sanch, lo qual caygué 
sobre la terra; y fou abrasada la 
tercera part de la terra, y fou abra- 
sada la tercera part dels arbres, y 
cremada tota l'herba verda. 

8 Y'l segon àngel tocà la trom- 
peta, y fou llansada al mar com 
una gran montanya encesa de foch; 
y's tornà sanch la tercera part 
del mar. 

9 Y la tercera part de las cria- 
turas que havia en lo mar, y tenia 
vida, morí; y fou destruïda la ter- 
cera part de las barcas. 

10 Y'l tercer àngel tocà la trom- • 
peta; y caygué del cel una gran 
estrella, cremant como si fos una 
atxa, y caygué sobre la tercera 
part dels rius y sobre las fonts 
d'ayguas. 

11 Y'l nom de l'estrella era Don- 
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sell; y la tercera part de las aygnas 
se convertí en donsell; y moriren 
molts homes per las aygnas, per- 
qué's tornaren amargas. 

12 Y'l quart àngel tocà la trom- 
peta, y fou ferida la tercera part 
del sol, y la tercera part de la 
lluna, y la tercera part de las es- 
trellas, de manera que s'obscuríla 
tercera part d'ells, y no resplandía 
la tercera part del dia, y lo mateix 
de la nit. 

13 Y vegi y oyguí la veu d'un'à- 
liga que volava per mitg del cel, 
dihent en gran veu: Ay, ay, ay 
dels habitants de la terra per causa 
de las altras veus de las trompetas 
dels tres àngels, que havían de 
tocar encara. 

CAP. 9. 

Lo que esdevingiíé al tocar la quinta y 
sexta trompeta, 

Y'L quint àngel tocà la trom- 
peta; y vegi caurer una es- 
trella del cel à la terra, y à ell li 
fou donada la clau del pou del 
abisme. 

2 Y obrí lo pou del abisme; y 
pujà fum del pou, com un fum d'un 
gran forn, y s'obscurí lo sol y 
l'ayre ab lo fum del pou. 

3 Y del fam del pou isqueren 
Uagostas à la terra; à las quals 
los fou donat poder, com tenen los 
escorpins de la terra. 

4 Y'ls fou manat que no fessen 
dany à l'herba de la terra, ni à cosa 
alguna verda, ni à ningun arbre; 
sinó solament als homes que no 
tenen en sos fronts lo sellode Deu. 

5 Y'ls fou donat que no'ls matas- 
sen, sinó que'ls atormentassen per 
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espay de cinch mesos; y son tor- 
ment era' com torment del escorpí 
quant pica à un home. 

6 Y en aquells dias buscaran ks 
homes la mort, y no la trobaran, 
y desitjaran morir, y la mort fd- 
girà d'eUs. 

7 Y las figuras de las llagostas 
eran semblants à cavalls apare- 
llats per la batalla; y sobre sos 
caps tenían com coronas semblants 
a.1 or; y sas caras eran com caras 
d'homes. 

8 Y tenían cabells com cabells 
de dona; y sas . dents eran com 
dents de lleó. 

9 Y vestían corassas, com coras- 
sas de ferro; y'l soroll de sas alas 
com un soroll de carros de m(^ts 
cavalls que corren al combat. 

10 Y tenían cuas semblants à 
las dels escorpins, y havia agulló en 
sas cuas, y tenían poder pera ator- 
mentar als homes cinch mesos. 

11 Y tenían sobre sí per rey un 
àngel del abisme, anomenat en 
hebreu Abaddon, en grech Apo- 
Uion, y en llatí Exterminans. 

12 Un ay ja passà; y veus aquí 
que venen dos ays després. 

13 Y'l sisè àngel tocà la trom- 
peta; y oyguí una veu dels quatre 
corns del altar d'or, que està de- 
vant dels ulls de Deu, 

14 Lo qual deyaal sisè àngel que 
tenia la trompeta: Deslliga los 
quatre àngels que estan lligats en 
lo grau riu Eufrates. 

15 Y foren deslligats los quatre 
àngels, que estavan aparellats i>er 
l'hora, y dia, y mes, y any, pera 
matar la tercera part dels homes. 
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16 Y'l número del exèrcit de à 
cavall era de doscents milions. Y 
jo oyguí lo numero d'ells. 

17 Y així jo vegi als cavalls en 
una visió; yals que cavalgavan, 
quevestían corassas de foch de 
color de jacintho, y de sojfre; y'ls 
caps dels cavalls eran com caps de 
lleons, y eixia de sa boca foch, y 
fum, y sofre. 

18 Y per aquestas tres plagas 
fou morta la tercera part dels ho* 
mes, pe'l foch, pe'l fum, y pe'l so- 
fre que eixia de sas bocas. 

19 Perqué'l poder dels cavalls 
està en sa boca y en sas cuas: puix 
sas cuas eran semblants als ser- 
pents, que tenen cap, y ab ellas fen 
dany. 

20 Y'ls altres homes que no fo- 
ren morts d'aquestas plagas, ab 
tot no s'arrepentiren de las obras 
de sas mans, peraqué no adoras- 
sen als diables y als ídols d'or, y dé 
plata, y de coure, y de pedra, y de 
fusta, los quals no poden veurer, 
ni ohir, ni caminar, 

21 Ni s'arrepentiren de sos ho- 
micidis, ni de sos maleficis, ni de 
sa fornicació, ni de sos Uadronicis. 

CAP. 10. 

Apareix un altre àngel rodejat d^wn niir 
bol ab tm llibre en la mà: aquest àngel 
anuncia lo cumpliment de tot lo miste- 
ri, així queH setè àngel haja tocat la 
trompeta: una veu del cel mana à Sant 
Joan que prenga aquell llibre y'l devori, 

VEGl també un altre àngel po- 
derós que baixava del cel cu- 
bert d'un núbol, y l'arch iris sobre 
son cap, y sa cara era com lo sol, 
y sos peus com columnas de foch: 
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2 Y tenia en sa mà un llibret 
obert; y posà son peu dret sobre'l 
mar, y l'esquerra sobre la terra: 

3 Y clamà en alta veu, com un 
lleó quant rugeix. Y després que 
hagué cridat, set trons articula- 
ren sas veus. 

4 Y quant los set trons hague- 
ren articulat sas veus, anava jo à 
escríurer; y oyguí una veu del cel 
que'm deya: Sella las cosas que 
han parlat los set trons, y no las 
escriguis. 

5 Y l'àngel que vegi estar so- 
bre'l mar y sobre la terra alsà sa 
mà al cel; 

6 Y jurà per aquell que viu en 
los sigles dels sigles, que crià lo 
cel, y las cosas que hi ha en ell, y 
la terra, y las cosas que hi ha en 
ella: Que no hi haurà més temps; 

7 Mes en los dias de la veu del 
setè àngel, quant ell comensi à 
tocar la trompeta, serà consumat 
lo misteri de Deu, com ell ha de- 
clarat à sos servos los profetas. 

8 Y oyguí la veu del cel que par- 
lava altra vegada ab mi, y deya: 
Vés, y pren lo llibre obert de m4 
del àngel, que està sobre'l mar y 
sobre la terra. 

9 Y me'n aní al àngel, y li di- 
gui: Dóna'm lo llibret. Y ell me 
digué: Prenlo, y devóra'l; y farà 
amargar ton ventre, emperò en ta 
boca serà dols com la mel. 

10 Y prenguí lo llibre de mà del 
àngel, y'l devorí: y era dols en ma 
boca com la mel; y tant prest com 
rhaguí devorat, se tornà amarch 
mon ventre; 

11 Y'm digué: Es necessari que 
25 
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altra vegada profetisis à moltas 
gents, y als pobles, y à Uenguas, 
y à reys. 

CAP. 11; 

Senyals que hi haurà abans de tocar Vúl- 
tima trompeta: dos testimonis dd Se- 
nyor seran despedassats per la bèstia y 
ressuscitats per Deu: toca lo setè àngel 
la trompeta: se descriu la resurrecció 
dels morts y'l judici. 

Y'M fou donada nna canya sem- 
blant à nna verga; y se'm 
digne : Alsa't, y amida lo temple 
de Deu, y Faltar, y als qne adoran 
• en ell. 

2 Emperò lo pati qne està fora 
del temple, déixa'l y no Tamidis; 
perquè ha estat donat als Gentils, 
y serà trapitjada la ciutat quaran- 
ta y dos mesos. 

3 Y donaré poder à mos dos tes- 
timonis, y profetisaràn, vestits de 
sach, mil doscents y xixanta dias. 

4 Aquestas son las dos oliveras 
y'ls dos candeleros que estan de- 
vant del Deu de la terra. 

5 Y si algú volgués danyarlos, 
eixirà foch de la boca d'ells, y tra- 
garà sos enemichs; y si algú vol- 
gués ferlos dany, es precís que ell 
mori també. 

6 Aquestos tenen poder pera 
tancar lo cel, que no ploga en los 
dias de la profecia d'ells; y tenen 
poder sobre las ayguas pera con- 
vertirlas en sanch, y pera ferir la 
terra ab tota mena de plagas tant 
sovint com vullan. 

7 Y quant hauran acabat son 
testimoni, la bèstia que pujà del 
abisme farà guerra contra ells, y'ls 
vencerà, y'ls matarà. 
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8 Y'ls cossos morts d'ells jauràn 
en los carrers de la gran ciutat, 
que s'apellida espiritualment So- 
doma y Egipte, ahont nostre Se- 
nyor fou també crucificat. 

9 Y'ls de las tribus, y pobles, y 
llengnas, y nacions veuran los cos- 
sos morts d'ells tres dias y mitg; 
y no permetran que sos cossos sian 
posats en sepulcres. 

10 Y'ls que habitan la terra se 
regositjaràn sobre ells, y s'alegra- 
ràn, y s'enviaràn regalos los uns 
als altres; perquè aquestos dos 
profetas atormentaren als que ha- 
bitavan sobre la terra. 

11 Y al cap de tres dias y mitg 
entrà en ells l'Esperit de vida en- 
viat de Deu. Y s'alsaren sobre sos 
peus, y vingué gran temor sobre'ls 
que'ls vegeren. 

12 Y oygueren una gran veu del 
cel que'ls deya: Pujàu aquí. Y pu- 
jaren al cel en un núbol; y'ls ve- 
geren los enemichs d'ells. 

13 Y en aquella hora vingué un 
gran terratrèmol, y caygué la de- 
sena part de la ciutat: y ab lo te- 
rratrèmol foren morts dels homes 
set mil; y'ls demés foren atemo- 
risats, y donaren glòria à Deu 
del cel. 

14 Passa lo segon ay; y veus aquí 
que'l tercer ay vindrà prest. 

15 Y'l setè àngel tocà la trom- 
peta; y hi hagué en lo cel grans 
veus, dihenti Los regnes d'aquest 
mon s'han tornat regnes de nos- 
tre Senyor y de son Christo, y ell 
regnarà per los sigles dels sigles. 
Amen. 

16 Y'ls vint y quatre ancians 
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que estavan sentats en sas cadiras 
devant de Deu, caygueren sobre 
sos rostros, y adoraren d Deu, di- 
hent: 

17 Vos donam gracias. Senyor 
Deu Totpoderós, que sou, que 
€rau, y que haveu de venir; perquè 
haveu rebut vostre gran poder, y 
haveu regnat. 

18 Y'ls Gentils s'han irritat, y 
vostra ira ha arribat, y'l temps de 
ser judicats los morts, y de donar 
^allardó à tos servos los profetas, 
y als sants, y als que temen vos- 
tre nom, petits y grans, y d'exter- 
minar als que han corromput la 
terra. 

19 Y s'obrí lo temple de Deu 
en lo cel; y l'arca de son testa- 
ment fou vista en son temple, y's 
formaren Hams, y trons, y clamors, 
y gran pedregada. 

CAP. 12. 

De la guerra del diable y del antichrist 
contra Viglesia^ Hmbolisada en una do- 
na misteriosa vestida del sol, que pareix 
un fill, y es perseguida del dragó in- 
fernal. 

Y APAREGUÉ en lo cel un 
gran senyal; una dona vesti- 
da del sol, y la lluna sota sos 
peus, y en son cap una corona de 
dotse estrellas: 

2 Y estant prenyada clamava ab 
dolors de part, y sufría dolors de 
parir. 

3 Y fou vist un altre senyal en 
lo cel: y veus aquí un gran dragó 
vermell, que tenia set caps y deu 
banyas, y en sos caps set coronas: 

4 Y la cua d'ell arrastrava la 
tercera part de las estrellas del 
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cel, y las feu caurer sobre la terra; 
y'l dragó se para devant de la do- 
na que estava de part, à fi de tra- 
garse lo fill luego que ella l'ha- 
gués parit. 

5 Y parí un fill varó que havia 
de governar totas las nacions ab 
vara de ferro; y son fill fou arre- 
batat envers Deu y son trono. 

6 Y la dona fugi al desert, ahont 
tenia un lloch aparellat de Deu, 
pera ser alimentada allí mil dos- 
cents y xixanta dias. 

7 Yhi hagué una gran batalla 
en lo cel. Miguel y sos àngels pe- 
leavan contra'l dragó, y'l dragó pe- 
leava y sos àngels: 

8 Y estos no vencereu, y no fou 
trobat may més son lloch en lo 
cel. 

9 Y fou llansat fora aquell gran 
dragó, aquella antigua serpent, 
anomenada diable y Satanàs, que 
enganya à tot lo mon; y fou llan- 
sat à la terra, y sos àngels foren 
llansats ab ell. 

10 Y oyguí un clamor en lo cel 
que deya: Ara es arribada la sal- 
vació, y la virtut, y'l regne de 
nostre Deu, y'l poder de son 
Christo: perquè ha estat llansat à 
terra el acusador de nostres ger- 
mans, que'ls acusava dia y nit de- 
vant de Deu. 

11 Y ells lo vencereu per la 
sanch del Anyell, y ab la paraula 
de son testimoni, y ells no amaren 
sas vidas fins à la mort. 

12 Per lo tant regositjauvos, oh 
cels, y vosaltres que habitau en 
ells. Ay dels habitants de la terra 
y del mar, perqué'l diable ha bai- 
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xat & vosaltres ab gran còlera, 
perqné sab que té poch temps. 

13 T quant lo dragó vegé que 
havia estat tirat per terra, perse- 
guí ú, la dona que parí lo fill varó: 

14 T foren donadas à la dona dos 
alas de gran àliga, peraqué volàs 
al desert à son lloch, ahont es ali- 
mentada per un temps, y dos 
temps, y la mey tat d'un temps, llu- 
ny de la presencia de la serpent. 

15 Y la serpent Uansd de sa bo- 
ca aygua, com una riuhada, so- 
bre la dona, peraqué la corrent se 
la'n pugnés portar. 

16 Y la terra ajudd à la dona: 
y la terra obrí sa boca, y se xuclà 
lo riu que havia llansat lo dragó 
de sa boca. 

17 Y estava lo dragó contra la 
dona: y se'n anà à fer la guerra 
als demés de son llinatge, que 
guardan los manaments de Deu, y 
tenen lo testimoni de Jesu-Christ. 

CAP. 13. 

Una bèstia monstruosa de set caps y deu 
ha/nyas, ah deu coronas, ix del mar, y 
blasfema contra Deu yHs sants, y es 
adorada dels homes: s'alsa en la terra 
altra bèstia ab dos bany as que dona vi- 
gor à la primera, 

Y'M parí à la bora del mar, y 
vegi pujar del mar una bès- 
tia que tenia set caps y deu ban- 
yas, y sobre sas banyas deu coro* 
nas, y sobre sos caps lo nom de 
blasfèmia. 

2 Y la bèstia que vegi era com un 
Ileopardo, y sas potas com potas 
d'un os, y sa boca com boca d'un 
lleó. Y'l dragó li donà son poder, 
y son siti, y gran potestat. 
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3 Y vegi un de sos caps com fe- 
rit de mort: y fou curada sa ferida 
mortal. Y's maravellava tota la 
terra detràs de la bèstia. 

4 Y adoraren al dragó que dona 
poder à la bèstia, y adoraren à la 
bèstia, dihent: (iQui hi ha sem- 
blant à la bèstia? ^Qui podrà ba- 
tallar ab ella? 

5 Y li fou donada boca ab que 
parlava grans cosas y blasfemias: 
y li fou donat poder de continuar 
quaranta dos mesos. 

6 Y obrí sa boca ab blasfemias 
contra Deu, pera blasfemar son 
nom, y son tabernacle, y als que 
habitan en lo cel. 

7 Y li fou donat que fes guerra 
als sants, y que'ls vencés: y li fou 
donat poder sobre tota tribu, y 
poble, y llengua, y nació. 

8 Y l'adoraren tots los habitants 
de la terra; aquells los noms dels 
quals no estan escrits en lo llibre 
de la vida del Anyell, que fou 
mort desde'l principi del mon. 

9 Si algú té orella, oygui. 

10 Lo qui esclavisa à altres, se- 
rà esclavisat: lo qui mati à espasa, 
es precís que mori à espasa. Aquí 
està la paciència y la fe dels sants» 

11 Y vegi un'altra bèstia que 
eixia de la terra, y que tenia dos 
banyas semblants à las del Anyell, 
emperò parlava com un dragó, 

12 Y exercia tot lo poder de la 
primera bèstia en sa presencia, y 
feu que la terra, y tots los que 
habitavan en ella adorassen la 
primera bèstia, la mortal ferida 
de la qual era curada. 

13 Y feu grans maravellas; de 
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manera que fins foch feya baixar 
del cel à la terra à la vista dels 
iiomes. 

14 Y enganyà als habitants de 
la terra ab los prodigis que se li 
permetían fer devant de la bèstia, 
dihent als que habitan en la terra, 
que fessen una imatge de la bèstia 
que tingué ferida de l'espasa, y 
visqué. 

15 Y li fou donat que comunicds 
«sperit à la figui*a de la bèstia, y 
-que la figura de la bèstia parlis; 
j que fes que fossen morts tots los 
que no adorassen la figura de la 
bèstia. 

16 Y mand que tots los homes, 
^raus y xichs, richs y pobres, lli- 
bres y servos, tinguessen un sen- 
yal en sa mà dreta, óen^os fronts. 

17 Y que ningun home pogués 
<M)mprar ó vendrer, sinó aquell 
-que té lo senyal, 6 lo nom de la 
bèstia, ó lo número de son nom. 

18 Aquí hi ha sabiduría. Qui té 
iutelligencia calculi lo número de 
la bèstia, perquè es lo número d'un 
home, y son número es sis cents 
xixanta sis. 

CAP. 14. 

^^ apareix V Anyell de Deu sobre la mon- 
tanya de Sion: es seguit dels justos: , 
V evangeli es predicat en tota la terra: 
8^ anuncia lo judici final: vé Jesu-Christ; \ 
y^s fa la misteriosa sega y la verema 
de sa hizenda, 

YMIRI; y veus aquí l'Anyell 
que estava en peus sobre la 
montanya Sion, y ab ell cent y 
quaranta quatre mil que tenían 
-escrit en sos fronts lo nom d'ell, 
j'I nom de son Pare. 



2 Y oyguí una veu del cel, com 
veu de moltas ayguas, y com la 
veu d'un gran tro; y la veu que 
oyguí era com de tocadors d'har- 
pas, que tocavan sas harpas. 

3 Y cantavan com un càntich 
nou, devant del trono, y devant 
dels quatre animals, y dels an- 
cians; y ningú podia apéndrer 
aquell (^ntich, sinó aquells cent y 
quaranta y quatre mil que foren 
rescatats de la terra. 

4 Aquestos son los que no se 
contaminaren ab donas; perquè 
son verges. Aquestos segueixen al 
Anyell ahont vuUa que vsya• 
Aquestos foren rescatats d'entre'b 
homes, essent las primicias pera 
Deu y pera l'Anyell. 

5 Y en la boca d'ells no fou tro- 
bada mentida; perquè estan sens 
màcula devant del trono de Deu. 

6 Y vegi un altre àngel volant 
per mitg del cel, que tenia l'evan- 
geli etern pera predicarlo als ha- 
bitants de la terra, y à tota nació, 
y tribu, y llengua, y poble, 

7 Dihent en alta veu: Temeu al 
Senyor, y donauli honra, perquè 
vingué l'hora de son judici; y ado- 
rau à aquell que feu lo cel, y la 
terra, lo mar, y las fonts de las 
ayguas. 

8 Y altre àngel lo seguí, dihent: 
Gaygué, caygué Babilouia la gran 
ciutat, que donà à beurer à totas 
las nacions del vi de l'ira de sa for- 
nicació. 

9 Y'ls seguí lo tercer àngel, di- 
hent en alta veu: Si algú adoràs 
la bèstia y sa imatge, y prengués 
lo senyal en son front 6 en sa mà. 
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10 Aquest beurà també del vi de 
Fira de Deu, mesclat pur en ]a 
copa de sa indignació, y serà ator- 
mentat ab foch j sofre devant dels 
sants àngels y devant del Anyell. 

11 Y'l fum dels torments d'ells 
pujarà per los sigles dels sigles; y 
no tenen repòs de dia ni de nit los 
que adoraren la bèstia, y sa imat- 
ge, y'l que prenga lo senyal de son 
nom. 

12 Aquí està la paciència dels 
sants que guardan los manaments 
de Deu y la fe de Jesús. 

13 r oyguí una veu del cel que'm 
deya: Escriu: Benaventurats los 
morts que desd'aquí en avant mo- 
ren en lo Senyor. Sí, diu l'Esperit, 
perquè ells descansan de sos tre- 
balls, y sas obras los segueixen. 

14 Y mirí: y veus aquí un núbol 
blanch, y sobre'l núbol un assentat 
semblant al Fill del home, que 
tenia en son cap una corona d'or, 
y en sa mà una fals ben afilada. 

15 Y isqué un altre àngel del 
temple, cridant en alta veu al que 
estava sentat sobre'l núbol: Tira 
ta fals, y sega, perquè ha arribat 
l'hora de segar, puix està ja seca 
la mess de la terra. 

16 Y'l que estava sobre'l núbol 
tirà sa fals sobre la terra, y la te- 
rra fou segada. 

17 Y isquè un altre àngel del 
temple que hi ha en lo cel, tenint 
també una fals ben afilada. 

18 Y isquè un altre àngel que 
tenia poder sobre'l foch, y clamà 
en veu alta al que tenia la fals 
ben afilada, dihent: Planta ta fals 
afilada, y verema los rahims de la 
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vinya de la terra, perquè ja estàs 
madurs los grans d'ells. 

19 Y posà l'àngel sa &ls afilada 
en la terra, y verema la vinya de 
la terra, y tirà la verema en lo 
gran cup de l'ira de Deu. 

20 Y fou trepitjat lo cup fora de 
la ciutat, y isquè sanch del cup 
fins à las bridas dels caballs per 
l'espay de mil y sis cents estadis. 

CAP. 15. 

Cdntich de Moysés y del Anyell, que can- 
tan los que venseren la heatia: las set 
plagas derreras figuradas en set copcts 
de la còlera de Deu entregadas d set 
àngels. 

YVEGl un altre senyal en lo 
cel gran y maravellós, set 
àngels que tenían las set plagas 
derreras, perquè en ellas està con- 
sumada l'ira de Deu. 

2 Y vegi com una mar de cris- 
tall barrejat ab foch, y als que ven- 
seren la bèstia, y sa figura, y'l nú- 
mero de son nom, que estavan so- 
bre'l mar de vidre, tenint las har- 
pas de Deu: 

3 Y que cantavan lo càntich de 
Moysès, servo de Deu, y'l càntich 
del Anyell, dihent: Grans y mara- 
vellosas son vostras obras. Senyor 
Deu Totpoderós, justos y verda- 
ders son vostres camins, oh Rey 
dels sants. 

4 (jQui no us temerà. Senyor, y 
no glorificarà vostre nom? Perquè 
vos sol sou sant;y totas las nacions 
vindran, y adoraran devant de vos, 
puix vostres judicis s'han fet ma- 
nifestos. 

5 Y desprès d'aixó mirí; y veus 
aquí que s'obrí en lo cel lo tem- 
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ple del tabernacle del testimoni. 

6 Y isqueren set dngels del tem- 
ple que portavan set plagas, ves- 
tits d'unq, tela neta y blanca, y 
cenyits per lo pit de bandas d'or. 

7 Y nn dels quatre animals donà 
als set àngels set copas d'or, ple- 
nas de Pira de Deu que viu per 
los sigles dels sigles. 

8 Y'l temple s'umplí de fum per 
la magestat de Deu y de sa virtut; 
y no podia entrar ningú en lo 
temple, fins que fossen consuma- 
das las set plagas dels set àngels. 

CAP. 16. 

Terribles efectes de; las set copas d'or 
què'ls set àngels derraman sobre la 
terra, 

YOYGUÉ una gran veu del 
temple que deya als set àn- 
gels: Anau y derramau las set co- 
pas de l'ira de Deu sobre la terra. 

2 Y anà lo primer, y derramà 
sa copa sobre la terra; y vingué ' 
una llaga cruel y maligna sobre'ls 
homes que tenían lo senyal de la 
bèstia, y sobre aquells que adora- 
ren sa imatge. 

3 Y'l segon àngel derramà sa 
copa sobre'l mar, y's tornà sanch 
com de mort; y morí en la mar 
tota ànima vivent. 

4 Y'l tercer derramà sa copa 
sobre'ls rius y sobre las fonts 
de las ayguas, y's convertiren en 
sanch. 

5 Y oyguí à dir al àngel de las 
ayguas: Vos sou just, Senyor, que 
sou, que erau, y que sereu, perquè 
això haveu judicat. 

6 Perquè derramaren la sanch 
dels sants y dels profetas, y vos los 
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haveu donat à beurer sanch, per- 
què ho mereixen. 

7 Y oyguí que deya un altre 
desde l'altar: Certament, Senyor 
Deu Totpoderós, vostres judicis 
son justos y verdaders. 

8 Y'l quart àngel derramà sa 
copa sobre'l sol, y li fou donat lo 
abrasar als homes ab ardor y foch. 

9 Y s'abrasaren los homes ab 
gran ardor, y blasfemaren lo nom 
de Deu que tè poder sobre aques- 
tas plagas, y no s'-arrepentiren 
pera glorificarlo. 

10 Y'l quint àngel derramà sa 
copa sobre lo siti de la bèstia; y's 
tornà plè de tenebras son regne, 
y's mossegaren sas Uenguas de 
dolor. 

11 Y blasfemaren al Deu del cel 
per sos dolors y sas feridas, y no 
s'arrepentiren de sas obras. 

12 Y'l sisè àngel derramà sa 
copa sobre aquell gran riu Eufra- 
tes; y s'assecaren sas ayguas, pe- 
i•aquè s'aparellàs lo camí pera'ls 
reys del Orient. 

13 Y vegi eixir de la boca del 
dragó, y de la boca de la bèstia, y 
de la boca del fals profeta, tres es- 
perits immundes à manera de 
granotas. 

14 Perquè son esperits de dimo- 
nis, que fan prodigis, y van als 
reys de la terra y de tot lo mon, 
pera juntarlos pera la batalla en lo 
gran dia del Deu Totpoderós. 

15 Mirau que vinch com un lla- 
dre. Benaventurat lo qui vetlla, y 
guarda sas vestiduras, peraquè no 
vaja desnú, y vejan sa vergonya. 

16 Y'ls reunirà tots plegats en 
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un Uoch que en Hebrea s'apellida 
Armagedon. 

17 Y'l setè àngel derramd sa 
copa al ayre, y isqné un gran veu 
del temple desde'l trono, que deya: 
Esta fet. 

18 Y vingueren Hams, y trons, y 
clamors, y hi hagué un gran te- 
rratrèmol; tal y tan gran, qual no 
hi ha hagut may desde que'ls ho- 
mes estan sobre la terra. 

19 Y la gran ciutat fou partida 
en tres parts; y caygueren las 
ciutats de las nacions; y la gran 
Babilonia vingué en memòria de- 
vant de Deu, pera donarli la copa 
del vi de l'indignació de sa ii*a. 

20 Y tota isla fugi, y las mon- 
tanyas no foren trobadas. 

21 Y cayguè del cel una gran 
pedregada sobre'ls homes: cada pe- 
dra gran com un talent; y'ls ho- 
mes blasfemaren de Deu per rahó 
de la plaga de la pedregada, que 
fou excessivament gran. 

CAP. 17. 

Descripció de la gran prostituta: so es, 
Bahüonia^ que s^embriagà ab la sanch 
dels mdrtirSj y^s vegé sentada sobre la 
bèstia dels set caps y las deubanyas. 

Y VINGUÉ un dels set àngels 
que tenianlas set copas, y'm 
parlà dihent: Vina aquí, y't mos- 
traré la condemnació de la gran 
pro.stituta que està sentada sobre 
moltas ayguas; 

2 Ab qui cometeren fornicació 
los reys de la terra, y s'embriaga- 
ren los habitants de la terra ab lo 
vi de sa prostitució. 

3 Y m'arrebatà en esperit al 
desert; y vegi una dona sentada 
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sobre una bèstia vermella, plena 
de noms de blasfèmia, que tenia 
set caps y deu banyas. 

4 Y la dona estava rodejada de 
púrpura, y d'escarlata, y adornada 
d'or, y de pedras preciosas, y de 
perlas, y tenia un vas d'or en sa 
mà, plé de abominació y de la im- 
mundícia de sa fornicació. 

5 Y en son front escrit un nom: 

MISTERI, BABILONIA LA GBAN, 
LA MABE DE PEOSTITUTAS, T ABO- 
MINACIONS DE LATEBBA. 

6 Y vegi aquella dona embria- 
gada de la sanch dels sants y de la 
sanch dels màrtirs de Jesús. Y 
quant la vegi quedi maravellat de 
gran admiració. 

7 Y'm digué l'àngel: ^Perqué't 
maravellas? Jo't diré lo misteri de 
la dona, y de la bèstia que la porta, 
la qual té set caps y deu banyas. 

8 La bèstia que has vist, fou, y 
no es, y eixirà del abisme, y anirà 
à la perdició; y's maravellaràn los 
habitants de la terra, aquells, los 
noms dels quals no estan escrits 
en lo llibre de vida desde la creació 
del mon, quant vejan la bèstia que 
era, y no es, y ab tot es. 

9 Y aquí està lo sentit que té 
sabiduría. Los set caps son set 
montanyas, sobre los quals està 
sentada la dona; y també son set 
reys. 

10 Los cinch caygueren, l'un es, 
y l'altre no ha vingut encara; y 
quant vinga deu durar poch temps. 

11 Y la bèstia que era, y no es, y 
ell es la octava, y es dels set, y va 
à la perdició. 

12 Y las deu banyas que has vist 
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son deu reys, que encara no rebe- 
ren regne; emperò rebran poder 
<;om reys per un'hora després de 
la bèstia. 

13 Aquestos tenen un mateix de- 
signi, y donardn sa forsa y poder 
ú la bèstia. 

14 Aquestos batallaran contra 
l'Anyell, y TAnyell los vencerà, 
jerqué ell es lo Senyor dels se- 
nyors y'l Rey dels reys; y'ls que es- 
i&n ab ell son cridats, escullits, 
j fiels. 

15 T'm digué: Las ayguas que 
vegeres ahont la prostituta està 
sftentada, son pobles, y multituts, 
nacions, y llenguas. 

16 Y las deu banyas que vegeres 
^n la bèstia, aqueixas aburriràn la 
prostituta, y la reduhiràn à deso- 
lació, y la deixaran desnusa, y 
menjaran sas carns, y àella la cre- 
maran ab foch. 

17 Perquè Deu ha posat en sos 
•cors que fassan la voluntat d'ell; 
j donat son regne à la bèstia, fins 
-que estigan cumplertas las parau- 
ïas de Deu. 

18 Y la dona que vegeres es la 
^ran ciutat, que té imperi sobre 
los reys de la terra. 

CAP. 18. 

JBuina, judici y càatich de BaMlonm, so- 
bre la qucU ploran amargament los que 
seguiren son partit, mes los sants del 
cel cantan la victorià, 

Y DESPRÉS d'aixó vegi baixar 
del cel un altre àngel que 
tenia gran poder, y la terra fou 
illuminada ab sa glòria. 

2 Y exclamà poderosament, di- 
hent: Caygué, caygué Babilonia 
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la gran; y s'ha convertit en habi- 
tació de dimonis, y en guarita de 
tot esperit impur, y en gavia de 
tot aucell asquerós y abominable. 

3 Perquè totas las gents han be- 
gut del vi de l'ira de sa fornica- 
ció; y'ls reys de la terra han co- 
mès fornicació ab ella; y'ls merca- 
ders de la terra s'han enriquit ab 
lo poder de sas delicias. 

4 Y oyguí un altra veu del cel 
que deya: Eixiu d'ella, poble meu, 
peraqué no tingau part en sos 
pecats, y no quedeu ferits de sas 
plagas. 

5 Perquè sos pecats han arribat 
fins al cel, y'l Senyor s'ha recordat 
de sas maldats. 

6 Tomauli à donar, així com ella 
vos ha donat à vosaltres; y pagauli 
al doble segons sas obras: en la 
copa en que ella vos dona à beu- 
rer, donauli beurer al doble. 

7 Tant quant ella s'ha glorificat 
y ha viscut en plahers, tant do- 
nauli de torments y plor; perquè 
diu en son cor: Jo estich sentada 
com reyna, y no so viuda, ni veuré 
plors. 

8 Per això en un dia vindran sas 
plagas, mort, y plor, y fam, y serà 
cremada ab foch; perquè es fort lo 
Deu que la judicarà. 

9 Y ploraran, y's feriran los pits 
sobre ella los reys de la terra que 
cometeren fornicació ab ella y vis- 
queren en plaher, quant veuran lo 
fum de sa crema, 

10 Estant lluny por temor dels 
torments d'ella, diran: Ay, ay, ay 
de la gran ciutat de Babilonia, 
aquella ciutatpoderosa; puix en una 
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hora ha yingnt ta condemna- 
ció. 

11 Y'ls mercaders de la terra 
ploraran y's lamentaran sobre ella; 
perquè ningú comprarà may més 
sas mercaderías, 

12 Mercaderías d'or, y de plata, 
y de pedras preciosas, y de perlas, 
y de tela fina, y d'escarlata, y de 
seda, y de grana, y de tota fnsta 
olorosa, y de tota mena de vasos 
de marfil, y tota sort de vasos de 
fasta preciosíssima, y de coure, de 
ferro, y de marbre, 

13 Y de canyella, y de perfums, 
y d'unguents, y encens, y de vi, 
y d'oli, y de flor de farina, y de 
forment, y de bestias de càrrega, 
y de cavalls, y d'ovellas, y de ca- 
rrossas, y d'esclaus, y d'ànimas 
d'homes. ' 

14 Y las fruytas que t'ànima an- 
siava se retiraren de tu, y totas 
las cosas substanciosa» y hermo- 
sas estan perdudas per tu, y no 
las trobaràs may més. 

15 Los mercaders d'aquestas 
cosas, que s'enriquiren, estaran 
lluny d'ella per temor de sos tor- 
nients, plorant y gemegant, 

16 Y dihent: Ay, ay d'aquella 
gran ciutat que estava cuberta de 
tela finissima, y d'escarlata, y de 
grana, y adornada d'or, y de pe- 
dras preciosas, y perlas: 

17 Que en una hora han desapa- 
regut tant grans riquesas. Y tot 
capità de barco, y tots los que na- 
vegan en la mar, y'ls mariners, y 
quants trafican per mar se para- 
ren lluny, 

18 Y quant vegeren lo fum de 
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son incendi, clamavan dihent: 
(iQuina ciutat hi havia semblant 
à esta gran ciutat? 

19 Y's tiraren pols sobre sos 
caps, y prorromperen en alarits, y 
plorant, y lamentantse deyan: Ay, 
ay d'aquella gran ciutat, en la 
que s'enriquiren tots los que te- 
nían barcos en la mar per causa 
de sa ostentació; puix en un dia 
ha quedat desolada. 

20 Regositjauvos sobre ella, cels, 
y vosaltres sants apòstols y profe- 
tas, perquè Deu vos ha venjat en 
ella. 

21 Y un ^gel fort alsà una pe- 
dra com una gran mola de molí, 
y la tirà al mar, dihent: Ab tanta 
fúria serà derribada Babilonia, 
aquella gran ciutat, y may més 
serà trobada. 

22 Ni may més s'ohirà en tu la 
veu dels tocadors d'harpas, ni de 
musichs, ni de tocadors de flautas 
y trompetas; ni may més se tro- 
barà en tu ningun artista; ni tam- 
poch s'ohirà lo soroll de ninguna 
mola de molí: 

23 Y llum d'antorxa may més 
resplandirà en tu: y veu d'espós y 
esposa may més serà ohida en tu; 
perquè tos mercaders eran los 
principals homes de la terra, per- 
què en tos maleficis foren enga- 
nyadas totas las nacions. 

24 Y en ella ha estat trobada la 
sanch dels profetas, y dels sants, 
y de tots los que foren morts so- 
bre la terra. 

CAP. 19. 

Trhmfo y cdntich dels sants pet la rtidia 
de Babilonia, per lo regne de Deu, y 
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per las hodas del Anyell: JesvnChnst lo 
Verb de Deu triunfa de ses enemichs, 

DESPRÉS d'aixó oyguí una 
gran veu com de molta gent 
en lo cel, que deyan: AUeluya; sal- 
vació, y glòria, y honra, y poder 
al Senyor nostre Déu. 

2 Perquè sos judicis son justos 
y verdaders, perquè ell ha con- 
demnat à la gran prostituta que 
pervertia l^. terra ab sa prostitu- 
ció, y ha venjat la sanch de sos 
servos de las mans d'ella. 

3 Y altra vegada digueren: AUe- 
luya; y'l fum d'ella pujà per los 
sigles dels sigles. 

4 Y's postraren los vint y qua- 
tre ancians y las quatre bestias, 
y adoraren à Deu que estava sen- 
tat sobre'l trono, y deyan: Amen: 
AUeluya. 

5 Y isqué del trono una veu, que 
deya: Alabau à nostre Deu, tots 
vosaltres servos d'ell, y'ls que'l te- 
meu, xich y grans. 

6 Y oyguí com una veu de mol- 
ta gent, y com soroll de moltas 
ayguas, y com una veu de grans 
trons, que deyan: AUeluya; perquè 
regnà lo Senyor nostre Deu Tot- 
poderós. 

7 Regositjemnos, y alegremnos, 
y donemli glòria; perquè han arri- 
bat las bodas del Anyell, y sa es- 
posa està aparellada. 

8 Y à ella fou donat cubrirse de 
finlssima tela, resplandent, y blan- 
ca. Y aquesta tela fina es la justí- 
cia dels sants. 

9 Y'm digué: Escriu: Ditxosos 
los que han estat cridats à la cena 
de las bodas del Anyell. Y'm diu: 
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Aquestas paraulas de Deu son 
verdaderas. 

10 Y'm postri à sos peus per 
adorarlo. Y'm diu: Mira no ho fas- 
sas; jo so co-servo teu, y de tos 
germans que tenen lo testimoni 
de Jesús. Adora à Deu; perquè'l 
testimoni de Jesús es esperit de 
profecia. 

11 Y vegi lo cel obert, y apare- 
gué un cavall blanch; y'l que esta- 
va sentat sobre ell, era apellidat 
Piel y Verdader, lo qual en justí- 
cia judica y fa la guerra. 

12 Y sos ulls eran com flama de 
foch; y tenia en son cap moltas 
coronas, y un nom escrit que nin- 
gú comprenia, sinó ell mateix. 

13 Y anava vestit d'una roba 
tenyida de sanch; y son nom es 
apellidat: Lo Verb de Deu. 

14 Y'l seguían los exèrcits que 
hi ha en lo cel en caballs blanchs, 
vestits tots de tela finissima, blan- 
ca, y pura. 

15 Y eixia de sa boca una espasa 
de dos talls, pera ferir ab ella las 
nacions. Y ell mateix las goberna- 
rà ab vara de ferro: y ell trapitja 
lo cup del vi del furor de l'ira de 
Deu Totpoderós. 

16 Y tè escrit en sa vestidura y 
en sa cuixa lo nom: Rey de reys, y 
Senyor de senyors. 

17 Y vegi un àngel que estava 
en lo sol, y clamava en veu alta, 
dihent à tots los aucells que vola- 
van per mitg del cel: Veniu, y 
juntauvos à la gran cena de Deu; 

18 Pera menjar carns de reys, y 
carns de tribuns, y carns de pode- 
rosos, y carns de cavalls, y dels 
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qae cavalgavan en ells, y carns de 
tots, llibres, j esclaus, y xichs, y 
grans. 

19 Y vegi la bèstia, y'ls reys de 
la terra, y sos exèrcits reunits, 
pera batallar ab lo que estava so- 
bre! cavall y ab son exèrcit. 

20 Y fou presa la bèstia, y ab ella 
lo profeta fals que feu prodigis de- 
vant d'ell, ab los quals enganyà 
als que reberen lo senyal de la bès- 
tia, y à aquells que adoraren sa 
imatge. Aquestos dos foren llan- 
sats vius en un estany de foch ar- 
dent y sofre. 

21 Y'ls altres foren morts ab l'es- 
pasa que ix de la boca d'aquell que 
seya sobre'l cavall: y's saciaren ab 
sas carns tots los aucells. 

CAP. 20. 

L'àngel encadena à Satanàs en Vahisme 
per mil anys, dtwant los quals las ànv- 
mas dels màrtirs regnan ab Christo en 
la primer aresidrrecció: deslligat després 
Satanàs mou à Gog y à Magog contra 
la ciutat santa; emperò lo cel enviarà 
fochy queHs devorarà: després Jesu^ 
Christ judicarà à tots los morts. 

YVEGI baixar del cel un àngel 
que tenia la clau del abisme^, 
y una gran cadena en sa mà. 

2 Y prengué al dragó, la serpent 
antigua, qu'es lo diable y Satanàs; 
y'l lligà per mil anys, 

3 Y'l ficà en l'abisme, y'l tancà, 
y posà un sello sobre ell, peraqué 
no enganyàs mès à las nacions, 
fins que s'hajan cumplerts los mil 
anys; y desprès d'aixó convé que 
sia deslligat per un poch de temps. 

4 Y vegi cadiras, y s'assentaren 
sobre ellas, y'ls fou donat lo judi- 
car; y vegi las ànimas d'aquells 
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que foren degollats per lo testimo- 
ni de Jesús y per la paraula de 
Deu, y'ls que no adoraren la bès- 
tia, ni à sa imatge, ni reberen sa 
marca en sos fronts, ó en sas man^ 
y visqueren y regnaren ab Christo 
per espay de mil anys. 

5 Emperò los altres morts no 
entraren en vida fins que hague- 
ren passat los mil anys. Aquesta 
es la primera resurrecció. 

6 Benaventurat y sant lo qui té 
part en la primera resurrecció: en 
aquestos no tè poder la segona 
mort; ans bè seran sacerdots de 
Deu y de Christo, y regnaran ab 
ell mil anys. 

7 Y quant sian acabats los mjl 
anys, serà deslligat Satanàs de sa 
presó. 

8 Y eixirà per'enganyar à las 
nacions que estan en los quatre 
cantons de la terra, à Gog y à 
Magog, y'ls reunirà pera comba- 
trer; lo número dels quals es com 
l'arena del mar. 

9 Y pujaren sobre l'amplaria de 
la terra, y cercaren los reals dels 
sants, y la ciutat amada; y baixà 
foch del cel enviat per Deu, y'ls 
devorà. 

10 Y'l diable que'ls enganyava 
fou ficat en un estany de foch y 
de sofre, ahont estan la bèstia y'l 
fals profeta; y seran atormentato 
dia y nit per los sigles dels sigles. 

11 Y vegi un gran trono bhuadi^ 
y à un que estava assentat sobie 
ell, à la vista del qual fugi lo edf 
y la terra, y no fou trobat lo lloeh 
d'ells. 

12 Y vegi als morts, grans y 
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xichs, que estayan en peu devant 
del trono, y foren oberts los lli- 
bres; y fou obert un altre llibre, 
qu'es lo llibre de vida; y foren ju- 
dicats los morts per las cosas que 
estavan escritas en los llibres, se- 
gons sas obras. 

13 Y'l mar donà los morts que 
estayan en ell; y la mort y Tinfem 
donaren los morts que estavan en 
ells; y fou fet judici de cada hu 
d'ells segons sas obras. 

14 Y l'infern y la mort foren 
llansats al estany de foch. Aquesta 
es la segona mort. 

15 Y'l que no fou trobat escrit 
en lo llibre de la yida fou Uansat 
en l'estany del foch. 

CAP. 21. 

Fi y estat ditxós dels jttstos després del 
judici^ y desastrosa sort dels pecadors: 
descripció de la ciutat celestial de Je- 
rusalem, mística esposa del Anyell de 
Deu, 

YVEGl un cel nou y una terra 
nova. Perquè lo primer cel 
y la primera terra desaparegueren, 
y la mar ja no existeix. 

2 Y jo Joan vegi la ciutat santa, 
la nova Jerusalem, que de part de 
Deu baixava del cel, y estava ata- 
viada com una esposa adornada 
pera son espòs. 

3 Y oyguí una gran veu del tro- 
no, que deya: Veus aquí lo taber- 
nacle de Deu es ab los homes, y 
habitarà ab ells. Y ells seran son 
poble, y'l mateix Deu en mitg 
d'ells serà son Deu. 

4 Y aixugarà Deu tota llàgrima 
dels ulls d'ells; y ja no hi haurà 
més mort, y no hi haurà més 
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plors, ni clamors, ni penas; per- 
què las primeras cosas passaren. 

5 Y digué lo que estava assentat 
en lo trono: Veus aquí jo faitg 
novas totas las cosas. Y'm digué: 
Escriu, perquè aquestas paraulas 
son molt fiels y verdaderas. 

6 Y'm digué: Està fet. Jo so 
l'alfa y l'omega, lo principi y lo 
fi. Jo donaré beurer de grat al 
que tinga sed de la font de l'aygua 
de vida. 

7 Lo qui vensi possehirà aques- 
tas cosas, y jo seré son Deu, y ell 
serà mon 'fill. 

8 Mes respecte los cobards, y 
incrèduls, y malehits, y homicidas, 
y fornicaris, y etxisers, y idola- 
tras, y tots los mentiders, sa sort 
serà en l'estany que crema ab foch 
y sofre, que es la segona mort. 

9 Y vingué un dels set àngels, 
que tenían las set copas plenas de 
las set plagas derreras, y parlà ab 
mi, dihent: Vina aquí, y't mos- 
traré l'esposa que té l'Anyell per 
Espòs. 

10 Y'm portà en esperit à una 
montanya gran y elevada, y'm 
mostrà la ciutat santa de Jerusa- 
lem, que baixava del cel de la pre- 
sencia de Deu, 

11 Que tenia la claredat de Deu, 
y sa llum era semblant à una pe- 
dra preciosa de jaspe à manera de 
cristall. 

12 Y tenia una muralla gran y 
alta ab dotse portas; y en las por- 
tas dotse àngels, y'ls noms escrits, 
que son los noms de las dotse tri- 
bus dels fills d'Israel. 

13 Al orient tenia tres portas, à 
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